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                                                           Р Е З Ю М Е 

 В статье рассматривается одна из основных тем – тема общего литературного языка, постав-

ленная  на проведенном в Баку исторически важным для тюркского мира  I –ом  тюркологическом 

съезде  в 1926 году. Здесь говорится  об истории зарождения идеи общего тюркского языка, даются 

сведения о предыдущих теоретических идеях. На   I  тюркологическом  съезде  анализируются, 

сравниваются и дебатируются представленные доклады, посвященные проблемам общего 

тюркского языка. Одновременно в статье рассматриваются идеи возрождения общего литератур-

ного тюркского языка за последние 20 лет и обсуждается отношение современных тюркологов  

данной проблеме. 

Kлючевые  слова:  Тюркологический съезд, Баку,  языкознание, общий язык, литературный 

язык, теоретическая концепция, тюркская география. 

 

ABSTRACT 

In this study, I Turkish Congress held in Baku in 1926, have taken place on the agenda of historical 

importance for the Turkic world and one of the main issues - the question is about a common literary 

language. Here is the history of the idea of a common Turkic language spoken, before congress provides 

information on theoretical ideas. I Turkish Congress a report on the problems of common Turkic language 

articles comparative analysis of the ideas being discussed. At the same time return to the article, the idea of 

a common Turkic literary language is investigating the situation in the last 20 years, the issue of relations 

between Turkic languages are discussed. 

         Keywords: Turkish Congress, Baku, linguistics, a common language, literary language, theoretical 

concept, Turkish geography 

                                                             Yadigar ƏLİYEV 

1930-cu İLLƏR MƏTBUATINDA ALINMA LEKSİK VAHİDLƏR 

XÜLASƏ 

1930-cu illər Azərbaycan ədəbi dilinin lüğət tərkibində alınma leksik vahidlər xüsusi yer tutur. 

Alınma leksik qat rus, Avropa, ərəb, fars və türk dillərindən gələn sözləri əhatə edir. Yad sözlər qeyri sabit 

imlada təqdim olunur. Avropa mənşəli sözlərin yazılışı əsasən rus və türk dillərinin orfoqrafiya qaydaları 

ilə tənzimlənir. Söz və terminalma məsələsində I Türkoloji Qurultayın qəbul etdiyi qərarlar əsas götürülür. 

Bəzi ərəb mənşəli sözlər orta əsrlər əski yazı dilinin fonoqrafik xüsusiyyətlərini əks etdirir. Mətbu 

nəşrlərdəki alınmalar bəzən Azərbaycan dilinin fonetik quruluşuna uyğunlaşdırılır. I Türkoloji Qurultaydan 

sonra Azərbaycan ədəbi dilinin lüğət tərkibində baş verən dəyişiklik 1930-cu illərin mətbuat dilində də öz 

əksini tapır. Şərq dillərinə aid terminoloji vahidlər tədricən aktuallığını itirir. Ərəb və fars mənşəli sözlərin 

xüsusi çəkisinin azalması ilə rus və Avropa dillərindən keçən leksik vahidlərin sayı sürətlə artır. 

  Açar sözlər: leksik vahid, termin, dil norması, orfoqrafiya 
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XX əsrin II və III onillikləri Azərbaycan ədəbi dili tarixində özünəməxsus norma xüsusiyyətləri olan 

yarımmərhələ təşkil edir. Bu dövr ədəbi dilimiz vahid normalılığın olmaması, ayrı-ayrı mətbu nəşrlərdə 

imla müxtəlifliyi, yad dillərin təsiri, leksik variantlılıq, morfoloji paralellik, danışıq dili elementlərinin, 

dialekt tələffüzünün yazılı dilə sirayət etməsi ilə səciyyələnir. Dil tarixçiləri XX əsrin əvvəllərində ədəbi 

dilin funksional imkanlarının genişlənməsinə təsir edən mühüm amilləri aşağıdakı kimi sıralayır: məktəb 

şəbəkəsinin genişlənməsi, mətbuatın artması, müxtəlif ictimai fikir axınlarının mümkün qədər hərtərəfli 

təmsil olunması, milli teatrın yüksəlişi və nəticədə şifahi ədəbi dilin kütləvi təbliği, siyasi, mədəni və sair 

təşkilatların yaranması, mitinq, iclas, müzakirələrin keçirilməsi müstəqil dövlətin meydana çıxması və s. 

[4, s. 8-9; 6, s. 486]. Bu sıraya Bakı Universitetinin, digər ali məktəblərin yaradılması, texnikum və orta 

məktəblərin, texniki peşə məktəblərinin açılmasını da əlavə etsək, yazılı və şifahi ədəbi dil normalarının nə 

qədər geniş spektrli problem olduğunu yəqin etmək mümkündür. Sadalanan faktlar Azərbaycan elmi, 

mədəni, tədris mühitində, kütləvi nəşrlərdə dil məsələlərinin qaydaya salınmasını, dil normalarının 

tənzimlənməsini, cilalanmasını gündəmə gətirir. Vahid dil normalarının əks olunduğu dərsliklərin 

yazılması, kütləvi oxunaqlığın və anlaşıqlığın təmin edilməsi üçün qəzet və jurnal məqalələrinin eyni 

orfoqrafiya qaydaları ilə nəşri tələb olunurdu.  

Müxtəlif səviyyələri təmsil edən yabançı dil elementlərinin iştirakı 1920-ci illər mətbuat dilinin 

səciyyəvi cəhətlərindən idi. Ayrı-ayrı mənbələrə aid yad dil ünsürləri adətən özü ilə birlikdə sistemsizlik 

gətirir, pərakəndəliyi artırır, nizamsızlığı gücləndirir. T.Hacıyev həmin illərin norması haqqında yazır ki, 

hər iki onillikdə Azərbaycan ədəbi dilinin bütün qatlarında (fonetik, leksik, qrammatik) əcnəbi ünsürlər 

normada xüsusi kütləyə malikdir. Ancaq bu onilliklərin müəyyən fərqləri də duyulur: 20-ci illərdə ərəb-

fars, 30-cu illərdə rus-Avropa ünsürləri nisbətən güclüdür [3, s. 352]. Hər halda yabançı elementlər hər iki 

onillikdə əhatəli kəmiyyətdədir və müxtəlif mənşəli yad dil ünsürlərinin bu cür say çoxluğu onların 

alınması, mənimsənilməsi məsələsinə aydınlıq gətirilməsini tələb edir.  

Burada daha vacib cəhət qohum türkcəyə aid dil xüsusiyyətlərinin Azərbaycan yazı dilinə 

gətirilməsidir. Azərbaycan mətbuatında işlənən Türkiyə türkcəsinin elementləri bəzən dili ağırlaşdırır, 

variantlılıq yaradır, ədəbi dil mühitinin vahid normalılıqdan uzaqlaşmasına səbəb olur. Bəzən ana dilimizin 

sözləri mətbuat səhifələrində Türkiyə türkcəsinin fonetik quruluş xüsusiyyətləri ilə təqdim olunur. 

T.Hacıyevin bu fikirləri adı çəkilən dövrdə türkcənin ana dilimizin norma xüsusiyyətlərinə səlahiyyətsiz 

müdaxiləsi barədə daha dğqiq təsəvvür yaradır: “Türkiyə türkcəsinin xüsusiyyətləri daha fəal idi. Həm də 

Türkiyə türkcəsi ünsürləri yalnız əcnəbi meyillər (ərəb-fars, rus-Avropa) arasında birinci yeri tutmaqla 

qalmır, hətta milli ana dili faktlarını üstələyir” [3, s. 353]. 1930-cu illərə aid kənar ədəbi dilin təsiri və imla 

qarışıqlığı tədricən azalmağa doğru gedir və minimum səviyyəyə çatır. 

Bu cür mürəkkəb və çoxşaxəli proseslərin getdiyi ədəbi dildə söz və terminalma məsələsi də ciddi 

əhəmiyyət kəsb edirdi. Sözalma hadisəsi ərəb və fars, rus və Avropa, türk dillərindən gəlməklə üç əsas 

istiqaməti əhatə edirdi. Ayrı-ayrı, bəzən eyni mətbu nəşrlərdə bir leksik vahidin müxtəlif mənbələrdən gələn 

leksik variantları müşahidə olunur. Məsələn: dövr – epoxa, aşxana – yeməkxana və s.  

1930-cu illər Azərbaycan ədəbi dilinin leksik-terminoloji yeniləşməsində I Türkoloji qurultayın 

qətnamə və tövsiyələri, aparılan müzakirələr əhəmiyyətli rol oynamışdır. Qurultayın “Türk dillərində elmi 

terminlər sistemi barədə qətnamə”sində müxtəlif dillərə aid olan müəyyən qrup terminlərlə hesablaşmanın 

zəruriliyi, tez-tez işlənən, mənası aydın olan sözlərin qəbul edilməsi, ərəb, fars mənşəli terminlərin türk 

dillərinin qrammatikasına tabe olmaq şərtilə saxlanması, istifadəsi mümkün olmayan ərəb, fars mənşəli 

terminlərin yerinə ümumiavropa meylinin saxlanılması, ümumiavropa mənşəli terminlərin türk dillərinin 

təbiətinə uyğun artikulyasiya edilməsinin zəruriliyi və digər tövsiyələr qeyd edilmişdir (bax: [5, s. 21-22]). 

Professor B.Çobanzadə 1930-cu ildə nəşr olunmuş “Azərbaycanı öyrənmə yolu” məcmuəsində 

“Azərbaycanda indiyə qədər hökm sürməkdə olan istilah və imla anarxiyasının önünü almaq üçün 

beynəlxalq istiqaməti əsas tutan istilah komitəsinin qərarlarına riayət etməkdən başqa çarə olmadığını” 

yazırdı [1, s. 5]. 

Mətbu nəşrlərin dili üzərində aparılan müşahidələr göstərir ki, 1930-cu illər mətbuatında Avropa 

mənşəli sözlər xüsusi çəkisinə görə 1920-ci illər mətbuatından fərqlənir: texnika, raport, orden [2, 



185 

 

14.03.1936], şablon, proqressiv, etap, dekadens (ədəbi cərəyan), artist [2, 03.04.1936], konfrans, trikotaj, 

senarist [2, 01.05.1936], formal, kombayner, kuryer, moment, sektor, orijinal, pioner [2, 14.04.1936], 

qrammatik kateqoriya, affiks direktor [2, 18.06.1936], otel, individual, sistematik [2, 06.07.1936], 

kompozitor, konservatoriya, geoloq, mexanik, arxitektor, injener [2, 20.08.1936], komitet, prosent [7, 

21.03.1935], german, aeroplan, apparat [7, 23.03.1935], transport [7, 08.04.1938]. 

Avropa mənşəli sözlər Azərbaycan dilinin sözdüzəldici və sözdəyişdirici şəkilçiləri ilə işlənir: 

proletarlar, paraşütçü [2, 14.03.1936], novatorluq [2, 03.04.1936], traktorçu, kuklaçı, tankçı, flotçu [2, 

14.04.1936], direktorluq [2, 08.06.1936]. Flotçu və kuklaşı sözləri istisna olmaqla leksik vahidlərin 

hamısına müasir dilimizdə təsadüf edilir. Morfoloji cəhətdən mənimsənilməmiş digər iki alınma növbəti 

onilliklərə doğru mətbuat dilindən çıxır. Avropa mənşəli sözlər Azərbaycan dilinin leksik vahidləri ilə 

birlikdə söz birləşmələri tərkibində işlənir, yaxud yeni birləşmələr əmələ gətirir. Məsələn: trikotaj sənayei 

məhsulu, Qızıl əmək bayrağı ordeni [2, 01.05.1936], söz kolleksiyası, türk sektoru [2, 14.04.1936], talantlı 

şair [2, 20.08.1936] və s.  

Avropa mənşəli alınmaların yazılışında orfoqrafik qaydaların tam sabitləşmədiyi nəzərə çarpır. 

Türkoloji qurultayın və İstilah komissiyasının müvafiq qətnamə, qərar və tövsiyələrinə rəğmən bəzi sözlərin 

fonetik tərkibində Azərbaycan dilinə aid danışıq səsləri mövcud olsa da əslinə uyğun şəkildə yazılmır. 

Məsələn, büro əvəzinə byuro [7, 08.04.1938]. Əslində bu tipli sözlərdə rus dili orfoqrafiyasının təsiri özünü 

göstərir (ruscasında byuro şəklində yazıldığı üçün). Ümumiyyətlə, Avropa mənşəli leksik vahidlərin 

yazılışında üç istiqamət nəzərə çarpır. Bir qism sözlərin yazılışı ruscanın imla qaydalarına tabe etdirilir. 

Məsələn: dotsent, aktrisa, xarakteristika, drama, direksiya, reaksiya, etajerka [2, 14.03.1936; 14.04.1936; 

20.08.1936], territoriya, Germaniya, pyesa, tonna, kultura, xalq artistkası [7, 23.03.1935; 03.01.1938; 

08.04.1938] . Nümunələrdən göründüyü kimi, belə sözlər rus dilinin -a, -iya şəkilçi sonluqları ilə, cins və 

kiçiltmə bildirən -ka əlaməti ilə işlənir, yaxud rus dilinin fonoqrafik xüsusiyyətlərini əks etdirir (məsələn, 

dosent əvəzinə dotsent). Soyadın ruscaya aid yazılış forması özünü göstərir: Münəvvər Dadaşeva [2, 

14.04.1936]. Digər qrup Avropa sözlərinin yazılışında türk dilinin imla qaydaları əsas götürülür: teatro, 

qəzetə, ideoloji (ideologiya əvəzinə), burjua ideolojisi, qatı sosiolojiləşdirmə (sosiallaşdırma), kadro 

(pedaqoq kadrolar), hidrojen, oksijen, protesto [2, 14.03.1936; 03.04.1936; 14.04.1936; 08.06.1936; 

06.07.1936]. Belə orfoqrafiyada sözlərin mənbə dilə (fransız, ingilis və s.) məxsus fonetik və qrafik tərkibi 

mümkün qədər qorunub saxlanmışdır. Bəzən də olur ki, Avropa dillərinə aid söz Azərbaycan dilinin fonetik 

quruluşuna uyğunlaşdırılır: kabinə [2, 08.06.1936] (kabinet əvəzinə).  

Üçüncü qrup alınmaların qrafik ifadəsində ərəb qrafikalı əski Azərbaycan əlifbasının yazı ənənələri 

əsas götürülür. Məsələn: məarif, səlam, əqidə, səbah, münasəbət, mübarəzə, mündərəcə, təmamilə, ilavə, 

mübahəsə, nihayət, müqayəsə, müzakərə, müayənə, Vədadi [2, 28.02.1936; 14.04.1936; 06.07.1936], 

səyasi [7, 23.03.1935]. 

1930-cu illərin mətbu nəşrlərində rus dili sözlərinə də təsadüf edilir. Bunların bəzisi müasir dilimizin 

lüğət tərkibində sabitləşmiş termin səciyyəli sözlərdir. Məsələn: paroxod, kolbas [2, 14.04.1936] 

(“Ədəbiyyat qəzetəsi”, 14 aprel, 1936-cı il), sovet [7, 23.03.1935]; Baş Sovet – Ali Sovet əvəzinə), stəkən 

[7, 05.08.1934]. Digər sözlər bir müddət istifadə edildikdən sonra publisistik üslubdan və ümumiyyətlə, 

yazılı ədəbi dildən çıxır. Məsələn: spektakl, staxanovçu (neft staxanovçuları), sajın (məsafə ölçü vahidi; on 

sajın), ustanovka (yanlış ustanovka),  xalturaçılıq, məarif popeçitelliyi [2, 03.04.1936; 14.04.1936; 

01.05.1936; 06.07.1936; 08.07.1936], uçastok, papaninçilər, naçalnik, spekulyasiya, proqulçu, nabor sexi 

[7, 22.03.1935; 23.03.1935; 03.01.1935; 05.08.1935]. Az da olsa türkcənin sözlərinə rast gəlmək olur: 

anaxtar, dissiplin, çam (şam ağacı), tirən, yabançı [2, 03.04.1936; 01.05.1936; 14.04.1936; 08.06.1936; 

06.07.1936] və s.  Ərəb mənşəli sözlər əsasən terminoloji vahidləri əhatə edir: təşbih, sınıf, sətr, məarif, 

feil, zəmir [2, 14.04.1936; 28.02.1936]. İzafətlətə nadir halda rast gəlinir. Məsələn: hüsni-rəğbət [2, 

14.02.1936]. Əvvəlki onilliklərdən fərqli olaraq ərəb, fars sözlərinin sayı azalmağa doğru gedir. 

N.Məmmədli bu barədə yazır: “Azərbaycan milli dilinin təşəkkül mərhələsinədək elmi üslubun əsas 

terminoloji mənbəyi olmasını, ictimai gərəkliyini nəzərə alaraq I Bakı Türkoloji Qurultayı dilimizin 

normalarına tabe olan, mənimsənilən ərəb və fars sözlərinin seçmə yolu ilə götürülməsini düzgün hesab 

emişdir” [8, s. 166].  
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1930-cu illər mətbuatında işlənən bəzi sözlər növbəti onilliklərin yazılı ədəbi dilində müşahidə 

olunmur. Məsələn: intizampərvər [2, 06.07.1936], osmanlıpərəst [2, 14.04.1936], çapxana [2, 01.05.1936]. 

Leksik-terminoloji vahidlərin alınması ilə yanaşı ana dilimizin daxili imkanları əsasında yeni söz və ifadələr 

yaradılır: yeni yazanlar [2, 01.05.1936], sərbəst şeirçi [2, 14.04.1936]. Fəxri adların ifadə olunduğu söz 

birləşməsi strukturunda qeyri-sabitlik özünü göstərir. Məsələn: incəsənətin əməkdar xadimi – əməkdar 

incəsənət xadimi [2, 20.08.1936]. 
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ЗАИМСТВОВАННЫЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В ПРЕССЕ 1930-Х ГОДОВ 

РЕЗЮМЕ 

В лексике азербайджанского литературного языка 1930-х годов особое место занимают 

заимствованные лексические единицы. Заимствованный лексический слой включает слова из 

русского, европейского, арабского, персидского и турецкого языков. Иностранные слова пред-

ставлены в нестабильном написании. Орфография слов европейского происхождения в основном 

регулируется правилами правописания русского и турецкого языков. В качестве основы при 

решении вопросов словарного запаса и терминологии принимаются решения Первого бакинского  

тюркологического конгресса. Некоторые слова арабского происхождения отражают фоногра-

фические особенности древнего средневекового письменного языка. Заимствования в печатных 

изданиях иногда адаптированы к фонетической структуре азербайджанского языка. Изменения, 

произошедшие в лексике азербайджанского литературного языка после Первого тюркологического 

конгресса, отразились и на языке печати 1930-х годов. Терминологические единицы, связанные с 

восточными языками, постепенно утратили свою актуальность. С уменьшением количества слов 

арабского и персидского происхождения резко возросло число лексических единиц, заимство-

ванных из русского и европейских языков. 

Ключевые слова: лексическая единица, термин, языковая норма, орфография 

 

BORROWED LEXICAL UNITS IN THE PRESS OF THE 1930s 

SUMMARY 

Borrowed lexical units occupy a special place in the vocabulary of the Azerbaijani literary language 

of the 1930s. This borrowed lexical layer includes words from Russian, European, Arabic, Persian, and 

Turkish. Foreign words are presented in unstable spellings. The spelling of words of European origin is 

mainly governed by the spelling rules of Russian and Turkish. The decisions of the First Baku Turkological 

Congress serve as the basis for resolving issues of vocabulary and terminology. Some words of Arabic 

origin reflect the phonographic features of the ancient medieval written language. Borrowed words in 

printed publications are sometimes adapted to the phonetic structure of the Azerbaijani language. The 

changes that occurred in the vocabulary of the Azerbaijani literary language after the First Turkological 

Congress were also reflected in the printed language of the 1930s. Terminological units associated with 

Eastern languages gradually lost their relevance. As the number of words of Arabic and Persian origin 

declined, the number of lexical units borrowed from Russian and European languages increased sharply. 

Keywords: lexical unit, term, linguistic norm, orthography 
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Qətibə MAHMUDOVA 

 

TÜRKMƏNİSTAN NÜMAYƏNDƏ HEYƏTİNİN BAŞÇISI–BEKKİ EMİR OĞLU 

BERDİYEV VƏ ONUN YENİ ƏLİFBA MÜZAKİRƏLƏRİNDƏ MÖVQEYİ 

XÜLASƏ 
Bu məqalə 1926-cı ildə Bakıda keçirilmiş I Ümumittifaq Türkoloji Qurultayında Türkmənistan 

nümayəndə heyətinin başçısı Bekki Emir oğlu Berdiyevin yeni əlifba müzakirələrində tutduğu elmi və 

ideoloji mövqeyin təhlilinə həsr olunmuşdur. Qurultay türk xalqları arasında yazı sisteminin islahatı, latın 

qrafikalı əlifbaya keçid və ortaq fonetik prinsiplərin müəyyənləşdirilməsi baxımından mühüm mərhələ 

olmuşdur. 

Bekki Berdiyev çıxışlarında türkmən dilinin fonetik xüsusiyyətlərinin yeni əlifbada dəqiq əks 

etdirilməsinin vacibliyini vurğulamış, əlifba islahatının yalnız texniki deyil, eyni zamanda mədəni və milli 

identikliklə bağlı məsələ olduğunu qeyd etmişdir. O, latın qrafikalı əlifbanın savadlanmanın 

sürətlənməsinə, türk xalqları arasında elmi və mədəni inteqrasiyanın güclənməsinə şərait yaradacağını 

əsaslandırmışdır. 

Məqalədə Berdiyevin mövqeyi ümumtürk kontekstində qiymətləndirilir, onun fikirləri digər qurultay 

iştirakçılarının yanaşmaları ilə müqayisəli şəkildə təhlil olunur. Nəticədə göstərilir ki, Bekki Berdiyev 

türkmən elmi fikrinin Qurultaydakı fəal və prinsipial təmsilçilərindən biri olmuş, yeni əlifba ideyasının 

elmi əsaslarla müdafiəsində mühüm rol oynamışdır. 

Açar sözlər: Bekki Berdiyev, Türkmənistan nümayəndə heyəti, Yeni əlifba, Türkoloji Qurultay, Latın 

qrafikası, Dil islahatı. 

 

1926-cı ildə Azərbaycanın paytaxtı Bakıda dönəminin ən böyük elmi toplantısı baş tutdu. Bu 

qurultayda müxtəlif türkdilli xalqlardan nümayəndə heyətləri iştirak edirdi. Bu nümayəndə heyətlərindən 

biri də Türkmənistan nümayəndə heyəti idi. Türkmənistan nümayəndə heyətinə Türkmənistanı təmsil edən 

dilçi–maarifçi alim Bekki Berdiyev başçılıq edirdi. Bekki Berdiyevin adı müxtəlif mənbələrdə iki variantda 

verilir. Bəkki Atayev / Bekki Berdiyev variantlarında. Bu fərqlilik antroponimik və transliterasiya səbəbləri 

ilə bağlıdır: Berdiyev – rusdilli mənbələrdə daha geniş yayılmış formadır (–yev şəkilçisi ilə). Atayev – eyni 

şəxsin başqa sənədlərdə və ya milli kontekstdə işlənən variantıdır. Türkmən (və ümumən türk) ad-soyadları 

1920–1930-cu illərdə ərəb qrafikası → latın → kiril, milli forma → ruslaşdırılmış forma keçidlərində tez-

tez paralel variantlarla qeydə alınırdı. Bekki / Bəkki – fonetik fərqdir, məna və şəxsiyyət baxımından fərq 

yaratmır. 

Qurultayın stenoqramlarında alimin adı Bekki Berdiyev kimi keçir. Halbuki məhz bu gün hər yerdə 

müzakirə olunan və artıq həyata keçirilməyə başlanmış ümumtürk əlifbası, ortaq türk dili ilə bağlı olaraq, 

yarım əsr əvvəl onun carçısı olmuş, türkmən dilinin–ana dilinin saflığı uğrunda mübarizə aparmış 

insanlardan biri də məhz Bekki Berdiyev olmuşdur.  

Berdıyev Bekki Emir oğlu, 1897-ci ildə, Marı şəhərindən, türkmən, bitərəf, mülkədar ailəsində 

doğulmuşdur. Dilçi alim, müəllim, alim, ixtimai xadim olnuşdur. Bekki Berdiyev — XX əsrin əvvəllərində 

Türkmənistanın elmi-mədəni həyatında fəal iştirak etmiş, xüsusilə dil, əlifba və maarifçilik məsələləri ilə 

bağlı mövqeyi ilə tanınmış türkoloq və ictimai xadimdir. O, 1926-cı ildə Bakıda keçirilmiş I Ümumittifaq 

Türkoloji Qurultayında Türkmənistan nümayəndə heyətinin aparıcı üzvlərindən biri kimi çıxış etmişdir. 

Türkoloji Qurultayın digər iştirakçıları kimi Bekki Berdiyev də repressiya qurbanı olmasa da həbs 

olunmuşdur.1956-cı ildə bəraət almış, 1970-ci ildə vəfat etmişdir [7, s.34]. 

Bekki Berdiyev elmi fəaliyyətində türkmən dilinin fonetik quruluşu, qrafikası və yazı 

mədəniyyətinin təkmilləşdirilməsi problemlərinə xüsusi diqqət yetirmişdir. Qurultaydakı çıxışlarında o, 

əlifba məsələsini sırf texniki problem kimi deyil, dilin inkişafı, maarifçilik və mədəni inteqrasiya 
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baxımından strateji əhəmiyyət daşıyan məsələ kimi qiymətləndirmişdir. B.Berdiyev latın qrafikasına 

keçidin tərəfdarı olmuş, bu keçidin türkmən dilinin fonetik xüsusiyyətlərinə daha uyğun olduğunu və 

savadlanma prosesini sürətləndirəcəyini əsaslandırmışdır. Onun mövqeyi ümumtürk elmi mühitində gedən 

diskussiyalarla səsləşmiş, lakin eyni zamanda Türkmənistanın dil reallıqlarını nəzərə alan praqmatik 

yanaşma ilə seçilmişdir. Bekki Berdiyev türkmən ziyalılarının yeni əlifba hərəkatında fəal iştirakını təşviq 

etmiş, dilin normallaşdırılması və terminoloji sistemin formalaşdırılması məsələlərinə dair təkliflər irəli 

sürmüşdür. 

Bekki Berdiyevin fəaliyyəti təkcə konkret elmi məruzələrlə məhdudlaşmır; o, türkmən dilinin 

modernləşməsi prosesində milli kimliyin qorunması ilə elmi tərəqqinin uzlaşdırılmasına çalışan ziyalı tipini 

təmsil edir. Bu baxımdan onun irsi türkoloji fikir tarixində, xüsusən də 1920-ci illər əlifba və dil islahatları 

kontekstində əhəmiyyətli yer tutur. “Türkoloji qurultay millətçi düşüncəli elementlər üçün bir təkan 

oldu ki, geri qayıtdıqdan sonra yeni qüvvə və yeni göstərişlərlə, elmi-ədəbi cəmiyyət pərdəsi 

altında kontrinqilabi millətçi fəaliyyətə başlasınlar. Qurultay sanki bu elementlərin gələcək 

fəaliyyət barədə razılaşması üçün keçirilmişdi”[8, s.76]. Bekki Berdiyev  Qurultayda əsasən yeni 

əlifba məsələləri ilə bağlı çıxış etmiş və müzakirələrdə fəal iştirak etmişdir. B. Berdiyevin əsas 

məruzəsi qurultayın 11-ci iclasında yer almışdır [3,s.43].  
B.Berdiyev çıxışında bildirmişdir ki, əlifba yalnız texniki vasitə deyil, dilin tarixi yaddaşını və milli 

kimliyini daşıyan mədəni sistemdir. Buna görə də əlifba dəyişikliyi tələsik deyil, elmi əsaslarla həyata 

keçirilməlidi. Alim yeni əlifbanın hazırlanmasında “bir səs – bir işarə” prinsipinin əsas götürülməsini təklif 

etmişdir. O vurğulamışdır ki, türkmən dilinin sait və samit sistemi latın qrafikasında təhrif olunmadan əksini 

tapmalıdır. Artıq və fonetik əsaslandırılmayan qrafemlərdən imtina edilməlidir. B.Berdiyev Türkmən 

dilində uzun saitlər və bəzi xüsusi fonemlər mövcuddur. Yeni əlifba bu xüsusiyyətləri nəzərə almasa, ədəbi 

dilin sabitliyi pozula bilər. O, ümumtürk əlifbası ideyasını dəstəklədiyini, lakin bunun bütün türk dillərinin 

bərabər hüquqlu fonetik əsasları üzərində qurulmalı olduğunu bildirmişdir. Heç bir türk dilinin digərinə 

qurban verilməməli olduğunu vurğulamışdır. “Yoldaşlar, kimsə xalat geyinmək istəyirsə, geyinə bilər; 

kimsə enli kostyum, dar ayaqqabı geyinmək istəyirsə, bu da onun ixtiyarındadır. Amma əsas sual budur: 

bu, onun üçün rahat olacaqmı, ya yox? Əlifba seçimi məsələsində də biz eyni şəkildə bağlıyıq. Bizim üçün, 

əlbəttə, ərəblərin öz dilləri üçün müəyyən etdikləri ölçülər, yaxud latın xalqlarının öz dilləri üçün qəbul 

etdikləri ölçülər əhəmiyyətsizdir — bu ölçülər bizim “boyumuza” uyğun gəlmir. Bu məsələ konkret şəkildə 

araşdırılmalıdır. Aydındır ki, nə latın, nə də ərəb əlifbası mövcud formalarında türkdilli ləhcələrin fonetik 

sistemini tam şəkildə əks etdirə bilmir. Söhbət bu sistemə əlavələrdən gedir — zahirən bu, sadə, ixtira 

xarakterli bir işdir. Lakin texniki məqsədəuyğunluq baxımından bu, son dərəcə mürəkkəb məsələ-

dir”[8,s.110] . 

Türkmən Bekki Berdiyev çıxışına müzakirə olunan əlifbanın zahirdə yalnız texniki bir problem kimi 

göründüyünü, lakin mahiyyət etibarilə ictimai həyatın ən əsas məsələlərindən birinə çevrildiyini 

vurğulayaraq başlayır. Onun fikrincə, əlifba təkcə dilin səsləri ilə deyil, eyni zamanda cəmiyyətin quruluşu 

ilə də sıx bağlıdır [1,s.54]. “Bir dərzi müştərinin ölçüsünü bilməklə ona pencək tikə bilər, lakin həmin 

adamın hansı geyimdə özünü rahat hiss edəcəyini əvvəlcədən bilməz. Eyni şəkildə, bir millətin əlifbasını 

yalnız fonetik ölçülərə əsaslanaraq müəyyənləşdirmək də yetərli deyildir. Çünki əlifba sadəcə səsləri əks 

etdirən texniki bir sistem deyil; təhsildən mətbuata, oxu vərdişlərindən mədəni istehsala qədər ictimai 

həyatın bütün sahələrini təsir altına alan bir qurumdur. Bu səbəbdən “Latınmı, yoxsa ərəbmi?” müzakirəsi 

yalnız səs uyğunluğu baxımından deyil, ictimai funksionallıq baxımından da qiymətləndirilməlidir” [2, 

s.86]. “Berdiyev bildirir ki, türk xalqlarının dillərinin fonetik sistemi artıq müəyyənləşdirilmişdir və buna 

görə də əlifba seçimi səs baxımından həll olunmuş bir məsələdir. Əsas problem bu səslərin hansı qrafik 

sistem vasitəsilə ictimai həyata ötürüləcəyidir. Nə latın, nə də ərəb əlifbası mövcud vəziyyətdə türk 

ləhcələrinə tam uyğun gəlir. Lakin latın əlifbası mətbəə, təhsil və texnologiya ilə uyğun şəkildə inkişaf 

etdiyinə görə ictimai tərəqqi baxımından daha əlverişlidir” [4,s. 23]. Bu səbəbdən Berdiyev latın hərflərinin 

üstünlüklərini uzun-uzadı sadalamaq əvəzinə, ərəb əlifbasının “islah edilməsi” istiqamətində aparılan 

cəhdlərin yanlışlığı üzərində dayanır. O, bu məqamda Alimcan Şərəfi hədəf alaraq bildirir ki, Şərəf eyni 
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vaxtda həm köhnə, həm islah edilmiş, həm də planlaşdırılmış üç müxtəlif ərəb əlifbasından danışır ki, bu 

da elmi ardıcıllıqdan məhrumdur. Əgər ərəb əlifbası iddia edildiyi kimi asan, funksional və mükəmməl 

olsaydı, Sovetlər Birliyində latınlaşma hərəkatı heç yaranmazdı. Halbuki hazırda ortada onlarla müxtəlif 

islah olunmuş ərəb əlifbası mövcuddur ki, bu da açıq-aşkar bir xaosdur [8, s.345]. 

B.Berdiyevə görə, geridə qalmış və kiçik xalqların öz daxilində onlarla fərqli əlifbadan istifadə 

etməsi əməyin təşkili, biliklərin yayılması və mətbuatın inkişafı üçün ciddi maneədir. Bu səbəbdən ərəb 

əlifbasını islah etməyə çalışmaq əslində Amerikanı yenidən kəşf etməyə cəhd etməkdir. Latın əlifbası artıq 

bu mərhələni keçmişdir; ərəb əlifbası isə əl yazısına əsaslandığı üçün mətbəə texnologiyasına uyğunlaşa 

bilmir. Bununla da B.Berdiyevin fikirləri ərəb əlifbasının tərəfdarları olan tatar nümayəndə heyətinin bəzi 

üzvləri ilə üst-üstə düşmürdü. B.Berdiyev qeyd edir ki, ərəb hərflərinin “quyruqlu” forması əl yazısı üçün 

əlverişlidir, çünki qələmi qaldırmadan axıcı yazmağa imkan verir. Lakin mətbəə üçün bu quyruqlar artıq 

və lazımsızdır. İslahatçılar bu quyruqları kəsməklə yazını sadələşdirməyə çalışmışlar. Nəticədə isə yazı öz 

fərqləndirici xüsusiyyətlərini itirmiş, hərflər bir-birinə bənzəmiş, oxu prosesi isə xüsusi diqqət və zəhmət 

tələb edən çətin bir işə çevrilmişdir [5,s.91]. 

İclasda tatarca danışan Hakimov və Habitovun söylədikləri protokola düşmədiyi üçün onların 

fikirlərini tam bilmirik, lakin növbəti çıxışçı B.Berdiyevin nitqindən Hakimovun ortaq türk ədəbi dili 

ideyasına qarşı olduğu aydınlaşır. B.Berdiyev özündən əvvəl çıxış edən Nimet Hakimov və Habitovun ortaq 

türk ədəbi dilinin mümkünsüzlüyü barədə fikirlərinə cavab verir. O, həm elmi, həm də ictimai arqumentlərə 

əsaslanaraq vahid ədəbi dilin mümkün və zəruri olduğunu müdafiə edir. 

“Yoldaş Hakimovun sözləri türkologiya elminə əsaslanmayan ön mülahizələrdir”, – deyə çıxışını 

davam etdirən B.Berdiyev Samoyloviç və B. Çobanzadənin fikirlərinə istinad edərək türk dilləri arasındakı 

qarşılıqlı münasibətlərin hələ elmi baxımdan tam aydınlaşdırılmadığını bildirir. Buna görə də ortaq ədəbi 

dilin olub-olmayacağı barədə qəti hökm vermək tezdir. Hər iki iddianın – həm mümkündür, həm də 

mümkün deyil – elmi yox, emosional xarakter daşıdığı qənaətinə gəlir. F.Köprülüzadənin fikirlərinə də 

istinad edən B.Berdiyev türk xalqlarının ədəbi dillərinin hələ kifayət qədər tədqiq olunmadığını, bu 

səbəbdən “mümkünsüzlük” iddiasının da sübutsuz olduğunu vurğulayır. Elmi bilik yoxdursa, elm hələ bir 

nəticə ortaya qoymayıbsa, bu cür fikirlər yalnız şəxsi ön mülahizə kimi qalacaqdır. 

I Ümumittifaq Türkoloji Qurultayda iştirak edən Türkmənistan nümayəndə heyətinin başçısı Bekki 

Berdiyev özünnü orijinal və özünəməxsus fikirləri, milahizələri ilə qurultayın içinin səmərəli keçməyinə 

böyük yardım göstərmişdir. Eyni zamanda türkologiya tariximizdə dərin izlər buraxmışdır.  
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ABSTRACT 

This article is devoted to the analysis of the scientific and ideological position of Bekki Emir oglu 

Berdiyev, the head of the Turkmenistan delegation, during the discussions on the new alphabet at the First 

All-Union Turkological Congress held in Baku in 1926. The Congress represented a crucial stage in the 

reform of writing systems among Turkic peoples, particularly in relation to the transition to a Latin-based 

alphabet and the establishment of common phonetic principles. 

In his speeches, Berdiyev emphasized the necessity of accurately reflecting the phonetic 

characteristics of the Turkmen language in the new alphabet. He considered the alphabet reform not merely 

a technical issue, but also a cultural and national matter closely connected with linguistic identity. Berdiyev 

argued that the adoption of a Latin-based script would accelerate literacy, facilitate education, and 

strengthen scientific and cultural integration among Turkic nations. 

The article evaluates Berdiyev’s views within the broader pan-Turkic context and compares his 

arguments with those of other Congress participants. The analysis demonstrates that Bekki Berdiyev was 

one of the most active and principled representatives of Turkmen scholarly thought at the Congress and 

played a significant role in the scientific justification and promotion of the new alphabet initiative. 

Key words: Bekki Berdiyev, Turkmenistan delegation, New alphabet, Turkological Congress, Latin 

script, Language reform. 
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АННОТАЦИЯ 

Статья посвящена анализу научной и идеологической позиции Бекки Эмир оглы Бердыева, 

главы делегации Туркменистана, в ходе обсуждений нового алфавита на I Всесоюзном 

тюркологическом съезде, состоявшемся в Баку в 1926 году. Съезд стал важнейшим этапом в 

реформировании письменности тюркских народов, в частности в переходе на латинскую графику и 

выработке общих фонетических принципов. 

В своих выступлениях Бердыев подчеркивал необходимость точного отражения фонетичес-

ких особенностей туркменского языка в новом алфавите. Он рассматривал алфавитную реформу не 

только как техническую, но и как культурную и национально значимую проблему, связанную с 

сохранением языковой идентичности. Ученый обосновывал, что латинская графика будет спо-

собствовать ускорению процесса ликвидации неграмотности, развитию образования и укреплению 

научно-культурных связей между тюркскими народами. 

В статье взгляды Бердыева анализируются в общетюркском контексте и сопоставляются с 

позициями других участников съезда. Делается вывод, что Бекки Бердыев являлся одним из 

наиболее активных и принципиальных представителей туркменской научной мысли и сыграл 

важную роль в обосновании идеи нового алфавита. 

Ключевые слова: Бекки Бердыев, делегация Туркменистана, Новый алфавит, Тюрколо-

гический съезд, Латинская графика, Языковая реформа. 
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Şəbnəm HƏSƏNLİ-QƏRİBOVA 

 

TEODOR MENZEL VƏ  BİRİNCİ TÜRKOLOJİ QURULTAY 

XÜLASƏ 

1926-cı ildə Bakıda keçirilən Ümumittifaq Türkoloji Qurultayı XIX əsrdən etibarən sürətlənən 

türkoloji tədqiqatların bir araya gətirilib müzakirə olunduğu ilk böyük elmi toplantıdır.  26 fevral – 6 mart 

tarixləri arasında keçirilən bu qurultayda müzakirə olunan ən mühüm məsələlər əlifba, terminologiya, türk 

xalqlarının tarixi, etnoqrafiyası və s. olmuşdur. Türk dilləri üzrə çıxış edən B. Çobanzadə, Samoyloviç, 

Zifeldt, Poppe və digərləri türkologiyanın XX əsrin ilk rübündə qarşılaşdığı problemləri müzakirə etməklə 

yanaşı, sonrakı dövr tədqiqatlarına istiqamət verəcək mühüm nəticələr də ortaya qoymuşlar. 

Qurultaydan sonra türk xalqlarının tarixi və sosial-siyasi həyatında baş verən dəyişikliklər türk 

dillərinin tarixinin öyrənilməsinə də birbaşa təsir göstərmişdir. Xüsusilə XX əsrin sonlarında Sovet 

İttifaqının dağılması ilə əldə olunan müstəqillik prosesi türk xalqlarına öz tarixlərini və dillərini yenidən və 

fərqli baxış bucağından araşdırmaq imkanı yaratmışdır. 

 I Türkoloji Qurultayın iştirakçılarından Teodor Menzelin qurultaya verdiyi töhfələr və ümumilikdə 

türkologiya elminə xidmətləri olduqca diqqətəlayiqdir. Teodor Menzelin XX əsr alman türkologiyasının 

təmsilçisi kimi  I Türkoloji Qurultaya yanaşması, buradakı məruzələr əsasında hazırladığı kitab, onun 

qurultay və qurultayda müzakirə olunan mövzularla bağlı fəaliyyəti  məqalədə araşdırılmışdır. 

Açar sözlər: Türk dilləri, Teodor Menzel, I Türkoloji Qurultayı, alman türkoloji məktəbi, dil təsnifatı 

 

1926-cı ildə Bakıda keçirilmiş Ümumittifaq Türkoloji Qurultayı XIX əsrin əvvəllərindən etibarən 

genişlənən türkoloji tədqiqatları müxtəlif istiqamətlər üzrə bir araya gətirən və türkoloji elmin tarixində ilk 

böyük miqyaslı elmi toplantı kimi xüsusi əhəmiyyət daşıyan hadisə olmuşdur. “Birinci Türkoloji Qurultay 

türk xalqları kimi, türkologiyanın da böyük coğrafiyasını bütün genişliyi və zənginliyi ilə əks etdirmişdi. 

Elmi fikrin və coğrafi mühitin genişliyi bu forumu böyük elm hadisəsinə çevirmişdi. Bu, Böyük Çöl və 

Bozqır landşaftı və mədəniyyətinin bütövlüyünün elmi-nəzəri əsaslarının bəyannaməsidir. Bu məclisin 

elmi-nəzəri irsi türk dünyasının dünya türkologiyasına möhtəşəm töhfəsidir. Bu toplantı dünya türkoloji 

mühitində Azərbaycanın yerini və mövqeyini göstərən şərəfli tarixdir”[4]. 

Birinci Türkoloji Qurultay türkologiyanin fundamental elm sahəsi olduğunu təsdiqlədi və ciddi bir 

elm sahəsi kimi türkşünaslığın yeni mərhələsinin əsasını qoydu. Əgər türkologiyanın inkişaf tarixinə nəzər 

salsaq görərik ki, XVI-XVII əsrlərdə Osmanlı imperiyasını Avropadan uzaq tutmaq üçün osmanlışünaslıq 

istiqamətində geniş, hərtərəfli eyni zamanda missionerlik xarakteri daşıyan tədqiqatların aparıldığı Avropa 

Türkologiyası XIX əsrdə Stralenberqdən sonra tədqiqat sahəsini daha da genişləndirmiş,qədim Türk 

xalqlarının tarixini, mədəniyyətini, dilini, ədəbiyyatını  və onların Avropa  xalqları ilə tarixi əlaqələrini 

öyrənməyə başlamışdır. Yəni Avropa türkologiya məktəbinin formalaşmasının əsasını əslində missionerlik 

və imperializm məqsədləri təşkil edirdi. Türk xalqlarında isə türkologiyanın elm kimi formalaşması türk 

milliyətçiliyi və milli kimliyin və köklərə sahiblənmənin fonunda formalaşmışdır. Rusiya türkologiyası isə 

Avropa türkologiyası ilə eyni məqsədləri daşısa da, həm də çarizmin  müstəmləkəsi olan xalqlara dərindən 

bələd olaraq daha rahat idarə etməyə sahib olma məqsədi daşıyırdı.  

Türkologiyada XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəllərində surətlənən türkoloji tədqiqatlar həm də fərqli 

tərəflərin bu sahədə öz məqsədlərinə uyğun daha yeni bilikləri əldə etmə yarışının nəticələri idi. Bütün 

bunlarının baş verərkən ilk dəfə İstanbulda  türkçülüyün genişlənməsi fonunda səslənən birgə toplantı 

çağırışları siyasi vəziyyətin qarışıqlığı ilə təxirə düşmüşdür.  Rusiya bu məqamda irəli çıxaraq bütün Türk 

xalqlarını birləşdirəcək və Türk xalqlarının gələcək taleyinə də təsir edəcək qərarların veriləcəyi qurultayın 

təşkilinə başladı. Qurultay dil, tarix, etnoqrafiya, incəsənət və ədəbiyyat kimi müxtəlif sahələri əhatə edən 
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geniş proqram əsasında təşkil edilmişdir. Bununla yanaşı, Qurultayda türk dillərinin inkişaf səviyyəsi, 

onların qarşılaşdığı problemlər və bu problemlərin həlli yollarının müəyyənləşdirilməsi xüsusi diqqət 

mərkəzində olmuşdur.    

Lakin bütün bunlar qurultayın görünən üzü idi. Qurultayın 1926-cı ildə hiss olunmayan, lakin 

Türkologiya tarixini kökündən dəyişən bir  də görünməyən üzü var idi. Əgər Qurultaya qədər Türkologiya 

müxtəlif  baxış bucaqları ilə - Avropa , Rus və Türk alimlərinin fərqli maraqlarla tədqiq etdiyi elm sahəsi 

idisə, Türkoloji Qurultaydan sonra Avropada bu sahədə tədqiqatların sayı nəzərə çarpacaq qədər azaldı. 

Xüsusilə Danimarka, Almaniya, İsveç, İtaliya, Fransa kimi dövlətlərin bu sahəyə marağı azaldı. Bu həm 

Avropada türkologiyanın  yaranmasına səbəb olan Osmanlı dövlətinin süqutu və yeni Türkiyənin vəziyyəti  

ilə əlaqədar idisə, həm də I Bakı Qurultayından sonra Sovet hökümətinin dəmir pərdə siyasəti nəticəsində 

Avropanın bu tədqiqatlardan uzaq tutması idi. Bu qurultaydan sonra türkologiyada Rus-sovet türko-

loqlarının nüfuzu artdı və eyni zamanda türk əsilli türkoloqların “nəzarət altındakı” tədqiqatları genişləndi. 

“Bu qurultayın materialları ilə ilkin tanışlıqdan iki rəngin paralel şəkildə hərəkətinin şahidi olursan. 

Birincisi, işığı-xeyiri simvollaşdıran ağ rəng, ikincisi isə, qaranlığın-şərin simvolikası olan qırmızı rəngdir. 

İctimai - siyasi həyatda olduğu kimi Birinci Türkoloji Qurultayda da alim və ziyalı baxışı ilə siyasətçi və 

imperiya baxışı yalnız görüntü olaraq biri-birini tamamlayır. Ziyalıların imperiyanı və onu idarə edənləri 

axıra qədər dərk edə bilməmələri və bəlkə də, daha doğru olar deyək ki, böyük türkoloqların “sadə-

lövhlükləri” bu alimlərin bolşevik siyasətinin alt qatındakı çirkinlikləri görə bilməyənləri onların 

soyqrımları ilə nəticələndi. Qurultayda aydın və nümayişkarənə şəkildə görünən türkoloq alimin elmi 

təfəkküründən doğan və ondan qaynaqlanan humanizmi ilə, maskalanan və görünməz şəkil alan imperiya 

gücə və zora söykənən idarəçilik “məharətini” nümayiş etdirir” [5,s.14]. Ona görə də, “Birinci Türkoloji 

Qurultayın həm tarixinin dərindən öyrənilməsi, həm də onun intellektual ənənələrinin davam etdirilməsi 

olduqca zəruridir” [3,s. 12]. 

Qurultay dünya türkologiyasında Rus nüfuzunu göstərəcək, həm də birləşdirci qüvvə olduğunu sübut 

edəcək səciyyədə nəzərdə tutulmuşdu və bununla əlaqədar olaraq dövrün ən məşhur türkoloqları bura dəvət 

edilmişdi: Almaniyadan Yakob, Menzel, Giese, Banq,Hartman,  Danimarkadan Tomsen, İsveçdən Sven 

Hedin, Finlandiyadan Setala, İtalyadan Boneli, Fransadan J.Deni və s. Lakin bu alimlərin əksəriyyəti 

müxtəlif bəhanələrlə iştirakdan imtina etmişdilər.  

Bu dəvətlilərdən biri də alman şərqşünası və türkoloqu  Teodor Menzel idi. Teodor Menzel əslində 

qurultaya sadəcə dəvətli alim kimi fəaliyyətə başlasa da sonradan qurultayın bütün gizli məqamlarını alman 

müşahidəçiliyi ilə sezən, təşkilatçılarla yaxından əlaqələr quraraq prosesi yaxından izləyən və alman 

türkologiyasının maraqlarına uyğun şəkildə hərəkət edən bir şərqşünas kimi diqqəti cəlb edir. Təsadüfi deyil 

ki, qurultaydan sonra qurultayla bağlı bütün materialları- stenoqrammanı, Yeni Yol, Bakraboçiy və 

Kommunist qəzetlərinin saylarını, Tədqiq Tətəbbö Cəmiyyətinin qurultayla bağlı yayımlanmış İzvestiya 

jurnalının 4 sayını şəxsən Səməd Ağamalıoğlundan əldə edən Menzel öz qeydlərini də əlavə edərək 

Türkoloji qurultay barədə ilk genişhəcmli “ 1926 Bakı I Türkoloji qurultayı” adlı kitabını yazmışdır. Qeyd 

etmək lazımdır ki, bu kitab qurultayla bağlı əksər faktları dəqiqləşdirmək, məruzələr və məruzəçilər 

haqqında geniş təəsürat oyandırmaq baxımından əhəmiyyətlidir.  

Menzel Alman türkoloji məktəbinin inkişafında mühüm rol oynamış,  Fridrix Jize ilə birlikdə 

Hammer Purqştaldan sonra Avropa Türkologiya elminin inkişafına ciddi töhfə vermiş alim kimi 

tanınmışdır.  Menzelin həm Odessada işləməsi, həm də Türkiyə ilə sıx əlaqələri onun Rus və Türkiyəli 

türkoloqlar arasında əlaqə qurması baxımından olduqca mühüm idi. Bu baxımdan Menzelin I Bakı 

Türkoloji qurultayı barədə fikirləri olduqca önəmlidir.  Menzelin I Bakı Türkoloji Qurultayında fəaliyyəti 

müxtəlif aspektlərdən təhlil edilməlidir: 

Birincisi, T.Menzel Qurultayın yanvar ayındakı təşkilati iclasında iştirak edərək bütün proqramın 

tərtibində iştirak etmiş, bölmələr, bölmələrdəki çıxışçılar, reqlamentin müəyyənləşdirilməsi məsələlərində 

söz sahibi olmuşdur. Menzelin qurultay iştirakçıları barədə verdiyi məlumatlardan məlum olur ki, 

məruzəçilərdən 92-i türk əsilli idi. Qurultayın etnoloji mənzərəsini çəkən Menzel yazır ki, İşritakçılar 

arasında  ən saf monqol və samoyed tipindən tutunda Hind-Avropa Qafqaz tipinə qədər  aralıq pillələri ilə 

bütün irqlərin təmsil olunması diqqətçəkicidir”[6] 
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Eyni zamanda  elə hazırlıq mərhələsində Latın əlifbasına müsbət yanaşmanın olmadığını izləmiş və 

əslində qurultaya qatılmaq fikri olmayan Türklərə vəziyyəti çatdıraraq 2 nəfərin Türkiyədən qatılmasına 

şərait yaratmışdır. Halbuki, bundan öncə təşkilatçılar Türkiyədən  Köprülüzadə və Ə. Hüseynzadədən başqa 

Necip Asım, Fuat Raif, Sami Rıfat ve Mecit Sultana da dəvətnamə göndərmiş, lakin onlar imtina etmişdilər. 

Hazırlıq iclasında gələn məruzələrdə Latın əlifbasının qəbuluna meylin az olması, ancaq Azərbaycanlılar 

və öz dillərinə uyğunlaşdırmaq şərtilə türkmənlərin bunu dəstəkləməsi Menzelə görə İstanbuldakı 

dəvətlilərində iştirakına səbəb oldu.  

İkincisi T.Menzel Qurultayda məruzəçi kimi iştirak etmiş və müxtəlif bölmələrdə söz sahibi 

olmuşdu. Xüsusilə, əlifba məsələsinin müzakirəsində olduqca aktiv fikir sahibi olmuşdur. Hələ qurultaydan 

qabaq, Odessada çalışarkən türk xalqlarının latın əlifbasına keçidi barədə fikirlər səsləndirən Menzel bu 

məsələdə öz müəllimi Fridrix Yakobun fikirlərini davam etdirirdi. Qurultayda da Əlifba məsələsi barədə 

fikirlərini bildirən hətta bu barədə Kommunist qəzetinin 6 mart tarixində müsahibə belə vermişdir:” Latın 

əlifbasının qəbulu zənnimcə türklərin daha sürətli tərəqqisinə yardım edəcəkdir. Əgər bu yeni əlifba indiyə 

qədər ərəb əlifbasının təmin etdiyi ədəbi dil birliyini eyni şəkildə təmin edə biləcəksə, indi növbə Anadolu 

türklərinindir. Onların bu məsələdə iştirak edib etməyəcəkləri olduqca əhəmiyyətlidir.” [6, s.120]. 

 Menzel latın əlifbasına keçidlə bağlı müzakirələr zamanı ən dramatik səhnələrin şahidi olmuş, 

“ənənəçilər” (ərəb əlifbasını qorumaq istəyənlər) ilə “islahatçılar” (Sovet rəhbərliyi tərəfindən dəstəklənən-

lər) arasında gərgin mübahisələri qeyd etmişdir. O, latın əlifbasına qarşı çıxanlara psixoloji təzyiqlərin 

göstərildiyini müşahidə etmişdir.  Menzel yazır ki, “Azərbaycan kimi sosial cəhətdən inkişaf etmiş xalqlar, 

qırğızlar, türkmənlər və şimal Qafqazdakı geridə qalmış xalqlar eyni mövqedə idi. Ancaq Özbək, Kazanlılar 

və tatarlar kimi mədəni cəhətdən aralıq  mövqe tutan xalqlar rəddedici mövqe tuturdular. (6,s. 102). Onun 

fikrincə, Türkiyədən gələn nümayəndə heyəti əvvəlcə ehtiyatlı mövqe tutmuş və bu, sovet təşkilatçılarını 

narazı salmışdır.  

 Əlifba məsələsi Menzelin xüsusi diqqətində idi və kitabında bu barədə olduqca geniş şərhlər verərək 

yeniliyi dəstəkləmişdir. Menzelə görə “sadəcə samitləri göstərən ərəb əlifbası  semitik ərəb dilinin samit 

hərflərdən ibarət quruluşunun ağırlığına münasibdir. Lakin Türk dillərinə hakim sait ahəngi qanunauyğun-

luqlarına və qəlibləşmiş vokalik xüsusiyyətinə görə Türk dilləri üçün ən uyğunsuz əlifba ərəb əlifbasıdır. 

[6,s.95]. O, müzakirəyə çıxarılan əlifba layihələri barədə məlumat verir və məlum olur ki, 1924-1925- ci 

illərdə əksər türk xalqlarında yeni əlifba layihələri hazırlanmışdı. 1924-cü ildə Başqırd Komitəsinin yeni 

türk əlifbası və Nevşirvanovun layihəsi, tatarlar üçün Latyn Dust” layihəsi”, Osmanlıca üçün Tahsin 

Ömərin layihəsi, Karaçayca Əliyevin layihəsi, 1925-ci ildə balkarlar üçün N. Ulbaşevin əlifbası, qara- 

qırğızlar üçün Tınıstanovun əlifbası, kazanlılar üçün Türyakulovun əlifbası, yakutlar üçün Baraxovun 

əlifbası, 1919-cu ildə Əfəndizadənin [1], 1922-ci il M.Şaxtaxtinski və Mir Əbdüləziz Seyidovun əlifbaları 

qurultay prosesində sərgilənmiş və müzakirələr zamanı təhlil edilmişlərdi. Lakin qurultayda Menzelin bu 

məsələyə münasibəti ikili xarakter daşıyır. Bütün ön hazırlıq iclaslarında və müzakirələrdə latın əlifbasını 

dəstəkləyən Menzel əlifba dəyişikliyi vaxtı səsvermədə iştirak etməmişdir. Yalnız o yox, Avropadan qatılan 

və qeyri- türk olan alimlər,- bu türk xalqlarının öz daxili işidir,- deyərək əlifbanın müqəddaratını həll etməyi 

türklərin öhdəsinə buraxmışdılar. Lakin Menzel səsvermədə sovet rejiminin təzyiqinin açıqca hiss 

olunduğunu qeyd edirdi: “Dürüst olsaq, türk xalqlarının dözülməz və ancaq onlar kimi qismətdir deyərək 

səbrlə dözənlər  tərəfindən uzun zaman istifadə edilmiş ərəb əlifbası qandallarından qurtuluşu və latın 

əlifbasının qəbulu məsələsi  prinsipdə həqiqətən ən yaxşı halda həll edilmişdi”. Qurultay, bütün başqa 

məsələlərdə olduğu kibi, burada da əsas olaraq türk dilinin təbiət və mahiyyətini almış və bu nöqteyi-

nəzərdən yürüdülən uzundan-uzun, müfəssəldən-müfəssəl münaqişə və çıxışlar nə əski, nə də islah olunmuş 

hərflərinin türk dilinə yaramayacağını bütün qurultaya göstərmiş və bu surətlə ərəb əlifbası tərəfdarı olub 

gələnlərdən bir çoxu da latın əsasını qəbul etmək cəhətinə rəy vermişlərdir. Türk dillərinin bütün səslərini 

qeyd və bütün şəkli xüsusiyyətlərini işarət edə biləcək bir əlifba varsa, o da, heç şübhəsiz, latın əsasında 

yapılacaq ümumi türk əlifbasıdır”[3,s.202]. Səsvermə nəticəsinə Menzelin münasibəti isə olduqca 

diqqətçəkicidir. “Beləcə  5 iclası əhatə edən  əlifba məsələsi ən modernist mənada həll edilmişdir. Bu ancaq 

zamanın axışına təsir göstərəcək tarixi qərardır. Bu kütlələrin mədəni inkişafı, şovinizmə çevriləcək milli 

duyğunun təşviqi, panislamist ideyaların kəsilib atılması deməkdir. İslam türklər olmadan ayaqda qala 
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bilməzdi. Onlar onu dünyaya yaydılar, ona qarşı təhdidlərin qarşısını aldılar. Müasir Türklüyün İslamsız 

ola biləcəyini isə gələcək göstərəcək” [6, s.119]. Əslində bu bir neçə cümləlik fikirdə bir neçə sətiraltı məna 

özünü göstərir:  Türk- İslam birliyinin dağılması, onun nəticəsi olaraq islamın çöküşünün gözlənilməsi, 

Türklüyün isə islamsız  mövcud olub- ola bilməyəcəyinin isə zamanın öhdəsinə buraxılması.  

 T.Menzelin qurultayda əsas məruzəsi isə Türk xalqlarının ədəbiyyatı və bu ədəbiyyat üzərində Türk 

ədəbi dilinin inkişafı məsələsi idi. “Anadolu-balkan türklərinin ədəbiyyatının araşdırılmasının nəticələri və 

perespektivləri” barədə məruzə ilə çıxış edərək bildirdi ki,  bəşər tarixinə qədəm qoyduqları andan türk 

xalqları heç vaxt öz mədəniyyətlərinin mərkəzində dayanmayıblar. Əhatəsində olduqları çin, hind, islam- 

fars, bizans mədəniyyətləri onları özlərinə tabe dir və üzrələrinə öz izlərini qoyurdular” [7,s. 322]. Müəllif 

bu təsirin o qədər dərin kökləri olduğunu, hətta əsərinə elmi və bədii önəm daşımaq istəyən türklərin 

əsərlərini başqa dillərdə –  ərəb və fars dillərində yazdığını xüsusilə vurğulayırdı. Müəllif türk dilində 

klassik üslub adlı suni ədəbiyyatın dilinin yaranmasına meyli tənqid edir və qeyd edir ki, ədəbiyyatın dili, 

ədəbi dil həyatı hadisələrin yazılı və şifahi şəkildə ötürülmüş toplusundan ibarətdir. Odur ki, bu ədəbiyyatda 

kitabələr, xalq nəğmələri, nağıllar və atalar sözləri, tapmacalar, dram əsərləri və hər cür nəzm əsərləri, 

həmçinin mühüm qəzet yazıları elə suni poeziya qədər yer tutur.  Menzelin bu məqamda alman və türk 

ədəbiyyatlarını qarşılaşdırması maqraq doğurur: Almaniya üçün Hötenin etdiklərindən fərqli olaraq, türk 

şairləri öz dövrlərinin qurucuları yox, daha çox təfsirçiləri idilər” [7,s. 328].  Çıxışında türkologiyanın 

vəziyyətindən də szö açan Menzel Vasili Vasilyeviç Radlovun türkologiyanın inkişafındakı xidmətlərini 

yüksək qiymətləndirir, onu türkologiya elminin banisi adlandırır və deyirdi ki, Orxan yazılarının oxunması 

Tomsenin adı ilə bağlı olsa da, bütövlükdə türkologiya Radlovun əsərlərinə əsaslanır, ona görə də 

Radlovsuz türkologiyanın bir çox nailiyyətləri mümkünsüz olardı.  Çıxışının sonunda məruzəçi 

türkoloqların qarşısındaduran vəziffələri belə qurplaşdırmışdı:  

a. Qədim, önəmli, yalnız əlyazma şəklində qalan əsərlərin tədqiqi və çapı (hansısa komissiyaların 

imkanları ilə);  

b. Bu günə qədər hər yerə səpələnmiş materiallar və sənədlərin, o cümlədən bütün türk qəzet və 

jurnalların toplanması;  

c. Ən önəmli monoqrafiyaların nəşri ( bu, bütün dövrün həqiqi təsvirini verərdi). 

Beləliklə, 1926-cı ildə Bakıda keçirilmiş I Türkoloji Qurultay türkoloji elmin inkişafında keyfiyyətcə 

yeni mərhələnin başlanğıcı olmuş, bu sahəni müxtəlif elmi istiqamətlər üzrə sistemləşdirərək vahid elmi 

müstəviyə gətirmişdir. Qurultay türkologiyanın müstəqil və fundamental elm sahəsi kimi formalaşmasını 

təsdiqləmiş, onun metodoloji əsaslarını müəyyən etmiş və gələcək inkişaf trayektoriyasını istiqamətləndir-

mişdir. Qurultayın əhəmiyyəti yalnız elmi nəticələri ilə məhdudlaşmır; o, eyni zamanda, müxtəlif ideoloji 

və siyasi maraqların toqquşduğu bir platforma kimi də çıxış etmişdir. Bu baxımdan qurultay həm elmi 

inteqrasiyanın, həm də ideoloji təsirlərin paralel şəkildə mövcud olduğu mürəkkəb bir hadisə kimi 

qiymətləndirilməlidir. 

Bu mürəkkəbliyi daha aydın şəkildə anlamaq üçün alman şərqşünası və türkoloq Theodor Menzelin 

fəaliyyəti və müşahidələri xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Menzel qurultayın yalnız iştirakçısı deyil, həm də 

onun elmi və siyasi məzmununu dərindən analiz edən tədqiqatçı kimi çıxış etmişdir. Onun topladığı 

materiallar və elmi qeydləri qurultayın obyektiv qiymətləndirilməsi üçün mühüm mənbə rolunu oynayır. 

 Menzel türk ədəbiyyatının formalaşmasında xarici mədəni təsirlərin rolunu göstərməklə yanaşı, 

ədəbi dilin yalnız klassik yazılı ənənə ilə deyil, həm də xalq yaradıcılığı ilə bağlı şəkildə inkişaf etdiyini 

vurğulamışdır. Bu yanaşma türk ədəbiyyatının daha geniş, funksional və çoxqatlı şəkildə öyrənilməsinin 

vacibliyini ortaya qoymuşdur. Beləliklə, Menzelin çıxışı və ümumilikdə fəaliyyəti I Türkoloji Qurultayın 

yalnız dil və əlifba məsələləri ilə məhdudlaşmadığını, onun ədəbiyyat, mədəniyyət və elmi metodologiya 

baxımından da dərin məzmun daşıdığını sübut edir. 

Nəticə etibarilə, I Türkoloji Qurultay türkoloji elmin inkişafında fundamental mərhələ olmaqla 

yanaşı, onun elmi-nəzəri irsinin öyrənilməsi və davam etdirilməsi bu gün də актуal olaraq qalır. Bu 

prosesdə isə Theodor Menzel-in müşahidələri və elmi irsi xüsusi əhəmiyyətə malikdir və müasir tədqiqatlar 

üçün mühüm istinad mənbəyi kimi çıxış edir. 
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THEODOR MENZEL AND THE FIRST ALL-UNION TURKOLOGICAL CONGRESS 

ABSTRACT 

The First All-Union Turkological Congress held in Baku in 1926 is considered the first major 

scientific meeting where Turkological studies, which had been gaining momentum since the 19th century, 

were brought together and discussed. At this congress, held between February 26 and March 6, the most 

important issues discussed included the alphabet, terminology, the history of Turkic peoples, ethnography, 

and others. Scholars such as B. Chobanzade, Samoylovich, Zifeldt, Poppe, and others, who presented on 

Turkic languages, not only discussed the problems faced by Turkology in the first quarter of the 20th 

century but also put forward important conclusions that would guide future research. 

The changes that occurred in the historical and socio-political life of Turkic peoples after the 

Congress had a direct impact on the study of the history of Turkic languages. Especially in the late 20th 

century, the independence process that followed the collapse of the Soviet Union provided Turkic peoples 

with the opportunity to re-examine their history and languages from new and different perspectives. 

Among the participants of the First Turkological Congress, the contributions of Theodor Menzel to 

the Congress and his overall services to Turkology are particularly noteworthy. As a representative of 20th-

century German Turkology, Menzel’s approach to the First Turkological Congress, the book he prepared 

based on the reports presented there, and his activities related to the Congress and the topics discussed are 

examined in this article. 

Keywords: Turkic languages, Theodor Menzel, First Turkological Congress, German school of 

Turkology, language classification 

 

ТЕОДОР МЕНЦЕЛЬ И ПЕРВЫЙ ВСЕСОЮЗНЫЙ ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЙ СЪЕЗД 

АННОТАЦИЯ 

Первый Всесоюзный тюркологический съезд, состоявшийся в Баку в 1926 году, рассмат-

ривается как первое крупное научное мероприятие, объединившее и систематизировавшее тюрко-

логические исследования, активно развивавшиеся с XIX века. В ходе съезда, проходившего с 26 

февраля по 6 марта, были обсуждены ключевые вопросы, такие как реформа алфавита, терми-

нология, история тюркских народов, этнография и классификация языков. Выдающиеся учёные, 

такие как Б. Чобанзаде, Самойлович, Зифельдт, Поппе и другие, не только рассмотрели основные 

проблемы тюркологии первой четверти XX века, но и заложили основу для дальнейших научных 

исследований. 

Социально-политические изменения, произошедшие после съезда, оказали существенное 

влияние на изучение тюркских языков и их исторического развития. В частности, распад Советского 

Союза в конце XX века и последовавший процесс обретения независимости тюркскими 

республиками позволили исследователям по-новому, с различных методологических и 

идеологических позиций, осмыслить историю и языки тюркских народов. 

Среди участников съезда особое место занимает Теодор Менцель, внесший значительный 

вклад в развитие европейской, в частности немецкой, тюркологии. Как представитель немецкой 

тюркологической школы XX века, Мензель в своих работах, основанных на материалах съезда, 

сыграл важную роль в распространении его научных результатов в Европе. В данной статье 
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рассматриваются вклад Менцеля в съезд, его научная интерпретация представленных докладов, а 

также его общее значение для развития тюркологических исследований. 

Ключевые слова: тюркские языки, Теодор Менцель, Первый Всесоюзный тюркологический 

съезд, немецкая тюркологическая школа, классификация языков 

 

 

Qətibə QULİYEVA 

I TÜRKOLOJİ QURULTAYDA TÜRK DİLLƏRİNİN TARİXİ VƏ QƏDİM YAZILI 

ABİDƏLƏRİN TƏDQİQİNƏ ELMİ-METODOLOJİ YANAŞMA 

XÜLASƏ 

Birinci Türkoloji Qurultay türk xalqlarının tarixi, dili və mədəniyyətinin elmi əsaslarla öyrənilməsi 

istiqamətində yeni mərhələnin başlanğıcı olmuşdur. Qurultay türkoloji elmin o dövrdəki vəziyyətini 

kompleks şəkildə dəyərləndirərək həm tarixi-linqvistik, həm də mədəni-etnoqrafik, həm də arxeoloji-

epiqrafik problemlərin sistemli şəkildə müzakirəyə çıxarılmasını təmin etmiş, gələcəyəyönəlik 

istiqamətlərin müəyyənləşməsində rol oynamışdır. Bu istiqamətlərin tədqiqinə dair təqdim olunan 

məruzələrdə türkologiyanın keçmişi, dövrün mövcud elmi uğurları və gələcək inkişaf perspektivləri 

ümumtürk baxış bucağından şərhi və metdoloji təhlili yer almışdır. Xüsusən ədəbi dil, qədim yazılı 

abidələri, epiqrafik və arxeoloji irs, sosiokulturoloji məqamlar əsas istiqamətlər kimi məruzələrin ana 

xəttini təşkil etmişdir.  

Ədəbi dil, yazılı mədəniyyət və ədəbiyyat tarixi, tarix və mədəni-coğrafi landşaft  kimi məsələlər 

qurultayda türk xalqlarının mədəni inkişafının göstəricisi kimi dəyərləndirilmiş, böyük bir coğrafiyanı əhatə 

edən türk ədəbiyyatının formalaşması və inkişaf prosesi müzakirə olunmuşdur. Eyni zamanda etnoqrafiya, 

epiqrafika, maddi və mənəvi mədəniyyətin, tariximizin öyrənilməsi türk xalqlarının həyat tərzinin, sosial 

strukturunun və milli-mədəni kimliyinin elmi müstəvidə tədqiqinə yeni konsepsiyanın yaranmasını 

sürətləndirmişdir. Qurultay çərçivəsində qədim türk dilinin və yazılı abidələrin tədqiqi xüsusi yer 

tutmuşdur. S.E. Malovun rəhbərlik etdiyi bu istiqamətdə Orxon–Yenisey, qədim uyğur və digər erkən dövr 

türk yazılı mənbələrinin dil, qrafika və tarixi baxımdan araşdırılması türkologiyanın əsas prioritetlərindən 

biri kimi müəyyən edilmişdir. Bu tədqiqatlar türk dillərinin tarixi inkişaf mərhələlərinin müəyyənləşməsinə, 

onların genetik əlaqələrinin aydınlaşdırılmasına yeni metodoloji yanaşmaları tətbiq etməyə zəmin 

yaratmışdır. Qurultayın mühüm istiqamətlərindən biri də türk dilinin tədrisi və metodikası problemləri 

olmuşdur. Ana dilinin tədris metodlarının müasirləşdirilməsi, dil siyasətinin dövrün ümumi sosial-mədəni 

ruhuna uyğun olaraq və elmi prinsiplər əsasında təşkili məsələləri məruzələrdə irəli sürülən əsas fikirlərdən 

oolmuş, bu nüans türkologiyanın praktiki olaraq bütün təhsil və mədəniyyət sistemində tətbiqini zəruri 

etmişdir.  

Hadisələrin inkişafı göstərdi ki, bu xüsusları qabardan Birinci Türkoloji Qurultay türkologiyanın 

sistemli bir şəkildə formalaşmasına, yeni türkoloji istiqamətlərin və elmi-metdooloji yanaşmaların 

yaranmasına, bu kontekstdə türk dünyasında elmi inteqrasiyanın təməlininin qoyulmasına rəvac vermişdir.  

Açar sözlər: Türkoloji Qurultay, Türk dilləri, türkologiya, Orxon-Yenisey, Qədim uyğur. 

 

I Türkoloji Qurultayın tarixi-siyasi və elmi konteksti. XX əsrin əvvəlləri türk xalqlarının tarixində 

dərin ictimai-siyasi təbəddülatlar, elmi-intellektual dəyişkənliklər və mədəni-mənəvi transformasiyalar 

dövrü kimi xarakterizə olunur. Beynəlxalq vəziyyətin qarışıqlığı, Rusiya imperiyasının süqutu, onun 

davamında ruhən imperialist xarakterli, formal olaraq sosialist görünümlü Sovet hakimiyyətinin qurulması 

böyük bir mədəni-siyasi coğrafiyada türk xalqlarının milli kimlik, dil və mədəniyyət məsələlərini fərqli bir 

müstəvidə daha da aktuallaşdırmışdı. Belə bir mühitdə türk-müsəlman xalqlarının mədəni-tarixi irsi yalnız 
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filoloji bir sahə kimi deyil, həm də milli özünüdərk və sistemlışmiş, təşkilatlanmış inteqrativ vasitə kimi 

çıxış edirdi. 1926-cı ildə Bakıda keçirilən I Türkoloji Qurultay bu baxımdan türk dünyasının mədəni, siyasi, 

ictimai tarixində yeni bir etap hesab oluna bilər. Çünki Qurultay ilk dəfə olaraq müxtəlif coğrafiyalarda 

yaşayan türk xalqlarının nümayəndələrini, dilçi, tarixçi, etnoqraf, sənətşünas, arxeoloq, ədəbiyyatşünas, 

maarifçi ziyalıları, türklərin qədim və müasir tarixi, mədəniyyəti, dili ilə məşğul olan mütəxəssisləri vahid 

platformada birləşdirmiş, həmin dövr üçün çox aktual olan bir çox elmi-nəzəri, konseptual məsələləri ortaq 

elmi müstəviyə çıxarmağa, ortaq elmi mühitin formalaşmasına şərait yaratmışdır. “1926-cı il fevral ayının 

26-da başlayıb 6 martda sona çatan bu qurultayda Azərbaycan nümayəndələrindən başqa keçmiş Sovet 

İttifaqı və dünyanın bir neçə ölkəsindən – Türkiyə, İran, Rusiya, Avstriya, Macarıstan və Almaniyadan 

dəvət olunmuş … məşhur türkoloqlar da iştirak edirdi” [1]. 

Qurultayın keçirilməsi üçün Bakı şəhərinin seçilməsi təsadüfi deyildi. Bakı həm coğrafi, həm də 

mədəni baxımdan Türk dünyasının kəsişmə nöqtəsində yerləşir, eyni zamanda XX əsrin əvvəllərində 

Qafqazın əsas elmi-ideoloji, intellektual bazalarından biri kimi artıq regionun mərkəzinə çevrilmişdi. XX 

əsrin əvvəllərində Azərbaycandakı yenilənmə hərəkatı, 1918-1920-ci illərdə mövcud olmuş Azərbaycan 

Xalq Cümhuriyyəti, 1920-ci ildən sonrakı inqilabi və ideoloji düşüncələr, eyni zamanda 1923-cü ildə 

yaranan Azərbaycanın Tədqiqi və Tətəbbö Cəmiyyətinin ortaya qoyduğu işlər Azərbaycan ziyalılarının 

fəaliyyət və nüfuz spektrinin əksi idi. Bu çoxşaxəli və çoxspektrli mənzərə göstərir ki, Azərbaycanın 

ziyalılarının, aydın fikirli övladlarının elmin müxtəlif sahələrinə dair tədqiqləri, fikir və mülahizələri, milli-

ideoloji irsi elmin milli və inteqrativ mahiyyətini təyin edirdi. Və bu mahiyyət Birinci Türkoloji Qurultayın 

Bakıda keçirilməsini həm labüd edir, həm də mənəvi haqq qazandırırdı. Düzdür, regionda Türkiyə kimi 

böyük qüvvə var idi: həm mədəni-mənəvi cəhətdən, həm də elə güc cəhətdən. Lakin Sovet İttifaqının 

gələcəkdə atacağı addımlar üçün, öz siyasi manevrləri üçün Türkiyə yox, Azərbaycan əlverişli idi. Ona görə 

də Şərq Xalqları Qurultayının keçirildiyi Bakını, həm də Türkoloji elmin ən mötəbər kürsüyə daşındığı 

mərkəzə çevirmək bir oyun və bunun müqabilində xalqımız, vətənimiz üçün böyük milli-mənəvi təhlükə 

olsa da, ictimai-siyasi cəhətdən əvvəlcədən düşünülümüş bir məqsəd idi. Qurultayın keçirilməsi ilə bağlı 

tarixi şəraitin mənzərəsini verən N.Məmmədli bu tarixi hadisə ilə bağlı pərdəarxasında baş verənləri belə 

şərh edir: “1925-ci il sentyabrın 15-də Moskvada SSRİ şərqşünaslarının iclasında bütün türkoloqların 

iştirakı ilə ümumittifaq qurultay çağırılması qərara alındı. Gündəliyin əsas mövzularından biri türkdilli 

xalqların ərəb qrafikasından latın qrafikasına keçidi idi. İclasa Azərbaycan MİK sədri S.Ağamalıoğlu 

rəhbərlik edirdi. Qərara əsasən, qurultayın təşkili Moskvada SSRİ Şərqşünaslıq Elmi Assosiasiyasına, 

Bakıda isə Azərbaycanı Tədqiq və Tətəbbö Cəmiyyətinə tapşırıldı. Azərbaycanın təşəbbüsü nəticəsində 

qurultaya SSRİ-dəki bütün türkdilli xalqların tanınmış ziyalıları, eləcə də Türkiyə, İran, Almaniya, 

Macarıstan, Avstriya və digər ölkələrdən tanınmış türkoloqlar dəvət edildi” [8,s.2025]. Qurultayın 

keçiriləcəyi Bakı şəhəri o dövrdə türkoloji araşdırmalar üçün əlverişli mərkəz idi. Azərbaycanın tarixi və 

mədəni zənginliyi, ölkə ziyalılarının elmi səviyyəsi və təhsilin digər türk-müsəlman ölkələrinə nisbətən 

inkişafı, həmçinin Sovet ittifaqının bu coğrafiyadakı türk xalqlarına yönələn xüsusi imperialist siyasəti 

Bakını mühüm elmi tədbir üçün ən uyğun, ən optimal yer olaraq qəbul etməyə sövq edirdi.  

Ümumiyyətlə, 1926-cı ildə Bakıda keçirilmiş Birinci Türkoloji Qurultay türk xalqlarının tarixi, dili 

və mədəniyyətinin öyrənilməsi sahəsində mövcud elmi-nəzəri, sosial-mədəni vəziyyəti ümumiləşdirən, 

xüsusən də türkoloji tədqiqatların gələcək inkişaf perspektivlərini, istiqamətlərini müəyyənləşdirən 

fundamental mədəni-ictimai, eyni zamanda elmi əhəmiyyəti olan bir hadisədir. Hansı səbəblərdən və siyasi 

addımlardan olur olsun, xüsusilə vurğulanmalı məqamlardan biri odur ki, “Birinci Türkoloji Qurultayın 

əsas məqsədlərindən biri türk dillərinin tarixinin və müasir vəziyyətinin öyrənilməsi üçün müqayisəli elmi 

tədqiqatlar aparmaq və türk xalqlarının mədəni inteqrasiyasını təmin etmək idi” [4, s. 193].  

I Türkoloji Qurultayda təqdim edilən məruzələri nəzərdən keçdirdikdə aydın olur ki, qurultay təkcə 

türkologiya elminin yalnız faktoloji-interperativ bazasını deyil, həm də metodoloji və konseptual əsaslarını 

formalaşdıran mühüm elmi tədbirdir. Proqram Qurultayın regional və beynəlxalq səviyyəsini ortaya 

qoymaqla bərabər, problematik məsələlərin gündəmə çıxarılması da tədbirin nə qədər ciddi olduğuna 

sübutdur. I Türkoloji Qurultayın elmi konseptindən bəhs edən akademik İ.Həbibbəyli yazır: “Türkoloji 

Qurultayda dinlənilən məruzələr elmi cəhətdən yüksək nəzəri səviyyəsi və aktuallığı ilə səciyyələnir. 



198 

 

Məruzələrin heç birində kəskin millətçi, şovinist baxışlara yol verilməmişdir. Lakin məruzələrdə ortaq 

köklərə malik olan elmi-mədəni inteqrasiya baxımından qohum xalqların vahid amallı dərin milli-mənəvi 

dəyərləri əks etdirilmişdir [5,I h., s.10]. BirinciTürkoloji Qurultayın tarixi mənzərəsinin əksi ilə bağlı 

Ə.Şamil yazır: “1926-cı ilin fevralın 26-dan martın 6-dək Bakıda keçirilən Birinci Türkoloji Qurultaydan 

yüz il ötür. İstər qurultay günlərində, istərsə də sonrakı illərdə yalnız Azərbaycanda deyil, keçmiş Sovetlər 

Birliyində, Türkiyədə, İranda və başqa ölkələrdə mövzu ilə bağlı  yüzlərlə məqalə, onlarca kitab çap 

olunmuşdur” [9, s. 1]. Qurultayın təşkili, keçirilməsi ilə bağlı təşəbbüslər, yeri və məzmunu ilə bağlı bir 

çox tədqiqatlar aparılsa da, qurultayın gedişi, proqramı və özündən sonrakı təsirləri göstərir ki, bu 

araşdırmalar kifayət etmir.  

Ümumiyyətlə, “1926-cı ilin 26 fevralından mart ayının 6-na kimi davam edən və on yeddi iclası 

keçirilən qurultayda mandat komissiyasının üzvü Məmmədzadənin bildirdiyi kimi, 93-ü türk və 38-i başqa 

millətlərin təmsilçisi olaraq 131 nəfər nümayəndə iştirak edirdi” [10, 2021].  

Qurultay proqramında bir çox məsələlər elmi-nəzəri müstəviyə çıxarılmış, türk xalqlarının tarixinin 

tədqiqinə dair metodoloji problemlər və konseptual yanaşmalar xüsusi yer tutmuşdur. Proqramdan aydın 

görünür ki, I Türkoloji Qurultayın elmi-ictimai mühiti multidissiplinar və interdissiplinar xarakter 

daşımışdır: iştirakçılar yalnız dilçilər və tarixçilərdən ibarət deyildi, qurultayda eyni zamanda kifayət qədər 

etnoqraflar, ədəbiyyatşünaslar, mədəniyyət tarixçiləri və əlifba məsələləri üzrə mütəxəssislər də iştirak 

edirdi. Bu, türkoloji elmin tarix, dil və mədəniyyət aspektlərinin kompleks şəkildə öyrənilməsinə imkan 

yaratmışdır. Qurultayda edilən məruzələrdə türkoloji məsələlər xüsusi olaraq aşağıdakı problemləri əhatə 

edirdi:   

1. Əlifba və orfoqrafiya-imla məsələləri;  

2. Türk ədəbi dilləri və terminologiya məsələləri;  

3. Türk dillərinin tədrisi və metodologiyası məsələləri; 

4. Türk mədəniyyəti və ölkəşünaslıq məsələləri; 

5. Türk dillərinin tarixi və qədim türk yazılı abidələrinin tədqiqi məsələləri; 

6. Ulu dil və kök dil nəzəriyyəsi: qohum və qohum olmayan dil əlaqələri məsələləri. 

Qeyd edək ki, ümumi olaraq bu mövzuları əhatə edən qiymətli məruzələr demək olar ki, bütünlüklə 

müzakirə obyekti oldu, nəticə olaraq əsas məsələlər üzrə komissiyalar tərəfindən tərtib olunan, redaktə 

edilən qətnamə və qərarlar qəbul olundu. 

Qədim türk dillərinin və yazılı abidələrin tədqiqi məsələsi. Qurultayda diqqətçəkən məsələlərdən 

biri türk dillərinin tarixi və qədim türk yazılı abidələrinin tədqiqi məsələsi olmuşdur. V. V. Bartoldun “Türk 

xalqlarının tarixinin müasir vəziyyəti və öyrənilməsinin yaxın vəzifələri” adlı məruzəsində türk xalqlarının 

tarixinin tədqiqinin metodologiya və prinsiplərini ortaya qoymuşdur. Türk xalqlarının tarixinin tədqiqi 

sahəsində ümumi vəziyyət və yaxın perspektivlər V.V.Bartoldun məruzəsində fundamental şəkildə təhlil 

edilmişdir. V.V.Bartold türk tarixinin ideoloji təsirlərdən kənar, obyektiv və elmi metodlar əsasında 

araşdırılmasını türkoloji elmin prioritet vəzifəsi kimi göstərmişdir. Alim türk tarixinin öyrənilməsində 

mənbəşünaslıq problemlərinə xüsusi diqqət yetirərək, yazılı mənbələrin tənqidi təhlilinin, regionlar üzrə 

tarixi proseslərin fərqləndirilməsinin və türk tarixinin ümumdünya tarixi kontekstində dəyərləndirilməsinin 

vacibliyini vurğulamışdır. Alimin fikrincə, türk xalqlarının tarixinin elmi rekonstruksiyası məsələsində 

fanatik və ya ideoloji yanaşmalara deyil, ciddi elmi metodologiyaya söykənilməlidir [Stenoqram, 2006].   

Türkoloji tədqiqatlarda kompleks və interdisiplinar yanaşma S.F.Oldenburqun “Türk xalqları 

arasında ölkəşünaslıq işlərinin metodları” adlı məruzəsində metodoloji prinsip əks olunmuşdur. Tarixi 

tədqiqatlarla yanaşı, ölkəşünaslıq və regional araşdırmaların metodoloji əsasları S.F.Oldenburqun 

məruzəsində əhatəli şəkildə təqdim olunmuşdur. Alim türk xalqlarının tarixinin yalnız siyasi hadisələr 

prizmasından deyil, tarix, dilçilik, etnoqrafiya və kulturologiyanın qarşılıqlı əlaqəsində öyrənilməsinin türk 

xalqlarının tarixi və mədəni irsinin düzgün təsviri üçün vacib olduğunu vurğulamışdır. Bu konseptual 

çərçivə türkologiyanın yeni metodlarla inkişafını təmin edən prinsiplərin məcmusudur. Alimin bu 

interdisiplinar yanaşması türk xalqlarının tarixi inkişafının daha obyektiv və çoxşaxəli şəkildə tədqiqinə, 

dərk edilməsinə imkan verən mühüm metodoloji prinsiplərə əsaslanırdı [1].  
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Türkologiyanın müstəqil bir elm kimi ümumi vəziyyəti və inkişaf mərhələləri N.İ.Aşmarinin 

“Türkologiyanın keçmişi və onun indiki vəziyyəti haqqında bəzi qeydlər” adlı məruzəsində xüsusi yer tutur. 

N.İ.Aşmarin türkologiyanın keçdiyi tarixi yolu qısa şəkildə təhlil edərək, XIX əsrin sonu – XX əsrin 

əvvəllərində bu istiqamətdə aparılan tədqiqatların əsas nailiyyətlərini və mövcud çatışmazlıqları 

ümumiləşdirmişdir. O, türkologiyanın ayrı-ayrı milli və regional tədqiqatlar səviyyəsindən çıxaraq, 

ümumtürk miqyasında kompleks şəkildə, vahid bir elmi sistem kimi formalaşmasının zəruriliyini qeyd 

etmişdir [1].  

Ümumi olaraq qurultay materialları göstərir ki, qurultayda türk xalqlarının tarixi, mədəni irsi yalnız 

möhtəşəm keçmişin təsviri kimi deyil, həm də müasir dövrün sosial-mədəni proseslərini anlamaq, eyni 

zamanda böyük gələcək üçün mühüm açar kimi qiymətləndirilmişdir.  

Gündəlikdə Türk dillərinin tarixi Qurultayın mərkəzi mövzularından biri kimi təqdim edilmişdir. 

A.N.Samoyloviç “Türk dillərinin öyrənilməsinin müasir vəziyyəti və yaxın vəzifələri” adlı məruzəsində 

türk dillərinin öyrənilməsinin mövcud vəziyyətini təhlil edərək tarixi-müqayisəli metodun sistemli 

tətbiqinin vacibliyini vurğulamışdır. B. Çobanzadənin türk ləhcələrinin yaxın qohumluğundan bəhs olunan 

“Türk ləhcələrinin yaxın qohumluğu haqqında” adlı məruzəsi isə türk dilləri arasında daxili genetik 

əlaqələrin elmi əsaslarla izahına yönəlmiş konseptual yanaşmadır. Alimin zəngin dil faktları və tarixi 

bilgilərlə əsaslandırdığı məruzə ümumtürk dilinin tarixinin rekonstruksiyası baxımından mühüm elmi 

əhəmiyyət daşıyır [1]. 

Qədim türk dillərinin və yazılı abidələrin tədqiqi məsələsi xüsusən S.Y.Malovun “Qədim türk 

dillərinin öyrənilməsinin müasir vəziyyəti və perspektivləri” adlı məruzəsində metodoloji baxımdan 

əsaslandırılmışdır. S.Y.Malov Orxon-Yenisey, uyğur abidələrini və digər qədim türk epiqrafik mətnlərini 

türk dillərinin tarixinin inkişaf mərhələlərinin müəyyənləşdirilməsində əsas mənbə kimi təqdim etmiş, 

onların oxunuşu və şərhi zamanı filoloji və paleoqrafik metodların tətbiqinin zəruriliyini vurğulamışdır. 

Qədim türk yazılı abidələrinin tədqiqi Qurultayda türkoloji elmin əsas elmi istiqamətlərindən biri kimi 

formalaşmışdır [Stenoqram, 2006]. 

I Türkoloji Qurultayın iclaslarında türk dillərinin inkişafı və ədəbi dil məsələləri geniş şəkildə 

müzakirə olunmuşdur. Ədəbi dil məsələlərinin müzakirəyə çıxarılmasına toxunan akademik N.Cəfərov 

yazır: “Birinci Türkoloji Qurultayın iclaslarının çoxunda ədəbi dil məsələsinə toxunulmuş; həm ümumtürk 

ədəbi dili, həm də ayrı-ayrı türkcələrin ədəbi təzahürləri barədə müxtəlif mülahizələr irəli sürülmüşdür” 

[3]. Ədəbi dil və yazılı mədəniyyət məsələləri F.Köprülüzadə “Türk xalqlarının ədəbi dillərinin inkişafı”, 

G.Qubaydullinin “Türk-tatar xalqlarında tarixi ədəbiyyatın inkişafı” və T.Menzelin “Anadolu-Balkan 

türklərinin ədəbiyyatının öyrənilməsinin nəticələri və perspektivləri” məruzələrində tarixi və mədəni 

kontekstlə əlaqəli şəkildə şərh edilmişdir. F.Köprülüzadə “Türk xalqlarının ədəbi dillərinin inkişafı” adlı 

məruzəsində türk ədəbi dillərinin inkişafını milli-mədəni proseslərin tərkib hissəsi kimi dəyərləndirmiş, 

yazılı ədəbiyyatın türk xalqlarının mədəni kimliyinin formalaşmasındakı rolunu ön plana çəkmişdir [1]. 

Türk dillərinin genotipoloji əlaqələri və digər dillərlə təması problemi N.N.Poppenin “Türk dillərinin 

Altay dilləri ilə qarşılıqlı qohumluğu məsələsinin tarixi və müasir vəziyyəti” adlı məruzəsində müzakirəyə 

çıxarılmışdır. N.Poppenin məruzəsində Altay dilləri nəzəriyyəsi və onun formalaşma tarixi şərh olunmuş, 

bu konsepsiyanın həm tərəfdarları, həm də tənqidçiləri elmi obyektivliklə təhlil edilmişdir. Alim türk dilləri 

ilə monqol, tunqus-mancur və digər dillər arasında müşahidə edilən oxşarlıqların genetik, areal və ya 

tipoloji xarakter daşıması məsələsinə ehtiyatla yanaşılmasının vacibliyini vurğulamışdır. N. Poppenin elmi 

və faktiki materiallara əsaslanan mövqeyi Qurultayda genetik qohumluq problemlərinin romantik və ya 

ideoloji müstəvidə deyil, ciddi elmi sübutlar əsasında yanaşıldığını göz önünə qoyur.  A. Qenkonun “Türk 

dillərinin yafes dillərilə münasibəti haqqında” adlı məruzəsində türk dilləri ilə yafəs dilləri arasındakı 

münasibətlərə həsr olunmuşdur. Məruzədə dövrün anoloji və alternativ elmi yanaşmaları müqayisəli, eyni 

zamanda özünəməxsus şəkildə əks olunmuş, bu istiqamətdə türkologiyada metodoloji plüralizmin 

mövcudluğu müəllif tərəfindən vurğulanmışdır [1]. Bu çıxış XX əsrin əvvəllərində dilçilikdə mövcud olan 

müxtəlif nəzəri axtarışların və eksperimental konsepsiyaların türkoloji müzakirələrə daxil olduğunu 

göstərir. A.Qenkonun yanaşması sonrakı dövrlərdə geniş qəbul edilməsə də, Qurultay çərçivəsində dilçilik 

problemlərinin açıq elmi müzakirə mühitində, fərqli nəzəri modellər əsasında dəyərləndirildiyini nümayiş 
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etdirir. Bu fakt Birinci Türkoloji Qurultayda elmi-nəzəri, praktik mülahizəzələrin, fikir və müzakirələrin 

demokratik və azad bir təmələ əsaslandığını göstərən mühüm göstəricidir. 

Birinci Türkoloji Qurultayda etnoqrafik və mədəni tədqiqatlara dair məruzələr də dinlənilmişdir. 

S.İ.Rudenko “Türk tayfalarının etnoqrafiyasının öyrənilməsinin mövcud vəziyyəti və yaxın gələcək 

vəzifələri”, Y. Messoroş “Anadolu və Balkan türklərinin etnoqrafiyasının öyrənilməsinin müasir vəziyyəti 

və yaxın vəzifələri”, G.F.Çursin “Qafqaz türklərinin etnoqrafik tədqiqinin yaxın vəzifələri” adlı 

məruzəsində türk xalqlarının maddi və mənəvi mədəniyyətinin elmi əsaslarla öyrənilməsinin metodoloji 

prinsipləri müəyyənləşmişdir. A.A.Millerin “Türk xalqlarının təsviri incəsənəti haqqında” adlı türklərin 

təsviri sənətinə dair məruzəsi isə mədəni irsin tədqiqində incəsənətin elmi mənbə kimi əhəmiyyətini qeyd 

edilmişdir [1]. 

Dil tədrisi və əlifba problemləri Qurultayın praktik-metodoloji irsinin mühüm hissəsini təşkil 

etmişdir. İ. Lemanovun “Türk dillərinin tədrisi metodikasının əsasları” və L. V. Şerbanın “Ana dilinin 

tədrisi metodikasında ən yeni istiqamətlər” adlı məruzələri dil tədrisinə elmi əsaslarla yanaşmanın artıq 

formalaşdığını və bu istiqamətdə fərqli münasibətlərin ortaya çıxdığını ortaya qoyur [1]. 

XX əsrin ilk yarısında türkologiya elminin vəziyyəti müəyyən xarakteristik xüsusiyyətlərə malik idi. 

Avropa türkologiyasında tədqiqatlar əsasən Orta Asiya və Altay bölgələri ilə bağlı idi ki, bu da çox vaxt 

tarixi-mənbəşünaslıq xarakteri daşıyırdı. Rusiyada, sonrakı dövrlərdə isə Sovet ittifaqında türkoloji 

araşdırmalar  mətnşünaslıq, etnoqrafiya və tarix sahələrini, müəyyən qədər linqvistik təhlilləri əhatə edirdi. 

Lakin hər iki halda türkoloji araşdırmalarda metodoloji olaraq sistemləşmiş, kompleks və linqvistik-

kulturoloji, elmi-nəzəri müstəvidə konseptual yanaşma mövcud deyildi. Bu kontekstdə Bakıda keçirilən 

Birinci Türkoloji Qurultay dil tarixi, qədim yazılı abidələr və etnoqrafik materialların tədqiqi üzrə ilkin 

sistemli metodologiyanı formalaşdırmış, xüsusən də, türkologiyanın Türk dövlətlərində bir elmi istiqamət 

kimi təşkilatlanmasının əsaslarını yaratmışdır.  

Son olaraq əminliklə demək olar ki, Birinci Türkoloji Qurultayda təqdim edilən məruzələr sonrakı 

dövrlərdə türk dillərinin tarixi və qədim türk yazılı abidələrinin tədqiqində yeni metodoloji və konseptual 

yanaşmaların formalaşmasına böyük təsir göstərmiş, türkologiyanın əhatə etdiyi zəngin irsin qorunmasının  

və tədqiqinin əhəmiyyətini, vacibliyini, türk xalqlarının bu məsələdə inteqrativ fəaliyyət göstərmələri 

olduğunu ortaya qoymuşdur. Qurultayın proqramı, müzakirələrin elmi müstəvisi və aktiv gedişatı tədbirin 

planlı və sistemli şəkildə təşkilindən xəbər verir. On doqquz məruzəçi alim türkologiyanın müxtəlif sahələri 

üzrə mövcud durumun mənzərəsəni vermiş, müzakirələr zamanı həm faktoloji, həm də metodoloji 

məsələlər ətraflı təhlil edilmişdir. Nüfuzlu türkoloq alimlərin, şərqşünasların, tarixçi və dilçilərin təqdim 

etdiyi məruzələr türk tarixinin, dillərinin və mədəniyyətinin öyrənilməsində yeni metodoloji prinsiplərin və 

konseptual yanaşmaların müəyyənləşdirilməsində misilsiz rol oynamış və gələcək türkoloji araşdırmaların 

aparılmasına, bu sahə üzrə tədqiqatçıların yetişməsinə həm elmi-nəzəri, həm də praktiki zəmin yaratmışdır.  
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SCIENTIFIC-METHODOLOGICAL APPROACH TO THE STUDY OF THE HISTORY OF 

TURKIC LANGUAGES AND OLD TURKIC INSCRIPTIONS AT THE FIRST CONGRESS OF 

TURKOLOGY 

ABSTRACT 

The First Turkology Congress marked the beginning of a new phase in the scientific study of the 

history, language, and culture of the Turkic nations. The Congress provided a comprehensive assessment 

of the state of Turkological science at the time, ensuring the systematic discussion of historical-linguistic, 

cultural-ethnographic, and archaeological-epigraphic issues, and sought to define future directions. The 

presentations on these research directions included an interpretation and methodological analysis of the 

history of Turkology, the scientific achievements of the era, and future development prospects from a 

Turkic perspective. In particular, issues such as the literary language, ancient written monuments, 

epigraphic and archaeological heritage, and sociocultural aspects formed the main framework of the 

presentations as key directions.  

Issues such as the literary language, written culture, history of literature, history, and cultural-

geographical landscape were evaluated at the congress as indicators of the cultural development of the 

Turkic peoples, and the formation and development process of Turkic literature, which spans a vast 

geography, was discussed. At the same time, the study of ethnography, epigraphy, and material and spiritual 

culture, as well as our history, accelerated the emergence of a new concept for the scientific study of the 

way of life, social structure, and national-cultural identity of the Turkic peoples. The study of the Old Turkic 

Language and Old Turkic Monuments held a special place within the framework of the congress. Under 

the leadership of S. E. Malov, the linguistic, graphic, and historical study of the Orkhon-Yenisei, Old 

Uyghur, and other Old Turkic sources was identified as one of the main priorities of Turkology. These 

studies laid the groundwork for applying new methodological approaches to determining the historical 

development stages of the Turkic languages and clarifying their genetic relationships.  One of the 

Congress's important areas was the problems of teaching and methodology of the Turkic language. The 

modernization of mother tongue teaching methods and the organization of language policy based on 

scientific principles and in accordance with the general socio-cultural spirit of the era were among the main 

ideas put forward in the reports, a nuance that made its application throughout the entire education and 

cultural system of Turkology practically necessary.  

The course of events showed that the First Turkology Congress, which highlighted these features, 

spurred the systematic formation of Turkology, the emergence of new Turkological directions and 

scientific-methodological approaches, and laid the foundation for scientific integration in the Turkic world. 

 Keywords: Turkological Congress, Turkic languages, Turkology, Orkhon-Yenisei, Old Uighur. 

 

НАУЧНО-МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЙ ПОДХОД К ИЗУЧЕНИЮ ИСТОРИИ ТЮРКСКИХ 

ЯЗЫКОВ И ДРЕВНИХ ПИСЬМЕННЫХ ПАМЯТНИКОВ НА  

I ТУРКОЛОГИЧЕСКОМ КОНГРЕССЕ 

Первый тюркологический конгресс положил начало новому этапу в научном изучении 

истории, языка и культуры тюркских народов. Конгресс, всесторонне оценив состояние тюрколо-

гической науки того времени, обеспечил систематическое обсуждение историко-лингвистических, 

культурно-этнографических и археологико-эпиграфических проблем и сыграл роль в определении 

будущих направлений. Представленные доклады по изучению этих направлений включали 

https://edebiyyatqazeti.az/news/sience/10165-birinci-turkoloji-qurultay.19.01.2021
https://edebiyyatqazeti.az/news/sience/10165-birinci-turkoloji-qurultay.19.01.2021
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интерпретацию и методологический анализ прошлого тюркологии, современных научных дос-

тижений периода и перспектив дальнейшего развития с общетюркской точки зрения. В частности, 

литературный язык, древние письменные памятники, эпиграфическое и археологическое наследие, 

а также социокультурные аспекты составили основную линию докладов как главные направления. 

На конгрессе были рассмотрены такие вопросы, как литературный язык, письменная культура 

и история литературы, история и культурно-географический ландшафт как индикаторы 

культурного развития тюркских народов, а также обсуждался процесс формирования и развития 

тюркской литературы на обширной территории. Одновременно с этим, изучение этнографии, 

эпиграфики, материальной и духовной культуры, а также нашей истории ускорило появление новой 

концепции научного изучения образа жизни, социальной структуры и национально-культурной 

идентичности тюркских народов. Особое место в рамках конгресса заняло изучение 

древнетюркского языка и письменных памятников. В этом направлении, под руководством С.Е. 

Малова, изучение орхон-енисейских, древнеуйгурских и других раннетюркских письменных 

источников с лингвистической, графической и исторической точек зрения было определено как 

один из главных приоритетов тюркологии. Эти исследования заложили основу для определения 

этапов исторического развития тюркских языков и применения новых методологических подходов 

к выяснению их генетических связей. Одним из важных направлений конгресса были проблемы 

преподавания и методологии тюркских языков. Среди основных идей, выдвинутых в докладах, 

были вопросы модернизации методов обучения родному языку, организации языковой политики в 

соответствии с общим социально-культурным духом эпохи и на основе научных принципов; этот 

нюанс обусловил необходимость применения тюркологии практически во всей системе 

образования и культуры. Развитие событий показало, что Первый тюркологический конгресс, 

освещая эти вопросы, дал начало систематическому формированию тюркологии, появлению новых 

тюркологических направлений и научно-методологических подходов, и в этом контексте был 

заложен фундамент научной интеграции в тюркском мире. 

 Ключевые слова: Тюркологический конгресс, тюркские языки, тюркология, орхон-енисей, 

древнеуйгурский язык. 

Ləman HƏSƏNOVA  

BİRİNCİ TÜRKOLOJİ QURULTAY VƏ ƏHMƏD BAYTURSUNOVUN  

TERMİNOLOJİ BAXIŞLARI  

XÜLASƏ 

Məqalədə Birinci Türkoloji Qurultay çərçivəsində Əhməd Baytursunovun terminologiya məsələ-

lərinə dair mülahizələri təhlil edilmişdir. Alimin alınma terminlərə münasibəti, terminologiya məsələlərinin 

elmi əsaslarla tənzimlənməsi, termin yaradıcılığında sistemlilik prinsipinin tətbiqi ilə bağlı fikirləri ümumi-

ləşdirilərək araşdırılmışdır.  

Açar sözləri: Birinci Türkoloji Qurultay, Əhməd Baytursunov, terminologiya məsələləri, türk 

dilləri.      

XX əsrin əvvəlləri türk xalqlarının mədəni, ictimai və elmi həyatında əhəmiyyətli dönüş mərhələsi 

kimi qiymətləndirilir. Bu dövrdə türk xalqlarının etnoqrafiyası, qədim türk dillərinin tədqiqi, orfoqrafiya 

prinsipləri, elmi terminologiyanın yaranma sistemi, əlifba və s. məsələlər xüsusi aktuallıq kəsb etmişdir. 

Həmin proseslərin əsas mərhələlərindən biri 1926-ci ildə Bakı şəhərində keçirilən Birinci Türkoloji Qurul-

tay olmuşdur. Bu qurultay bütün türk dünyasının elmi inkişafında yeni istiqamətlərin müəyyənləşdirilməsi, 

əlifba, orfoqrafiya problemlərinin elmi müstəvidə müzakirəsi və terminoloji sistemin formalaşdırılması 

baxımından mühüm elmi hadisə olmuşdur.  

                                                           
 AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu, Terminologiya şöbəsi, filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, böyük elmi işçi. 

 



203 

 

Türk dillərində terminologiya məsələlərinin aktuallaşdırılması bu dövrdə elmi, texniki sahələrin 

formalaşması və inkişaf tendensiyaları ilə bilavasitə bağlı idi. Həmin dövrdə türk dillərinin terminoloji 

sistemlərinin təşəkkülü və təşkili prosesində müəyyən çətinliklərlə səciyyələnirdi. Mövcud çətinliklər, ilk 

növbədə, terminlərin vahid prinsip əsasında yaradılmaması, milli terminoloji bazanın kifayət qədər inkişaf 

etməməsi ilə əlaqədar idi.  Dünyanın müxtəlif ölkələrinin nümayəndələrinin iştirak etdiyi Birinci Türkoloji 

Qurultayda Qazaxıstandan dəvət olunmuş ziyalılar da yer almışdır. Onlar arasında görkəmli Qazax dilçisi, 

ictimai-siyasi xadim Əhməd Baytursunovun terminologiya sahəsindəki müzakirələr elmi baxımdan 

diqqətəlayiqdir. Alimin terminoloji baxışları türk dillərində terminologiya sahəsində islahatların aparılması, 

terminologiyanın işlənib hazırlanması istiqamətində əhəmiyyətli elmi ideyaları ehtiva edir.  

Ə.Baytursunovun qurultayda alınma sözlərlə bağlı səsləndirdiyi nəzəri fikirlər elmi maraq doğurur. 

O, alınmalara ictimai-mədəni, tarixi təsirlərin nəticəsi kimi yanaşır. Dilçiyə görə, hər bir millətin 

mədəniyyəti yalnız daxili inkişafın deyil, eləcə də müxtəlif xalqlarla istənilən münasibətlərdə yaranan 

əlaqələrin nəticəsidir. Mədəniyyətlərin çulğalaşması xalqlar arasında müharibə və ya dinc təmasdan asılı 

olaraq fərqli baş verir. Mədəniyyətlərin çulğalaşması prosesini xalqların adət, din, psixologiya və s. 

yaxınlığı daha da asanlaşdırır, nəticədə alınma sözlər daha sistemli və təbii şəkildə dilə daxil olur. İstila və 

ya siyasi üstünlük vəziyyətində isə türk xalqlarının mədəniyyətlərinin inkişafı üçün əlverişli şərait yox idi. 

Ə.Baytursunov qeyd edir ki: “Nə isə əxz edə biləcəkləri xalqın onlardakı ilə heç bir oxşarlığı olmayan 

məişəti vardı, üstəlik bu xalq hakim xalq idi, onun hökuməti başqa millətlərə münasibətdə kölələşdirmə, 

ruslaşdırma, pravoslavlaşdırma siyasəti yeridirdi” [1,s.193]. Onun fikrincə, rus mənəvi mədəniyyətinin türk 

xalqlarının mənəvi həyatına müsbət təsiri olmamışdır, mənəvi alınmaları isə türklər özləri bir-birindən əxz 

edirdirlər. Yad dilin sözlərinin artmasını, dillərin zibillənməsini din və yazı ilə yanaşı, dini və dünyəvi 

məzmunlu ədəbiyyatın əxz edilməsi ilə əsaslandıran dilçi xilas yolunu dini ədəbiyyatdan geniş istifadə 

etməməkdə görür. Dinin mənəvi köləsinə çevrilməyən xalqlara isə qazax və qırğızları nümunə çəkir.  

Türk xalqları digərlərindən maddi və mənəvi məişət əşyaları alarkən, dilə bu anlayışları ifadə edə 

bilmək üçün  yeni sözlər də daxil olur. Məhz dilin terminoloji sisteminin işlənib hazırlanma zərurətini 

Baytursunov bu anlayışları ifadə etmək üçün ya yad dillərin sözlərinə, ya da doğma dilin lüğət tərkibinə 

uyğunlaşdırmağı labüd hesab edirdi. Dilçi alim məruzəsində konkret bir türk xalqı – qazax xalqının 

terminoloji fəaliyyətinin vəziyyətini ətraflı təhlil etmişdir, digər türk xalqlarının terminologiya məsələsinə 

isə ötəri toxunması demək olar ki, ümumi prinsiplərin qeyd olunması ilə məhdudlaşır və konkret təhlilə 

əsaslanmır. Ə.Baytursunov çıxışında qeyd edir ki, 1905-ci ilə qədər qazax dilində çap fəaliyyətinə qoyulan 

qadağalar dilin funksional imkanlarını əngəlləyirdi. 1905-ci il inqilabından sonra ictimai şəraitin dəyişməsi 

nəticəsində qazax dilində dərslik, qəzet və kitabların çapına başlanıldı ki, bu da dilin funksionallığının 

genişlənməsinə səbəb oldu. Dilçi qazax dilinin fonetik və qrammatik cəhətdən öyrənilməsini, qrammatika-

nın tərtib olunması, əlifbanın fonetik prinsiplərə uyğun şəkildə islah edilməsi istiqamətində aparılan işləri 

xüsusi vurğulayırdı. Qazax dilində terminoloji sistemin formalaşdırılmasının konseptual əsaslarını geniş 

şəkildə izah edən alim üçün xalq kütləsinə yönəlmiş dil strategiyası əsas prioritetdir. O qeyd edir ki, başqa 

xalqlarla müqayisədə qazaxlar fərqli prinsiplərə riayət edərək çap məhsullarının yalnız ziyalı təbəqəyə 

deyil, geniş auditoriyaya çatmasına çalışırdılar. Bu prinsip isə biliklərin cəmiyyətdə şaquli şəkildə – savadlı 

kütlədən savadsız təbəqəyə ötürülməsini təmin etməyə istiqamətlənir. Ə.Baytursunov göstərir ki, 

cəmiyyətdə inkişaf getdikcə xalqda olmayan yeni anlayış və ideyalar yaranır ki, bu anlayışları da doğma 

dildə ifadə etmək zərurətə çevrilir. Bu zaman termin yaradıcılığı ön planda dayanır. Özəlliklə, qeyd olunur 

ki, dildə mövcud olmayan anlayışları ifadə etmək üçün yeni söz yaratmaq, yaxud da mövcud dil 

resurslarından istifadə edilməlidir. O haqlı olaraq bildirir ki, eyni anlayışın müxtəlif konstruksiyalı sözlərlə 

ifadə olunması elmi ünsiyyətdə qarışıqlıq yaradır. Bu terminoloji problemlərin həlli kimi xüsusi orqanın – 
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terminologiya komissiyasının yaradılması vacibdir. Dilin varvarizmlərlə doldurulması təhlükəsinə diqqət 

çəkən alim hesab edir ki, əsas məqsəd ekstralinqvistik təsirlərin deyil, bu vahidlərin dilə nəzarətsiz daxil 

olmasının qarşısını almaqdır.  Qurultayda elmi ictimaiyyət tərəfindən qəbul edilən prinsiplər kollektiv elmi 

razılaşmanın nəticəsi idi. Həmin prinsiplərdən biri isə terminləri seçərkən qazax dilinə məxsus sözlərə 

üstünlük verilməsi idi. Ə.Baytursunova görə, alınma sözlər dil təbəqələşməsi yaradır ki, bu da savadlılarla 

savadsızlar arasında kommunikasiya maneəsinə çevrilir. Dilin sadələşdirilməsi və geniş kütlə üçün anlaşıqlı 

olmasının qazaxlar üçün böyük əhəmiyyət daşıdığını qeyd edən ictimai-siyasi xadim yalnız belə bir 

vəziyyətdə savadlı azlığın savadsız çoxluğa xidmət göstərə biləcəyi ideyasını irəli sürür.  

İkinci prinsip isə dildə mövcud sözlər olmadığı təqdirdə qazax dilinə qohum dillərdən leksik 

vahidlərin alınmasıdır. Qohum dillər, yəni türk dillərinə məxsus sözlərin alınması daha məqsədəuyğun 

hesab edilir. Linqvistik yaxınlıq faktoruna əsaslanan dilçiyə görə, sözlərin müəyyən bir qismi ümumi 

formalara malik olmasa da, ortaq kökləri vardır ki, bu da dil daşıyıcıları arasında asan anlaşmaya şərait 

yaradır. Bu sözlər eşitmə və tələffüz baxımından daha təbii səslənir. İkinci səbəb isə tarixi-ictimai 

təmaslarla bağlıdır. O, türk xalqları arasında davamlı əlaqələrin olduğunu vurğulayır. Bu əlaqələr nəticə-

sində dillər arasında leksik mübadilə baş verir və nəticədə eyni kökdən olmayan bəzi sözlər digər türk 

xalqları üçün tanış və anlaşıqlı olar bilər.  

Digər bir prinsip qazax dilinin tələbinə uyğun dəyişikliklərlə beynəlxalq terminlərin qəbul edilə 

bilməsidir. Ə.Baytursunov bildirir ki, bu leksik vahidləri əvəz edə biləcək qazax sözləri olduğu halda, 

onların hər ikisi işlədilməlidir. Burada müəllif özü də qeyd edir ki, ümumişlək terminlər dedikdə, ərəb deyil, 

Avropa terminləri nəzərdə tutulur. Əcnəbi sözlər qazax dilinin fonetik artikulyasiya sisteminə, dilin daxili 

“səs qanunlarına tabe olmalıdır” prinsipi ilə özününküləşdirilməlidir.  

Sonuncu prinsipdə isə qazax dilinə yad olan bütün qeyri-qazax sözlərinin qazax şivəsinə uyğun, yəni 

yabançı sözlərin qazax dilinin səslərinə, şəkilçilərinə və tələffüz qaydalarına müvafiq dəyişdirilməsindən 

bəhs edilir. Dilçi bura ilk olaraq səslərin dəyişdirilməsini aid edir. Əgər bütün qeyri-qazax sözlərində 

yabançı səslər varsa, onlar qazax dilində olan lazımi səslərlə əvəz edilməlidir. İkinci, qeyri-qazax 

sözlərindəki şəkilçilər qazax dilindəki şəkilçilərlə əvəz edilir. Üçüncü, ikiqat səsləri sadələşdirmək, yəni 

qeyri-qazax sözlərində ikiqat səslər bir səs şəklində qəbul edilir. Dördüncü, qazax dilinin leksik sisteminə 

yad olan sonluq şəkilçilər qazax tələffüzünə uyğun dəyişməlidir. Bu prinsiplərə nümunə kimi Samara- 

Samar, Adamovskoy-Adamau, puxovoy-bokeboy sözlərini misal çəkir.  

Ə.Baytursunov hesab edir ki, vahid qazax dilinin mövcudluğu məhz bu prinsiplərə riayət etməklə 

mümkün olmuşdur. Bu zaman qazax dili varvarizmlərindən qorunur, xalq dili ilə ədəbi dil arasında ciddi 

fərq olmur. O digər türk dillərində fərqli vəziyyətin olduğunu müşahidə edir. Anadolu türkləri və 

azərbaycanlılardan bəhs edərək bildirir ki, bu xalq kütlələri yazdıqları kimi də danışırlarsa, demək bu 

xalqların türk kimliyi zəifləyir. Yəni yazı dili ilə danışıq dili arasında fərq olmadığı təqdirdə, dilin tarixiliyi 

qorunmur və türk dilinə məxsus xarakterik xüsusiyyətlər itirilir. Dilçi bu vəziyyəti “hər cür yad sözlər asılan 

köhnəlmiş, şikəst edilmiş, cılız skelet” [1,s.195] adlandırır. Anadolu türkcəsi və Azərbaycan dilindən sonra 

varvarizmlərə açıq olan qarmaqarışıq türk dillərindən tatar dilini hesab edir. Ə.Baytursunovun 

müşahidələrinə əsasən, bir çox türk xalqlarının dilləri yabançı təsirlərə məruz qalaraq müəyyən dərəcədə 

zibillənmiş vəziyyətdədir. Onun fikrincə, Özbək və Krım ədəbi dillərində xeyli sayda mürəkkəb və yad 

elementlərə rast gəlmək mümkündür. Bununla yanaşı, bəzi türk xalqlarının öz dillərini varvarizmlərdən 

qorumaq üçün prinsiplərə riayət etdiyini də xüsusi vurğulayır. Başqırd və türkmən dillərində ədəbi dil yeni 

formalaşma mərhələsindədir. Başqırdıstanda ana dilini varvarizmlərdən qorumaq istiqamətində görülən 

səylər öz nəticəsini göstərir. Türkmən ədəbi dili də oxşar yolla (yəni dillərini varvarizmlərdən qorumaqla) 

inkişaf etməkdədir. Dilçi alimə görə, yad sözlərin azlığı ilə fərqlənən türk dillərindən biri də qırğız dilidir. 
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Onun müşahidəsinə əsasən qırğız dilinin formalaşmasının iki əsas xüsusiyyəti vardır: birincisi, bu dil 

yabançı təsirlərdən və varvarizmlərdən azad olmuşdur, ikincisi isə qırğız dili ədəbi dilin işlənib hazır-

lanması prosesinə qazax dilinin prinsiplərini rəhbər tutmuşdur. Göründüyü kimi, dilçi türk dillərinin ədəbi 

dil təmizliyi və varvarizmlərdən qorunma səviyyəsi ilə onların inkişaf mərhələsini müqayisə edir.  

N.Məmmədli Birinci Türkoloji Qurultaya aid araşdırmalarında Ə.Baytursunovun elmi konsepsiyası 

haqqında yazır: “Onun dil konsepsiyasının əsas cizgiləri bunlardır: dil millətin ruhudur, yad təsirlərdən 

qorunmalıdır, terminologiya milli baza üzərində qurulmalıdır, qohum dillər arasında inteqrasiya müm-

kündür, Qərb terminləri yalnız uyğunlaşdırılaraq qəbul edilə bilər” [2, s.265].  

Ə.Baytursunov vurğulayır ki, ədəbi dilin əsası kimi irəli sürdüyümüz prinsiplər düzgün seçilmişdir, 

çünki bununla çap məhsulları xalq üçün əlçatan olacaq ki, bu da onların anlaşılmasını asanlaşdıracaq. O 

qeyd edir ki, mədəniyyətin səviyyəsi yuxarı – elit təbəqələrin biliklərinin çoxluğu ilə deyil, həm də bu 

biliklərin geniş kütləyə çatdırılması ilə ölçülməlidir. Müasir təsərrüfatın ümumdünya xarakteri və rəqabət 

şəraitində fəaliyyət üçün yalnız texnologiya və maddi resurs deyil, eləcə də mədəni səviyyəyə bağlı 

olduğunu deyən dilçi metaforik şəkildə bunu silahı olmayanların silahlılarla müharibəsinə bənzədir, yəni 

cəmiyyətin uğurlu inkişafı əhalinin yüksək mədəni səviyyəsini təmin edir.   

Dilçi iki əsas tezis üzərində dayanır: birincisi, istənilən fəaliyyət sahəsində nailiyyət qazana bilmək 

üçün yalnız texniki vasitələr kifayət deyil, eləcə də həmin sahəyə xas xüsusi biliklərin yüksək səviyyədə 

inkişafı zəruridir. İkincisi, o, cəmiyyətin inkişafını əhalinin mədəni səviyyəsi ilə əlaqələndirir. Ə.Bay-

tursunovun türk dillərində terminologiya ilə bağlı irəli sürdüyü mülahizələr məhz həmin dövr üçün aktual 

olan terminoloji problemlərin müəyyənləşdirilməsi və həlli istiqamətində xüsusi əhəmiyyət kəsb edir.  
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ПЕРВЫЙ ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЙ СЪЕЗД И ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ ВЗГЛЯДЫ 

АХМЕДА БАЙТУРСУНОВА 

РЕЗЮМЕ 

В статье анализируются взгляды Ахмеда Байтурсунова на терминологические вопросы в рамках 

Первого тюркологического конгресса. Обобщаются и рассматриваются отношение учёного к 

заимствованным терминам, регулирование терминологических вопросов на научной основе, а 

также его взгляды на применение принципа систематичности в терминообразовании. 

Ключевые слова: Первый Тюркологический Съезд, Ахмед Байтурсунов, терминологические 

вопросы, тюркские языки. 

  

THE FIRST TURKOLOGICAL CONGRESS AND THE TERMINOLOGICAL VIEWS OF 

AKHMET BAITURSYNOV 

ABSTRACT 

This article analyzes Akhmed Baitursunov's views on terminology issues at the First Turkological 

Congress. It summarizes and examines the scholar's attitude toward borrowed terms, the scientific 

regulation of terminology, and his views on the application of the principle of systematicity in terminology 

formation. 
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  Zəminə RÜSTƏMBƏYLİ  

ORTA ƏSRƏ AİD TÜRKDİLLİ DİNİ TƏRCÜMƏ ƏDƏBİYYATI NÜMUNƏSİ 

“SİYƏRÜN-NƏBİ” ƏSƏRİ 

XÜLASƏ 

Azərbaycanda tərcümə işinın əsası orta əsrlərdə şəhəryanı mədrəsə və məktəblərdə “Quran”ın, 

şəriətin təlimi zamanı qoyulmuşdur. Belə ki, “Azərbaycan dili VIII-XI əsrlərdə Azərbaycan şəhərlərində 

təşkil edilmiş olan mədrəsələrə, daxil olmuş və orada bir təlim fənni kimi olmasa da, bir təlim vasitəsi kimi 

müəyyən mövqe tuta bilmişdi. Mədrəsələrdə təlim-tədris prosesində ərəb və ya fars dillərində yazılmış 

kitabların - mətnlərin müxtəlif tərzdə ana dilinə tərcümə edilmiş olmasına şübhə yoxdur. İlk dövrlərdə 

müdərrislərin şifahi tərcümələri tələbələr tərəfindən yazıya köçürülmüşdür. 

Orta əsrlər tərcümə ədəbiyyatının görkəmli nümayəndələrindən biri XIV əsr Şərqi Anadolu ədəbi 

məktəbinin nümayəndəsi Ərzurumlu Qazi Mustafa Zərir olmuşdur. Azərbaycan-türk tərcümə ədəbiyyatının 

mühüm nümunələrindən sayılan “Siyərün-Nəbi” əsəri ədibinhəcmcə ən böyük və islam dinin tarixini 

öyrənmək baxımından ən dəyərli əsəridir. 

Açar sözlər: orta əsr, tərcümə, dini əsər, Mustafa Zərir, “Siyərün-Nəbi” 

 

 

Orta əsrlər Azərbaycan ədəbiyyatı tarixində milli anadilli ədəbiyyatımızın mühüm bir qolunu ərəb 

və fars dillərində yazılmış əsərlərin Azərbaycan türkcəsinə tərcümə edilməsi ilə yaradılmış bədii ədəbiyyat 

təşkil edir. Xüsusən də, orta əsrlərdə Azərbaycan türkcəsində yaradılan ilk anadilli abidələr daha çox dini-

əxlaqi xarakterli, didaktik-ictimai məzmunlu, eləcə də, islam dininin yaranması və genişlənməsini, 

müqəddəs kitabımızdan müxtəlif ayə və surələrin, dini-tarixi hadisələrin mənzum şəkildə təsvirini əhatə 

edirdi. Məlumdur ki, XIII-XIV əsrlərdə yaranmış ilk anadilli yazılı abidələrimizin bir qismi başlıca olaraq 

Şərqi Anadoluda və Şərqi Anadoluya həmsərhəd ərazilərdə meydana çıxmışdır. 

Hazırda Türkiyə Cümhuriyyətinə aid olan bölgələrdə anadilli abidələrimizin mövcudluğu, 

Azərbaycan orta əsrlər zəngin bədii irsini yaradan Qazi Bürhanəddin, Ərzurumlu Qazi Mustafa Zərir, Yusif 

Məddah, Sulu Fəqih kimi sənətkarların məhz həmin coğrafi arealda yer almasının tarixi-siyasi kökləri 

vardır. 

Şərqi Anadolunu ilk anadilli ədəbiyyatımızın beşiyi adlandıran Şaməddin Xəlilov Azərbaycan dilinin 

Şərqi Anadoluda mövqeyi, təsir dairəsi ilə əlaqədar tədqiqatlarında bir çox türkoloqların “Şərqi Anadolu 

şivələrinin Azərbaycan dili ilə üst-üstə düşdüyünü”, “Azəri ləhcəsinin hər şeydən öncə bir Oğuz türkcəsi, 

bir Şərqi Anadolu ləhcəsi” olduğunu, “Azəri sahəsinin dil coğrafiyası baxımından Qərbi Anadolu, Güney 

Qafqaz və Qafqaz Azərbaycanı, İran Azərbaycamı, Kərkük və İraq-Suriya türkləri bölgələrini içinə 

aldığı”nı, “Şərqi Anadolu şivələri ilə Azərbaycan dili arasında bərabərlik işarəsinin qoyulduğunu” 

qənaətinə gəldiklərini qeyd edir [1, s.154-154]. Azərbaycanda tərcümə işinın əsası orta əsrlərdə şəhəryanı 

mədrəsə və məktəblərdə “Quran”ın, şəriətin təlimi zamanı qoyulmuşdur. Belə ki, “Azərbaycan dili VIII-XI 

əsrlərdə Azərbaycan şəhərlərində təşkil edilmiş olan mədrəsələrə, daxil olmuş və orada bir təlim fənni kimi 

olmasa da, bir təlim vasitəsi kimi müəyyən mövqe tuta bilmişdi. Mədrəsələrdə təlim-tədris prosesində ərəb 

və ya fars dillərində yazılmış kitabların - mətnlərin müxtəlif tərzdə ana dilinə tərcümə edilmiş olmasına 

şübhə yoxdur. İlk dövrlərdə müdərrislərin şifahi tərcümələri tələbələr tərəfindən yazıya köçürülmüşdür. 

Belə ilkin təcrübələr isə getdikcə ümumiləşmiş, beləliklə də, ilk yazılı tərcümə əsərləri də Azərbaycan 

dilində yaradılmışdır” [2, s. 79-80]. 

Azərbaycanda tərcümə sənətinin tarixini araşdıran professor Möhsün Nağısoylu “Quran”ın türkcəyə 

sətiraltı tərcüməli nüsxələrini ən qədim tərcümə nümunələri kimi qeyd edərək onların tərcümə və dil 
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xüsusiyyətlərinin tədqiqinin əhəmiyyətli olduğunu bildirmişdir. Artıq XIII-XIV əsrlərdə sətiraltı 

tərcümələrlə yanaşı, bədii və dini ədəbiyyatın, eləcə də tarixə aid əsərlərin də ərəb dilindən türkcəyə nəsrlə 

tərcümələr edildiyi məlumdur [3, s.6-11]. 

Orta əsrlər tərcümə ədəbiyyatının görkəmli nümayəndələrindən biri XIV əsr Şərqi Anadolu ədəbi 

məktəbinin nümayəndəsi Ərzurumlu Qazi Mustafa Zərir olmuşdur. Onun bədii irsindən elm aləminə  əsərin 

adı məlumdur. Ədəbiyyat tariximizdə tərcümə ədəbiyyatının mühüm nümunələrindən sayılan “Siyərün-

Nəbi” əsəri ədibin həcmcə ən böyük və ən dəyərli əsəridir. Bu əsərin Azərbaycanda nüsxəsinin əldə 

edilməməsi səbəbindən uzun müddət işıq üzü görməmiş və mütəxəssislərin diqqətindən kənarda qalmışdır. 

Azərbaycan ədəbiyyatı tarixində ilk tərcümə və nəsr əsəri sayılan bu əsərin mətni 2007-ci ildə Azərbaycan 

tədqiqatçıları aşkar etmişdir. Elmi mənbələrdə Mustafa Zəririn adı və yaradıcılığı haqqında məlumatlara 

rast gəlinsə də, Azərbaycan alimləri tərəfindən Mustafa Zəririn, ümumiyyətlə, bədii irsi tam tədqiq 

olunmamışdır. 

Ümumiyyətlə, orta əsrlərdə İslam dininin peyğəmbərini tanımaq, onun həyatı, əməlləri, fəaliyyəti, 

əxlaqı və İslam dini uğrunda apardığı mübarizəni öyrənmək üçün bir sıra siyərlər yazılmağa, daha doğrusu, 

tərcümə olunmağa başlanır. “Hər bir müsəlman cəmiyyəti kimi, türklər də həzrəti peyğəmbərlə bağlı 

biliklərini öncə şifahi qaynaqlardan, bir müddət sonra yazılı qaynaqlardan almışlar. Yazılı qaynaqlardan 

başlıca olaraq ilk dövrlər üçün hədis kitabları, siyərlər ümumu İslam tarixlər, qisseyi-ənbiyalar və şeir kimi 

ədəbi əsərlər qeyd oluna bilər. Məsələn, XI əsrdə yaşamış Əhməd Yəsəviyə aid 

hikmətlər içində yer alan mənzumələrin bir hissəsində Həzrəti peyğəmbərin həyatı ilə bağlı geniş 

məlumatların olması, türklərin həzrəti peygəmbər haqqında çox öncədən bəri məlumatlı olmalarını 

göstərməkdədir” [4, s.222]. 

Siyərlər mövzu baxımından eyni xüsusiyyətlərə malik olsalar da, şairlərin, yazarların üslubu və 

istedadı, eləcə də mövzunun işlənilməsinə görə fərqlilik nümayiş etdirmişlər. Siyər sözü “s-y-r” kökündən 

törəmişdir. Kök olaraq, “gəzmək, gecə yürümək və səyahət etmək” anlamlarını ifadə edir. Eyni kökdən 

törəyən sire kəlməsi lüğətdə “yol, hərəkət, gediş, hal, davranış, idarə” mənalarını bildirməklə yanaşı, İslam 

elmlərində istifadə oluanan bir istilah olaraq, iki ayrı sahədə özünə yer tutmuşdur. Bunlardan biri İslam 

hüququnda istifadə olunanı peyğəmbərin davranış şəkli, xüsusilə savaşdakı davranışı anlamını bildirərək, 

müsəlman cəmiyyətinin, daha çox dövlət siyasəti baxımından qeyri-müsəlmanıarıa münasibətlərini 

öyrənməyə xidmət etmişdir. Digəri isə həzrəti Məhəmmədin həyatı və şəxsiyyəti haaqında tarixi baxımdan 

bu mövzuda yzılan əsərləri ehtiva edir [5, s.94]. 

Beləliklə, həzrəti peyğəmbərin həyatından söz açan kitablara “Siyer-i Nəbi”, “Es-Siretün-

Nebeviyyə” və ya qısaca olaraq “Siyer” adı da verilmişdir [4, s.226]. 

İkinci əsəriolan “Siyərün-Nəbi” əsərinin yazılma səbəblərini açıqlayarkən Mustafa Zərir bir gün 

Məlik Əli ibn Şabanın ondan bir Siyər yazmasını istədiyini qeyd edir: O, ulu əmirdən bu əmri aldıqdan 

sonra dərhal şeyxülislam Şeyx Əkmələddin əl-Babərtinin yanına  gedərək, bir siyər kitabı tərcümə etmək 

istədiyini, lakin ona qədər Allahın rəsulunu tərənnüm edən iki şəxs arasında tərəddüd etdiyini bildirir. Şeyx 

Əkmələddin Əl Babərti, Əbül-Həsən əl Bəkrinin siyərinin daha sadə dildə olduğunu və xalq tərəfindən 

rahat anlaşıldığnı bildirir və Mustafa Zərirə məhz bu siyərin tərcüməsini məsləhət görür [6, s. 29-30]. 

Beləliklə, Ərzurumlu Mustafa Zərir “Siyərün-Nəbi” əsərini bilavasitə İbn İshaqın və ya İbni Hişamın 

əsərini tərcümə edərək, eləcə də Vakdinin Siyərini dinləyərək ağlında tutmuş və qüvvətli hafizəsinin 

köməyi ilə katiblərinə söyləyərək yazdırmışdır [7, s. 368]. 

Mustafa Zərir əsərinə ara-sıra “Qur’ani-Kərim”dən ayətləri də əlavə etmişdir. Əsər nəzm və nəsrlə 

qələmə alınmışdır. Sadəcə ayətlər ərəb dilindədir. Əsəri bir dastan şəklinə salan mənzum hissələr içərisində 

ən gözəli Həzrəti Peyğəmbərin doğulmasını təsvir edir. Əsər ümumi şəkildə 6 cilddən ibarətdir.Əsərin 

birinci cildi tövhid Həzrəti peyğəmbərin tərifi, dörd xəlifə və həzrəti Həsənlə Hüseynin mədhi ilə başlayır. 

Sonra kitabım tərcümə edilməsinin səbəbi, həzrəti Məhəmmədin soyu, isimləri, nübbuvvət nurunun 

peyğəmbərlərdən peyğəmbərlərə nəql olunması, Zəmzəm quyusunun hekayəsi və bir sıra hadislər, əhvalar 

və şəxslər haqqında hekayələr, o cümlədən, Həzrəti Məhəmməd (s.ə.s.)in möcüzələri, qıtlıq hekayəsi, 

həzrəti Xədicənin hekayəsi kimimövzular yer almışdır. 
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Əsərin ikinci və üçüncü cildində peyğəmbərin həyatına dair müxtəlif hadisələrin nəqli, Həzrəti Əlinin 

doğumu, Kəbənin yenidən təmiri, həzrəti Məhəmmədə peyğəmbərlik gəlməsi, ilk vəhy, ilk müsəlman 

olanlar, İslamın açıqlanması və dinə dəvət,Merac, bəzi ayət və surələrin nazil olmaları, Mədinə xalqının bir 

hissəsinin islamı qəbulu və Həzrəti Məhəmməd (s.ə.s.)in Mədinəyə hicrəti, Kuba və Mədinə məscidlərinin 

tikilməsi, İslam dini tarixində əhəmiyyətli olan müxtəlif hadisələr açıqlanmışdır. 

Dördüncü cilddə həzrəti Fatimənin doğulması, anası həzrəti Xədicənin vəfatı, bəzi savaşlar, həzrəti 

Məhəmmədin bəzi möcüzələri, Bədir döyüşü, Həzrəti Əliiləhəzrəti Fatimənin evlənməsi, Uhud döyüşü, 

həzrəti Hüseynin dünyaya gəlməsi kimi mövzular öz əksini tapmışdır. 

Beşinci cilddə din uğrunda baş verən müxtəlif savaşlar, Ümrə səfəri, Hüdeybiyyə anlaşması, həzrəti 

Məhəmmədinhökmdarları İslama dəvət etməsi, Haybərin fəthi, qəza ümrəsi, Məkkənin fəthi kimi mövzular 

yer almışdır. 

Altıncı cilddə həzrəti Məhəmməd və səhabələrindən Sad ibn Müazin toyuna getmələri, Hüneyn 

müharibəsi, Taif mühasirəsi, Təbük savaşı, Həccin fərz olunması, vida həcci, həzrəti Məhəmmədin 

xəstələnməsi və vəfatı kimi mövzular təsvir olunmuşdur. 

Əsərdə hadisələrin təsviri 814 miniatürlə də verilmişdir. “Miniatürlər Həzrəti Məhəmmədin həyatını, 

əhatəsindəki səhabələri və digər şəxslərə aid təsvirləri əhatə edir. Rəsmlərdə Həzrəti Məhəmmədin və 

zövcələrinin üzləri İslama hörmət rəmzi olaraq ağ rənglə örtülmüdür. Miniatürlərin digər mühüm bir 

xüsusiyyəti Həzrəti Məhəmməd (s.ə.s.) daxil olmaqla bütün şəxslərin XVI əsr Osmanlı-türk qiyafətlərində 

olmasıdır [7, s. 372]. Əsərin III cildində İslamın çiçəkləndiyi dövrdə peyğəmbərin ən yaxın adamlarından 

olan Səlman Farisi ilə əlaqədar miniatürlər yer almışdır. Rəsmlərdə Osmanlı miniatür sənətinə uyğun olaraq 

məkan və fiqur qəliblərindən istifadə olunmuşdur [8, s.133]. 

Mustafa Zərir “Siyərün-Nəbi” əsərini sadə və səmimi nəsr dili ilə qələmə almaqla yanaşı, nəzm 

parçalarında misra yaradıcılığındakı qüdrətini göstərə bilmişdir. Şair dövrünün türkcəsinin incəliklərini, 

gözəlliklərini məhz nəzm parçalarında tərcümə nümunəsi kimi deyil, özünün doğma dilinin imkanları 

hesabına verə bilmişdir. Xalq dilinin canlılığını saxlamağa çalışan şair nəzm nümunələrində cinas 

qafiyələrdən məharətlə istifadə etmişdir. “Türk ədəbiyyatında siyər və mövlud yazma ənənəsində bir cığır 

açmış” [9, s. 270]. Mustafa Zərir “Siyərün-Nəbi” əsəri ilə öz dövründə məşhur olduğu kimi, sonrakı əsrlərdə 

də bir sıra şairləri siyər yaradıcılğına sövq etmişdir. Peyğəmbərin həyatına həsr olunmuş siyərlər sonrakı 

yüzillərdə daha da inkişaf etdirilmiş, çeşidli siyər və mövludlar yazılmış, Anadolu və müsəlman türkləri 

arasında geniş yayılan mövlud, siyər yazma ənənəsinə öncüllük etmiş və özündən sonrakı nəslə böyük təsir 

göstərmişdir. 
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EXAMPLE OF MEDIEVAL TURKIC-LANGUAGE RELIGIOUS TRANSLATION 

LITERATURE THE WORK “SIYARUN-NABI” 

SUMMARY 

The foundation of translation work in Azerbaijan was laid in the Middle Ages during the teaching 

of the Quran and Sharia in suburban madrasas and schools. Thus, &quot;the Azerbaijani language entered 

the madrasas organized in the cities of Azerbaijan in the 8th-11`th centuries and was able to occupy a certain 

position there as a means of teaching, although not as a subject. There is no doubt that in the process of 

teaching and learning in the madrasas, books and texts written in Arabic or Persian were translated into the 

native language in various ways. In the early periods, the oral translations of the teachers were written by 

the students. 

One of the prominent representatives of medieval translation literature was the representative of 

the Eastern Anatolian literary school of the 14`th century, Gazi Mustafa Zarir from Erzurum. The work 

&quot;Siyarun-Nabi&quot;, which is considered one of the important examples of Azerbaijani-Turkish 

translation literature, is the largest in terms of volume by the writer and the most valuable work in terms of 

studying the history of the Islamic religion. 

Keywords: Middle Ages, translation, religious work, Mustafa Zarir, “Siyarun-Nabi” 

 

ПРИМЕР СРЕДНЕВЕКОВОЙ РЕЛИГИОЗНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ, ПЕРЕВЕДЕННОЙ 

НА ТУРЕЦКИЙ ЯЗЫК: ПРОИЗВЕДЕНИЕ «СИЯРУН-НАБИ» 

РЕЗЮМЕ 

Основа переводческой деятельности в Азербайджане была заложена в Средние века во 

время преподавания Корана и шариата в пригородных медресе и школах. Так, азербайджанский 

язык вошел в медресе, организованные в городах Азербайджана в VIII-XI веках, и смог занять там 

определенное место как средство обучения, хотя и не как предмет. Несомненно, в процессе 

обучения в медресе книги и тексты, написанные на арабском или персидском языках, переводились 

на родной язык различными способами. В ранние периоды устные переводы учителей записывались 

учениками. 

Одним из видных представителей средневековой переводческой литературы был пред-

ставитель восточно-анатолийской литературной школы XIV века Гази Мустафа Зарир из Эрзурума. 

Произведение «Сияр-ун-Наби», которое считается одним из важных образцов азербайджано-

тюркских переводческой литературы, является самым объемным произведением автора и наиболее 

ценным трудом с точки зрения изучения истории исламской религии. 

Ключевые слова: Средневековье, перевод, религиозное творчество, Мустафа Зарир, «Сияр-

ун-Наби». 

 

Vahidə CƏFƏRZADƏ 

 
MUSTAFA ZƏRİRİN “FÜTUHÜŞ-ŞAM” VƏ “SİYƏRÜN-NƏBI” ƏSƏRLƏRİNDƏ QADIN 

  OBRAZLARI: TARİXİ HƏQİQƏTDƏN BƏDİİ TƏSVİRƏ 

 

XÜLASƏ 

 

XIV əsr Azərbaycan ədəbiyyatının görkəmli nümayəndəsi Mustafa Zəririn yaradıcılığı İslam tarixinə 

dair hadisələrin bədii və epik təsviri baxımından müstəsna əhəmiyyət kəsb edir. Müəllif həm “Siyərin -

Nəbi”, həm də “ Fütuhüş-Şam” əsərlərində tarixi faktları ana dilimizin zənginliyi ilə qələmə alarkən, qadın 

mövzusuna xüsusi həssaslıqla yanaşmışdır. Zəririn təsvirində qadın təkcə ailə daxilində deyil, həm də İslam 

düşüncə sisteminin formalaşmasında, elmi və mənəvi dəyərlərin qorunmasında, hətta döyüş 

                                                           
 AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu,Azərbaycan dili tarixi şöbəsinin aparıcı elmi işçisi 
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meydanlarında   mühüm tarixi qərarların verilməsində fəal iştirak edən mütəfəkkir və qəhrəman bir sima 

kimi 

çıxış edir. 

İslam intibahı və düşüncə tarixi haqqında danışarkən, yaddaşlar çox vaxt yalnız kişi mütəfəkkirlərin 

adlarıni canlandırır. Lakin tarixin səhifələrini vərəqlədikcə bu düşüncə binasının hər kərpicində qadın 

zəkasının və iradəsinin izlərini görmək mümkündür. İslamın ilk dövrlərindən etibarən qadınlar təkcə 

bilginin ötürücüsü deyil, həm də fəlsəfi və hüquqi sistemlərin formalaşmasında əsas hərəkətverici 

qüvvələrdən biri olmuşlar. Bu məqalədə biz İslam coğrafiyasında dərin izlər buraxmış tarixin 

görünməyən qəhrəmanlarını işıqlandıracağıq. 

Açar sözlər: Mustafa Zərir, İslam tarixi, peyğəmbər, qadın, ana, övlad, fədakar, cəsarət. 

 

XIV əsr Azərbaycan ədəbiyyatının görkəmli nümayəndəsi Mustafa Zəririn yaradıcılığı İslam tarixinə 

dair hadisələrin bədii və epik təsviri baxımından müstəsna əhəmiyyət kəsb edir. Müəllif həm “Siyərin -

Nəbi”, həm də “Fütuhüş-Şam” əsərlərində tarixi faktları ana dilimizin zənginliyi ilə qələmə alarkən, qadın 

mövzusuna xüsusi həssaslıqla yanaşmışdır. 

Zəririn təsvirində qadın təkcə ailə üzvi kimi deyil, həm də İslam düşüncə sisteminin 

formalaşmasında, elmi və mənəvi dəyərlərinqorunmasında, hətta döyüş meydanlarında   mühüm tarixi 

qərarların verilməsində fəal iştirak edən   qəhrəman bir sima kimi çıxış edir. İslam intibahı və düşüncə tarixi 

haqqında danışarkən, yaddaşlar çox vaxt yalnız kişi mütəfəkkirlərin adlarını canlandırır. Lakin tarixin 

səhifələrini vərəqlədikcə bu düşüncə binasının hər kərpicində qadın zəkasının və iradəsinin izlərini görmək 

mümkündür. İslamın ilk dövrlərindən etibarən qadınlar təkcə bilginin ötürücüsü deyil, həm də fəlsəfi və 

hüquqi sistemlərin formalaşmasında əsas hərəkətverici qüvvə olmuşlar. Bu məqalədə biz İslam 

coğrafiyasında dərin izlər buraxmış tarixin görünməyən qəhrəmanlarını işıqlandıracağıq. Hər iki əsərdə ana 

obrazı sadəcə uşaq böyüdən deyil, həm də mənəviyyətın qaynağıdır. Məsələn: Həzrəti - Əminə surətində 

biz böyük bir vüqar, səbir görürük. O, övladının gələcəkdəki ucalığını hiss edən və onu bu yola hazırlayan 

müəllim kimidir. İslam tarixində Həzrəti- Əminə həm də güclü xarakteri olan bir qadındır.  Əminə xanım 

öz dövrünün ən hörmətli, nüfuzlu ailələrindən birinə mənsub idi. O, təkcə ailəsinin adı ilə deyil, öz əxlaqı 

və ağlı ilə seçilirdi. Bu da göstərir ki, İslamdan əvvəl də ərəb cəmiyyətində yüksək mənəviyyata malik 

qadınlar var idi və Əminə xanım da məhz buna gözəl nümunədir. 

Siyər kitablarında onun hamiləlik vaxtı gördüyü yuxular və hiss etdiyi nurdan danışılır. O, sadəcə bir 

övlad dünyaya gətirməyib, həm də gələcəkdə dünyanı dəyişəcək bir inqilabın – İslamın ilk müjdəçisini 

dünyaya bəxş edib. Əminə xanım bu böyük vəzifəni daxilən hiss edən və ona hazır olan bir ana idi. Həyat 

yoldaşı Həzrəti - Abdullahı gənc yaşında itirməsinə baxmayaraq, o sınmadı. Həzrəti- Əminə həyat 

yoldaşı vəfat etdikdən sonra balasını  böyütdü və tərbiyə etdi. Oğlunu uzaq yol qət edərək atasının məzarını 

ziyarət etməyə apardı. Bu, onun həm vəfalı , həm də iradəli bir qadın olduğınu  göstərir. Həzrəti-Əminənin 

vəfat etməzdən əvvəl altı yaşlı oğluna xitabən söylədiyi son sözlər sıradan bir vida deyil, hikmətamiz   bir 

nəsihətdir. O, bu sözlər ilə sadəcə bir ana kimi deyil, həyatın və ölümün    mənasını dərk etmiş    müdrik 

bir qadın kimi çıxış edir: “Hər yeni köhnələcək, hər yaşayan öləcəkdir. Mən də öləcəyəm, lakin adım əbədi 

qalacaq. Çünki mən dünyaya xeyirli bir övlad bəxş etdim” (Cəfərzadə: 2025, s.210-212). 

Həzrəti-Əminə obrazı bizə göstərir ki, İslamın təməlində qərarlaşan bu qadın həm soylu, həm 

dözümlü, həm də gələcəyi görməyi bacaran müdrik bir anadır. 

Körpə Məhəmmədə süd verən Həlimə xatunun timsalında isə əziyyətə qatlaşan, övlad üçün hər 

çətinliyə dözən şəfqət dolu ana obrazı xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. 

Peyğəmbərimizin (s.ə.s) usaqlıq dövrünün ən mühüm şəxsiyyətlərindən biri olan Həlimə xatun, 

fədakarlığı və sevgisi ilə bu tarixin silinməmiş bir izinə çevrilmişdir. 

Mustafa Zəririn "Siyərün-Nəbi" əsərində Həlimə xatun (Həlimə əs-Sadiyə) obrazı sadəcə bir süd 

anası deyil, həm də ilahi lütfün və bərəkətin təcəssümü kimi təsvir olunur.    Zəririn təhkiyəsində Həlimənin 

həyatı Peyğəmbərimizi (s.ə.s) qəbul etdikdən sonra tamamilə dəyişir. Əsərdə qeyd olunur ki, Həlimə Bəni-

Səd qəbiləsindən gələrkən cismən zəif, imkansız bir qadın idi. Kiçik Məhəmmədi qucağına alan andan 

etibarən həm özünün, həm də dəvəsinin südü bərəkətləndi, uşaqlar doyunca yedi, evi isə ruzi ilə doldu. Bu, 
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Həlimə obrazına "seçilmiş və xeyir-dualı qadın" adını qazandırır. "Siyərün-Nəbi"də Həlimənin daxili aləmi 

çox canlı olaraq verilir. O, süd verdiyi körpənin adi bir uşaq olmadığını ilk andan hiss edir.    Həlimə xatun 

sanki gələcəyi qabaqcadan sezirdi.O, Peyğəmbərimizin (s.ə.s) üzündəki nuru ve fərqliliyi görüb onu hər bir 

təhlükədən qorumağa çalışırdı. İslamın təməlində ədakar qadın obrazıdır. O öz övladlarından ayırmadığı 

bu körpəyə qarşı sonsuz bir sevgi ilə yanaşır.    Çətinliklərə baxmayaraq, əmanətə sadiq qalır və onu büyük 

bir ehtiramla böyüdür. 

Əsərin dilində Həlimə "Həlimə-yi Sadiyə" (səadətli Həlimə) kimi anılır. Onun körpəyə olan 

münasibəti yüksək əxlaq sahibi olduğunu göstərir. Müəllif onun timsalında ərəb cəmiyyətinin qadınlara xas 

olan ən nəcib xüsusiyyətlərini cəmləşdirib. 

Mustafa Zərir “Siyərün-Nəbi”də həzrəti-Xədicə obrazını sadəcə tarixi bir şəxsiyyət kimi deyil, eyni 

zamanda vəhyin – o müqəddəs yükün ilk sarsıntısı zamanı Peyğəmbərin (s.ə.s.) qəlbinə sükunət gətirən 

mənəvi bir qala kimi təqdim edir. Zəririn üslubunda Xədicə vəhyin ağırlığı altında sarsılan bəşəriyyətin ilk 

dayağıdır. Hz. Xədicə ən çətin məqamlarda mənəvi dayaq kimi Peyğəmbərin yanında olur. İlk vəhy gəldiyi 

zaman Peyğəmbərin (s.ə.s.) keçirdiyi həyəcanı Zərir çox təsirli bir dillə belə təsvir edir: “Xədicə xatun ilərü 

gəldi, Rəsuluñ başını yerdən qaldurdı. Rəsuluñ əqli başına gəldi, gözin açdı. Xədicə xatun Rəsulı bağrına 

basdı. Ayıtdı: “Fədaki əbi, ya ummi, ya seyyidi, ya Muhəmməd (atam və anam sənə fəda olsun), saña nə 

vaqiə gəldi, nə ziyana sataşduñ və nəyə uğraduñ!? Bir xəbər ver, eşidəyim”, – didi” (Cəfərzadə, 2025, s. 

128). 

Onun Peyğəmbərimizə xitabən söylədiyi “Bir xəbər ver, eşidəyim” sözləri həm bir həyat yoldaşının 

şəfqətini, həm də gələcəkdə din yolunda mübarizənin sarsılmaz sadiqliyini nümayiş etdirir. İslamdan 

əvvəlki cahiliyyə dövründə belə Xədicə binti Xuveylid öz əxlaqı ilə seçilirdi. Əsərlərdə o, “Tahirə” ləqəbi 

ilə təsvir edilir ki, bu da onun mənəvi ucalığının nümunəsidir. 

Müsəlmanların ən çətin illərində Xədicənin obrazı fədakarlıq simvolu səviyyəsinə yüksəlir. Siyər 

mənbələrində və hədis ədəbiyyatında Peyğəmbərimizin (s) həzrəti-Xədicəyə münasibəti sadəcə bir ailə 

başçısının xanımına olan münasibəti deyil, həm də dərin hörmət və mənəvi tərəfdaşlıq nümunəsi kimi təsvir 

olunur. Bu münasibəti bir neçə əsas məqamda görürük: Peyğəmbərimiz (s) həzrəti-Xədicənin vəfatından 

sonra belə onu heç vaxt unutmamış və hər fürsətdə onu xeyirlə yad etmişdir. Hətta evdə qurban kəsildiyi 

zaman ətin bir hissəsini mütləq Xədicənin sağlığında dostluq etdiyi qadınlara göndərərdi. Bu, onun 

xatirəsinə olan sonsuz sayğının təzahürü idi. 

Peyğəmbərimiz (s) onun sevgisini Allahın bir lütfü kimi qiymətləndirirdi. Bir dəfə həzrəti-Xədicə 

haqqında danışarkən: “Mənə onun sevgisi ruzi olaraq verildi” (“İnni ruziqtu hubbəhə”) buyurmuşdur 

(Cəfərzadə, 2025, s. 375–380). Bu, sevginin mənəvi bir nemət olduğunu göstərən ən gözəl ifadələrdən 

biridir. Həzrəti-Xədicə və Əbu Talib vəfat etdikdə həmin il İslam tarixində “Hüzün ili” adlandırılmışdır. 

Bu, Peyğəmbərimizin (s) həyatında Xədicənin nə dərəcədə böyük yer tutduğunu və onun yoxluğunun 

gətirdiyi kədəri göz önündə canlandırır. 

Məkkənin ən zəngin qadınlarından biri olmasına baxmayaraq, o, bütün var-dövlətini İslam uğrunda 

xərcləmişdir. Mustafa Zəririn tərcümə etdiyi “Siyərün-Nəbi” əsərində hadisələr İslamın ilk illərini, vəhyin 

gəlişini və Məkkə dövrünün ağır sınaqlarını əhatə etdiyindən həzrəti-Xədicə obrazı burada sadəcə bir həyat 

yoldaşı deyil, həm də uzaqgörən tərəfdaş və mənəvi qala kimi təqdim olunur. 

M. Zərir ikinci cilddə Peyğəmbərimizə ilk vəhy gəldikdə yaşadığı insani narahatlığı və Xədicə 

anamızın ona göstərdiyi qayğını olduqca bədiiləşdirilmiş və təsirli dillə təsvir etmişdir. Hz. Xədicə 

peyğəmbərliyin təsdiqində “insani şahidlik” məqamındadır. O, Hira mağarasından qayıdan Rəsuli-əkrəmi 

dinləyərək onun gözəl əxlaqını xatırladır və ona güvən verir. 

Əsərdə Xədicə obrazı həm də məntiqli və araşdırmaçı bir qadın kimi önə çıxır. O, hadisənin 

mahiyyətini anlamaq üçün Peyğəmbərimizi öz əmisi oğlu, dövrün biliklisi Vəraqə bin Nofəlin yanına 

aparır. Xədicə xanım sadəcə hissiyyatı ilə deyil, həm də dövrün elmi və dini biliklərinə müraciət edərək bu 

böyük hadisənin – nübüvvətin həqiqətini üzə çıxarmağa çalışır. 

Əsərdə həzrəti-Xədicənin evlilikdən sonra öz sərvətini Peyğəmbərimizə (s.ə.s.) təslim etməsi səhnəsi 

də İslam tarixinə həm bir fədakarlıq, həm də gələcək İslam dövlətinin maddi təməli kimi daxil olur. Əsərdən 

gətirdiyimiz nümunəyə nəzər salaq: “Xədicə xatun əmmüsi Vəraqəyə ayıtdı: “Ya əmmi, hərəm qapusında 
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bir münadi eyləgil. Qureyş cəmaəti içində münadi qılsun, çağırsun kim, Xədicə xatunuñ malı və mülki, ruzi 

və tavarı və əbidi, cüvarı, nə kim əlində vardur, zahirdə və batindədür. Hər nəyə kim gücü yetərsə, əgər 

nəqd, əgər cins, cəmi’isini Muhəmmədə verdi. Məhəmmədi cəmi’i malına və mülkinə məlik eylədi, deyü 

tamam şəhr içində münadi qılsun”, – didi” (Cəfərzadə, 2025, s. 284). 

M.Zəririn təsvirində Xədicə xanım bütün ticarət karvanlarını, qullarını və nağd sərvətini Rəsulullahın 

ixtiyarına verir. Xədicə xanım bu addımı ilə Peyğəmbərimizi (s.ə.s.) ticarət qayğılarından azad edir, ona 

mənəviyyat və təfəkkür üçün lazım olan zamanı və imkanı qazandırır. 

Mustafa Zərir “Fütuhüş-Şam” və “Siyərün-Nəbi” kimi klassik əsərlərində erkən İslam dövrünün 

qadın obrazını sadəcə ev mühiti ilə məhdudlaşdırmır; onu həm fədakar bir ana, vəfalı həyat yoldaşı, həm 

də cəsur bir mücahidə kimi təqdim edərək bütöv bir şəxsiyyət olaraq təsvir edir. 

Qadın burada yalnız evin xanımı deyil. Məsələn, həzrəti-Xədicə ən çətin anlarda öz inamı ilə 

Peyğəmbərimizin (s.ə.s.) ən böyük dəstəkçisinə çevrilir. Zərir onun vəfasını və fədakarlığını çox təsirli bir 

dillə təqdim edir. O, hər kəsin tərəddüd etdiyi anda Peyğəmbərimizə ilk inanan şəxsdir. M.Zərir onun bu 

qətiyyətini sarsılmaz iman və sevgi ilə təsvir edir. Peyğəmbərimiz çətinliklərlə üzləşəndə Xədicə xanım 

həmişə onu sakitləşdirən, ona ruh yüksəkliyi verən mülayim bir həyat yoldaşı kimi görünür. Əsərdə onun 

var-dövlətini və rahatlığını bu yol uğrunda fəda etməsi böyük sədaqət nümunəsi kimi göstərilir. 

Xədicə xanım həm də uzaqgörən bir qadındır. O, təkcə ailə daxilində deyil, baş verən hadisələrdə də 

öz müdrikliyi ilə həyat yoldaşının yanında olur. O, çətin günlərin yoldaşı, sarsılmaz bir arxa və sevgi dolu 

bir sirdaşdır. 

Əsərdə maraqlı obrazlardan biri də həzrəti-Ayişədir. Şamın fəthi illərində səhabələr və sərkərdələr 

döyüş qaydaları, əsirlərlə rəftar və qənimətlərin bölgüsü kimi məsələlərdə bilgini ondan alırdılar. 

Peyğəmbərimizdən gələn sünnəni ən dəqiq şəkildə ondan öyrənirdilər. Mustafa Zəririn “Fütuhüş-Şam” 

əsərində Həzrəti-Ayişənin həzrəti-Əbu Bəkrlə söhbəti onun həm uzaqgörənliyini, həm də İslam dövlətinin 

taleyi ilə bağlı necə dərin düşündüyünü göstərir. Zərir bu səhnəni sadəcə quru tarix kimi deyil, klassik 

Azərbaycan nəsrinin gözəl nümunəsi kimi təqdim edir. 

Mustafa Zərir “Fütuhüş-Şam” əsərini tərcümə edərkən klassik Vaqidi rəvayətlərinə əsaslansa da, 

bura öz bədii təsvirlərini və xalq dilinə yaxın ifadələrini qataraq mətni daha oxunaqlı etmişdir. Əsərdə Əbu 

Bəkrin sancağı Səid ibn Xalidə verməsi və yaranan narazılıqlar zamanı qızı Ayişə ilə məsləhətləşməsi kimi 

məqamlar xüsusi canlılıqla təsvir olunur. Burada Ayişənin: 

“Haşa ki, əmirəlmöminin Ömərin müsəlmanlara qərəzi ola, anun ol şəfqətindəndir, – söylədi, – ey 

ata, Ömərin rəyinə və tədbirinə qəlbin mütməin olsun ki, ol naseh kişidir”, – dedi (FŞ, 10b). 

Bu nümunədə Ayişə anamızın uzaqgörənliyini və hadisələrə münasibətdəki müdrikliyini görürük. O, 

yaxşı bilirdi ki, Ömərin zahirən sərt görünən davranışlarının arxasında ümmətin rifahı və imanın qorunması 

qayğısı dayanır. 

Əsərdə yaddaqalan qadın obrazlarından biri də Fatimə bint Əsəddir (s.ə.). O, İslam tarixində həm 

Peyğəmbərimizin (s.) həyatında, həm də İmam Əlinin yetişməsində silinməz izlər qoymuş müstəsna bir 

şəxsiyyətdir. Fatimə binti Əsəd yalnız İmam Əlinin deyil, həm də İslam peyğəmbərinin uşaqlıq və gənclik 

illərinin ən böyük mənəvi dayağı idi. Bu obraz fədakarlıq, iman və ana şəfqətinin ən ali nümunəsi kimi 

xarakterizə olunur. 

Hz. Məhəmməd (s.) babası Əbdülmüttəlibin vəfatından sonra əmisi Əbu Talibin evinə köçəndə 

Fatimə binti Əsəd onu öz övladı kimi qarşıladı. Mustafa Zəririn “Siyərün-Nəbi” əsərində, xüsusilə 

Peyğəmbərimizin uşaqlıq və gənclik illərindən bəhs edən hissələrdə Fatimə binti Əsəd Məhəmməd 

əleyhissəlam haqqında çox təsirli sözlər deyir. O, Peyğəmbərimizi öz övladlarından ayırmamış və ona 

həmişə “gözümün işığı” deyərək müraciət etmişdir. 

Fatimə xanımın hətta uşağın adını qoymağı və tərbiyəsini tamamilə Məhəmməd Peyğəmbərə (s.ə.s.) 

həvalə etməsi də ona olan sonsuz inamın və sevginin təzahürüdür. Nümunəyə nəzər salaq: 

“Fatimə xatun ayıtdı: “Hələ bir əvə varalum, oturalum, veribiyalum Muhəmməd bin Abdullaha 

oqıyalum, gəlsün. Bu mübarək vələdi görsün. Zira Muhəmməd bizüm ilə qavl eyləmişdür kim, ər oğlan 

toğarsa, ol oğlan Muhəmmədüñ ola. Anı ol bəsləyə. Ol oğlana adı ol ura. Muhəmməd kəndüzi bilür. Hər 

nə ad kim diləsə, adasun”, – didi” (Cəfərzadə: 2025, s. 95). 
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Fatimə binti Əsəd Peyğəmbərimizə elə bir qayğı göstərmişdi ki, Allah Rəsulu sonralar onun haqqında 

belə buyurmuşdu: “O mənim anamdan sonra anam idi. Öz övladları ac qaldığı halda o məni doyurar, öz 

övladlarının saçları tozlu olduğu halda o mənim saçımı darayıb ətirləyərdi” (SN, I, 148). 

Fatimə binti Əsədin ucalığını göstərən ən böyük nişanələrdən biri də İmam Əlini dünyaya gətirərkən 

Kəbə divarının onun üçün yarılması və bu müqəddəs məkanda üç gün qonaq qalmasıdır. Bu hadisə həm 

ananın, həm də doğulacaq körpənin Allah qatındakı xüsusi məqamına işarə edir. O, İslamı ilk qəbul edən 

qadınlardan biri olmuşdur. Məkkənin ən çətin günlərində “Şibi-Əbi Talib” mühasirəsi zamanı 

Peyğəmbərimizin yanında möhkəm dayanmış, daha sonra isə yaşlı olmasına baxmayaraq Mədinəyə hicrət 

edərək imanını qorumuşdur. 

Fatimə binti Əsəd vəfat etdikdə Peyğəmbərimiz (s.) öz köynəyini ona kəfən etmiş və qəbrinə girərək 

orada bir müddət uzanmışdı. Bu, həmin mübarək xanımın qəbir əzabından qorunması üçün Peyğəmbər 

sevgisinin təzahürü idi. Fatimə binti Əsəd İslamın təməl daşlarının qoyulmasında və Əhli-beyt məktəbinin 

formalaşmasında böyük rol oynamış, “anaların anası” tituluna layiq bir ömür sürmüşdür. 

İslam dininə həm Fatimə binti Əsəd kimi böyük dəstək olanların, həm də Süməyyə kimi canını fəda 

edənlərin əməyi vardır. İslam tarixinin ən fədakar və cəsur simalarından biri olan həzrəti-Süməyyə imanı 

uğrunda canından keçən ilk şəhid kimi qəbul edilir. Onun həyatı çətinliklərə qarşı sarsılmaz iradənin və 

mənəvi gücün simvoludur. 

Süməyyə binti Xəyyat İslamın ilk dövrlərində Məkkədə yaşayırdı. O, yaşlı və zəif bir qadın olmasına 

baxmayaraq, İslamı ilk qəbul edən yeddi nəfərdən biri idi. Süməyyə həyat yoldaşı Yasir və oğlu Əmmarla 

birlikdə bu yeni dinə qəlbən bağlanmışdı. Məkkənin müşrikləri, xüsusilə Bəni-Məxzum qəbiləsi, İslamı 

qəbul etdikləri üçün Yasir ailəsinə ağır işgəncələr verirdilər. Peyğəmbər onların yanından keçərkən: “Səbir 

edin, ey Yasir ailəsi. Sizin mükafatınız cənnətdir”, – deyərək onlara təsəlli verirdi. O, İslam yolunda canını 

fəda edən ilk qadın şəhid olmuşdur. Nə yaşının çoxluğu, nə də fiziki zəifliyi onun inancından dönməsinə 

səbəb olmadı. 

Vaqidi tərəfindən qələmə alınmış, Mustafa Zərir tərəfindən tərcümə edilmiş “Fütuhüş-Şam” əsəri 

İslamın ilk dövrlərindəki fəthlərdən bəhs edərkən döyüş meydanında göstərdikləri misilsiz şücaətlə seçilən 

qəhrəman qadınlara da xüsusi yer vermişdir. Bu əsərdə qadınlar sadəcə arxa cəbhədə yaralıların müalicəsi 

ilə məşğul olan köməkçilər deyil, həm də əllərində silah düşmənə qarşı vuruşan cəsur simalar kimi təqdim 

olunur. 

Hülya binti Əzvər əsərdə ən çox diqqəti çəkən obrazlardan biridir. Qardaşı Dırar bin Əzvər 

bizanslılara əsir düşdükdə Hülya zireh geyinib üzünü niqabla bağlayaraq tanınmaz halda döyüşə atılır. O 

qədər cəsarətlə vuruşurdu ki, hətta Xalid ibn Vəlid kimi böyük bir sərkərdə belə onun kim olduğunu 

bilmədən döyüş bacarığına heyran qalır. O, təkcə qardaşını xilas etməmiş, bir neçə döyüşdə ordunu 

mübarizəyə həvəsləndirmişdir. Hülya İslam tarixində “Qara cəngavər” kimi tanınan obrazlardan biridir. 

Mustafa Zəririn əsərində onun qəhrəmanlıqları xüsusi bədii dillə təsvir edilmişdir. 

Zəririn dilində Hülya obrazı həm klassik dastan qəhrəmanlarını xatırladır, həm də tarixi reallığa 

söykənir. O, yalnız bir bacı deyil, həm də mahir bir döyüşçüdür. Hülya digər müsəlman qadınlarla birlikdə 

əsir düşdüyü zaman onları bir yerə toplayaraq çadır dirəkləri ilə düşmənə müqavimət göstərmiş və 

azadlıqlarını qazanmışdır. Bu da onun yalnız fərdi cəsarətini deyil, həm də təşkilatçılıq qabiliyyətini 

nümayiş etdirir. 

Qeyd etməliyik ki, M.Zəririn “Fütuhüş-Şam” əsəri tarixdə qadınların həm döyüş, həm də mənəvi 

cəbhədə nə qədər fəal rol oynadığını göstərən nadir qaynaqlardan biridir. 

Əsərdə maraq doğuran qadın qəhrəmanlardan biri də məşhur Yərmuk döyüşündə iştirak edən Ümmü 

Hakim binti Harisdir. Deyilənə görə, o, toy gecəsinin ertəsi günü baş verən döyüşdə çadır dirəyi ilə yeddi 

Bizans əsgərini məğlub etmişdir. Onun bu cəsarəti İslam tarixində qətiyyət rəmzi kimi qalmışdır. 

Əsərdə qadınların fəaliyyəti bir neçə istiqamətdə göstərilir. Psixoloji dəstək baxımından qadınlar geri 

çəkilmək istəyən əsgərləri tənqid edir, onları yenidən döyüşə qaytarırdılar. Düşmən qərargaha 

yaxınlaşdıqda isə qadınlar çadır dirəkləri və daşlarla müdafiə olunurdular. Onların cəsarəti əsgərləri daha 

da ruhlandırırdı. Əsgərlər: “Qadınlar vuruşursa, biz niyə qaçmalıyıq?” – deyirdilər. 
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“Fütuhüş-Şam” əsərində maraqlı qadın obrazlarından biri də Ümmü Əban binti Ütbədir. Onun 

hekayəsi həm kədərli, həm də heyranedici xarakter daşıyır. Ümmü Əban Peyğəmbərin səhabəsi Əban ibn 

Səid ilə evlənir. Onların toyu Şam fəthləri zamanı, döyüş bölgəsində baş tutur. Lakin xoşbəxtlikləri uzun 

sürmür; toyun səhəri günü baş verən döyüşdə həyat yoldaşı Əban ibn Səid bir Bizans oxçusu tərəfindən 

şəhid edilir. Nümunəyə nəzər salaq: 

“Ol axirət xatunına xəbər verdilər ki, “Həlaluñ Əban şəhid oldı”, – dedilər. Çün anı eşitdi, ah etdi. 

Sürdi Əban qatına gəldi. Gördi kim, cani-şirinini Həqqə təslim etmiş, “Əlhökmullah”, – dedi” (Cəfərzadə: 

2022, s. 126). 

Ərinin qanlı paltarlarını və silahlarını görən Ümmü Əban ağlamaqla kifayətlənmir. O, sevimli həyat 

yoldaşının şəhid olma xəbərini aldıqda belə deyir: 

“Mən bu gün yas tutub ağlamayacağam! Çünki indi kədərlənmək vaxtı deyil, din uğrunda fədakarlıq 

günüdür. Mən ərimin intiqamını döyüş meydanında düşməndən alacağam!” (Cəfərzadə: 2022, s. 127). 

Ümmü Əban çox mahir bir oxçu idi. O, ərini öldürən Bizanslı komandan Tumanı hədəfə alaraq oxu 

birbaşa onun gözünə vurur. Bu hadisə həm müsəlman ordusuna böyük ruh yüksəkliyi verir, həm də düşmən 

tərəfdə qorxu yaradır. 

“Fütuhüş-Şam” əsəri bu kimi qadın surətləri vasitəsilə İslamın ilk dövrlərində qadınların fəthlərdəki 

rolunu, yalnız arxa cəbhədə deyil, həm də döyüş meydanında nə qədər təsirli olduqlarını göstərir. 

“Fütuhüş-Şam” əsəri İslamın ilk dövrlərindəki qəhrəmanlıq hadisələrini həm tarixi faktlar, həm də 

bədii dillə əks etdirən mühüm mənbələrdən biridir. İslam düşüncə və qəhrəmanlıq tarixində qadın 

obrazlarını araşdırdıqda “Siyərün-Nəbi” əsərində təsvir olunmuş Peyğəmbərimizin bibisi həzrəti-Səfiyyə 

binti Əbdülmüttəlib xüsusi yer tutur. O, öz cəsarəti ilə İslamın qadın qəhrəmanlarından biri kimi yadda 

qalmışdır. 

Hicrətin 5-ci ilində baş verən Xəndək döyüşü onun xarakterini ən parlaq şəkildə nümayiş etdirən və 

“Siyərün-Nəbi” əsərində xüsusi qeyd olunan hadisədir. Xəndək döyüşü zamanı müsəlman əsgərlər şəhərin 

müdafiəsi üçün xəndəklərin başında idilər. Mədinədəki qadınlar, uşaqlar və yaşlılar isə təhlükəsizliyi təmin 

etmək üçün “Fari” adı verilən qalaya yerləşdirilmişdi. Bəni-Qureyzə yəhudiləri müsəlmanlarla olan 

müqaviləni pozaraq xəyanət yolunu seçmişdilər. 

Həzrəti-Səfiyyənin qalada olduğu bir vaxtda düşmən tərəfdən bir casus qalanın ətrafında dolaşaraq 

içəridə müdafiənin olub-olmadığını yoxlamağa başlayır. Səfiyyə qalada olan şair Həssan bin Sabitdən aşağı 

düşüb casusu zərərsizləşdirməsini istəyir. Lakin Həssan xəstəliyi və heç vaxt adam öldürmədiyi səbəbindən 

bunu edə bilmir. Bu məqamda həzrəti-Səfiyyə tərəddüd etmədən başına bir dəsmal bağlayaraq tanınmaz 

hala gəlir, əlinə bir çadır dirəyi alaraq qaladan aşağı enir. O, gizlicə yaxınlaşaraq casusu zərərsizləşdirir. Bu 

hadisə düşmən tərəfində “qalanın içində güclü müdafiə dəstəsi var” təəssüratı yaradır və beləliklə qalaya 

hücumun qarşısı alınır. 

Qeyd etməliyik ki, həzrəti-Səfiyyə böyük sərkərdə Zübeyr ibn Əvvamın anası idi. 

Mustafa Zəririn “Fütuhüş-Şam” əsərində təsvir olunmuş qadın obrazları həm cəsarəti, həm də mənəvi 

gücü ilə seçilir. Bu obrazlar arasında Əsma da (adətən Əbu Bəkr qızı Əsma nəzərdə tutulur) həm tarixi 

prototip, həm də ədəbi qəhrəman kimi mühüm yer tutur. Əsma obrazı həm mənəvi gücü, həm səbri, həm 

də ağlı ilə seçilir. Zərir Əsmanı sadəcə evdar bir qadın deyil, lazım gəldikdə silaha sarılan bir mücahid kimi 

təsvir edir. 

Xüsusilə Yərmuq döyüşü və Şamın fəthi ilə bağlı hadisələrdə qadınların düşmən qarşısında geri 

çəkilməməsi, əsir düşən kişiləri xilas etmək üçün göstərdikləri rəşadət əsərin ən dinamik hissələrindəndir. 

Əsma əsərdə həm də bir bilici və nəsihətçi rolunda çıxış edir. Onun məsləhətləri, xüsusən çətin anlarda 

ətrafındakılara verdiyi mənəvi dəstək klassik ədəbiyyatda ideal qadın obrazının ən bariz göstəricilərindən 

biridir. 

Haqqında yazdığımız qadınların hər biri İslamın ilk illərində fərqli bir qəhrəmanlıq simvoludur. 

“Fütuhüş-Şam” və “Siyərün-Nəbi” kimi abidələrdə rast gəldiyimiz qadın obrazları bizə göstərir ki, İslam 

tarixində qadın heç vaxt sadəcə kənarda dayanıb hadisələri izləməmişdir. Onlar tarixin ən çətin anlarında 

ön cəbhədə olmuşlar. 
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İslamın ən ağır günlərində həzrəti-Xədicə Peyğəmbərimizə həm maddi, həm də mənəvi dayaq olaraq 

sadiqlik və fədakarlıq simvoluna çevrilmişdir. Fatimə binti Əsəd Peyğəmbərimizi öz övladlarından 

ayırmadan böyüdərək İslamın ilk illərində ona ən böyük mənəvi dayaq olan fədakar ana kimi tarixə 

düşmüşdür. Əsma binti Əbu Bəkr hicrət zamanı öz cəsarəti və zəkası ilə qadının uzaqgörənliyini sübut 

etmişdir. Hülya binti Əzvər döyüş meydanında göstərdiyi qəhrəmanlıqla müsəlman qadınının cəsarətini və 

sarsılmaz iradəsini nümayiş etdirmişdir. Şəhid qadın olan Süməyyə və başqaları isə inancları uğrunda 

canlarından keçməyin ən ali nümunəsini ortaya qoymuşlar. 

Hər iki əsərdə verilmiş qadın obrazları göstərir ki, İslam düşüncəsində qadın həm evin dirəyi, həm 

elmin qapısı, həm də vətənin müdafiəçisidir. Bu qadınların buraxdığı iz sadəcə keçmişin xatirəsi deyil, 

qadının cəmiyyətdəki uca məqamının sarsılmaz təməlidir. 
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ЖЕНСКИЕ ОБРАЗЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ МУСТАФЫ ЗЕРИРА 

«ФУТУХЮШ-ШАМ» И «СИЕР-УН-НАБИ»: ОТ ИСТОРИЧЕСКОЙ ПРАВДЫ К 

ХУДОЖЕСТВЕННОМУ ОПИСАНИЮ 

АННОТАЦИЯ 

 

Творчество выдающегося представителя азербайджанской литературы XIV века Мустафы 

Зерира представляет исключительную важность с точки зрения художественного и эпического 

описания событий исламской истории. Автор, излагая исторические факты богатым родным языком 

в произведениях «Сиер-ун-Наби» и «Футухюш-Шам», проявляет особую чуткость к женской 

тематике. 

В описании Зерира женщина предстает не только в рамках семьи, но и как мыслитель и героическая 

личность, принимающая активное участие в формировании исламской системы мышления, 

сохранении духовных и научных ценностей, а также в принятии важных исторических решений на 

полях сражений. 

Когда речь заходит об исламском ренессансе и истории мысли, внимание исследователей зачастую 

сосредоточено лишь на именах мыслителей-мужчин. Однако при внимательном обращении к 

историческим источникам становится очевидным, что в основании интеллектуального здания 

исламской цивилизации лежат также разум, воля и деятельность женщин. С первых веков ислама 

женщины были не только передатчицами знаний, но и одной из главных движущих сил в 

формировании философских и правовых систем. 

Данная статья ставит своей целью осветить деятельность незаметных героинь истории, 

оставивших глубокий след в исламском мире. Женские образы, представленные в таких 

произведениях, как «Футухюш-Шам» и «Сиер-ун-Наби», показывают, что женщины в исламской 

истории никогда не были пассивными наблюдателями, а напротив, занимали ведущие позиции в 

самые трудные и судьбоносные периоды истории. 

В самые тяжелые времена ислама Хадиджа стала символом верности и самоотверженности, 

оказывая Пророку как материальную, так и духовную поддержку. Фатима бинт Асад, называвшая 

Пророка «светом моих очей», воспитала его как собственного сына и стала примером того, как 

материнская забота и нравственное воспитание способны влиять на ход истории. Асма бинт Абу 

Бакр своим мужеством и мудростью во время хиджры продемонстрировала дальновидность и силу 

характера мусульманской женщины. 

Ключевые слова: Мустафа Зерир, история ислама, пророк, женщина, мать, 

самоотверженность, героизм. 
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TITLE (IN ENGLISH, ALL CAPITALS) 

FEMALE FIGURES IN MUSTAFA ZARIR’S “FUTŪḤ AL-SHĀM” AND “SIYAR AL-NABĪ” 

ABSTRACT 

The works of Mustafa Zarir, a distinguished representative of fourteenth-century Azerbaijani 

literature, are of exceptional significance for their artistic and epic representation of events related to Islamic 

history. In both Siyar al-Nabī and Futūḥ al-Shām, the author presents historical realities through the 

richness of the native language while approaching the subject of women with particular sensitivity. 

In Zarir’s depiction, women emerge not only as members of the family but also as active 

participants in the formation of Islamic intellectual thought, in the preservation of spiritual and scholarly 

values, and even in the making of crucial historical decisions on the battlefield. In this respect, his works 

constitute important classical sources for tracing the role of women within the Islamic intellectual tradition. 

When discussing the Islamic renaissance and the history of thought, scholarly attention is often 

limited to male intellectual figures. However, a closer examination of historical sources reveals that the 

intellectual edifice of Islamic civilization was also shaped by the intellect, determination, and agency of 

women. From the earliest periods of Islam, women were not merely transmitters of knowledge but also 

fundamental driving forces in the development of philosophical and legal systems. 

This article aims to shed light on the often-overlooked heroines of history who left a profound 

imprint on the Islamic world. The female figures encountered in works such as Futūḥ al-Shām and Siyar 

al-Nabī demonstrate that women in Islamic history were never passive observers; rather, they consistently 

occupied leading positions during the most critical moments of history. 

During the most challenging periods of Islam, Khadīja became a symbol of loyalty and sacrifice 

by providing both material and spiritual support to the Prophet. Fāṭima bint Asad, addressing the Prophet 

affectionately as “the light of my eyes,” raised him as her own child and exemplified how maternal care 

and moral upbringing could shape the course of history. Asmāʾ bint Abī Bakr, through her courage and 

intelligence during the Hijra, demonstrated the foresight and resilience of Muslim women. 

Keywords: Mustafa Zarir, Islamic history, Prophet, women, mother, self-sacrifice, heroism. 

Hüsniyyə ÇOBANOVA   

BİRİNCİ TÜRKOLOJİ QURULTAYIN 100 İLLİYİ:  

TARİXİ, ELMİ ƏHƏMIYYƏTİ VƏ MÜASİR PERSPEKTİVLƏR  

XÜLASƏ 

Məqalədə 1926-cı ildə Bakı şəhərində keçirilmiş Birinci Türkoloji Qurultaydan, türk xalqlarının 

elmi, mədəni və dil birliyinin təşəkkül tapmasından söhbət açılır. Bu qurultay, Sovet İttifaqının müxtəlif 

bölgələrində və xarici ölkələrdə yaşayan türk mənşəli xalqların nümayəndələrini bir araya gətirərək, onların 

ortaq problemlərini müzakirə etmək və gələcək inkişaf istiqamətlərini müəyyənləşdirmək məqsədi da-

şıyırdı. Bu qurultay yalnız dilçilik və filologiya baxımından deyil, eyni zamanda Türk dünyasının 

intellektual və mədəni birliyi üçün mühüm mərhələ halını aldı. Qurultayın ən mühüm qərarlarından biri 

ərəb əlifbasından imtina edərək latın qrafikasına keçid məsələsinin gündəmə gətirilməsi oldu. Türk 

dillərinin qohumluğu, dialektlərin təsnifatı, ortaq terminologiyanın yaradılması və tədris proqramlarının 

uyğunlaşdırılması kimi mövzular gündəmdə idi. Bu, türk xalqları arasında elmi əməkdaşlığın və ortaq elmi 

platformanın formalaşmasına zəmin yaratdı. 

Qurultay, eyni zamanda, türk xalqları arasında milli kimliyin və ortaq tarixi yaddaşın möhkəmlən-

dirilməsi baxımından da mühüm rol oynadı. Mədəni irsin qorunması, folklorun toplanması və öyrənilməsi, 

milli ədəbiyyatın inkişafı kimi məsələlər də diqqət mərkəzində idi. Bu, türk xalqları arasında həmrəyliyin 

və qarşılıqlı anlaşmanın dərinləşməsinə xidmət etdi. 

Açar sözlər: Türkoloji qurultay, Türk xalqları, tarix, əlifba, elmi-məədəni 
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Birinci Türkoloji Qurultay XX yüzillikdə türk xalqlarının, o cümlədən, Azərbaycan xalqının mədəni 

həyatında baş vermiş ən əlamətdar hadisələrdən biri kimi tarixə düşüb. Türk xalqlarının mədəni 

inteqrasiyasında mühüm bir mərhələnin əsasını qoymuş bu möhtəşəm Qurultay ilk növbədə geniş vüsəti və 

böyük bir coğrafi məkanda yaşayan çoxsaylı türk xalqları üçün bir sıra taleyüklü məsələlərin qoyuluşu, 

işlənib hazırlanması və ardıcıl şəkildə gerçəkləşdirilməsi baxımından müstəsna əhəmiyyət daşıyıb. 

1926-cı ilin 26 fevral – 6 mart tarixlərində Bakıda keçirilmiş Birinci Türkoloji Qurultay dünya elmi və 

mədəni həyatında mühüm dönüş nöqtələrindən biri kimi tarixə düşmüş, türk xalqlarının elmi, 

mədəniyyətinin, tarixinin və dil birliyinin təşəkkül tapmasında mühüm mərhələ olmuşdur. Bu qurultay, 

Sovet İttifaqının müxtəlif bölgələrində və xarici ölkələrdə yaşayan türk mənşəli xalqların nümayəndələrini 

bir araya gətirərək, onların ortaq problemlərini müzakirə etmək və gələcək inkişaf istiqamətlərini 

müəyyənləşdirmək məqsədi daşıyırdı. Bu qurultay yalnız dilçilik və filologiya baxımından deyil, eyni 

zamanda Türk dünyasının mədəni birliyi üçün mühüm mərhələ halını aldı. Birinci Türkoloji Qurultayda 

çoxsaylı elmi məruzələr dinlənilmişdir. Qurultay materialları sübut edir ki, müzakirə mövzuları dilçilik, 

əlifba, terminologiya, etnoqrafiya və tarix sahələrini əhatə etmişdir. 

Qurultayın işində Sovet birliyi məkanında yaşayan türk xalqları ilə yanaşı xarici qonaqlar, ümumilikdə 

isə 131 nəfər nümayəndə - aparıcı alimlər, dilçilər, tarixçilər, şairlər, yazıçılar və digər görkəmli 

müttəfəkirlər iştirak etmişlər.  

Qurultayın 100-illiyi mövzusunda geniş elmi konfranslar təşkil etmək Türk dünyasında əməkdaşlığın 

güclənməsinə xidmət edəcəkdir.  

Birinci Türkoloji Qurultay Türk birliyinin simvoludur və bu gün də türk dünyasında dil, mədəniyyət və 

tarixi sahələrdə əməkdaşlığın inkişafı üçün mühüm rol oynayır.  

Birinci Türkoloji Qurultay türk xalqlarının elmi və mədəni həyatı üçün əsaslı bir dönüş nöqtəsi idi. 

Qurultayın elmi müzakirələri 20-ci əsrin sonunda və 21-ci əsrin əvvəllərində yenidən aktuallaşmış, onun 

əsas ideyaları və töhfələri bu gün də türkoloqlar tərəfindən tədqiq edilir. Qurultayın 100 illik yubileyi isə 

tarixi hadisənin yalnız bir keçmiş fakt kimi qalmadığını, həm də müasir dövrdə türk dünyası elmi fikrinin 

inkişafı üçün yeni perspektivlər açdığını göstərir. Qurultayda 17 iclas keçirilmiş, türklərin, bütövlükdə Türk 

Dünyasının dili və tarixinə, etnogenezisi və etnoqrafiyasına, ədəbiyyat və mədəniyyətinə dair 38 məruzə 

dinlənilmişdi. Qurultaya Azərbaycan SSR Mərkəzi İcraiyyə Komitəsinin sədri Səməd ağa 

Ağamalıoğlu sədrlik etmişdir. 

  Qurultay iştirakçılarının sonrakı fəaliyyəti fəciəvi olmuşdur. Qurultayda iştirak edən 100-dən artıq 

iştirakçı sonradan pantürkizmdə ittiham edilərək represiyaya uğramışdır. Əksər alim və müttəfəkirlər həbs 

və fiziki məhvlə üzləşdilər.  

Birinci Bakı Türkoloji Qurultayında türk dillərinin aşağıdakı yeddi böyük problemi müzakirə obyekti 

oldu və müvafiq qərarlara imza atıldı:  

 Əlifba məsələsi; 

 İmla-orfoqrafiya problemi; 

 Termin məsələsi; 

 Tədris-metodika məsələsi; 

 Qohum və qonşu dillərin qarşılıqlı əlaqəsi və interferensiya problemləri; 

 Türk dillərinin ədəbi dil problemləri, o cümlədən ortaq ədəbi dil məsələsi; 

 Ulu dil nəzəriyyəsi və türk dillərinin tarixi problemləri. 

Qurultayda müzakirə edilən mühüm məsələlərdən biri də türk xalqlarının ərəb əlifbasından imtina 

edərək latın qrafikasına keçid məsələsinin gündəmə gətirilməsi və türk dillərinin ümumi yazı sisteminin 

yaradılması məqsədini güdürdü. Qurultayın qərarına əsaslanaraq 1929-cu il yanvarın 1-dən Sovet hökuməti 

ərəb əlifbasının istifadəsinə qadağa qoydu. Qurultayın qərarı ilə Sovetlər birliyinə daxil olan digər türk 

respublikalarında da ərəb əlifbasının yerinə latın qrafikalı yazıya keçildi.  

Ərəb əlifbası türk dillərinin fonetik xüsusiyyətlərini tam əks etdirmədiyindən, bu dəyişiklik həm 

savadlılığın artırılması, həm də türk xalqları arasında yazılı ünsiyyətin asanlaşdırılması baxımından 

əhəmiyyətli idi. Qurultay bu istiqamətdə vahid əlifbanın hazırlanması üçün komissiya yaradılmasını qərara 

https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycanl%C4%B1lar
https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan_SSR
https://az.wikipedia.org/wiki/S%C9%99m%C9%99d_a%C4%9Fa_A%C4%9Famal%C4%B1o%C4%9Flu
https://az.wikipedia.org/wiki/S%C9%99m%C9%99d_a%C4%9Fa_A%C4%9Famal%C4%B1o%C4%9Flu
https://az.wikipedia.org/wiki/%C6%8Fr%C9%99b_%C9%99lifbas%C4%B1
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aldı. Qurultay, eyni zamanda, türk xalqları arasında milli kimliyin və ortaq tarixi yaddaşın möhkəmlən-

dirilməsi baxımından da mühüm rol oynadı. Mədəni irsin qorunması, folklorun toplanması və öyrənilməsi, 

milli ədəbiyyatın inkişafı kimi məsələlər də diqqət mərkəzində idi. Bu, türk xalqları arasında həmrəyliyin 

və qarşılıqlı anlaşmanın dərinləşməsinə xidmət etdi. 

Birinci Türkoloji Qurultay, türk dünyasının elmi və mədəni inteqrasiyası yolunda atılmış ilk 

sistemli və məqsədyönlü addım kimi tarixə düşmüşdür. Qurultayda qəbul edilən qərarlar sonrakı illərdə 

türk xalqları arasında əməkdaşlığın inkişafına, ortaq mədəni dəyərlərin formalaşmasına və milli özünü-

dərkin güclənməsinə ciddi təsir göstərmişdir. Bu tədbir, həm də Azərbaycanın türk dünyasında oynadığı 

mədəni və elmi liderlik rolunun bariz nümunəsidir. Birinci Türkoloji Qurultay türkoloqlar üçün böyük elmi 

əhəmiyyətə malik olmuşdur. Həmçinin, qurultay gələcəkdə təşkil olunacaq türkoloji qurultaylar üçün 

nümunə olmuş, Türkoloji elmin təməllərinin möhkəmlənməsinə təkan vermişdir. 

2025-ci il oktyabrın 22-də Prezident İlham Əliyev tərəfindən Bakıda keçirilmiş Birinci Türkoloji 

Qurultayın 100 illik yubileyi ilə bağlı sərəncam imzaladı.   

Qurultay türk xalqları arasında mədəni əlaqələrin gücləndirilməsi və ortaq mədəni irsin qorunması 

baxımından simvolik əhəmiyyət daşıyır. Bugünkü dövrdə türk dünyasının birliyi və ortaq dəyərlərinin 

təbliği üçün bir nümunə təşkil edir. Qısaca desək, Birinci Türkoloji Qurultay yalnız tarixdə qalmayıb, bu 

gün də türk dilləri, mədəniyyəti, elmi əlaqələr üçün əsaslı dönüş nöqtəsi rolunu oynayır. Qurultayın latın 

qrafikasına keçid ideyası XX əsrdə sovet dövründə dayandırılsa da, müasir türk dünyasında bu məsələ 

yenidən aktualdır. Bu istiqamətdə türk dövlətləri arasında əlifbanın ümumiləşdirilməsi üçün işlər aparılır 

və qurultayda müzakirə olunan ideyalar bugünkü ortaq əlifba təşəbbüsləri üçün əhəmiyyətlidir. Bu da 

göstərir ki, qurultayın qərarlarının təsiri müasir dövrdə də özünü göstərməkdədir. Dilçi alim Möhsün 

Nağısoylu yazır: “Yeni əlifbanın həyata keçirilməsi təkcə Azərbaycanla məhdudlaşa bilməzdi. Ona görə ki, 

məqsəd yeni əlifbanı qəbul etməklə türk xalqlarını birləşdirməyə nail olmaq idi. Məhz türk xalqlarının bir-

birinə yaxınlaşmasını təmin etmək üçün əsaslı islahatlardan biri əlifba ilə bağlı idi. Yəni yeni əlifbaya 

keçmək mümkün qədər türk xalqlarının bir-biri ilə yaxınlaşmasını, birləşməsini təmin edə bilərdi. 

Doğrudan da, əlifba məsələsi mühüm məsələ idi. Həm də həyati məsələ idi”. [1, s.156] 

Fazil Köprülü-zadə qurultaydakı çıxışında vurğulamışdı ki, “Türk xalqlarının ədəbi dillərinin inkişafı 

və ümumi terminologiyanın formalaşması gələcək türkologiyanın əsasını təşkil edəcək.” [1, s.155]. Dilçi 

alim Elçin İbrahimovun fikrincə, bu qurultayın təsiri həm də ona görə əhəmiyyətlidir ki, “Qurultayda 

müzakirə olunan ümumi ədəbi dil və əlifba məsələləri müasir türkologiyanın hələ də aktual olduğu 

problemlərdir.”  

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti cənab İlham Əliyev 18 fevral 2016-cı il tarixində Birinci 

Türkoloji Qurultayın 90 illik yubileyini keçirmək haqqında xüsusi tədbirlər planı imzalayıb. 2016-cı il 

türkoloji qurultayın 90 illik yubileyinin layiqincə keçirilməsi haqqında müvafiq institutlara və qurumlara 

göstərişlər verilmişdir. 

XX əsrin əvvəllərində türk xalqları arasında milli oyanış prosesi güclənmiş, dil, mədəniyyət, ədəbiy-

yat sahələrində islahatlara ehtiyac yaranmışdı. Qurultayın əsas məqsədi türk dillərinin elmi təsnifatını 

aparmaq, ortaq əlifba məsələsini müzakirə etmək və mədəni əməkdaşlığı gücləndirmək idi. Muxtar 

Kazımoğlu İmanov yazır: “Bildiyiniz kimi, dil problemi qurultayda müxtəlif aspektlərdən müzakirəyə cəlb 

olunurdu. Məsələn, türk dillərinin qohumluğunun sistematik araşdırılması, türk dillərində ədəbi dil məsələsi 

və s. Dil məsələsi Qurultayda yazı məsələsi ilə bir yerdə müzakirə edilib. Yazı məsələsi isə, təbii ki, ilk 

növbədə əlifba, orfoqrafiya, imla, tədris məsələləri ilə bağlıdır. Yəni demək olar ki, bu Qurultayın baş 

mövzusu dil və dillə bağlı məsələlər olubdur. [1, s.11] 

Akademik İsa Həbibbəyli qeyd edir ki, Birinci Türkoloji Qurultay türk xalqlarının milli oyanış və 

özünüdərkində mühüm rol oynayıb. Tariximizə öz əbədi möhürünü vuran, dəyərli töhfələrini verən I 

Türkoloji Qurultayda qaldırılan ortaq türk əlifbası, ortaq türk dili, ortaq türk tarixi, ortaq türk ədəbiyyatı, 

ortaq türk terminologiyası kimi qlobal məsələlər bu gün də olduqca aktualdır, əhəmiyyətlidir və bu sahədə 

artıq müəyyən işlərə start verilmişdir. “I Türkoloji Qurultayın Bakıda keçirilməsi tamamilə qanunauyğun 

idi, çünki həmin dövrdə bir çox elmi-mədəni sahələrdə olduğu kimi türkologiya elmində də Azərbaycan 

https://xalqqazeti.az/az/elm/241275-isa-hebibbeyli-birinci-turkoloji-qurultay
https://xalqqazeti.az/az/elm/241275-isa-hebibbeyli-birinci-turkoloji-qurultay
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öndə gedirdi, birinci idi. Ölkədə bu istiqamətdə tanınmış və nüfuzlu söz sahibləri, elm adamları çoxdan bəri 

səmərəli fəaliyyət göstərirdi” [1, s.21] 

Bu gün Türkiyə ilə Azərbaycanın, eləcə də başqa türk ölkələrinin əlaqələri hər bir sahədə olduğu 

kimi elm sahəsində də genişlənməyə başlamışdır. [1, s.276]. Birinci Türkoloji Qurultay yalnız bir tədbir 

kimi qalmadı, o, sonrakı illərdə dilçilik və türkologiya elminin inkişafına təsir göstərdi. Əslində, qurultayın 

qərarları əsasında Latin əlifbasına keçid siyasəti Sovet dövründə çoxsaylı türk respublikalarında həyata 

keçirildi. 

2026-cı ildə keçiriləcək Birinci Türkoloji Qurultayın 100 illiyinə həsr olunmuş tədbirlər bu tarixi 

hadisənin elmi və mədəni əhəmiyyətini yenidən gündəmə gətirdi. Azərbaycan və digər Türk dövlətləri bu 

yubileyi yüksək səviyyədə qeyd edir və bu, bir daha türkologiyanın elmi baxımdan hüquqi və mədəni 

əsaslarının yenidən nəzərdən keçirilməsinə zəmin yaradır. 

30-cu illərin sonunda Sovet İttifaqı rəhbərliyi tərəfindən latın qrafikalı əlifbanın dəyişdirilməsi 

yönündə işlərə başlanıldı. [3] Rəsmi açıqlamaya görə latın əlifbasından kiril qrafikasına keçid 

“zəhmətkeşlərin ümumi istəyi” adı altında pərdələndi. [4] 

Birinci Bakı Türkoloji Qurultayına dövlət səviyyəsində hüquqi qiymət Azərbaycan XX əsrdə ikinci 

dəfə öz dövlət müstəqilliyini bərpa etdikdən sonra verildi. 2005-ci ilin noyabr ayının 5-də Azərbaycan 

Respublikasının Prezidenti İlham Əliyev bu mötəbər tarixi hadisənin 80 illik yubileyinin keçirilməsi 

haqqında sərəncam imzaladı.[5] Həmin sərəncama uyğun olaraq 2006-cı ildə Bakıda Birinci Türkoloji 

Qurultayın 80 illik yubileyinə həsr olunmuş beynəlxalq konfrans keçirildi.[4] 
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100-ЛЕТИЕ ПЕРВОГО КОНГРЕССА ПО ТУРКОЛОГИИ: ИСТОРИЧЕСКОЕ, НАУЧНОЕ 

ЗНАЧЕНИЕ И СОВРЕМЕННЫЕ ВЗГЛЯДЫ. 

РЕЗЮМЕ 

В статье рассматривается Первый тюркологический конгресс, состоявшийся в Баку в 1926 

году, как событие, способствовавшее формированию научного, культурного и языкового единства 

тюркских народов. Этот конгресс собрал представителей тюркских народов, проживающих в 

различных регионах Советского Союза и зарубежных стран, с целью обсуждения общих проблем и 

определения направлений их будущего развития. Конгресс стал важным этапом не только в 

лингвистическом и филологическом плане, но и для интеллектуального и культурного единства 

тюркского мира. 

Одним из важнейших решений конгресса стало включение в повестку дня вопроса о переходе 

от арабского алфавита к латинскому. В повестку дня также вошли такие темы, как родство тюркских 

языков, классификация диалектов, создание общей терминологии и гармонизация образовательных 

программ. Это заложило основу для формирования научного сотрудничества и общей научной 

платформы среди тюркских народов.  

Конгресс также сыграл важную роль в укреплении национальной идентичности и общей 

исторической памяти среди тюркских народов. В центре внимания оказались вопросы сохранения 

культурного наследия, сбора и изучения фольклора, а также развития национальной литературы. 

Это способствовало углублению солидарности и взаимопонимания между тюркскими народами. 
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Husniyya CHOBANOVA 

100TH ANNIVERSARY OF THE FIRST TURCOLOGY CONGRESS: HISTORICAL, 

SCIENTIFIC SIGNIFICANCE AND MODERN PERSPECTIVES 

SUMMARY 

The article discusses the First Turkological Congress held in Baku in 1926, the formation of the 

scientific, cultural and linguistic unity of the Turkic peoples. This congress brought together representatives 

of the Turkic peoples living in various regions of the Soviet Union and foreign countries, aimed to discuss 

their common problems and determine the directions of their future development. This congress became an 

important stage not only in terms of linguistics and philology, but also for the intellectual and cultural unity 

of the Turkic world. 

One of the most important decisions of the congress was to put on the agenda the issue of switching 

from the Arabic alphabet to the Latin script. Topics such as the kinship of Turkic languages, the 

classification of dialects, the creation of a common terminology and the harmonization of educational 

programs were on the agenda. This laid the foundation for the formation of scientific cooperation and a 

common scientific platform among the Turkic peoples. 

  The congress also played an important role in strengthening national identity and common 

historical memory among the Turkic peoples. Issues such as the preservation of cultural heritage, the 

collection and study of folklore, and the development of national literature were also in the spotlight. This 

served to deepen solidarity and mutual understanding among the Turkic peoples. 

 Keywords: Turkological Congress, Turkic peoples, history, alphabet, scientific and cultural. 

 

 Dilbər BƏŞİROVA 

HUMANİTAR SAHƏLƏRDƏ MÜASİR TERMİNLƏRİN  

AZƏRBAYCAN DİLİNƏ ADAPTASİYASI 

XÜLASƏ 

Humanitar sahələrdə müasir terminlərin Azərbaycan dilinə adaptasiyası mürəkkəb prosesdir və 

həm dilçilik, həm də konseptual çətinlikləri əhatə edir. Psixologiya, pedaqogika, sosiologiya və mədə-

niyyətşünaslıq sahələrində yeni anlayışlar əsasən ingilis, fransız və alman dillərində yaranır. Adaptasiya 

üsulları birbaşa alınma, semantik tərcümə və hibrid yanaşmalar vasitəsilə həyata keçirilir. Əsas problemlər 

terminoloji vahidliyin olmaması, səthi tərcümə və dil normalarına uyğunluğun zəifliyidir. Effektiv 

adaptasiya konseptual aydınlığı təmin edir və Azərbaycan dilinin elmi identliyini gücləndirir. 

Açar sözlər: Azərbaycan dili, adaptasiya, termin, tərcümə 

Qloballaşma proseslərinin intensivləşməsi, beynəlxalq elmi əməkdaşlığın genişlənməsi və rəqəmsal 

texnologiyaların sürətli inkişafı humanitar elmlərin terminoloji bazasına ciddi və çoxşaxəli təsir 

göstərmişdir. Xüsusilə psixologiya, pedaqogika, sosiologiya, fəlsəfə, dilçilik, mədəniyyətşünaslıq və 

kommunikasiya kimi sahələrdə yeni elmi yanaşmaların, metodoloji modellərin və konseptual çərçivələrin 

meydana çıxması yeni terminlərin yaranmasını zəruri etmişdir. Bu anlayışların böyük əksəriyyəti elmi 

mərkəzlərin üstünlük təşkil etdiyi ingilis, fransız və alman dillərində formalaşır və beynəlxalq elmi 
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dövriyyəyə məhz bu dillər vasitəsilə daxil olur. Nəticədə, həmin terminlərin Azərbaycan elmi mühitinə 

daxil edilməsi və milli elmi diskursa inteqrasiyası zəruri bir ehtiyaca çevrilir. 

Bu terminlərin Azərbaycan dilinə uyğun şəkildə adaptasiyası isə yalnız leksik və ya qrammatik 

çevirmə prosesi ilə məhdudlaşmır. Məsələ daha geniş kontekstdə elmi düşüncə tərzinin formalaşması, 

anlayışların milli elmi ənənələrə uyğunlaşdırılması, terminoloji ardıcıllığın təmin edilməsi və Azərbaycan 

dilinin humanitar sahələrdə funksional elmi dil kimi inkişafı ilə birbaşa bağlıdır. Terminlərin düzgün və 

sistemli adaptasiyası elmi mətnlərin anlaşıqlığını artırır, akademik ünsiyyəti asanlaşdırır və milli 

terminoloji müstəqilliyin möhkəmlənməsinə xidmət edir. 

Müasir dövrdə isə terminlərin çox vaxt plansız və nəzarətsiz şəkildə birbaşa alınması, eyni anlayışın 

müxtəlif mənbələrdə fərqli tərcümə və yazılış variantlarında təqdim olunması, eləcə də normativ terminoloji 

yanaşmanın kifayət qədər formalaşmaması humanitar sahələrdə anlayış qarışıqlığına səbəb olur. Bu cür 

qeyri-sabitlik elmi mətnlərin keyfiyyətinə mənfi təsir göstərir, tədqiqatçılar arasında terminoloji 

uyğunsuzluq yaradır və elmi biliklərin tədris və tətbiq prosesini çətinləşdirir. Məhz bu səbəbdən müasir 

terminlərin Azərbaycan dilinə adaptasiyası məsələsi bu gün yalnız nəzəri dilçilik problemi kimi deyil, eyni 

zamanda praktik elmi fəaliyyətin, təhsil sisteminin və akademik ünsiyyətin aktual və strateji əhəmiyyətə 

malik bir sahəsi kimi qiymətləndirilir [3, s.80]. 

Humanitar sahələrdə terminlərin formalaşması əsasən cəmiyyətin sosial quruluşu, insan davranış 

modelləri, psixoloji proseslər, mədəni dəyərlər və tarixi inkişaf mərhələləri ilə sıx bağlıdır. Bu terminlər 

sosial reallığın dərk edilməsi, insan fəaliyyətinin şərhi və ictimai münasibətlərin elmi izahı məqsədi daşıyır. 

Psixologiya, sosiologiya, pedaqogika, fəlsəfə və mədəniyyətşünaslıq kimi sahələrdə terminlər çox vaxt 

empirik müşahidələr, nəzəri konsepsiyalar və fəlsəfi yanaşmalar əsasında meydana çıxır. Bu baxımdan 

humanitar terminlər texniki və ya dəqiq elmlərdə rast gəlinən terminlərdən əsaslı şəkildə fərqlənir, çünki 

onlar dəqiq ölçülə bilən göstəricilərə deyil, daha çox şərhə açıq sosial və mədəni hadisələrə əsaslanır. 

Humanitar terminlərin mühüm xüsusiyyətlərindən biri onların sabit və universal xarakter 

daşımamasıdır. Bu terminlər çox vaxt kontekstual məna kəsb edir və istifadə olunduğu elmi yanaşmadan, 

ideoloji mövqedən, mədəni mühitdən və tarixi dövrdən asılı olaraq müxtəlif məna çalarları qazana bilir. Bu 

anlayışlar fərqli elmi ənənələrdə müxtəlif şəkildə şərh olunur və onların məzmunu zamanla genişlənə və ya 

transformasiya oluna bilir. Məhz bu xüsusiyyət humanitar terminlərin tərcüməsi və Azərbaycan dilinə 

adaptasiyası prosesini daha mürəkkəb və çoxqatlı edir. Terminlərin yalnız söz səviyyəsində tərcümə 

edilməsi əksər hallarda kifayət etmir; onların arxasında dayanan elmi konsepsiya, nəzəri çərçivə və məna 

strukturu da nəzərə alınmalıdır. Əks halda, termin Azərbaycan dilində formal olaraq mövcud olsa belə, elmi 

məzmunu tam əks etdirməyə bilər və bu da anlayışın yanlış və ya səthi qavranılmasına gətirib çıxarar. Buna 

görə də humanitar terminlərin adaptasiyası zamanı semantik uyğunluq, konseptual dəqiqlik və milli elmi 

ənənələrlə uzlaşma əsas meyarlar kimi çıxış etməlidir. 

Humanitar terminlərin Azərbaycan dilinə adaptasiyası bir neçə əsas yol vasitəsilə həyata keçirilir və 

bu yollar elmi dilin formalaşmasında müxtəlif funksiyalar yerinə yetirir. Ən geniş yayılmış üsullardan biri 

terminlərin birbaşa alınmasıdır. Bu zaman terminlər fonetik və morfoloji baxımdan Azərbaycan dilinə 

uyğunlaşdırılaraq olduğu kimi istifadə olunur. Diskurs, identiklik, inklüzivlik, narrativ kimi terminlər məhz 

bu yol vasitəsilə dilə daxil olmuşdur. Birbaşa alınma üsulu beynəlxalq elmi terminologiya ilə uyğunluğu 

və terminoloji vahidliyi qorumaq baxımından üstünlük təşkil edir. Lakin bu yanaşma bəzən terminlərin 

məzmununun geniş oxucu və tələbə auditoriyası tərəfindən asanlıqla qavranılmasını çətinləşdirir, xüsusilə 

də terminlər izahsız və ya kontekstdən kənar istifadə edildikdə anlaşıqlılıq problemi yaradır [1]. 
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Terminlərin adaptasiyasında istifadə olunan digər mühüm üsul semantik tərcümədir. Bu yanaşmada 

termin Azərbaycan dilinin leksik və semantik imkanları əsasında qarşılanır və anlayışın məzmunu milli dil 

mühitinə uyğun şəkildə ifadə edilir. Məsələn, social inclusion anlayışının sosial inklüzivlik, critical thinking 

anlayışının tənqidi düşüncə, lifelong learning anlayışının isə ömürboyu təhsil kimi tərcümə olunması bu 

üsulun geniş tətbiq olunduğunu göstərir. Semantik tərcümə terminlərin cəmiyyət tərəfindən daha asan 

mənimsənilməsinə və tədris prosesində effektiv istifadəsinə şərait yaradır. Bununla belə, bəzi hallarda ilkin 

terminlərin arxasında dayanan mürəkkəb elmi və fəlsəfi çalarlar tam şəkildə əks olunmaya bilər və anlayış 

müəyyən dərəcədə sadələşdirilmiş formada təqdim oluna bilər. 

Humanitar terminlərin adaptasiyasında üçüncü əsas yol hibrid adaptasiya üsuludur. Bu zaman termin 

qismən orijinal formasını saxlayır, qismən isə Azərbaycan dilinin morfoloji və sintaktik normalarına 

uyğunlaşdırılır. Koqnitiv inkişaf, psixososial faktorlar, multikultural mühit kimi terminlər bu yanaşmanın 

nümunələridir. Hibrid adaptasiya üsulu həm beynəlxalq terminoloji sistemlə əlaqəni qorumağa, həm də 

terminlərin milli elmi dilə inteqrasiyasını təmin etməyə imkan verir. Müasir terminologiyada bu üsul 

getdikcə daha geniş yayılmaqda və elmi dilin çevikliyini, ifadə imkanlarını və funksionallığını artıran 

mühüm vasitə kimi çıxış etməkdədir. 

Humanitar terminlərin Azərbaycan dilinə adaptasiyası müxtəlif dilçilik və terminologiya 

prinsiplərinə əsaslanan bir neçə əsas yol vasitəsilə həyata keçirilir. Bu yollar elmi anlayışların milli dil 

mühitinə uyğun şəkildə inteqrasiyasını təmin etməklə yanaşı, elmi diskursun ardıcıllığını və terminoloji 

sistemin formalaşmasını şərtləndirir. Müasir praktikada bu adaptasiya yolları bir-birini istisna etmir, əksinə, 

bir çox hallarda paralel şəkildə tətbiq olunur [4, s.52]. 

Ən geniş yayılmış adaptasiya üsullarından biri terminlərin birbaşa alınmasıdır. Bu yanaşmada 

terminlər mənbə dildən fonetik və qrammatik baxımdan minimum dəyişikliklə Azərbaycan dilinə daxil 

edilir və beynəlxalq elmi terminologiya ilə uyğunluq qorunur. Diskurs, identiklik, inklüzivlik, narrativ kimi 

terminlər bu üsulla dilə daxil olmuşdur. Birbaşa alınma üsulu elmi mətnlərdə terminoloji vahidliyin təmin 

olunması və beynəlxalq elmi ünsiyyətin asanlaşdırılması baxımından mühüm üstünlüklərə malikdir. Lakin 

bu yanaşma terminlərin məzmununun izahsız şəkildə istifadəsi zamanı onların geniş oxucu kütləsi, xüsusilə 

də qeyri-ixtisaslı auditoriya tərəfindən başa düşülməsini çətinləşdirə bilər və əlavə izah ehtiyacı yaradır. 

Terminlərin Azərbaycan dilinə uyğunlaşdırılmasında tətbiq olunan digər mühüm üsul semantik 

tərcümədir. Bu zaman termin Azərbaycan dilinin daxili leksik və semantik imkanları hesabına qarşılanır və 

anlayışın mahiyyəti milli dil mühitinə uyğun şəkildə ifadə olunur. Məsələn, social inclusion anlayışının 

sosial inklüzivlik, critical thinking anlayışının tənqidi düşüncə, lifelong learning anlayışının isə ömürboyu 

təhsil kimi tərcümə olunması bu üsulun praktikada geniş istifadə edildiyini göstərir. Semantik tərcümə 

terminlərin tədris prosesində daha asan qavranılmasına və cəmiyyət tərəfindən mənimsənilməsinə şərait 

yaradır. Bununla yanaşı, bəzi hallarda terminlərin ilkin elmi və fəlsəfi dərinliyi tam şəkildə ötürülmədikdə 

anlayışın məna çərçivəsi müəyyən qədər darala bilər. 

Humanitar terminlərin adaptasiyasında üçüncü əsas yol hibrid adaptasiya üsuludur. Bu yanaşmada 

termin qismən orijinal formasını saxlayır, qismən isə Azərbaycan dilinin morfoloji və sintaktik normalarına 

uyğunlaşdırılır. Koqnitiv inkişaf, psixososial faktorlar, multikultural mühit kimi terminlər bu adaptasiya 

yolunun nümunələridir. Hibrid üsul həm beynəlxalq terminoloji sistemlə əlaqəni qorumağa, həm də 

terminlərin Azərbaycan elmi dilinə funksional şəkildə inteqrasiyasına imkan yaradır. Müasir 

terminologiyada bu yanaşma getdikcə daha geniş yayılmaqda və elmi dilin çevikliyini, ifadə imkanlarını 

və adaptasiya potensialını artıran mühüm vasitə kimi çıxış etməkdədir [1]. 
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Humanitar sahələrdə terminlərin Azərbaycan dilinə adaptasiyası zamanı qarşıya çıxan əsas 

problemlərdən biri terminoloji vahidliyin olmamasıdır. Eyni elmi anlayış müxtəlif müəlliflər, tərcüməçilər 

və elmi mənbələr tərəfindən fərqli şəkildə tərcümə və təqdim olunur. Bu vəziyyət xüsusilə beynəlxalq elmi 

ədəbiyyatdan geniş istifadə olunan anlayışlarda özünü daha qabarıq göstərir. Məsələn, inclusive education 

anlayışı Azərbaycan dilində “inklüziv təhsil”, “inklüziv təlim”, “əhatəli təhsil” kimi müxtəlif formalarda 

işlədilir. Bu cür terminoloji çoxvariantlılıq elmi mətnlərdə ardıcıllığı pozur, tədqiqat nəticələrinin 

müqayisəsini çətinləşdirir və oxucuda anlayışın mahiyyəti ilə bağlı çaşqınlıq yaradır. 

Termin adaptasiyası prosesində qarşılaşılan digər mühüm problem terminlərin məna baxımından 

səthi və ya formal tərcümə edilməsidir. Bəzi hallarda terminlər sözbəsöz çevrilsə də, onların arxasında 

dayanan elmi konsepsiya, nəzəri çərçivə və metodoloji məzmun lazımi şəkildə izah olunmur. Nəticədə 

termin Azərbaycan dilində formal olaraq mövcud olur, lakin real elmi funksiyasını tam şəkildə yerinə 

yetirmir və anlayışın mahiyyəti oxucu tərəfindən düzgün qavranılmır. Bu cür yanaşma xüsusilə mürəkkəb 

psixoloji, sosioloji və pedaqoji anlayışların təqdimatında elmi səviyyənin aşağı düşməsinə səbəb olur. 

Bundan əlavə, terminlərin Azərbaycan dilinin qrammatik və leksik normalarına tam uyğunlaşmaması 

da adaptasiya prosesində müşahidə olunan problemlər sırasındadır. Xarici dillərin sintaktik modellərinin 

olduğu kimi saxlanılması, uzun və mürəkkəb söz birləşmələrinin tərcüməsiz şəkildə istifadəsi dilin təbii 

axıcılığına mənfi təsir göstərir və elmi üslubun ağırlaşmasına gətirib çıxarır. Bu isə elmi mətnlərin 

oxunaqlılığını azaldır, onların tədris və praktik tətbiq imkanlarını məhdudlaşdırır. Məhz buna görə termin 

adaptasiyası zamanı yalnız mənbə dilin strukturu deyil, Azərbaycan dilinin daxili qanunauyğunluqları və 

üslubi normaları da əsas meyar kimi nəzərə alınmalıdır. 

Müasir terminlərin düzgün və sistemli şəkildə adaptasiyası humanitar elmlərin inkişafında mühüm 

və çoxşaxəli rol oynayır. Terminoloji aydınlıq elmi mətnlərin məzmununun dəqiq anlaşılmasını təmin edir, 

elmi müzakirələrin keyfiyyətini yüksəldir və tədqiqatçılar arasında effektiv ünsiyyətin formalaşmasına 

şərait yaradır. Terminlərin vahid və ardıcıl istifadəsi elmi nəticələrin müqayisəsini asanlaşdırır, nəzəri 

yanaşmaların düzgün interpretasiyasına imkan verir və elmi biliklərin daha geniş auditoriyaya ötürülməsini 

effektiv edir. Bu baxımdan terminoloji adaptasiya yalnız dilçilik məsələsi deyil, eyni zamanda elmi 

metodologiyanın və akademik mədəniyyətin ayrılmaz tərkib hissəsidir [5]. 

Xüsusilə təhsil sahəsində terminlərin düzgün istifadəsi strateji əhəmiyyət daşıyır. Müəllim–şagird 

münasibətlərində anlayışların aydın şəkildə təqdim olunması, dərslik və tədris vəsaitlərinin elmi cəhətdən 

əsaslandırılmış terminologiya üzərində qurulması təlim prosesinin keyfiyyətinə birbaşa təsir göstərir. 

Akademik proqramların hazırlanmasında terminoloji dəqiqlik tədris məqsədlərinin düzgün müəyyənləş-

dirilməsinə, fənlərarası əlaqələrin qurulmasına və müasir elmi yanaşmaların təhsil sisteminə inteqrasiyasına 

imkan yaradır. Terminlərin yanlış və ya qeyri-sabit istifadəsi isə biliklərin mənimsənilməsini çətinləşdirir 

və tədris prosesində anlaşılmazlıqlara səbəb ola bilər. 

Terminoloji adaptasiyanın sosial əhəmiyyəti də xüsusi vurğulanmalıdır. Elmi terminlərin cəmiyyət 

tərəfindən anlaşılan və qəbul edilən formada təqdim olunması elmi biliklərin populyarlaşdırılmasına, 

ictimai diskursun zənginləşməsinə və elmi düşüncənin geniş yayılmasına töhfə verir. Humanitar elmlərdə 

istifadə olunan terminlər sosial dəyərlərin, mədəni identikliyin və ictimai münasibətlərin formalaşmasında 

dolayı yolla iştirak edir. Buna görə də terminlərin düzgün seçilməsi və istifadəsi ictimai şüurun 

formalaşmasında mühüm rol oynayır. 

Eyni zamanda terminoloji müstəqillik milli elmi identikliyin formalaşmasına və möhkəmlənməsinə 

xidmət edir. Azərbaycan dilinin humanitar elmlərdə tamhüquqlu elmi dil kimi inkişafı yalnız terminlərin 

plansız alınması ilə deyil, onların sistemli, məqsədyönlü və elmi əsaslara söykənən adaptasiyası ilə 
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mümkündür. Bu proses Azərbaycan dilinin ifadə imkanlarını genişləndirir, yeni anlayışların milli dil 

mühitində dəqiq şəkildə ifadə olunmasına şərait yaradır və milli elmi irsin qorunmasına və inkişafına töhfə 

verir. Nəticə etibarilə terminoloji adaptasiya həm elmi biliklərin keyfiyyətinin artırılmasına, həm də 

Azərbaycan dilinin elmi və mədəni potensialının gücləndirilməsinə xidmət edən mühüm strateji istiqamət 

kimi qiymətləndirilməlidir [2]. 

Humanitar sahələrdə müasir terminlərin Azərbaycan dilinə adaptasiyası davamlı, çoxşaxəli və elmi 

əsaslara söykənən bir prosesdir. Bu proses yalnız dilçilərin deyil, humanitar sahə üzrə çalışan alimlərin, 

müəllimlərin və tərcüməçilərin birgə fəaliyyətini tələb edir. Terminlərin düzgün seçilməsi, məna 

baxımından dəqiq izahı və normativ şəkildə istifadəsi humanitar elmlərin inkişafını sürətləndirir və 

Azərbaycan dilinin elmi potensialını gücləndirir. 

Müasir çağırışlar fonunda terminoloji siyasətin gücləndirilməsi, vahid termin bazalarının yaradılması 

və elmi nəşrlərdə terminlərin standartlaşdırılması Azərbaycan humanitar elminin qarşısında duran əsas 

vəzifələrdəndir. 
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Zülfiyyə MUSAVİ 

XARİCİ DİLDƏ TƏHSİL ALAN UŞAQLARDA AZƏRBAYCAN DİLİNİN MƏNİMSƏNİLMƏSİ 

PROBLEMLƏRİNƏ PSİXOLİNQVİSTİK YANAŞMALAR 

XÜLASƏ 
Məqalədə rus dilində tədris aparılan məktəblərdə təhsil alan şagirdlərin Azərbaycan dilini mənimsə-

məsi problemi araşdırılır. Dövlət dilində yetərli səviyyədə səlisliyin formalaşmamasının əsas səbəblərindən 

biri mövcud dərsliklərin keyfiyyəti və tətbiq olunan tədris metodikalarının səmərəsizliyidir. Müasir tədris 

yanaşmaları müstəqil öyrənmə bacarıqlarının formalaşmasına kifayət qədər şərait yaratmır, daim kənar 

köməyə ehtiyac yaradır və nəticə etibarilə şagirdlərin dili öyrənməyə olan motivasiyasını azaldır. Problemin 

mümkün həlli yolları sırasında professor Q. Kazımovun dərsliklərinə müraciət edilməsi, eləcə də 

plürilinqval təhsil yanaşmalarının (plurilingual schooling) tətbiqi nəzərdən keçirilir. 

Açar sözlər: Psixolinqvistika, ana dili, nitq fəaliyyəti, dövlət dili, xarici dildə təhsil, lüğət, metodika, 

plürilinqval təhsil, dərsliklər. 

 

2025-ci il 5 noyabr tarixində Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyasında çıxışı zamanı cənab  

prezident İlham Əliyev ana dilinin cəmiyyətdəki rolu və xarici dillərin öyrənilməsi məsələsinə toxunaraq 

xüsusi olaraq vurğulamışdı: “Xarici dillər öyrənilə bilər, lakin bu, ana dilinin zəifləməsinə gətirib 

çıxarmamalıdır. Xarici dillər faydalıdır, amma ana dilimizin möhkəm olması daha vacibdir.” 

Bu fikir müasir dil siyasəti və təhsil strategiyası baxımından olduqca aktualdır və qloballaşma 

şəraitində ana dilinin qorunması problemini bir daha gündəmə gətirir. Qeyd edilən mövqe onu göstərir ki, 

                                                           
 AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu, fil., ü. f. d., dosent, aparıcı elmi işçi 
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çoxdilli mühitdə xarici dillərin öyrədilməsi zəruri olsa da, bu proses ana dilinin funksional imkanlarının 

məhdudlaşması və ya zəiflədilməsi hesabına olmamalıdır. 

Psixolinqvistika dil, nitq və təfəkkürün qarşılıqlı əlaqəsini öyrənən elmi sahədir. Bu istiqamət nitqin 

yaranması və qavranılması mexanizmlərini, dilin idrak proseslərinə təsirini, eləcə də dil fəaliyyətinin insan 

beyninin funksional təşkili ilə əlaqəsini araşdırır. Psixolinqvistika dilin fərdin zehni inkişafına, yaşla bağlı 

formalaşma mərhələlərinə, fəaliyyətinə necə təsir etdiyini müəyyənləşdirir. Bu kontekstdə dil yalnız 

ünsiyyət vasitəsi kimi deyil, həm də təfəkkürün inkişafını, idrak yetkinliyini və şəxsiyyətin formalaşmasını 

şərtləndirən əsas psixoloji mexanizm kimi nəzərdən keçirilir. Buna əsasən deyə bilərik ki . Ana dili yalnız 

ünsiyyət vasitəsi deyil, eyni zamanda fərdin idrak fəaliyyətinin, təfəkkürünün və şəxsiyyət formalaşmasının 

əsas mexanizmlərindən biridir. 

Məhz bu baxımdan təqdim olunan məqalədə xarici dildə təhsil alan şagirdlərin Azərbaycan dili ilə 

bağlı üzləşdikləri problemlər elmi aspektdən araşdırılır. Məqalədə ana dilinin ikinci plana keçməsi 

nəticəsində yaranan dil çatışmazlıqları, leksik-qrammatik boşluqlar, ifadə bacarıqlarının zəifləməsi və bu 

amillərin təfəkkür prosesinə təsiri məsələləri təhlil edilir. Tədqiqatın əsas məqsədi xarici dildə təhsil alan 

şagirdlərin ana dili kompetensiyasının mövcud vəziyyətini müəyyənləşdirmək və bu sahədə yaranan 

problemlərin səbəblərini elmi əsaslarla izah etməkdir. 

Bu kontekstdə uzun illər ərzində müşahidə etdiyim və hazırda olduqca aktual olan bir problemin 

üzərində dayanmaq istərdim. Sözügedən problem rus bölməli məktəblərdə Azərbaycan dilinin tədrisinin 

keyfiyyəti ilə bağlıdır. Müəllifin məktəb illərində (təxminən sovet dövrünün sonu və Azərbaycan Respub-

likasının müstəqillik dövrünün başlanğıcı) rus məktəblərində Azərbaycan dili fənninin tədrisi formal 

xarakter daşıyırdı və bu ifadə vəziyyəti kifayət qədər yumşaq şəkildə təsvir edir. Qeyd etmək lazımdır ki, 

sovet dövründən etibarən rus bölməli məktəblərdə “Azərbaycan dili” fənni heç vaxt lazımi səviyyədə tədris 

olunmamışdır. 

Bununla belə, keçmiş dövrlərdə istifadə olunan dərsliklərin strukturu və məzmunu müasir dərsliklərlə 

müqayisədə daha sistemli və metodik baxımdan əsaslandırılmışdır. Hazırda intensiv və effektiv Azərbaycan 

dili tədrisinə yönəlmiş müasir metodikaların kifayət qədər işlənib hazırlanmadığı bir şəraitdə, tanınmış 

alimlər — professor Qəzənfər Kazımov və M. Səfərov tərəfindən tərtib edilmiş dərsliklərin (1979 və 1989-

cu illər) praktiki tədris prosesində nəzərə alınmaması təəccüb doğurur. Sözügedən dərsliklərdə materialın 

təqdimat ardıcıllığı, hər dərs üçün nəzərdə tutulmuş tapşırıqlar sistemi və qrammatik qaydaların mərhələli 

şəkildə izahı aydın şəkildə əksini tapmışdır. 

Şübhəsiz ki, bəzi mütəxəssislər bu metodikanın müasir dövr üçün köhnəlmiş olduğunu və hazırda 

məktəblərdə kommunikativ yönümlü kurikulum proqramları əsasında hazırlanmış dərsliklərdən istifadə 

edildiyini iddia edə bilərlər. Lakin qeyd etmək lazımdır ki, həmin dərsliklərdə  yalnız leksik baza müəyyən 

dərəcədə köhnəlmişdir. Bu isə mətnlərin və leksik materialın yenilənməsi yolu ilə asanlıqla aradan qaldırıla 

bilər. Materialın təqdimetmə prinsipi və qrammatik struktur isə aktual olaraq saxlanıla bilər. 

Məsələn, XX əsrin sonlarına aid dərsliklərdə hər dərsin sonunda sözlər tərcüməsi ilə birlikdə təqdim 

olunurdu. Müasir dərsliklərdə isə sözlər, bir qayda olaraq, tərcüməsiz verilir. Bu isə şagirdin dərs prosesin-

dən yayınaraq sözlərin mənasını ayrıca axtarmasına səbəb olur və nəticədə vaxt itkisinə, diqqətin 

dağılmasına və tədris materialının səmərəliliyinin azalmasına gətirib çıxarır. 

Psixolinqvistik tədqiqatlar göstərir ki, mətn nə qədər sadə və aydın qurulmuş olarsa, tədris 

materialının mənimsənilməsi bir o qədər asan və effektiv olur. Müəllif tərəfindən aparılmış kiçik həcmli 

sosial sorğunun nəticələri də bu qənaəti təsdiqləyir. Sorğuda iştirak edən şagirdlərin böyük əksəriyyəti 

leksik vahidlərin tərcümə ilə təqdim olunmasının tərəfdarı olduqlarını, tərcüməsiz söz siyahılarına (sözlük) 

isə mənfi münasibət bəslədiklərini bildirmişlər. Şagirdlər dərsliklərdə mövcud olan boşluqları, xüsusilə 

qrammatik qaydaların sistemli şəkildə təqdim olunmamasını və izahların kifayət qədər aydın olmamasını 

vurğulamışlar. 

Sosial sorğuda iştirak edən şagirdlər müxtəlif yaş qruplarına və fərqli akademik göstəricilərə malik 

olmuşdur; respondentlər arasında həm yüksək, həm orta səviyyəli şagirdlər yer almışdır. Bu fakt problemin 

yalnız fərdi deyil, ümumi və sistemli xarakter daşıdığını göstərir. 
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Eyni zamanda, dövlət dili və xarici dillərin tədrisində metodik ardıcıllığın və məntiqin pozulması 

müşahidə olunur. Dərslərdə şagirdlərə hər mövzu üzrə iki-üç yeni söz təqdim olunsa da, izahlar yalnız 

Azərbaycan dilində (xarici dil dərslərində isə müvafiq olaraq ingilis dilində) verilir. Bu yanaşma sanki 

şagirdlərin həmin leksik vahidləri əvvəlcədən bilməli olduqları qənaətinə əsaslanır. Belə bir metodika nə 

Azərbaycan dilinin, nə də xarici dillərin müstəqil şəkildə mənimsənilməsinə şərait yaradır, şagirdlərdə öz-

özünə öyrənmə bacarıqlarını formalaşdırmır və ən əsası, dil öyrənməyə qarşı marağın azalmasına səbəb 

olur. 

Bizim fikrimizcə, qeyd olunan problemin əsas səbəbi tətbiq olunan tədris metodikasındadır. Sözü-

gedən metodika mürəkkəbliyi ilə seçilir və şagirdlərdə dil öyrənməyə maraq formalaşdırmaq baxımından 

yetərli deyil. Əgər xarici dillərin (xüsusilə ingilis dilinin) tədrisi zamanı məktəblilər dilin əsas element-

lərindən başlayaraq mərhələli şəkildə öyrədilirsə, Azərbaycan dilinin tədrisində bu prinsip əksər hallarda 

nəzərə alınmır. Dərsliklər mürəkkəb mətnlər üzərində qurulur, tapşırıqlar isə çox vaxt şagirdlərin yaş və 

idrak xüsusiyyətlərinə uyğun gəlmir. Nəticədə uşaqlar mətnləri mənasını dərk etmədən mexaniki şəkildə 

əzbərləməyə məcbur qalırlar. 

Bu baxımdan nəticə kifayət qədər aydındır: effektivliyi sübut olunmuş və praktikada sınaqdan 

keçirilmiş metodikalar hazırlanmadığı müddətdə Azərbaycan dilinin öyrənilməsi ilə bağlı problemlər 

mövcudluğunu qoruyub saxlayacaqdır. Bununla yanaşı, qeyd edilməlidir ki, hətta ən mükəmməl metodika 

və dərsliklər belə şagirdlərdə dil öyrənməyə motivasiya olmadıqda gözlənilən nəticəni verməyəcəkdir. 

Təhsil islahatları fonunda ümumtəhsil məktəblərində tədris prosesi getdikcə ali məktəb modelinə 

yaxınlaşmış, şagirdlərin müstəqil fəaliyyətinə üstünlük verilməyə başlanmışdır. Bu isə rus bölməli 

məktəblərdə Azərbaycan dilinin tədris səviyyəsinin aşağı olmasının digər mühüm səbəblərindən biri kimi 

çıxış edir. Eyni zamanda, ibtidai sinifdən yuxarı siniflərə keçid zamanı şagirdlərin hazırlıq səviyyəsi kifayət 

qədər nəzərə alınmır, dərs mətnləri ilə onlara aid tapşırıqlar arasında məntiqi və məzmun baxımından 

əlaqənin zəif olduğu müşahidə olunur. 

Hesab edirik ki, kurikulum proqramlarında, xüsusilə ibtidai təhsil mərhələsində, dillərin şifahi və 

oyun əsaslı formada tədrisi öz əksini tapmalıdır. Tədris prosesi nitq fəaliyyətinin bütün növlərini — 

danışma, dinləmə, oxu və yazını — əhatə etməlidir. Bu metod məktəbəqədər və kiçik məktəb yaşlı uşaqlar 

üçün xüsusilə effektivdir; oxu və yazı bacarıqlarının isə daha sonrakı mərhələlərdə tədrisə cəlb edilməsi 

məqsədəuyğundur. Sözügedən yanaşma kombinə edilmiş xarakter daşıyır, çünki müxtəlif nitq fəaliyyət 

növlərinin bacarıqları ardıcıl və izolyasiya olunmuş şəkildə deyil, paralel şəkildə formalaşdırılır. Bu 

prosesin səmərəliliyini şərtləndirən ən mühüm psixoloji amillərdən biri uşaqlarda yaddaşın maksimal 

inkişafına yönəlmədir. 

Həm birinci, həm də ikinci dilin mənimsənilməsi dilin qrammatik sistemi ilə sıx bağlıdır. Uşaqlar 

tərəfindən Azərbaycan dilinin mənimsənilməsi prosesində əsaslı dəyişikliklər qrammatik sistemin, xüsusilə 

fel sisteminin mənimsənilməsindən sonra baş verir. Demək olar ki, Azərbaycan dilinin fel sisteminin 

mənimsənilməsi dilə minimal səviyyədə yiyələnmənin əsas meyarlarından biri kimi çıxış edir. 

Yuxarı siniflərdə (V sinifdən başlayaraq) ikinci dilin mənimsənilməsi prosesi ana dilinin inkişaf 

mexanizmlərindən mahiyyət etibarilə fərqli istiqamətdə gedir. Belə ki, uşaq ana dilini qeyri-şüuri və 

məqsədsiz şəkildə mənimsədiyi halda, ikinci dilin öyrənilməsi şüurluluq və məqsədyönlülük üzərində 

qurulur. Bu baxımdan, birinci dilə yiyələnmənin inkişafı “aşağıdan yuxarıya”, ikinci dilə yiyələnmənin 

inkişafı isə “yuxarıdan aşağıya” istiqamətində baş verir. Birinci halda əvvəlcə nitqin aşağı səviyyəli 

xüsusiyyətləri formalaşır, daha sonra isə dilin fonetik quruluşunun və qrammatik formalarının şüurlu dərk 

edilməsi ilə bağlı mürəkkəb formalar inkişaf edir. İkinci halda isə əvvəlcə şüurluluq və məqsədyönlülüklə 

əlaqəli yüksək səviyyəli, mürəkkəb nitq xüsusiyyətləri formalaşır, yalnız sonrakı mərhələdə spontan və 

sərbəst nitq istifadəsi ilə bağlı elementar xüsusiyyətlər meydana çıxır. 

Bu kontekstdə məsələn: Riqa Klassik Gimnaziyasında müşahidə edilmiş multilinqlual təhsil 

təcrübəsi xüsusi diqqətə layiqdir. Multilinqlual təhsil — tədris prosesində üç tədris dilindən istifadə 

olunmasını nəzərdə tutan təhsil modelidir. Sözügedən təcrübədə tədris dilləri rus, latış və ingilis dilləridir. 

Bu modelin nəticəsi olaraq, şagirdlər yalnız məktəb fənləri üzrə biliklərə yiyələnmir, eyni zamanda 

multilinqlual ünsiyyət bacarıqlarını da formalaşdırırlar. Dünyada artıq uzun müddətdir ki, fənlərin xarici 
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dil vasitəsilə tədrisini nəzərdə tutan xüsusi metodikalar mövcuddur. Gələcəkdə bu tip təhsil modelinin 

ölkəmizin dövlət məktəblərində də tətbiq olunacağına və rus bölməli məktəblərdə Azərbaycan dilinin 

keyfiyyətli şəkildə tədris ediləcəyinə ümid edilir. 

Xarici dildə təhsil alan şagirdlərin ana dili üzrə üzləşdikləri çətinliklər yalnız metodik və didaktik 

amillərlə izah olunmur. Bu problemlərin kökündə daha dərin psixolinqvistik mexanizmlər dayanır. Xü-

susilə, dilin idrak prosesləri ilə qarşılıqlı əlaqəsi nəzərə alındıqda aydın olur ki, ana dilinin zəifləməsi uşağın 

ümumi kognitiv fəaliyyətinə də mənfi təsir göstərir. Ana dili vasitəsilə formalaşan konseptual sistemin 

natamam inkişafı şagirdin abstrakt düşünmə, səbəb-nəticə əlaqələrini qurma və məntiqi nəticə çıxarma 

bacarıqlarını məhdudlaşdırır. 

Psixolinqvistik baxımdan dil yalnız biliklərin ötürülməsi vasitəsi deyil, eyni zamanda düşüncənin 

təşkili və strukturlaşdırılması mexanizmidir. Xarici dildə təhsil alan uşaqların ana dilində leksik və 

qrammatik çatışmazlıqları onların daxili nitqinin formalaşmasına birbaşa təsir edir. Daxili nitqin zəif 

inkişafı isə düşüncə proseslərinin qeyri-sabitliyinə, diqqətin tez yayınmasına və idrak yükünün artmasına 

səbəb olur. Bu hal xüsusilə akademik mətnlərin qavranılması zamanı özünü daha qabarıq şəkildə göstərir. 

Müşahidələr göstərir ki, ana dilində kifayət qədər möhkəm baza formalaşmadan ikinci və ya xarici 

dildə intensiv tədrisə cəlb olunan şagirdlərdə interferensiya halları daha tez-tez baş verir. Bu zaman 

dillərarası qarışıqlıq yalnız leksik səviyyədə deyil, sintaktik və semantik səviyyədə də müşahidə olunur. 

Şagird fikrini tam və dəqiq ifadə etməkdə çətinlik çəkir, cümlə quruluşunda qeyri-sabitlik yaranır, məna 

əlaqələri isə tez-tez pozulur. Nəticədə nitq fəaliyyəti fragmentar xarakter alır. 

Digər mühüm məsələ motivasiya ilə bağlıdır. Psixolinqvistik tədqiqatlar sübut edir ki, dil öyrənmə 

prosesində motivasiya amili əsas həlledici faktorlar sırasındadır. Ana dilində uğursuzluq yaşayan 

şagirdlərdə özünə inam azalır, bu isə dil öyrənməyə qarşı psixoloji müqavimətin formalaşmasına gətirib 

çıxarır. Dil çətinlikləri tədricən emosional fonu da zəiflədir və şagirdin tədris prosesinə münasibətində 

laqeydlik yaradır. Bu vəziyyət uzunmüddətli perspektivdə akademik nailiyyətlərin azalması ilə nəticələnir. 

Xüsusilə vurğulanmalıdır ki, xarici dildə təhsil alan şagirdlərin ana dili üzrə problemləri çox zaman 

“normal adaptasiya prosesi” kimi qiymətləndirilir və buna görə də vaxtında elmi müdaxilə aparılmır. 

Halbuki psixolinqvistik yanaşma bu vəziyyəti inkişaf riski kimi dəyərləndirir və erkən mərhələdə düzgün 

metodik tədbirlərin görülməsini zəruri hesab edir. Ana dilinin sistemli şəkildə möhkəmləndirilməsi uşağın 

digər dilləri mənimsəmə qabiliyyətini də artırır və ümumi dil kompetensiyasının formalaşmasına müsbət 

təsir göstərir. Bu baxımdan ana dilinin tədrisi yalnız fənn kimi deyil, idrak inkişafının əsas aləti kimi qəbul 

edilməlidir. Azərbaycan dilinin xarici dildə təhsil alan şagirdlər üçün məqsədyönlü, mərhələli və 

psixolinqvistik prinsiplərə əsaslanan şəkildə tədrisi onların həm akademik, həm də şəxsiyyət kimi for-

malaşmasına xidmət edər. Belə yanaşma dil öyrənmə prosesində balansın qorunmasına, idrak resurslarının 

düzgün bölüşdürülməsinə və nəticə etibarilə təhsilin keyfiyyətinin yüksəlməsinə imkan yaradar. 

Apardığımız müşahidələr göstərmişdir ki, uşaqlar bir dildən digərinə asanlıqla keçid etmək 

qabiliyyətinə malikdirlər. Riqa Gimnaziyasında fəaliyyət göstərən müəllim Mariya Konovalovanın qeyd 

etdiyi kimi, dərs zamanı bir neçə dildən istifadənin şagirdlərin idrak fəallığını əhəmiyyətli dərəcədə artırdığı 

müşahidə olunur. M. Konovalova bu prosesi belə xarakterizə edir: “Bu, heyrətamizdir! Hər dəfə bir dildən 

digərinə keçid etdikdə, uşaqların diqqəti daha çox cəmlənir”. 

Ümid edirik ki, tədris metodikasının təkmilləşdirilməsi və şagirdlər üzərində düşən tədris yükünün 

azaldılması hesabına dövlət dilinin tədrisinin keyfiyyəti gələcəkdə daha da yüksələcəkdir. 

Təqdim etdiyim fikirlərə diqqətlə yanaşılacağına və onların nəzərə alınacağına ümid edirəm. Hesab 

edirəm ki, irəli sürülən bu mülahizələrdən geri çəkilməmək, əksinə, mövcud problemlərin həlli 

istiqamətində onları praktik fəaliyyətə yönəltmək vacibdir. Hazırkı mərhələdə dil təhsili sahəsində mövcud 

olan çətinliklərlə mübarizə aparmaq üçün sistemli və məqsədyönlü addımlar atılmalıdır. Xüsusilə qeyd 

etmək istərdim ki, xarici dillərdə təhsil alan, lakin Azərbaycan dili üzrə yüksək nəticə göstərən şagirdlər 

üçün ana dilində oxumaq təkcə tədris prosesi deyil, həm də xüsusi bir dil və mədəniyyət mühitinə daxilolma 

formasıdır. Azərbaycan dilində təhsil bu kateqoriyadan olan şagirdlər üçün milli-mədəni identikliyin 

qorunması və inkişafı baxımından mühüm əhəmiyyət daşıyır. Bu, yalnız akademik nailiyyət deyil, eyni 

zamanda dilə və mədəniyyətə bağlılığın formalaşması deməkdir. 
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Bu kontekstdə mühüm bir təklif irəli sürmək istərdim. Xarici dillərdə tədris aparılan məktəblərdə 

oxuyan, lakin Azərbaycan dili üzrə yüksək nəticə göstərən şagirdlər üçün ali təhsilə qəbul zamanı 

Azərbaycan dilində təhsil almaq imkanlarının yaradılması məqsədəuyğun olardı. Xüsusilə qeyd edilməlidir 

ki, bu kateqoriyaya aid olan şagirdlər ana dilini yüksək səviyyədə mənimsəmiş, nitq fəaliyyətinin aka-

demik səviyyədə nümayiş etdirmiş şəxslərdir və onların bu göstəriciləri mütləq şəkildə nəzərə alınmalıdır. 

Bu cür yanaşma bir sıra ölkələrin təhsil təcrübəsində artıq mövcuddur. Şəxsi müşahidələrimə əsaslanaraq 

qeyd edə bilərəm ki, Latviya Respublikasında bu mexanizm uğurla tətbiq olunur: xarici dildə təhsil alan, 

lakin latış dili üzrə yüksək bal toplayan abituriyentlər üçün dövlət dili əlavə üstünlük kimi qiymətləndirilir 

və bu, onların ali təhsil imkanlarını genişləndirir. İnsan Latviyada doğulmasa belə, dövlət dilini yüksək 

səviyyədə mənimsədiyi halda, ali təhsil almaq hüququndan tam şəkildə yararlana bilir. 

Nəticə etibarilə, xarici dildə təhsil alan uşaqlarda Azərbaycan dilinin mənimsənilməsi problemi 

yalnız pedaqoji deyil, dərin psixolinqvistik xarakter daşıyır. Bu problemin həlli dilin düşüncə ilə əlaqəsinin 

nəzərə alınmasını, tədris materiallarının yenidən işlənməsini və metodik yanaşmanın elmi əsaslar üzərində 

qurulmasını tələb edir. Dövlət dilinin effektiv mənimsənilməsi yalnız bu halda mümkün ola bilər. 
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РЕЗЮМЕ 

Статья рассматривает проблему усвоения азербайджанского языка учащимися школ с 

русским языком обучения. Одним из ключевых факторов недостаточного уровня владения государ-

ственным языком является качество действующих учебников и применяемых методик препо-

давания. Современные подходы к обучению не способствуют формированию самостоятельных 

учебных навыков, требуют постоянной внешней помощи и, как следствие, снижают мотивацию 

учащихся к изучению языка. В качестве возможных путей решения рассматривается обращение к 

учебникам профессора Г. Казымова, а также внедрение плюрилингвального подхода в школьном 

образовании (plurilingual schooling). 

Ключевые слова: Психолингвистика, родной язык, речевая деятельность, государственный 

язык, обучение на иностранном языке, словарь, методика, плюрилингвальное образование, учеб-

ники. 
SUMMARY 

The article examines the problem of acquiring the Azerbaijani language among students studying in 

schools with Russian as the language of instruction. One of the key factors contributing to the insufficient 

level of proficiency in the state language is the quality of existing textbooks and the teaching methodologies 

applied. Contemporary instructional approaches do not sufficiently promote the development of 

independent learning skills, require constant external assistance, and consequently reduce students’ 

motivation to learn the language. As possible solutions, the article considers referring to the textbooks 

authored by Professor G. Kazymov, as well as the implementation of plurilingual schooling approaches. 

Keywords: Psycholinguistics, mother tongue, speech activity, state language, foreign-language 

education, vocabulary, teaching methodology, plurilingual education, textbooks. 
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Aytən BƏYLƏROVA 

BƏDİİ MƏTNLƏRDƏ KONNOTATİV LEKSİKANIN FUNKSİYALARI 

XÜLASƏ 

Məqalədə bədii mətnlərdə konnotativ leksikanın funksional xüsusiyyətləri araşdırılır. Tədqiqatın 

əsas məqsədi mətnin mövzu və bütövlüyünün təmin olunmasında konnotativ vasitələrin rolunu müəyyən-

ləşdirmək, onların emosional-estetik təsir mexanizmlərini təhlil etməkdir. Konnotasiya sözlərin denotativ 

mənasına əlavə olunan emosional, qiymətləndirici, ekspressiv, üslubi və mədəni komponentlərin vəh-

dətindən ibarətdir. Azərbaycan bədii nümunələri əsasında aparılan təhlil göstərir ki, konnotativ leksika 

mətnin ifadə imkanlarını genişləndirir, obrazların xarakterini dolğunlaşdırır və müəllif ilə oxucu arasında 

bədii-estetik dialoq yaradır. Məqalədə konnotasiyanın diskursiv mühitə və mədəni kontekstə uyğun funk-

siyaları, eləcə də söz seçiminin oxucu qavrayışına təsir imkanları tədqiq olunur. Araşdırmanın nəticələri 

sübut edir ki, bədii mətnin semantik dərinliyi və emosional-estetik təsir gücü konnotativ leksikanın 

funksional tətbiqi ilə şərtləndirilir. Bu kontekstdə konnotasiyanın emosional-psixoloji təsirin formalaş-

dırılması, aksioloji (qiymətləndirici) münasibətin ifadə olunması, personajların xarakterinin açılması və 

üslubi ifadəliliyin təmin edilməsi kimi funksiyaları xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. 

Açar sözlər: bədii mətn, konnotativ leksika, konnotasiya, funksiya, intensiya 

 

Dil informativ funksiya daşımaqla yanaşı, həm də insan təfəkkürünü, emosiyalarını və mədəni 

təcrübəsini əks etdirən əsas ünsiyyət vasitəsidir. Xüsusilə bədii mətnlərdə leksik vahidlər yalnız məlumat 

ötürmür, həmçinin oxucuda emosional-psixoloji reaksiya oyadaraq əsərə qarşı estetik qavrayış 

formalaşdırır. Bu prosesdə konnotativ leksika mühüm rol oynayır.  

Semiotikaya ilk dəfə 1943-cü ildə Danimarka dilçisi Lui Yelmslev tərəfindən daxil edilmiş kon-

notasiya anlayışı müstəqil semiotik model kimi şərh olunur. Alimin qənaətinə görə, konnotativ semiotika 

elə bir sistemdir ki, onun ifadə planı artıq mövcud olan başqa bir semiotik sistemə əsaslanır. L.Yelmslev 

qeyd edir ki, konnotativ elementlərdən tamamilə təcrid olunmuş dil ifadəsi mövcud deyil [7]. 

Konnotasiya nəzəriyyəsini daha yüksək mərhələyə çatdıran fransız semiotiki Roland Bartın fikrincə 

isə konnotasiya cəmiyyətin ikinci dərəcəli (törəmə) mənaları müəyyənləşdirmək ehtiyacını təmin edən 

universal bir vasitədir [5, s.298].  

E.Q.Rizel konnotasiyanın funksional tərəfinə toxunaraq qeyd edir ki, ayrı-ayrı sözlərin daşıdığı 

konnotativ yük “əlaqəli nitqdə əlavə mətnin yaranmasına...” səbəb olur [8, s.139]. Müəllifin bu yanaşması 

Lui Yelmslevin konnotasiyaya dair sistemli şərhləri ilə uzlaşır. 

Beləliklə, dilçilikdə qəbul edilmiş ümumi qənaətə görə, denotativ mənadan kənarda qalan bütün 

üslubi, emosional və assosiativ komponentlər konnotativ semantikanın tərkib hissəsini təşkil edir. 

Ənənəvi linqvistik kontekstdə konnotasiya aşağıdakı əlamətlərlə səciyyələndirilir: 

a) konnotasiya semantik mənadır; 

b) konnotasiya dil vahidlərinin semantikasına uzual və ya okkazional şəkildə daxil olur; 

c) konnotasiya nitq subyektinin gerçəkliyə emosional-qiymətləndirici münasibətini ifadə edir; 

ç) konnotasiya məcazlar şəklində üslubi forma qazanır; 

d) konnotasiya ekspressiv effekt yaradır [9, s.5]. 

Linqvokulturoloji tədqiqatlar çərçivəsində bu əlamətlərin sayını artırmaq mümkündür, çünki 

konnotativ mənalar mədəni, sosial və diskursiv mühitdə davamlı olaraq zənginləşir.  

Konnotasiyaya obrazlı yanaşsaq, onu leksemin daxilində gizlənmiş “səssiz hekayə” və ya  sözün 

görünməyən semantik “aurası” kimi xarakterizə etmək olar. Bu fenomen kollektiv mədəni yaddaşda və fərdi 

təfəkkürdə formalaşan assosiativ təəssüratlar toplusunu əhatə edir. Burada söz təkcə nəyi bildirdiyini deyil, 
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həm də necə qavranıldığını nümayiş etdirir. Məsələn, vətən leksemi coğrafi məkan mənası ilə məhdudlaşmır; 

o, eyni zamanda müqəddəslik, şəhid, qan və ana obrazı kimi mədəni-emosional assosiasiyaları ehtiva 

edərək çoxqatlı semantik bütövlük yaradır. Xüsusilə Azərbaycanın mədəni-ictimai kontekstində vətən və 

şəhid anlayışlarının ayrılmazlığı konnotasiyanın milli-mədəni spesifikasını (etnokonnotasiyanı) bariz 

şəkildə əks etdirir. Yaxud qurd leksemi türk mifoloji təfəkküründə cəsarət, azadlıq və liderlik rəmzi kimi 

müsbət, folklor mətnlərində isə təhlükə və vəhşilik simvolu kimi mənfi konnotativ yük daşıyır. Bu, 

konnotasiyanın mətndaxili və mədəni amillərdən asılı olaraq formalaşan dinamik xarakterini sübut edir.   

Bədii mətnlər konnotativ leksikanın ən intensiv fəaliyyət göstərdiyi dil mühitidir. Bu mətnlərin əsas 

qayəsi oxucuda estetik təsir yaratmaq, mövzunu dərinləşdirmək və ideyanı çoxqatlı semantik müstəvidə 

təqdim etməkdir. Müəllif bu hədəflərə nail olmaq üçün denotativ leksika ilə kifayətlənmir; konnotasiyanın 

yaratdığı əlavə məna qatlarına müraciət edərək mətni emosional-estetik baxımdan zənginləşdirir. Kon-

notativ leksika mətndə məzmunun dərinləşdirilməsi, obrazların qiymətləndirilməsi, müəllif mövqeyinin 

təzahürü və oxucu ilə emosional dialoqun qurulması kimi funksiyaları reallaşdırır. Bu səbəbdən kon-

notasiya bədii mətndə, sadəcə, üslubi “bəzək” deyil, mətnin daxili strukturunu formalaşdıran fundamental 

komponentdir. Məsələn, günəş leksemi bədii kontekstdə “ümid”, “həyat”, “isti münasibət” kimi konnotativ 

çalarlar qazanır. Belə semantik transformasiya mətni xətti informasiya daşıyıcısı olmaqdan çıxararaq 

çoxölçülü və dərin mənalı bir sistemə çevirir. 

Konnotativ leksika sözlərin denotativ mənası ilə yanaşı, onların ehtiva etdiyi emosional, qiymət-

ləndirici və mədəni assosiasiyaları da əhatə edir. Bu növ leksik seçimlər bədii mətndə obrazların xarakterini 

dolğunluğu ilə açır və hadisələrin emosional təsirini gücləndirir. Azərbaycan bədii nümunələrinin təhlili 

göstərir ki, konnotativ leksika bədii ifadə sisteminin ən dinamik vasitələrindən biridir.  

Müasir koqnitiv dilçilik mətnə mürəkkəb kommunikativ fenomen kimi yanaşır. Konnotativ aspektin 

aktuallığı ondan ibarətdir ki, müəllif ötürmək istədiyi gizli mesajı (subteksti) məhz konnotativ vahidlər 

vasitəsilə kodlaşdırır. Beləliklə, mətnin bütövlüyü təkcə qrammatik əlaqələndiricilərlə deyil, həm də vahid 

konnotativ sahənin formalaşdırılması ilə təmin olunur. Konnotativ koheziya mətn boyu eyni emosional 

auraya malik sözlərin zəncirvari düzülüşüdür. Məsələn, əgər bir mətn “qaranlıq”, “təklik”, “uçurum” kimi 

leksemlər üzərində qurulubsa, formalaşan bədbinlik konnotasiyası mətnin struktur hissələri arasında 

emosional-semantik körpü yaradaraq onun daxili bağlılığını (koherentliyini) təmin edir. Oxucu bu 

konnotativ izləri təqib edərək mətnin dərin qatındakı (subtekstual) ümumi mənanı dərk edir. 

İ.R.Qalperin mətn informasiyasını üç növə ayırır [6]: faktual, konseptual və mətnaltı informasiya. 

Faktual informasiya obyektiv reallıqda baş verən hadisə, proses və faktlar haqqında açıq şəkildə ifadə 

olunan məlumatları əhatə edir. Elmi mətnlərdə irəli sürülən hipotezlər, qarşılaşdırılan faktlar buraya aiddir. 

Dil vahidləri bu tipli informasiyalarda həqiqi, əşyəvi-məntiqi və lüğəvi mənalarda işlənir. Konseptual 

informasiya müəllifin sosial gerçəklik, insan münasibətləri və dünyagörüşü ilə bağlı ümumiləşdirilmiş 

ideya və düşüncələrini əks etdirir. Bu, daha çox məişət zəminində bədii-estetik informasiyanı əhatə edir. 

Mətnaltı informasiya isə müəllifin hadisələrə münasibətini üzə çıxaran informasiyadır və birbaşa ifadə 

olunmur, assosiativ və ya konnotativ xarakter daşıyaraq, mətnin semantik dərinliyində formalaşır. Bu 

prosesdə müəllif intensiyası (niyyəti) dəyərləndirməni dolayı yolla reallaşdırır – onun cəmiyyətə, hadisələrə 

və ya sosial problemlərə münasibəti açıq şəkildə deyil, əksər hallarda konnotativ dil vahidləri vasitəsilə 

ifadə olunur. 

Mətndə informasiyanın növləri aşağıdakı şəkildə də təsnif edilir: 1) koqnitiv informasiya; 2) operativ 

informasiya; 3) emosional informasiya. Emosional informasiya kommunikasiya prosesində hiss və 

duyğuların ifadəsinə xidmət edir. Onun əsas əlaməti subyektivlikdir. Emosional informasiyanın 

subyektivliyini əks etdirən leksik vasitələrin böyük əksəriyyəti emosional-qiymətləndirici konnotasiyaları 

ehtiva edir.  

Konnotativ leksika emosional qiymətləndirmə, mövqe bildirmə və üslubi fərqləndirmə vasitəsi kimi 

çıxış edir. Dilin üslubi imkanlarının genişlənməsində və mətnin semantik dərinliyinin təmin olunmasında 

konnotativ dil vahidlərinin rolu böyükdür.  

Bədii mətnlərdə konnotativ leksikanın funksiyalarını aşağıdakı şəkildə sistemləşdirmək olar: 

– emosional-psixoloji təsirin formalaşdırılması;  
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– aksioloji (qiymətləndirici) münasibətin ifadə olunması; 

– obrazların xarakterinin açılması;  

– üslubi ifadəliliyin təmin edilməsi.  

1. Emosional-psixoloji təsirin formalaşdırılmasında konnotativ leksikanın rolu. Bədii mətnlərdə 

konnotativ leksika oxucuda müəyyən hiss, düşüncə və emosional reaksiyalar formalaşdırır. Bu zaman 

sözlərin birbaşa leksik mənasından daha çox, onların yaratdığı assosiasiyaların ön plana keçməsi mətnin 

semantik dərinliyini üzə çıxarır.  

Konnotativ leksik vahidlər kədər, sevinc, gərginlik, qorxu və ya ironiya kimi emosiyaların ifadəsində 

önəmli rol oynayır. Neytral leksikanın emosional çalarlı ifadələrlə əvəzlənməsi təsvir olunan vəziyyətin 

oxucu tərəfindən dərindən duyulmasına şərait yaradır və mətnin emosional fonunu müəyyənləşdirir. 

Məsələn, klassik poeziyada gül və bülbül, sadəcə, təbiət nümunələri deyil, “fədakarlıq” və “qarşılıqsız 

sevgi” konnotasiyalarının daşıyıcısıdır. Bu cür dil vahidləri bir-biri ilə assosiativ əlaqəyə girərək mətndə 

bütöv bir “konnotativ zəncir” yaradır.  

Oxucuda dolayı emosional təsir yaradan dil vahidləri arasında feillər özünəməxsus semantik 

imkanları ilə seçilir. Bu qəbil sözlərin işlədilməsində əsas məqsəd sətiraltı məna (subtekst) vasitəsilə 

emosional təsir gücünü artırmaqdır. Məsələn: “Mən də onu daha əvvəlki kimi cürbəcür zarafatlarla 

sancmırdım” [1, s.211]. Təqdim olunan nümunədə sancmaq feili öz ilkin mənasından uzaqlaşaraq “acı 

sözlə qəlb qırmaq”, “kinayə ilə danışmaq” çalarlarını qazanır. Burada fiziki ağrı anlayışının mənəvi-psi-

xoloji sarsıntı semantikası ilə əvəzlənməsi obrazlararası münasibəti olduqca kəskin ifadə edir.  

2. Aksioloji (qiymətləndirici) münasibətin ifadəsində konnotativ leksikanın rolu. Bədii mətndə 

müəllif məhz söz seçimi vasitəsilə obraz və hadisələrə öz subyektiv münasibətini göstərir. Qiymətləndirici 

konnotasiyaya malik leksemlər müəllifin müsbət və ya mənfi mövqeyini əks etdirərək hadisənin dəyərini 

(aksioloji mahiyyətini) vurğulayır. Sözügedən leksika xüsusilə antropomorfik xüsusiyyət qazanan 

zoonimlərdə (heyvan adlarında) daha aydın müşahidə edilir. Məsələn: “Yaltaqlar cəmiyyətin sinəsində 

qarayaradır. Onlar həm buqələmun, həm tülkü, həm də ilk baxışda diqqət çəkməyən goreşənlərdir” [3]. Bu 

kontekstdə zoonimlər öz həqiqi bioloji mənalarından tamamilə uzaqlaşır, müvafiq olaraq “prinsipsizlik, 

dəyişkənlik”, “hiyləgərlik” və “xəbislik” semalarını ön plana çıxarır. Müəllif bu leksemlər vasitəsilə 

obyekti, sadəcə, təsvir etmir, həm də ona qarşı kəskin neqativ münasibətini ifadə edir. Belə bir yanaşma 

konnotativ leksikanın dildə etik-estetik qiymətləndirmə aləti olduğunu sübut edir.  

3. Obrazların xarakterinin açılmasında konnotativ leksikanın rolu. Bədii kontekstdə konnotativ 

leksika müəllifə obrazların fərdi-psixoloji keyfiyyətlərini və xarakterik cizgilərini daha canlı təqdim etməyə 

imkan verir. Məsələn: “Çox danışmağı xoşladığı üçün Şövkət həm sinif yoldaşları, həm də müəllimlər 

tərəfindən “qrammofon” adlandırılmışdı” [2, s.129]. Bu nümunədə qrammofon leksemi güclü konnotativ 

yük qazanaraq, subyektin xarakterindəki mənfi çaları — nitqinin uzunluq və yoruculuğunu vurğulayır. 

Müəllif personajın çoxdanışan olduğunu neytral leksika ilə təsvir etmək əvəzinə, qrammofon metaforunu 

işlətməklə oxucuda həm ironik münasibət formalaşdırır, həm də fərdin sosial mühitdə necə qavranılmasını 

dəqiqliklə əks etdirir. Beləliklə, konnotativ mənalı sözlər obrazı leksik-semantik cəhətdən səciyyələndirmə 

və oxucu təfəkküründə konkret assosiasiyalar yaratma funksiyasını parlaq şəkildə nümayiş etdirir. 

 4. Üslubi ifadəliliyin təmin olunmasında konnotativ leksikanın rolu. Bədii mətndə müəllif leksik 

vahidlərin seçimi vasitəsilə yalnız hadisə və obrazları təsvir etmir, həm də mətni ritmik, rəngarəng və üslubi 

cəhətdən zəngin edir. Konnotativ leksikanın rolu məhz sinonimik cərgə daxilindən bədii niyyətə ən uyğun 

vahidin müəyyənləşdirilməsi prosesində üzə çıxır. Bu seçim bizə danışan şəxsin kimliyi (sosial və ya 

məhəlli mənsubiyyəti), onun mövzuya münasibəti və ünsiyyətin hansı şəraitdə baş verdiyi haqqında gizli 

informasiya ötürür.  

Sözlərin semantik hüdudlarını genişləndirən konnotativ çalarlar onları sadə informasiya 

daşıyıcısından estetik vasitəyə çevirir. Müəllif dilin təsvir imkanlarından istifadə edərkən məhz yaratmaq 

istədiyi üslubi effekti əsas götürür. Qeyd olunan yanaşma bədii mətnin janr xüsusiyyətlərini, oxucu 

qavrayışını və ən əsası, müəllif intensiyasını müəyyənləşdirən həlledici faktordur. Məsələn:  

“Uçitel: — Nə olacaq, tərbiyə tapıb adam olacaq.  

Qasım kişi: — Axı necə adam olacaq? Mən indi yetmiş ildən artıqdır ki, ömrüm var, indi sənin 
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sözündən belə başa düşək ki, bu burnu fırtıqlı corma-cocuqlar bir ildən sonra adam olacaqlar? Yəni nə 

zərəri var ki, bizi başa salasan, görək necə adam olacaqlar?  

Müəllim: — Qasım kişi, bağışla, axı uşaqlar bir ildən sonra yazıb-oxumaq öyrənəcəklər” [4, s.497].   

Bu dialoqda adam olmaq ifadəsi üzərində qurulmuş semantik ziddiyyət konnotasiyanın üslubyaradıcı 

funksiyasını aydın nümayiş etdirir. Müəllim bu ifadəni “təhsilli, ləyaqətli şəxsiyyət olmaq” anlamında 

işlətsə də, Qasım kişi onu yalnız denotativ (bioloji insan) mənada qəbul edir. Bu semantik toqquşma mətndə 

həm güclü bir ironiya yaradır, həm də adresantların (müəllim və Qasım kişi) fərqli sosial-mədəni mühitlərin 

daşıyıcısı olduğunu üzə çıxarır.  

Deməli, konnotativ leksika oxucunun mətni yalnız oxumasına deyil, eyni zamanda onu hiss etməsinə 

və baş verənləri dərk etməsinə imkan yaradır. Konnotativ çalarlar oxucuda emosional və mədəni yaddaşın 

aktivləşməsinə səbəb olur; nəticədə oxucu mətndəki müəyyən ifadələri öz təcrübə və bilikləri ilə 

əlaqələndirərək mətnin dərin qatlarını kəşf edir.  

Nəticə etibarilə, konnotativlik bədii mətndə mövzu və ideyanın tam şəkildə açılmasını təmin edən 

əsas elementlərdən biridir. O, mətni emosional, estetik və mədəni çalarlarla zənginləşdirməklə yanası, onu 

həm semantik, həm də kommunikativ planda bütövləşdirir. Mətni təşkil edən əsas struktur elementlər – 

mövzu, kompozisiya, süjet, obrazlar sistemi, üslubi vasitələr və dil quruluşu konnotativ çalarlarla 

tamamlanaraq oxucu üçün çoxlaylı semantik sistemə çevrilir.  

Konnotativ vahidlərin mətn daxilindəki başlıca funksiyalarından biri tematik vahidlərin semantik 

tutumunu dərinləşdirmək və mövzunun mətnaltı qatlarında ehtiva olunan gizli mənaları üzə çıxarmaqdır. 

Mətnin mövzusu çox vaxt açıq şəkildə ifadə olunsa da, əsərin konseptual ideyası, mətnaltı layları və 

subyektiv-estetik münasibət məhz konnotativ mənalı dil vahidləri ilə ötürülür. Bu baxımdan klassik və 

müasir bədii nümunələrdə mövzu öz əsas ideya-bədii yükünü birbaşa konnotativ çalarların fəaliyyəti 

nəticəsində qazanır.  

Bədii ədəbiyyatın təhlili göstərir ki, konnotemalar əsərin ideyasının açılmasında mühüm rol oynayır 

və fərdi müəllif üslubunun formalaşmasına xidmət edir. Müəllif bu vahidlərdən həm xüsusi üslubi effekt 

yaratmaq, həm də təhkiyəni inkişaf etdirmək üçün məqsədyönlü şəkildə istifadə edir. Bədii mətnin semantik 

strukturunda konnotativ dil vahidləri müəllifin praqmatik niyyətinin, ideyasının və dünyagörüşünün ən 

dəqiq ifadə vasitəsidir.  

Beləliklə, konnotativ leksika bədii mətnin, sadəcə, üslubi “bəzəyi” deyil, onun semantik strukturunu 

və estetik dəyərini müəyyən edən əsas komponentdir. Bu leksik vahidlərin bədii funksionallığı dilin 

obrazlılığını təmin etməklə yanaşı, həm də müəllif və oxucu arasında dərin emosional-psixoloji körpü 

yaradır.  
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FUNCTIONS OF CONNOTATIVE LEXIS IN LITERARY TEXTS 

SUMMARY 

The article examines the functional characteristics of connotative lexis in literary texts. The main 

objective of the research is to determine the role of connotative means in ensuring the thematic unity and 
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integrity of the text, as well as to analyze their mechanisms of emotional-aesthetic impact. Connotation 

consists of the unity of emotional, evaluative, expressive, stylistic, and cultural components added to the 

denotative meaning of words. Analysis based on Azerbaijani literary examples shows that connotative lexis 

expands the expressive potential of the text, enriches the portrayal of characters, and creates an artistic-

aesthetic dialogue between the author and the reader. The article investigates the functions of connotation 

in accordance with the discursive environment and cultural context, as well as the impact of word choice 

on reader perception. The results of the study demonstrate that the semantic depth and emotional-aesthetic 

impact of a literary text are conditioned by the functional application of connotative lexis. In this context, 

particular importance is attached to the functions of connotation such as the formation of emotional-

psychological impact, the expression of axiological (evaluative) attitudes, the revelation of characters’ 

traits, and the provision of stylistic expressiveness. 

 Keywords: literary text, connotative lexis, connotation, function, intention 

 

ФУНКЦИИ КОННОТАТИВНОЙ ЛЕКСИКИ В ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ 

РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются функциональные особенности коннотативной лексики в худо-

жественных текстах. Основная цель исследования заключается в определении роли коннотативных 

средств в обеспечении тематической целостности текста, а также в анализе механизмов фор-

мирования эмоционально-эстетического воздействия. Коннотация представляет собой единство 

эмоциональных, оценочных, экспрессивных, стилистических и культурных компонентов, добавлен-

ных к денотативному значению слов. Анализ на основе азербайджанских художественных при-

меров показывает, что коннотативная лексика расширяет выразительные возможности текста, 

обогащает характеры персонажей и создает художественно-эстетический диалог между автором и 

читателем. В статье исследуются функции коннотации в соответствии с дискурсивной средой и 

культурным контекстом, а также возможности влияния лексического выбора на восприятие чита-

теля. Результаты исследования доказывают, что семантическая глубина и эмоционально-эсте-

тическое воздействие художественного текста обусловлены функциональным применением конно-

тативной лексики. В данном контексте особую значимость приобретают такие функции конно-

тации, как формирование эмоционально-психологического воздействия, выражение аксиологи-

ческого (оценочного) отношения, раскрытие характера персонажей и обеспечение стилистической 

выразительности.  

Ключевые слова: художественный текст, коннотативная лексика, коннотация, функция, 

интенция  

 Elnarə ƏLİYEVA* 

BƏKİR ÇOBANZADƏNİN DİLÇİLİK İRSİNDƏ TERMİN MƏSƏLƏSİ 

XÜLASƏ 

Tanınmış alim Bəkir Çobanzadə türkologiyanın, o cümlədən Azərbaycan türkologiyasının inkişa-

fında əvəzsiz xidmətləri olan şəxslərdəndir. O ömrü boyu ana dilinin, türk dilinin təəssübünü çəkmiş, bu 

yolda özünü fəda etmişdir. Ədibin elmi fəaliyyətində diqqət çəkən mövzulardan biri termin yaradıcılığıdır. 

Dilin tədrisində və elmi qrammatikaların, dərsliklərin yazılmasında terminlərin zəruri olduğunu bildirmiş, 

terminyaratma yolları ilə bağlı öz fikirlərini təklif etmişdir.  

Məqalənin hazırlanmasında məqsəd I Türkoloji Qurultayın fəallarından olan B.Çobanzadənin 

türkoloji görüşləri ilə tanış olmaq, onun öz elmi irsində istifadə etdiyi bəzi dilçilik terminləri ilə tanış 

olmaqdır. 
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B.Çobanzadə türkologiyanın inkişafında müstəsna xidmətləri olmuş dilçi, bütün türk dünyası üçün 

böyük əhəmiyyət kəsb edən – 1926-cı ildə keçirilmiş Birinci Ümumittifaq Türkoloji Qurultayın fəal 

təşkilatçılarıdan biri, Yeni Türk Əlifbası Ümumittifaq Mərkəzi Komitənin rəhbəri, Azərbaycanda Yeni 

Əlifba Komitəsinin sədri olmuşdur. O, 140-dan çox əsərin (kitab, məqalə, ədəbi tənqid) müəllifidir.  

“Çobanzadə bütün türk dillərindən əlavə, ərəbcə, farsca, macarca, fransızca, almanca, rusca, 

ingiliscə, ermənicə və gürcücə bilirdi. Akməsciddə Krim tatar dili, Bakıda Azərbaycan dili, Daşkənd 

Universitetində özbək dili və ədəbiyyatı kürsüsünə başçılıq edən bu türk oğlu bütün türk dünyasına 

mənsubdu” [7, s.20]. O, türkçənin bütövlüyü, latın əlifbasının qəbul edilib yayılması sahəsində böyük əmək 

sərf etmişdir. 

1922-ci ildə Krım Universitetində “Türk dilllərinin müqayisəli qrammatikası” fənnindən mühazirələr 

oxuyan  B.Çobanzadə bu dillərin qrammatik kateqoriyaları ilə bağlı araşdırmalar aparmışdır. Alimin öz 

elmi fəaliyyəti haqqında söylədikləri xüsusi maraq doğurur: "Mən öz ixtisasım üzrə sovet Şərqinin ilk 

professoruyam, bu ada sovet hökuməti tərəfindən layiq görülmüşəm və bu ölkədə ilk dəfə ana dilində 

mühazirə oxumuşam. Bütün elmi fəaliyyətim dövründə təxminən 150 elmi əsər yazmışam. Onların 100-ü 

Azərbaycan dili və ədəbiyyatı problemlərinin elmi əsaslarına həsr edilmişdir. Məqalələr Azərbaycan 

dilində yazılmışdı. Yüzlərlə dilçi və ədəbiyyatşünas, mütəxəssis hazırlamışam” [11] .  

Latın əlifbasına keçidlə əlaqədar o, Orta Asiyada, Tatarıstanda, Bolqarıstan və Krımda böyük 

mücadilə aparmış, həmçinin Bakı, Daşkənd, Buxara və Tavriyada türkologiya fənnindən mühazirələr 

demişdi.  

B.Çobanzadə və dilçilik terminləri. 

B.Çobanzadənin öz elmi fəaliyyəti dövründə mövcud qrammatikaların mənfi cəhətlərini görmüş,  

buna görə də yeni əsər yazmaq qərarına gəlmişdir. Alimin Fərhad Ağazadə ilə birgə qələmə aldığı “Türk 

qrameri” əsəri türkologiyada dəyərli tədqiqat əsərlərindəndir. Bu qrammatikada isə özünəməxsus tərzdə 

terminləri və qrammatik kateqoriyaları izah etmişdir. Qeyd edilən əsərdə müasir qrammatikalarımızdan 

fərqlənən kifayət qədər termin vardır. Ümumiyyətlə, termin yaradıcılığı, B.Çobanzadəni daim 

düşündürmüş, bu mövzuya dönə-dönə müraciət etmişdir. I Türkoloji qurultaydakı çıxışında da qeyd edilən 

problemlə bağlı müzakirə yaratmışdır: “Mən hesab edirəm ki, terminlər ikili əhəmiyyət daşıyır: əvvəla, elmi 

əhəmiyyət, ikincisi pedaqoji. Terminlərsiz biz məktəblərdə tədris edə və elmi əsərlər yaza bilmərik” [13, 

251]. Görkəmli alim termin yaradıcılığında elmi terminologiyanın tələblərinə əsaslanmağı, omonimlikdən 

uzaq durmağı, birmənalı sözlərdən istifadə etməyi təklif edir. 

B.Çobanzadənin dilçilik əsərlərində istifadə etdiyi bəzi terminlərə nəzərə salaq: 

Müasir dilimizdə işlənən kök termininin əvəzində müəllif  damar terminindən istifadə edir. O yazır: 

“Sözlərin başlıca iki ünsürü vardır: damar və şəkilçi...Damarlar sözdə bulunan şəkilçilər çıxarıldıqdan, 

atıldıqdan sonra qalan qisimdir. Türk dilinin damarları üç cür ola bilir: 1) bəsit, 2) yapma, 3) 

qoşma/mürəkkəb” [1, V c., 99]. Göründüyü kimi, burada sadə, düzəltmə, mürəkkəb anlamında da fərqli 

terminlər işlədilir. 

Damar termini M.Kaşğari “Divan”ında (tamar), “Qutadqu-biliq”də (tamur), “Altun-yaruq”da (tamır) 

əsasən “qan damarı” anlamında əks olunmuşdur [12, s.529; 530; 531].  Maraqlıdır ki, qədim türk yazılı 

abidələrində qeydə alınmış bu söz uyğur dilində “kök” anlamında (tomur)işlədilir. Burada tomur həm 

bitkinin kökü, həm də dilçilik termini olaraq anlaşılır [15, s.509]. Bu dilçilik termininin fonetik variantları 

ilə digər türk dillərində də rastlaşırıq: tatar, başqırd, qaraçay-balkar, noqay dilində tamır; qumuq dilində 

tamur, qazax dilində tübir [4, s.62]. Özbək dilində tomir “bitkinin, dişin, saçın kökü” [14,s.310] 

anlamındadır.  

Tədqiqatçı şəkilçi ilə yanaşı, affixes terminini də işlədir. Bu gün Avropa   dillərində aparıcı dilçilik 

terminlərindən olan latın mənşəli bu termin də türkmən, qaqauz, başqırd, qumuq, qaraçay-balkar, noqay, 

qazax və şor dillərində ikinci dərəcəli termin kimi istifadə olunur. 

Əskilmiş sözlər –köhnəlmiş sözlər 
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Köhnəlmiş sözlər anlamında işlənmiş əskilmiş ifadəsi türk, qaqauz, noqay, qırğız dillərində (eski), 

özbək dilində eskirgan, başqırd  və tatar dillərində iskergən, qumuq dilində esgilengen şəklində işlənir [4, 

38]. Türk dillərinin əksəriyyətində, həm də yunan mənşəli  arxaik termini yer almışdır.   

Sövtiyyat – fonetika 

Ərəb mənşəli sövtiyyat termini bu gün dilimizin arxaik leksik qatına aiddir. Türk dillərinin demək 

olar ki, hamısında fonetika terminindən istifadə olunur. Bəzi dillərdə isə paralel olaraq, ikinci termin də 

işlədilir: Məsələn, müasir türk dilində ses bilgisi, qaqauz dilində  ses bilimi, şor dilində til ünneri [4, s.71]. 

Şəkliyyat - morfologiya  

Bu terminlərin Azərbaycan dilçiliyində işlənmə tarixinə kiçicik nəzər salsaq, görərik ki,  1924-cü 

ildə “Türkcə sərf-nəhv” dərsliyində “morfologiya” anlamında sərf, 1928-ci ildə B.Çobanzadə tərəfindən 

şəkliyyat, 1936-cı ildə İ.Həsənov tərəfindən nəşr edilən “Qrammatika” dərsliyində “morfologiya”, 1945-ci 

ildə S.Cəfərov, Ə.Abasov tərəfindən hazırlanıb nəşr edilən “Azərbaycan dilinin sərfi” dərsliyində yenidən 

“şəkliyyat”, 1951-ci ildə Ə.Abasov tərəfindən hazırlanıb nəşr edilən “Azərbaycan dilinin qrammatikası” 

dərsliyindən başlayaraq bu günə qədər isə “Morfologiya” adlandırılmışdır [10, s.5-6]. 

 Bu gün isə türk dilərinin hamısında yunan mənşəli (morfos+loqos) morfologiya termininin 

işləndiyinin şahidi oluruq. Bununla yanaşı, türk dilində şekil birimi termini ilə də rastlaşırıq [4, 77].  

Nəhv – sintaksis 

Ərəb mənşəli nəhv termininə müasir türk dillərində təsadüf edilmir. Türk dillərinin hamısında bu gün 

yunan mənşəli sintaksis termini işlənir, müasir türk dilində isə cümle bilgisi termini də mövcuddur. Qeyd 

edək ki, Osmanlıcada bu məqamda nahiv termini müşahidə edilir [8, s.21]. 

“Nəhv” elminin əsasını Əbul-Əsvəd əd-Duəli  xəlifə Əli ibn Əbu Talibin əmri ilə qoymuşdur. Buna 

səbəb isə islam dininin geniş yayılması, çox sayda əcnəbilərin islama daxil olması və ərəb dilində 

danışılarkən səhvlərin artması idi [2, s.9]. 

O, sözün quruluşca 3 növünü göstərmiş, bu zaman ərəb mənşəli bəsit  “sadə” və türk mənşəli yapma 

“düzəltmə”, qoşma “mürəkkəb” terminlərindən istifadə etmişdi. Alim qrammatik şəkilçiləri sözdəyişdirici 

şəkilçilər / nəhvi şəkilçilər, leksik şəkilçilər anlamında isə sözyapıcı şəkilçilər termini işlətmişdir. 

Şəkilçilərlə bağlı ətraflı fikir yürüdən, onun flektiv dillərdən fərqli işlənmə məqamlarından söz açan 

tədqiqatçı ərəb mənşəli terminlərlə adlandırılan ismin hallarına da öz münasibətini bildirmişdir: “Türkcədə 

başlıca beş hal vardır: müzaf ileyh (genitivus), məf΄ul bih (accusativus), məf΄ul  ileyh (dativus), məf΄ul ənh 

(ablativus-exessivus), məf΄ul fih(locativus). Bu təbirlərin həm lisaniyyat, həm də tədrisat nöqteyi-

nəzərindən əlverişli olmadığı meydandadır. Lakin indiyə qədər bu cür istilahlar türkcədən 

düzəldilməmişdir. Onun üçün imdilik əski istilahları işlətməkdən başqa çarə yoxdur. Şimal türk-tatar xalq-

ları bir çox yerlərdə artıq öz ana dillərində sərf istilahları tərtib etmişlərdir” [1, V c., 137]. Göründüyü 

kimi, müəllif türk dilində ismin hallarını adlandırmaq üçün istifadə edilən terminlərlə bağlı narahatlığını, 

milli mənşəli terminlərin yaradılmasının vacibliyini diqqətə çatdırmışdır. Tədqiqatçı bir qədər sonra ismin 

hallarının sayı ilə bağlı fərqli baxışlara da münasibətini bildirmiş və nəticə etibarilə qeyd etmişdir ki, 

müxtəlif ölkələrdə çalışan türkoloqların hər birinin əlavələrini bura daxil etsək, halların sayı 10-dan 15-ə 

qədər arta bilər.   

Müzaf ileyh –yiyəlik hal 

Yiyəlik hal anlamında B.Çobanzadənin işlətdiyi müzaf ileyh termini ilə müasir türk dillərində 

rastlaşmadıq. Muzafun ileyh ismi birləşmələrdə (izafət tərkibində) muzafın  əlaqələndiyi ismin halıdır. 

Türkçədə muzaf sonra gəlir. "Evin qapısı" dediğimiz zaman, ev - muzafun ileyh; qapı – muzafdır [6]. 

Hesab edirik ki, digər hallar feillə əlaqələndikləri üçün məful bih–“təsirlik”, məful ileyh –“yönlük”, 

məful fih – “yerlik”, məfhul ənh – “çıxışlıq” adlandırılmışdır.  

1918-ci ildə Qafur Rəşad Mirzəzadə, Məhəmməd Sadıq Axundovun “Rəhbəri-sərf” kitabında da 

həmin terminlərdən istifadə edilmişdir. Təkcə yiyəlik  hal burda “izafət halı” adlandırılmışdır [10,s.121]. 

Zəmir - əvəzlik 

B.Çobanzadənin işlətdiyi ərəb mənşəli zəmir termini təkcə müasir türk dilində (zamir) qalmışdır. 

Türk dilləri arasında daha çox müxtəlif fonetik tərkiblərdə almaş termini işlədilir: almaş (uyğur, başqırd, 

qaraçay-balkar), almaşlıq (tatar), olmaş (özbək) və s. Bununla yanaşı, Azərbaycan dilində əvəzlik, türkmən 
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dilində çalışma, noqay dilində avis, qazax dilində esimdik,  qırğız  dilində at atooç terminləri mövcuddur 

[4, s.85].   

Osmanlı türkçəsində də B.Çobanzadənin işlətdiyi zamir, zamir-i müphem və s. terminlər işlənilir [8,s. 

212]. 

Əsərdə istifadə olunmuş “feili sifət” anlamlı silə şiğələri, “feili bağlama” anlamlı ərəb mənşəli rabitə, 

həmçinin “keçmiş zaman” anlamlı mazi, “gələcək zaman” anlamlı müstəqbəl terminlərinə də müasir türk 

dillərində rast gəlmədik. Ümumiyyətlə, B.Çobanzadənin Fərhad Ağazadə ilə birgə qələmə aldığı “Türk 

qrameri” əsərində kifayət qədər dövrünə uyğun terminlər  tapmaq mümkündür. Bu terminlərin əsasən 

mənşəcə millilikdən uzaq olması görkəmli türkoloqu narahat etməsi əsər boyu aydın hiss olunur. 

Belə ki, termin yaradıcılığında axtarışda olan müəllifin qeyd edilən əsərdə müqayisə üçün rus və 

Avropa dillərindən də nümunə göstərməsi maraq doğuran məqamdır. Məsələn, feili bağlamadan bəhs 

edərkən yazır: “Bunlara türk sərfləri “rabitə”, rus sərfləri деепричастие və ya  глагольн.наречие, fransız 

sərfləri eyni surətlə gerundiv, gerundium və ya formes adverbiales deyirlər. Bizcə, indilik, “rabitə” təbirini 

işlətmək mümkündür” [1, V c.,143]. 

B.Çobanzadə termin yaradıcılığında izafətlərdən də uzaq olmağa çalışmışdır: “Sözdəyişdirici 

şəkilçilərin ən mühüm qismi indiyə qədər yazılan sərflərimizdə “əhvali-isim ədatları” adlanırdı... Bizim bu 

sözlərə qarşılıq feillərə də təmim olunmaq üzrə yalnız “təsrif” təbirimiz vardır. Bu cür şəkilçilərin ən böyük 

xidməti sözləri, cümlələri bir-birinə bağlamaq və bu sayədə onların bir-birinə olan münasibətlərini 

göstərməkdir  [1, V c.,136]. 

Bəllidir ki, əsrin əvvəllərində əsas dilçilik terminlərindən olan ərəb mənşəli sözlərin bəziləri sonradan 

yerini türk, yunan və latın mənşəli terminlərə vermişdir. Biz bu məqalədə diqqəti müasir qrammatikalardan 

fərqlənən terminlərə yönəltdik, amma qeyd etmək lazımdır ki, bu əsərdə istifadə olunan terminlərin 

müəyyən bir qismi (isim, zərf, feil, qoşma, nida və s.) hələ də öz işləkliyini saxlamışdır. 

Türkoloji görüşləri olduqca geniş olan B.Çobanzadə İbn-Mühənna  və onun lüğətini də ətraflı şərh 

etmiş, onun istifadə etdiyi diliçik terminlərinə münasibət bildirmişdir.  

Özündən əvvəlki dilçilik əsərlərini təhlil edərkən B. Çobanzadə belə bir fikir də irəli sürmüşdür: 

“Qalimcan İbrahimov sərf və nəhv içində həman bütün ərəb istilahlarını qaldırıb-ataraq, onların yerinə tatar 

dilində sərfdə təsmiyə etdiyi hadisələrin mahiyyətinə uyğun və yaxud ərəb təbriklərinin mənalarına yaxın 

yeni tədbirlər, istilahlar uydurur” [1, II c., 296].  

B.Çobanzadə “Türkcə sərf və nəhv istilahları” adlı məqaləsində dilçilik terminlərinin istifadəsi ilə 

bağlı da öz fikirini bildirmiş, termin seçərkən sadə ərəbcə terminlərdən istifadə olunmasını, həmçinin yeri 

gəldikcə yeni terminlərdən bəhrələnməyi,  ərəb, Avropa, qazax, tatar kimi xalqların istifadə etdikləri 

terminlərin müqayisəli cədvəlinin hazırlanması fikrini irəli sürmüşdür.   Eyni zamanda Azərbaycan dilində 

yaradılan terminləri də bu cədvələ əlavə etməyi təklif etmişdir [1, IV c. , 301].   

B.Çobanzadə I Türkoloji qurultaydakı çıxışında elmi terminologiya yaratmağın yolları ilə bağlı öz 

fikirlərini bölüşüb və istiqamətdə 3 mənbəyə əsaslanmağı təklif edib. Onun fikrincə, ilkin olaraq ümumtürk 

bazası əsas götürülməli, bunun ardınca ərəb-fars, son olaraq elmi nəzəriyyələr sahəsində ümumi istiqamət 

tutulmalı, bunun üçün Avropa tərzinə əsaslanmaq vacib haldır [9, s.179-180]. 

Bu mövzuda professor Tofiq Hacıyev belə qeyd etmişdir: “Bir-birimizi anlamaq üçün, lüğət 

fərqimizi artırmamaq üçün görəcəyimizi ikinci iş bundan sonrakı söz yaradıcılığını bir məxrəcdə 

aparmaqdır. Bu məqsədlə həm milli məxrəcdə yeni söz düzəldilməsində, həm də yad dillərdən söz 

mənimsədilməsində türkcələrin razılaşması gərəkdir [5, 190]. Keçmiş Sovet İttifaqının tərkibinə daxil olan  

türk xalqlarının bəzisində rus dilindən alınmalar ərəb, fars dilini üstələmiş, hətta rus dilinə məxsus şəkilçilər 

də söz yardıcılığında iştirak etmişdir. Bütün bunlar isə əlbəttə, türk dillərinin əsas qanunu – ahəng qanunun 

tələblərinin pozulması ilə nəticələnmişdir. 

Termin yaradıcılığında xalq dilindən qarşılıqların tapılması digər türk dillərinə nisbətən Türkiyə 

Türkçəsində daha çox izlənilməkdədir. Bununla bağlı professor Zeynəb Korkmaz yazır: “Dil konuları 

işlenirken, yabancı dillerdeki terimlere Türkçe karşılıklar koyma yolunda her bilim adamı kendine düşen 

görevi yerine yetirmeye çalışmıştır. Bu yolla, gramer dalı bazı güzel terimler kazanmıştır” [4, XII]. 
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Bir məsələyə də diqqət çəkmək istərdik. Dilçilik elmində Türkiyə Türkçəsinə nisbətən digər türk 

dillərində daha çox beynəlmiləl terminlər işlənməkdədir. Məsələn, Türkiyə Türkçəsində eş anlamlı 

kelimeler termini “sinonim”  Azərbaycan, türkmən, qaqauz, özbək, başqırd, qumuq, noqay, qazax, qırğız, 

Altay və s.dillərdə ey mənbəyə söykənir. Əslində, bu tipli nümunələr çoxdur. Dilçiliyin sahələri ilə bağlı 

terminlər də Türkiyə Türkçəsində milli kökdən qaynaqlanır. Məsələn, dil bilimi (grammatika), ses bilgisi 

(fonetika), şekil bilgisi (morfologiya), cümle bilgisi (sintaksis). Əslində, milli mənşəli terminlərin işlənməsi 

müsbət haldır. Amma türk dillərinin əksəriyyətini əhatə edən beynəlmiləl terminlərin sıxışdırılması 

zənnimizcə, doğru sayılmamalıdır. 

Qumuq dilinin qrammatikasında bu gün də rus mənşəli terminlər üstünlük təşkil edir. Bu dildə termin 

islahatlarına böyük ehtiyac duyulur. B.Çobanzadə də qrammatik terminləri izah edərkən yeri gəldikdə 

onların rusca qarşılığını da verir. Bu isə keçmiş Sovetlər birliyində yaşayan türk xalqlarının qrammatikasına 

rus dilinin təsiri kimi izah oluna bilər. 

B.Çobanzadə 1927-ci ildə yazdığı “Türkcə sərf və nəhv istilahları” adlı məqaləsində türk dillərinin 

qrammatika kitablarına ərəb və Avropa təsirlərindən bəhs etmiş, ilk dəfə olaraq Kazan tatar dilçisi Qalimcan 

İbrahimovun ərəb mənşəli bütün  dilçilik terminlərini milli sözlərlə əvəzlədiyini vurğulamışdır. Bu hərəkat 

sonradan digər türk xalqlarında da baş qaldırmışdır. O, Kazan-tatar, qazax, özbək və Krım türklərində 

milliləşmiş terminləri müqayisəli şəkildə oxucuya təqdim etmiş və onların əsasən iki üsulla (dil qaydasının 

mahiyyətinə uyğun, yaxud ərəb dilindən kalka üsulu ilə)  adlandırıldığını bildirmişdir [1, II c., 294-299]. 

İrəlidə qeyd etdiyimiz kimi, terminalma yollarına da öz münasibətini bildirmişdir. 

B.Çobanzadə əsl türkoloq kimi türk xalqları üçün qrammatikanın yaranmasında və təbliğində 

müstəsna xidmətləri olan dilçilərdəndir. O bu yolda usanmadan mücadilə aparmış, elmi əsərlərində, 

müxtəlif yığıncaqlarda, dərs dediyi  auditoriyalarda, o cümlədən I Türkoloji Qurultayda şəxsi elmi fikir və 

düşüncələrini bölüşmüşdür. B.Çobanzadənin dilçilik tədqiqatları olduqca geniş və çoxşaxəlidir. Onun 

qrammatika elminin və dilçilik terminlərinin təhlilinə həsr etdiyi əsərləri türkologiya tarixində xüsusi 

əhəmiyyət kəsb edir. Biz bu məqalədə yalnız bir zərrəyə toxunduq. 
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ПРОБЛЕМА ТЕРМИНОЛОГИИ В ЛИНГВИСТИЧЕСКОМ НАСЛЕДИИ  

БЕКИРА ЧОБАНЗАДЕ 

РЕЗЮМЕ 
Известный ученый Бекир Чобан-заде является одной из выдающихся личностей, внесших 

бесценный вклад в развитие тюркологии, в том числе азербайджанской тюркологии. На протяжении 

всей своей жизни он был предан родному языку и тюркскому миру, посвятив себя служению этой 

цели. Одной из примечательных тем его научной деятельности является терминологическое 

https://news.milli.az/society/135768.html
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творчество. Он подчеркивал необходимость терминов в преподавании языка, а также при 

составлении научных грамматик и учебников, и выдвигал собственные взгляды на способы 

создания терминов. 

Целью данной статьи является изучение тюркологических взглядов Б. Чобан-заде — одного 

из активных участников I Тюркологического съезда, а также анализ некоторых лингвистических 

терминов, использованных в его научном наследии. 

Ключевые слова: Б. Чобан-заде, лингвистические термины, тюркология, тюркские языки, 

грамматика. 

THE ISSUE OF TERMINOLOGY IN THE LINGUISTIC HERITAGE 

OF BEKIR CHOBANZADE 

ABSTRACT 

The renowned scholar Bekir Chobanzade is among the figures who made invaluable contributions to 

the development of Turkology, including Azerbaijani Turkology. Throughout his life, he defended and 

devoted himself to his mother tongue, the Turkic language. One of the notable areas of his scholarly activity 

is terminology formation. He emphasized the necessity of terms in language teaching and in the writing of 

scientific grammars and textbooks, and proposed his own views on the methods of term formation. 

The purpose of this article is to become acquainted with the Turkological views of B. Chobanzade, 

one of the active participants of the First Turkological Congress, and to examine some of the linguistic 

terms used in his scholarly heritage. 

Keywords: B. Chobanzade, linguistic terminology, Turkology, Turkic languages, grammar. 

 

 

Məsmə ZÖHRAB-MƏCİD   

AZƏRBAYCAN VƏ İNGİLİS DİLLƏRİNİN SÖZ YARADICILIĞI PROSESİNDƏ 

TOPONİMLƏRİN  ROLU 

XÜLASƏ 

Toponimlər dilin leksik fondunun zənginləşməsində mühüm rol oynayır. Onlar coğrafi obyektlərin 

adları kimi söz yaradıcılığında istifadə olunur. Azərbaycan və ingilis dillərində toponymlərdən törəmə 

sözlər və demonimlər yaranır. İngilis dilində bu daha çox analitik və leksik-semantik üsullarla, Azərbaycan 

dilində isə şəkilçilərlə həyata keçirilir. Toponimlər semantik genişlənmə və metaforik/metonimik köçürmə 

yolu ilə yeni mənalar qazanır. Bu proses həm tarixi, həm mədəni, həm də coğrafi məlumatları dilə gətirir 

və milli yaddaşı qoruyur. Toponimlər sosial və etnoqrafik bilikləri əks etdirərək xalqların identikliyini 

gücləndirir. Onlar həmçinin dillərarası təsir və qloballaşma fonunda söz yaradıcılığı üçün zəngin baza təmin 

edir. Bu səbəbdən toponimlərin öyrənilməsi dilin inkişaf qanunauyğunluqlarını və mədəni-milli yaddaşı 

anlamağa kömək edir.. 

Açar sözlər: söz yaradıcılığı, toponimik adlar, semantik genişlənmə, metonimiya, qanunauyğunluq 

 

Dil dinamik və fasiləsiz inkişaf edən mürəkkəb bir sistemdir. Bu inkişafın əsas amillərindən biri söz 

yaradıcılığı prosesidir. Söz yaradıcılığı dilin leksik fondunun zənginləşməsində, həmçinin yeni anlayış və 

məfhumların ifadə olunmasında mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Bu proses zamanı müxtəlif leksik 

mənbələrdən, xüsusilə xüsusi adlardan — antroponimlərdən və toponimlərdən geniş şəkildə istifadə edilir. 

   Coğrafi obyektlərə verilən adların, yəni toponimlərin öyrənilməsi ilə məşğul olan dilçilik sahəsi 

toponimiya adlanır. Ümumiyyətlə, toponimlər dilin daxili qanunauyğunluqları əsasında formalaşır və 

müəyyən coğrafi ərazilərdə yaşayan əhali tərəfindən həmin dilin lüğət tərkibinə daxil edilir. Coğrafi adların 

yaranması vahid və ümumi qaydalar əsasında baş vermir; bu proses müxtəlif amillərlə şərtlənir. Belə 

amillərə coğrafi obyektlərin fiziki-coğrafi xüsusiyyətlərinin nəzərə alınması, tarixi və mədəni baxımdan 
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əhəmiyyətli şəxsiyyətlərin adlarının toponim kimi istifadə edilməsi, mühüm tarixi hadisələr, eləcə də 

mənşəyi tam müəyyənləşdirilməmiş təsadüfi adlandırmalar daxildir. 

Müasir dövrdə süni coğrafi obyektlərin sayının artması bu obyektlərin adlandırılması məqsədilə dilin 

leksik ehtiyatına mütəmadi şəkildə müraciət olunmasını zəruri edir. 

Toponimiya, yəni coğrafi obyektlərə verilən adların öyrənilməsi, dilçilik sahəsində xüsusi əhəmiyyət 

kəsb edir. Toponimlər yalnız coğrafi göstəricilər deyil; onlar həm də müəyyən ərazilərdə yaşayan əhalinin 

mədəni, tarixi və sosial təcrübəsini əks etdirən dil vahidləridir. Toponimlər dilin daxili qanunauyğunluqları 

əsasında formalaşır və müəyyən coğrafi ərazilərdəki insanların lüğət tərkibinə daxil edilir. Lakin coğrafi 

adların yaranması və formalaşması vahid, sadə və universal qaydalarla baş vermir; bu proses müxtəlif 

linqvistik, tarixi, mədəni və sosial amillərdən asılıdır. 

Dilin mövcud lüğət tərkibindən istifadə olunmaqla və ya digər üsullar vasitəsilə formalaşan terminlər 

ilkin funksional çərçivədən kənara çıxaraq yeni məna çalarları qazanır və bununla da dilin leksik ehtiyatının 

zənginləşməsində iştirak edir. Bu baxımdan, hər hansı bir coğrafi obyekt müəyyən semantik və ya assosiativ 

əlaqəyə malik olduğu obyektin və ya fenomenin adını daşıya bilər. Qeyd olunan hal dünyanın əksər 

dillərində müşahidə olunur. 

Bu kontekstdə ingilis və Azərbaycan dillərində mövcud olan bəzi nümunələrin nəzərdən keçirilməsi 

məqsədəuyğundur. Məsələn, ingilis dilində beg sözü həm “yalvarmaq”, həm də “kimdənsə nəsə istəmək, 

dilənmək” mənalarında işlədilir. Bu leksik vahidin mənşəyi XII əsrə gedib çıxır və inkişaf səviyyəsi aşağı 

olan bölgələrdə yoxsul, zəif və yaşlı insanlara yardım göstərən, “Beqin” adlanan rahibələr icmasının adı ilə 

bağlıdır. Beqinlər cəmiyyətin mövcud sosial normalarından nisbətən kənarda yaşayan, sərbəst həyat tərzinə 

üstünlük verən və qadınların fəaliyyət azadlığının məhdudlaşdırılmadığı icmalarda mövcud olmağa çalışan 

dini qruplar olmuşdur. 

İlkin mərhələdə Beqinlər səyyar həyat tərzi sürmüş, sonrakı dövrlərdə isə məskunlaşaraq yaşayış evləri inşa 

etmişlər. Onlar əsasən toxuculuq fəaliyyəti ilə məşğul olmuş və əldə etdikləri gəlir hesabına yardıma 

ehtiyacı olan insanlara dəstək göstərmişlər. 

Sonralar qara magiya ilə əlaqələndirildiyinə görə toxuculuq qadınlar üçün uyğun olmayan bir peşə 

kimi qəbul edilməyə başladı. Bundan əlavə, Beqinlərin katolik kilsəsi qarşısında and içməkdən imtina 

etmələri onların şübhəli şəxslər kimi rəftar görməsinə və adlarının kafirlərlə birgə çəkilməsinə səbəb oldu. 

    Zaman keçdikcə Beqinlər yalnız qadınlardan ibarət qrup olmaqdan çıxaraq ətraflarına kişiləri də 

toplamağa başladılar. Lakin bu kişilərin əksəriyyəti xeyriyyə fəaliyyəti ilə məşğul olmaqdan çəkinirdi. 

Beqinlərin nə rəsmi andı, nə də təşkilati strukturu var idi; özünü Beqin hesab edən hər kəs sərbəst şəkildə 

fəaliyyət göstərə bilirdi. Onlar gəzərək kasıblar üçün sədəqə toplayırdılar və bu səbəbdən Beqardlar 

adlandırılmağa başladılar. Buradakı –ard suffiksi mənfi məna çaları daşıyırdı. Bu ad sonralar pul əldə etmək 

üçün kiməsə yalvarmaq mənasında işlədilməyə başladı. 

  Digər bir nümunəni nəzərdən keçirək. Qafqazlılar tez-tez “ağ adamlar” adlandırılır. Qafqaz dağları 

Xəzər dənizindən Qara dənizə qədər uzanan, Asiya və Avropa landşaftlarının tektonik zonalarının 

qovşağında yerləşən dağ silsiləsidir. Bu dağlar arasında ən çox hekayə və rəvayətlərlə əlaqələndirilən zirvə 

Ararat dağıdır. Rəvayətə görə, dünyanı tufan bürüdüyü zaman Nuh peyğəmbər öz gəmisini bu dağın 

zirvəsinə çıxarmış və bununla da bəşəriyyət burada yenidən həyat tapmışdır. Elə bu səbəbdən də yerli 

qafqazlılar özlərini Nuhun övladları hesab edirlər. 

   Qeyd etmək lazımdır ki, alman alimi Johan Blumenbax bəşəriyyəti beş əsas irqi kateqoriyaya 

ayırmışdır: Qafqaz, Efiopiya, Monqoloid, Malay və Amerikan. Bu bölgü eyni zamanda ağ, qara, sarı, 

qəhvəyi və qırmızı irqlər kimi də ifadə olunurdu. Məhz bu təsnifata əsasən qafqazlılar “ağlar” və ya “ağ 

adamlar” kimi tanınmışdır. 

  Toponim termini yunan mənşəli topos (yer) və onoma (ad) sözlərindən yaranmışdır və yer adlarını 

ifadə edir. Toponimlər dilin onomastik sisteminin mühüm tərkib hissəsi olmaqla, leksik fondun 

formalaşmasına da bilavasitə təsir göstərir. 

Söz yaradıcılığı prosesində toponimlər əsasən aşağıdakı yollarla iştirak edir: 

1) törəmə sözlərin yaranması, 

2) semantik genişlənmə, 
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3) metonimik və metaforik köçürmələr, 

 4) toponimlərin ümumi isimləşməsi. 

Bu proseslər həm ingilis, həm də Azərbaycan dillərində müşahidə olunur, lakin onların reallaşma 

formaları dilin tipoloji xüsusiyyətlərindən asılı olaraq fərqlənir. 

İngilis dilində toponimlər əsasında yaranmış sözlər əsasən analitik və leksik-semantik üsullarla 

formalaşır. Bu dildə toponimlərdən sifət, isim və bəzən fel düzəldilməsi geniş yayılmışdır. Məsələn: 

Londoner – London sakini, Parisian – Parisə məxsus, American – Amerika ilə bağlı. Bundan əlavə, ingilis 

dilində bəzi toponimlər ümumi isim kimi işlənərək yeni məna qazanmışdır: china – Çin mənşəli qablar, 

denim – Fransanın Nîmes şəhərinin adından (de Nîmes). Bu cür nümunələr göstərir ki, ingilis dilində 

toponimlər söz yaradıcılığı üçün mühüm semantik baza rolunu oynayır. 

Azərbaycan dilində toponimlər söz yaradıcılığı prosesində əsasən şəkilçilər vasitəsilə iştirak edir. 

Türk dillərinə xas olan sintetik quruluş bu prosesdə özünü aydın şəkildə göstərir. 

Toponimlərdən aşağıdakı şəkilçilər vasitəsilə yeni sözlər düzəldilir: 

a) -lı/-li/-lu/-lü: (Bakılı, Göyçəli) 

b) -çı/-çi: (Kəpənəkçi, Dəmirçi, Quyçu) 

c)-lıq-lik-luq-lük:: Qarğalıq (Masallı, Naxçıvan, Xaçmaz) 

d)-ca-cə:Yenicə (Ağdaş), Qızılca (Culfa, Laçın, Göygöl), Yellicə (Kəlbəcər)   

Bu şəkilçilər isimlərə artırılmaqla kiçiltmə mənalı sözlər yaradırlar, onlar daha çox sifətlərlə 

birləşərək toponimlər yaradırlar. Qeyd edək ki, -ca Hind-Avropa dillərinə, o cümlədən fars dilinə aid olan 

müstəqil leksik vahid olmaqla “yer”mənasını ifadə edən sözdür. Azərbaycan dilində fars mənşəli bir sıra 

sözlərdə “ca” indi də qalmaqdadır: canişin, cabəca (yerində oturan, yerbəyer) 

Eyni zamanda bəzi toponimlər semantik genişlənmə yolu ilə ümumi isimə çevrilir. Məsələn, 

müəyyən bölgə adla rı həmin əraziyə məxsus məhsul və ya mədəni xüsusiyyətləri ifadə edə bilir. Həm 

ingilis, həm də Azərbaycan dillərində toponimlər əsasında etnik və məkan mənsubiyyətini bildirən sözlər 

– demonimlər formalaşır. Başqa sözlə desək, demonimlər bir ölkənin, şəhərin və ya bölgənin sakinlərini 

bildirən sözlərdir. Məsələn, Azerbaijan—Azerbaijani (Azərbaycanlı); Baku—Bakuvian (Bakılı), Africa—

African, New York—New Yorker və s. Demonim anlayışı D.Kristal və C.Lyons tərəfindən mənsubiyyət və 

identiklik bildirən törəmə leksik vahid kimi izah olunur. C. Lyons qeyd edir ki, demonimlər leksik-semantik 

vahidlər olub xüsusi adlardan (toponimlərdən) törəyir [5, s.112]. Demonimləri söz yaradıcılığı kontekstində 

araşdıran D.Kristal onları dilin canlı və dəyişkən sahəsi hesab edir [4, s.98 ]. Demonimlər –an, ian--, --ese, 

--ish və s. suffikslərin köməyi ilə yaranır.Məsələn, Britan—British, Scotland—Scottish; Gəncə--Gəncəli, 

Şamaxı—Şamaxılı və s.Bu tip sözlər dilin sosial və mədəni funksiyasını gücləndirir və toponimlərin söz 

yaradıcılığında məhsuldarlığını artırır. 

Qeyd olunduğu kimi, toponimlər dilin leksik sistemində mühüm yer tutur, məkan anlayışını bildirir 

və milli-mədəni yaddaşı əks etdirir. Toponimlərin səciyyəvi xüsusiyyətləri aşağıdakılardır: 

1. Xüsusi isimlərdir 

2. Konkret coğrafi obyekti bildirir 

3. Əsas funksiyası istinad (referensiya) yaratmaqdır 

4. Qrammatik deyil, leksik-semantik vahiddir 

5. Tarixi və mədəni məlumat daşıyır 

Toponimlər xalqın tarixi inkişaf mərhələlərini əks etdirməklə dilin leksik qatının milli-mədəni 

daşıyıcıları sayılır. Azərbaycan dilinin onomastik sistemində əsas yer tutan toponimlər leksik-semantik 

baxımdan müstəqil vahidlərdir. C.Lyons toponimləri referensial vahid, D.Kristal isə tarixi və mədəni 

məlumat daşıyıcısı kimi qiymətləndirir. 

   Toponimlər söz yaradıcılığı prosesində yalnız formal deyil, həm də semantik dəyişikliklərə məruz 

qalır. Onlar konkret məkan anlayışından uzaqlaşaraq məcazi və ümumiləşmiş məna qazana bilər. 

İngilis dilində: 

Waterloo – ağır məğlubiyyət mənasında işlədilir. 

Azərbaycan dilində: 

bəzi tarixi yer adları simvolik məna daşıyaraq müəyyən hadisə və ya anlayışı ifadə edir 
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Bu cür semantik transformasiyalar toponimlərin dilin ifadə imkanlarını zənginləşdirdiyini göstərir.   

  Sözün mənasının orijinal sahəsindən çıxaraq daha geniş və ya fərqli mənada işlənməsi isə semantik 

genişlənmə adlanır. Toponimlərdə bu o zaman olur ki, məkan, obyekt və ya kiçik bir ərazi adı bütün bölgə 

və ya şəhərə tətbiq edilir. Məsələn, Bakı başlanğıcda  İçərişəhər və ətrafı nəzərdə tuturdusa, indi bütün 

şəhəri ifadə edir. Şəki (şəhər adı)  rayon və bölgə adı olaraq genişlənmişdir.London tarixi şəhər mərkəzinin 

adı olmaqla bərabər böyük metropolitan ərazini ifadə edir. Hollivud əvvəlcə kiçik məhəlləni bildirdiyi halda 

indi bütün kino sənayesini və ərazini simvolizə edir.  Manhattan təkcə ada yox, eyni zamanda bütün iqtisadi, 

mədəni və maliyyə mərkəzi kimi işlədilir.    

Metaforik köçürmə yolu ilə yaranan toponimlərlə bağlı yanaşmalar bir qrup dilçilər tərəfindən 

onomastika və semantika kontekstində verilir. Corc Yule metaforik toponimlərin simvolik və təsvirə 

əsaslandığını qeyd edir. Məsələn, White Mountains dağların qarla örtülməsi səbəbi ilə adlandırılıb, Dead 

Sea suyun bitkisiz və duzlu olması metaforik ad yaratmışdır. Belə ki, metaforik yer adları yerin 

xüsusiyyətləri, forması və simvolik mənası əsasında adlandırılır. Dilçi “The Study of Language” adlı 

kitabında toponimləri belə izah edir: “Metaforik yer adları o adlardır ki, ərazinin xüsusiyyətləri— şəkli, 

rəngi və digər görünən cəhətləri—adına köçürülür. Başqa sözlə, yer özü ilə deyil, ona bənzəyən bir obyektlə 

adlandırılır.”[6, s.124]. Metonimik üsulla yaranan toponimlər də dilçilikdə və toponimikada geniş yayılmış 

hadisədir və xüsusilə türk dilləri, o cümlədən Azərbaycan toponimiyası üçün xarakterik sayılır. Əhali üçün 

mühüm olan obyektlər — bulaq, yol, körpü, tayfa adı zamanla ərazi adı funksiyasını daşımağa başlayır. 

Metonimiya — adlandırmada oxşarlığa deyil, məkan, yaxınlıq, aidlik, səbəb–nəticə, hissə–tam əlaqəsinə 

əsaslanan semantik köçmədir. Toponimiyada bu, bir obyektin adının ona yaxın və ya onunla bağlı olan 

başqa bir obyektin adı kimi işlənməsi deməkdir. 

“Toponimlər çox vaxt obyektin özünə deyil, onunla bağlı başqa bir anlayışa əsaslanaraq yaranır.”[7, 

s.136]. A.A.Reformatski metonimiyanı advermənin ən qədim üsullarından biri hesab edir və bildirir ki, 

metonimik adlar dilin tarixi inkişafını və insanın ətraf mühiti qavrama tərzini ifadə edir [8, s.142]. 

N.Məmmədli Azərbaycan toponimiyasında metonimik adların çoxluğunu vurğulayaraq qeyd edir ki, 

metonimik toponimlər etnoqrafik və tarixi məlumatları əks etdirir. Dilçi belə hesab edir ki, toponimlər 

leksik, semantik və sosiokulturoloji səviyyədə təhlil olunmalıdır [3, s.102]. Müəllif toponimlərin 4 əsas 

funksiyasını (nominativ, referensial, mədəni-tarixi və sosiolinqvistik) fərqləndirir. Bununla yanaşı 

toponimlər xalqın məişətini, sosial quruluşunu və qədim yaşayış formalarını əks etdirir. Digər görkəmli 

dilçi A.Qurbanov vurğulayır ki, toponimlər təkcə coğrafi göstərici deyil, həm də mədəni yaddaş və 

etnoqrafik məlumat daşıyıcısıdır [2]. 

Toponimlərin metonimik üsulla yaranma yolları aşağıdakı hallarda baş verir:  

   1.Tarixi obyektlərə görə--Ərazi məşhur tikili, qala, məscid və kilsəyə görə adlanır. Qız 

Qalası.Şəhərin tarixi hissəsi məşhur qalaya görə adlandırılıb. 

   2.Ərazi xüsusiyyətinə görə--Coğrafi obyektin əhəmiyyətli xüsusiyyəti ilə adlandırılır.Məsələn, 

Greenwich/ Bölgə saat kilsəsi və ya yaşıllığı ilə tanınır. 

  3.İqtisadi və sosial obyektlərə görə--Ərazi adı məşhur iqtisadi, siyasi və ya sosial obyektə görə 

yaranır. Məsələn, Wall Street (New York) –küçədəki divardan və maliyyə fəaliyyətindən dolayı 

adlandırılıb.  Məlumdur ki, tarixən işləndikləri yerin adları ilə adlandırılan bir çox pul vahidləri olmuşdur. 

Məsələn, Frank Fransanın adından götürülmüşdür. Gümüş ispan pulları bir dollar adlanırdı və bu termin 

daha sonralar bütün qəpik pullar üçün işlədilməyə başladı. Daler, thaler və ya taler Cənubi Avropada pul 

vahidlərinin məşhur adları idi və alman dilində vadi mənasını verən “valley” sözündən götürülmüşdür. 

Amma dollar sözünün mənşəyi “dale” ilk dəfə 1519-cu ildə gümüşdən pul kimi istifadə edilən Bohemiya 

çay vadisini bildirmək üçün işlədilirdi.  

 Frank (səmimi, əliaçıq) — E.ə əllinci ildə yaşayan alman tayfası olan Franklar I minillikdə 

Avropanın böyük bir hissəsini, indiki Fransa, Almaniya və alman dilli ölkələri əhatə edirdi və sərhədləri 

Müqəddəs Roma imperiyasına qədər uzanırdı. Belə ki, frank latın mənşəli francus sözündən yaranmışdır 

və müsbət məna ifadə edir.Tarixən frank sözü iki mənada işlədilirdi. Birincisi, dini ayinlər zamanı 

yandırılan ətirli qətran, digəri isə “azad” çünki o dövrdə onların krallığında azad olan yeganə insan franklar 
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idi. Beləliklə, franc trade sözü “sərbəst ticarət” mənasında işlədilirdi. Lingua franca termini də mənşəcə 

franklrın dili, azad ticarətin dili və ya müzakirəyə açıq məsələ deməkdir.  

Azərbaycan və ingilis toponimlərinin tədqiqindən belə qənaətə gəlmək olur ki, hər bir xalqın tarixi, 

təfəkkürü, dili, coğrafiyası, etnoqrafiyası ilə bağlı olan toponimlər ayrı-ayrı tayfa və xalqların məskən 

saldıqları yerləri, yayıldıqları əraziləri dəqiqləşdirmək üçün ən qiymətli sənədlərdir. Toponimik tədqiqat 

bəzən kiçik bir kəndin əhalisinin keçmişdə hansı tayfa, etnik birliyə və xalqa mənsub olduğunu 

aydınlaşdırmağa  imkan verir, bir çox tarixi və coğrafi hadisələrin izahında mühüm rol oynayır.  

   Toponimlərin söz yaradıcılığı prosesindəki rolu müasir dilçilikdə mühüm əhəmiyyət kəsb edir, 

çünki dillərin leksik ehtiyatı fasiləsiz zənginləşir və yeni anlayışların ifadəsi üçün geniş baza tələb olunur. 

Toponimlər həm milli-mədəni, həm də tarixi identikliyi əks etdirərək dilin sosial və mədəni funksiyalarını 

gücləndirir. Müasir qloballaşma və müxtəlif dillərarası təsirlər fonunda toponimlərin törəmə sözlər, 

demonymlər və metaforik ifadələr yaratmaq potensialı aktuallığını artırır. Eyni zamanda, onların tədqiqi 

etnoqrafik və regional məlumatları ortaya çıxarır, dilin inkişaf qanunauyğunluqlarını və milli-mədəni 

yaddaşı qorumağa xidmət edir. 

Toponimlərdən əldə olunan məlumatlar dilin tarixi inkişafını, coğrafi xüsusiyyətlərini və sosial 

quruluşunu anlamağa imkan verir. Bu, həm leksik tədqiqatların, həm də mədəni və etnoqrafik araşdırma-

ların daha dərindən aparılmasına zəmin yaradır. Beləliklə, toponimlərin söz yaradıcılığında funksiyasının 

araşdırılması həm nəzəri, həm də praktik baxımdan müasir dilçilik üçün əvəzsiz əhəmiyyət daşıyır. 
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THE ROLE OF TOPONYMS IN THE WORD-FORMATION PROSES IN 

AZERBAIJANI AND ENGLISH 

SUMMARY 

Toponyms play an important role in enriching the lexical fund of a language. They are used in word 

formation as names of geographical objects. In Azerbaijani and English, toponyms form derivative words 

and demonyms. In English, this process is mainly analytical and semantic, while in Azerbaijani it relies on 

suffixes. Toponyms gain new meanings through semantic expansion and metaphorical or metonymic 

transfer. This process reflects historical, cultural, and geographical information and preserves national 

memory. Toponyms convey social and ethnographic knowledge, strengthening the identity of communities. 

They also provide a rich basis for word creation amid cross-linguistic influences and globalization. 

Therefore, studying toponyms helps understand the laws of language development and cultural memory. 

Ключевые слова:словообразование, географические названия, семантическое расширение, 

метонимия, закономерность 

                                                                      

РОЛЬ ТОПОНИМОВ В ПРОЦЕССЕ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ В АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

РЕЗЮМЕ 

Топонимы играют важную роль в обогащении лексического фонда языка. Они используются 

в словообразовании как названия географических объектов. В азербайджанском и английском 

языках топонимы образуют производные слова и демонимы. В английском языке это происходит в 

основном аналитически и семантически, а в азербайджанском – с помощью суффиксов. Топонимы 
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приобретают новые значения через семантическое расширение и метафорический или метони-

мический перенос. Этот процесс отражает историческую, культурную и географическую инфор-

мацию и сохраняет национальную память. Топонимы передают социальные и этнографические 

знания, укрепляя идентичность сообществ. Они также создают богатую основу для 

словообразования в условиях межъязыковых влияний и глобализации. Поэтому изучение топо-

нимов помогает понять законы развития языка и культурной памяти.  

Key words: word-formation, geographical names, semantiic extension, metonymy, regularity  

 

 

Şahnaz KAMALOVA  

АНАЛИЗ ВЫРАЖЕНИЯ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА ЦЕЛИ В ЯЗЫКЕ ДРЕВНЕТЮРКСКИХ 

РУНИЧЕСКИХ ПАМЯТНИКОВ И В АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

АННОТАЦИЯ 

 Статья посвящена описанию полипредикативных конструкций с обстоятельства цели в языке 

древнетюркских памятников и современном азербайджанском языке. Конструкция с обстоя-

тельными предложениями это разновидность полипредикативных конструкций. Такие конструкции 

служат для грамматического выражения семантических отношений между двумя ситуациями. 

Обстоятельственные предложения зависят от вершины главной предикации и не являются 

реализацией валентности вершинного предиката. Обстоятельство цели в языке ДТРП может быть 

выражено именем в сочетании с послелогом üčün ‘для’ и четыре деепричастия формами: -Gäli; -A; 

-Ï; -U. В азербайджанском языке обстоятельства цели выражаются инфинитив и инфинитный оборот 

с направительным падеже; послелогами üçün, ötrü ‘для’; вопросительными словами niyə? Nə üçün? 

Nədən ötrü? Nə məqsədlə? ‘почему’, ‘для чего?’, ‘в коком целю?’; союзными словами deyə ‘по этому’; 

словосочетанием, которые во втором части слова məqsəd ‘цель’, uğur ‘ради’, yol ‘ради, за’, niyyət 

‘намерение’, bəhanə ‘предлог’. По ходу исследования выявили, что в языке древнетюркских 

рунических памятников обстоятельства цели употребляются мало и отличаются по способу 

выражения от одного из современных тюркских языков- от азербайджанского языка. Сопоставив 

язык ДТРП с азербайджанским языком, мы обнаружили, что способов выражения обстоятельства 

цели в азербайджанском языке больше, чем в деревнетюркских текстах.  

Ключевые слова: древнетюркский язык, Азербайджанский язык, обстоятельства цели, 

конструкция 

 

Статья посвящена описанию полипредикативных конструкций с обстоятельства цели в языке 

древнетюркских памятников и современном азербайджанском языке.  

По мнению Ш.Н. Камалова, язык древнетюркских рунических памятников (далее ДТРП) 

является генетическим предшественником современного азербайджанского языка [2,c.93], поэтому 

мы хотели бы данной статье на материале двух генетически родственных языков, а именно ДТРП и 

азербайджанского, выявить и сравнить способы выражения обстоятельства цели в ППК 

предложениях. Несмотря на то, что исследователи тюркских языков традиционно уделяют 

достаточно большое внимание рассмотрению синтаксиса и различных его аспектов, степень 

разработанности данного вопроса нельзя считать удовлетворительной. «Каждый язык располагает 

относительно небольшим числом «образцов», опираясь на которые, говорящие на нем люди строят 

бесконечное множество самых разнообразных фраз. В научном описании их представляют 

формулами моделей. ...Модель-это образец, по которому строится правильная фраза» [10,c.6]. В 

нашей статье мы попытаемся определить модели обстоятельства цели двух родственных языков. 

                                                           
 к.ф.н., Восточный факультет, Санкт-Петербургский государственный университет, Российская Федерация, 199034, 

Санкт-Петербург, Университетская наб., 7–9. Email: -mail: s.kamalova@spbu.ru 
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Актуальность настоящего исследования заключается в том, что оно ставит своей задачей 

осмысление языкового материала двух генетически родственных языков таким образом, чтобы 

каждый единичный факт рассматривался как отражение общих глубинных законов.  

Для достижения поставленных целей были определены следующие задачи:  

1. Интерпретация и анализ текстов рунических надписей и текстов на азербайджанском языке, 

необходимых для сбора речевого материала, который послужит основой для теоретического 

анализа. В результате предполагается выявить в рассматриваемой языковой системе полный набор 

обобщенных синтаксических моделей, в частности моделей обстоятельства цели. 

2. Описание языкового значения и речевых функций выявленных синтаксических моделей с 

позиций функционально-семантического и системного подходов в языкознании. 

Методом исследования является метод моделирования синтаксических конструкций 

(словосочетаний и предложений). Сущность этого метода заключается в том, чтобы выделить из 

речевых высказываний те модели, которые находятся в языковой системе в качестве абстрактных 

эталонов и на основании которых происходит их построение в речи.   

Фундаментом настоящего исследования является теория функционального синтаксиса, 

предложенная В.Г. Гузевым и основанная на функционально- семантическом подходе к языку [1]. 

Обстоятельственные предложения различных тюркских языков рассматриваются в работах 

Е.И. Убрятовой [2006], Л.А. Шаминой [1987], Чугунековой [2016], А.Г. Пазельской и А.Б. 

Шлуинского [2007], З.А. Рамазановой [2008], Г. Казымова [2010] и др. 

Все примеры из языка древнетюркских рунических памятников в настоящем исследовании 

цитируются по текстам памятников, представленных в трудах С. Е. Малова. Как правило, перевод 

также приводится по работам С. Е. Малова [5,6,7]. Примеры из азербайджанского языка взяты из 

азербайджанской литературы и автора, который является носителем этого языка.  

Обстоятельственная синтаксическая форма сигнализирует о том, что «какого-либо явление 

(чаще всего действие) связано с другим сопутствующим ему и тем самым каким-либо образом 

характеризующим, уточняющим его явлением [2,c.288]. 

Конструкция с обстоятельными предложениями это разновидность полипредикативных 

конструкций. Такие конструкци служат для грамматического выражения семантических отношений 

между двумя ситуациями. Обстоятельственные предложения зависят от вершины главной 

предикации и не являются реализацией валентности вершинного предиката. Обстоятельственная 

конструкция служит для «грамматического выражения семантических отношений между двумя 

ситуациями» [9,c.38]. 

По определению Пазельской и Шлуинского, основной семантикой ППК с обстоятельством 

цели является «ситуация, описываемая зависимой предикацией, осуществляется с целью вызвать 

наступление ситуации, описываемой главной предикацией» [9,c.74]. В сравнении с современными 

тюркскими языками в языке древнетюркских рунических памятников обстоятельства цели 

употребляются мало и сильно отличаются по способу выражения [12,c.160].  

Обстоятельство цели в языке ДТРП может быть выражено именем в сочетании с послелогом 

üčün ‘для’ и четыре деепричастия формами: -Gäli; -A; -Ï; -U. 

В азербайджанском языке обстоятельства цели выражаются инфинитив и инфинитный оборот 

с направительным падеже; послелогами üçün, ötrü ‘для’; вопросительными словами niyə? Nə üçün? 

Nədən ötrü? Nə məqsədlə? ‘почему’, ‘для чего?’, ‘в коком целю?’; союзными словами deyə ‘по этому’; 

словосочетанием, которые во втором части слова məqsəd ‘цель’, uğur ‘ради’, yol ‘ради, за’, niyyət 

‘намерение’, bəhanə ‘предлог’.  

Деепричастие на -γalï, -gäli выражает обстоятельство цели [3, c.43]. А.Н. Кононов [4,28], М. 

Эрдал [11,489] эту форму называют супин. Ученый отмечают, что это деепричастие получило 

широкое употребление в древнеуйгурских памятниках [4, c.28; 8,c.51]. 

 Öd täηri jasar kisi oγlï кop ölgäli törümis (Ktb50) 
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ӧd   täηri  jasar     kisi   oγl-ï 

время   небо  распределять   человек сын-POSS.3SG 

кop  öl-gäli  törü-mis 

много умереть-CV рожать-PRF 

‘Время (т. е. судьбы, сроки) распределяет небо (т. е. Бог), (но так или иначе) сыны 

человеческие рождены, чтобы умереть’. 

В современном азербайджанском языке форма  - Gäli не используется, а используется форма 

–(y)alı, -(y)əli, которая может быть является фонетически изменённым вариантом формы  -Gäli 

[13,140]. 

Деепричастия –a,-ï, -u как фонетические варианты одной формы в основном обозначаю 

действия, предшествующего действию главного сказуемого [3,c.42] и обозначает время, образ 

цель, причину совершения действия, протекающего главным образом одновременно с действием 

глагола-сказуемого [4,c.131]: 

Üč oγuz süsi basa kälti (BK32)  

Üč oγuz  sü-si   bas-a   käl-ti 

 Уч огуз  войск-POSS3SG подавлять-CV      приходить-PST1SG 

Войско Уч-огузов пришло, чтобы нас поразить.  

В этом примере видно что цель войско Уч-огузов был подавлять враги и они они пришли с 

этими намеренями. 

Bars kijik äŋläjü mäŋläjü barmïš (ÏB 74) 

Bars  kijik  äŋlä-jü   mäŋlä-jü     

Барс  зверь  охотиться-CV искать добычей-CV  

Bar-mïš 

отправиться-PRF 

‘Барс-звер отправился на охоту за добычей ’ 

В азербайджанском языке деепричастия на –А и –U выражает действие, одновременное с 

действием главного сказуемого и не обозначает  обстоятельства цели. 

Например:  Ayaz gülə-gülə  mənə  bax-dı 

  Айаз смеяться-CV мне  посмотреть-PST 

 ‘Айаз смеясь посмотрел на меня’ 

В языке древнетюркских памятников обстоятельства цели и обстоятельства причины схожи 

друг с другом, но существует разница. Если обстоятельство указывает на действие, совершенное 

до времени, обозначенного в сказуемом, то это обстоятельство причины. А если обстоятельство 

указывает на действие, которое будет совершено после действия, указанного в сказуемом, то это 

обстоятельство цели. Например, в языке древнетюркских памятников деепричастие –Ïn образует и 

обстоятельство цели, и обстоятельство причины. 

С семантической точки зрения вполне оправдано противопоставление цели и причины в 

первую очередь с точки зрения временного плана, к которому относится ситуация. 

Türk budunïγ atï küsi jok bolmazun tijin, Kaŋïm kaγanïγ, öqim katunïγ kötürmiš  täŋri (Ktb 25) 

 

Türk   budun- ïγ  at-ï   kü-si        

Тюрк     народ –GEN  имя-POSS3SG  слава- POSS3SG 

Jok   bol-maz-un  ti-jin, 

 Не   пропасть-NEG  чтобы-CV  

 Kaŋ-ïm   kaγan-ïγ,   öq-im   katun-ïγ  

 Отец-POSS 1SG каган -ACC DEF  мама-POSS 1SG катун-ACCDEF   

kötür-miš  täŋri  

возвысить-PRF небо  
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‘Небо, которое, чтобы не пропало имя и слава тюркского народа, возвысило моего отца-

кагана и мою мать-катун’ 

В этом примере указывает на действие, совершенное до времени, обозначенного в 

сказуемом и является обстоятельство причины. А в следуюшим примером цель было поднять 

народа и поэтому они сражались.  

  Budunïγ iqitäjin tijin, jïrγaru oγuz budun täpä ...    sünüšdim(Ktb 28) 

Budun-ïγ   iqit-äjin   tij-in,               

   Народ-ACC DEF поднять-FİN   чтобы-CV      

jïr-γaru  oγuz   budun  täpä sünüš-di-m 

         Налево-DATDİR   огуз                народ  к сражаться- PST1SG 

‘Чтобы поднять (свой) народ, (я предпринял) налево (т.е. на север) против народа огузов … 

сразился’ 

И в языке ДТРП, и в азербайджанском языке самый распространенный способ 

преобразовать обстоятельство цели это именем в сочетании с послелогом üčün ‘для’.  

Üčün в роле обстоятельство целы в языке ДТРП: 

İltäris qaγan bilig äsın üčün, alpïn üčün Tabγačqa jäti jägirmi süŋüsdi (T48-49)  

İltäris  qaγan  bilig  äs-ın    üčün  

Эльтериш каган  знание  товариш-POSS2SG  для-POST 

Alp-ïn  üčün  Tabγač-qa  jäti jägirmi süŋüs-di 

Герой-POSS2SG для-POST Табгач-DATLOC семь двадцать сражаться-PST 

  

‘Эльтериш каган, ради своего сообщества со знанием и геройством, на табгачей ходил сражаться 

семнадцать раз’ 

Üčün в роле обстоятельство целы в азербайджанском языке: 

Sizin rahatlığınız üçün deyirəm. 

Sizin  rahatlığ-ınız   üçün   de-yir-əm.  

Ваш  удобство- POSS2PL для POST  говорить- PRS-1SG 

‘Я говорю ради вашего удобства’ 

Одним из основных средств выражения обстоятельство цели в азербайджанском языке 

является инфинитив. Инфинитив в целевом значении употребляется, если главная предикация 

принадлежит к тому типу, для которого характерны целевые сирконстанты: 

Biz buraya işləməyə gəlmişik.  

Biz buraya işləmə-yə  gəl-miş-ik 

Мы сюда  работать -DAT приходить-PRF-POSS3PL 

‘Мы приехали сюда работать’ 

За инфинитивом может следовать факультативный постпозитивный союз  üçün «для»: 

O, oxumaq üçün Bakıya gəldi.  

O, oxumaq üçün  Bakıya  gəldi  

Он учится для  Баку-DAT  приходить-PST3SG 

‘Он приехал в Баку  учиться’ 

 Обстоятельство цели в азербайджанском выражается и послелогами ötrü «для».  

Səndən ötrü can verməyə cümlə hazırız (Himn) 

Sən-dən ötrü   can  vermə-yə cümlə hazır-ız 

Ты-ABL ради-POST  душа  дать-DAT все быть готовым-1PL  

‘Мы готовы за тебя умереть’ (Гимн) 
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 Один из способов выражение обстоятельство цели в азербайджанском языке это 

вопросительные слова Niyə? Nə üçün? Nədən ötrü? Nə məqsədlə? (почему? С какой целью?). 

Bunu mənə niyə deyirsiniz? 

Bunu  mənə  niyə  de-yir-siniz? 

Это  мне  почему  говорить-PRS-2PL 

‘Почему вы мне это говорите?’ 

Həmidə xala Rüstəmi necə başa salaydı ki, o kimlə və nə üçün danışırdı?  

Həmidə xala Rüstəm-I  necə  başa salaydı  ki  

Хамида тетя Рустам-ACC  как  дать понять  что 

O kimlə  və nə üçün danışırdı? 

Она с кем  и почему  разговаривать 

‘Как тетя Хамида могла дать Рустаму понять, с кем он разговаривает и почему?’ 

Союзный слова deyə тоже образует обстоятельство целы в азербайджанском языке:  

Sən xoşbəxt olasan deyə, o hər şey etdi. 

Sən xoşbəxt  olasan  deyə  o hər şey etdi. 

Ты счастливый быть-2SG CV  он все делать-PST 

‘Он сделал все что ты была счастливая’ 

цель, успех, путь, намерение, оправдание 

Словосочетанием, которые во втором части слова məqsəd (цел), uğur (ради), yol (ради), niyyət 

(намерение), bəhanə (предлог) [14,151-152].  

Sənin uğrunda hər şey edirəm 

Sənin  uğrunda hər şey ed-ir-əm 

Тебя  ради       всё  сделать-PRS-1SG 

‘Ради тебя я всё сделаю’. 

O, yaxşı təhsil almaq məqsədi ilə böyük şəhərə üz tutdu. 

O yaxşı  təhsil   almaq  məqsədi ilə  

Он хороший образование  получить цель  с 

böyük  şəhər-ə  üz tut-du 

большой  город-DAT направляться-PST 

Он направился в большой город, чтобы получить хорошее образование. 

Bu dəfə nəyi bəhanə edib gəlmisən? 

Bu dəfə nəyi bəhanə  edib  gəlmi-sən? 

Этот раз что предлог сделать  приходить-1SG 

‘Какой предлог вы использовали, чтобы прийти на этот раз?’ 

Мы рассмотрели все основные способы выражения обстоятельства цели (полипредикативных 

конструкций) в языке древнетюркских памятников и в современном азербайджанском языках.  По 

ходу исследования выявили, что в языке древнетюркских рунических памятников обстоятельства 

цели употребляются мало и отличаются по способу выражения от одного из современных тюркских 

языков- от азербайджанского языка.  

Сопоставив язык ДТРП с азербайджанским языком, мы обнаружили, что способов выражения 

обстоятельства цели в азербайджанском языке больше, чем в деревнетюркских текстах.  
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QƏDİM TÜRK RUNİK ABİDƏLƏRİNİN DİLİNDƏ VƏ AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ 

MƏQSƏD ZƏRFLİYİNİN İFADƏSİNİN TƏHLİLİ 

XÜLASƏ 

Məqalə qədim türk yazılı abidələrinin dili və müasir Azərbaycan dilində məqsəd zərfliyi ilə ifadə 

olunan polipredikativ konstruksiyaların təsvirinə həsr olunmuşdur. Zərflik cümlələri olan konstruksiya 

polipredikativ konstruksiyaların bir növüdür. Bu cür konstruksiyalar iki situasiya arasındakı semantik 

münasibətlərin qrammatik ifadəsinə xidmət edir. Zərflik cümlələri əsas predikasiyanın zirvəsindən asılıdır 

və baş predikatın valentliyinin reallaşması deyildir. 

Qədim türk runik abidələrinin dilində məqsəd zərfliyi isimlə üčün “üçün” postpozisiyasının 

birləşməsi və dörd feili bağlama forması ilə ifadə oluna bilər: -Gäli, -A, -Ï, -U. 

Azərbaycan dilində məqsəd zərfliyi yönlük halda işlənən infinitiv və infinitiv dövriyyə ilə; üçün, ötrü 

postpozisiyaları ilə; niyə?, nə üçün?, nədən ötrü?, nə məqsədlə? kimi sual sözləri ilə (“niyə?”, “nə 

məqsədlə?”); deyə bağlayıcı sözü ilə; həmçinin ikinci komponenti məqsəd “hədəf”, uğur “naminə”, yol 

“naminə”, niyyət “istək”, bəhanə “səbəb, bəhanə” sözləri olan söz birləşmələri vasitəsilə ifadə olunur. 

Tədqiqat gedişində müəyyən edilmişdir ki, qədim türk runik abidələrinin dilində məqsəd zərfliyi az 

işlədilir və ifadə üsullarına görə müasir türk dillərindən, xüsusilə Azərbaycan dilindən fərqlənir. Qədim 

türk runik abidələrinin dili ilə Azərbaycan dili müqayisə edildikdə məlum olur ki, Azərbaycan dilində 

məqsəd zərfliyinin ifadə vasitələri qədim türk mətnlərinə nisbətən daha çoxdur. 

Açar sözlər: qədim türk dili, Azərbaycan dili, məqsəd zərfliyi, konstruksiya 
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ANALYSIS OF THE EXPRESSION OF PURPOSE CIRCUMSTANCES IN THE 

LANGUAGE OF ANCIENT TURKIC RUNIC MONUMENTS AND IN THE AZERBAIJANI 

LANGUAGE 

ABSTRACT 

This article is dedicated to the description of poly-predicative constructions with purpose 

circumstances in the language of ancient Turkic monuments and modern Azerbaijani. The construction 

with circumstantial clauses is a type of poly-predicative construction. Such constructions serve to 

grammatically express semantic relations between two situations. Circumstantial clauses depend on the 

main predication's head and do not realize the valency of the head predicate. The purpose circumstance in 

the language of ancient Turkic runic monuments can be expressed by a noun combined with the postposition 

üčün ‘for’ and four participial forms: -Gäli; -A; -Ï; -U. In the Azerbaijani language, purpose circumstances 

are expressed using the infinitive and infinitive phrases with the directive case; postpositions üçün, ötrü 

‘for’; interrogative words niyə? Nə üçün? Nədən ötrü? Nə məqsədlə? ‘why’, ‘for what?’, ‘for what 

purpose?’; conjunctions deyə ‘for this’; and phrases that include the second part of the word məqsəd 

‘purpose’, uğur ‘for the sake of’, yol ‘for, for the sake of’, niyyət ‘intention’, bəhanə ‘pretext’. Throughout 

the research, it was found that in the language of ancient Turkic runic monuments, purpose circumstances 
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are used infrequently and differ in expression from one of the modern Turkic languages—the Azerbaijani 

language. By comparing the language of ancient Turkic runic monuments with Azerbaijani, we discovered 

that there are more ways to express purpose circumstances in Azerbaijani than in ancient Turkic texts. 

 

            Keywords: ancient Turkic language, Azerbaijani language, purpose circumstances, construction 

 

Türkan ASKEROVA                                                                                                                   

AZERBAYCAN EDEBİ DİLİNDE TÜRKÇE KÖKENLİ EKLER KULLANILARAK 

MORFOLOJİK SÖZCÜK OLUŞUMUNUN SÖZCÜKSEL-YAPISAL ANALİZİ 

ÖZET 
 Bu çalışmada kelime yaratma art zamanlı bir planda ele alınmıştır. Bu planda kullanılan 

kaynaklardan hareketle kelime oluşturma süreçleri tarihsel gelişim içerisinde ele alınmıştır. Bu süreç kelime 

yaratmanın belli bir aşamasını oluşturur. 

Kelime oluşturma yapısı, yapı kelimesini ve onun sözlüksel anlamını aktarır. Bu anlam sözcüksel 

yapı olarak adlandırılabilir, iki kısımla ifade edilir: biçimlendirici ve motive edici. Yapısal-sözcüksel anlam, 

kategorik kelime oluşturma olarak adlandırılabilecek kategorik bir anlam görevi görür. Yapısal-sözcüksel 

anlam ile kategorik sözcük oluşumu arasında genellikle geçişli bir anlam sırası vardır. Karakter ve 

derecenin genelleştirilmesi, biçimlendirici ve motive edici kısım ilişkisinde yaratıcı sözcüğün anlamına 

bağlıdır ve kompozisyonda belirleyici sözcük oluşturma, yapıyı düzelten sözcük haline gelir. Anlam 

kategorik olana yaklaşır, biraz soyut biraz somut bir anlam oluşur. 

Anatar kelime: Azerbaycan edebiyat dilinin tarihi, Türk kökeni, ekler, anıtların dilime: 

 

Morfolojik kelime oluşumuna morfolojik yöntem de denir. Bu yöntemle kelime değişikliği, kelimeyi 

değiştiren ekler eklenerek yeni kelimelerin oluşturulması anlamına gelir. Morfolojik kelime oluşturma, 

kelimenin teması ve anlamı açısından oldukça faydalı ve önemlidir. Çünkü kelimenin şekli grameri ve 

gramer yapısının temeli olarak kabul edilir. Morfolojik kelime oluşturma da çeşitli türlere ayrılır: 

Aşağıdaki “Shuhadename, Şeyh Safi, Kadı Burhanedin, Nesimi ve.b.” metnindeki morfolojik kelime 

oluşumunun resmine bir göz atalım: Oğlanlar haman ki bu sözləri eşitdilər, əyağdən düşüb h u ş+ s i z 

yatdılar. Əyyuhal-qazi bu nə xəbər idi d i l s u z. O sizi Mədinəyə y e t ü r s ü n. Belələrinə b a ğ l a t d ı. 

İraqeyn dərvazəsinüᶇ  d ı ş x a r ı s ı n d a bir karvan var imiş və Məkkəyə varurlar. Bunları apar və k a r v 

a n l u l a r d a n bir kişi tap ki, səlah sirəti andan zahir ola. Əsəd həm ol q ə r a n g u l u (qaranlıqlı) gecədə 

anları götürüb İraqeyn dərvazəsindən d ı ş x a r ı apardı. Qəzadən həm ol səatdə karvan köşmüş idilər və 

karvanuᶇ q a r a l ı ğ ı irağdan g ö z ü k ü r idi (Şühad: XVI,358); Amma zahir suri saleh əməl oldur kim, qamu 

fərziyyələr ilən sünnətləri və şər’i ədəbləri yerinə yetürsün və andan xəlayiqə heç incinmək zahirən yetməyə və bir fe’l andan 

zahir olmasun kim, dininə ziyan dəgə. (Ş.Səfi.XVI,345) Gecə yapayalğuz, çıpçıplaq, ac-susız qaldum. Yerün 

üstinə düşüb, nagah Şeyxi gördüm kim, əlinün ucı mana dəgdürüb dedi: “Qalx və təşviş çəkmə, ta səni karvana 

yetürsünlər” (Ş.Səfi.XVI,259); Pəs, Şeyx (q.s.) buyurdı kim, hər nəstə kim bunun yanında yığıludur, biləsincə götürüb 

evinə yetürsünlər. (Ş.Səfi.XVI,277)  

Kaynaklarda isim -çi4, -liq4 ekleriyle oluşturulur.  

-çı4 son eki.  Bu ek ile “kişi” kavramını ifade eden kelimeler (o işi yapan kişi, belli bir siyasi ve toplumsal 

fikir ve ideolojinin takipçisi, bir şeye eğilim gösteren isim ve asıl şeyin anlamı ile ilgili bir durumda yani geçici 

olan) oluşturulur “Herhangi bir işte çalışan kişinin adı -çii (adam) ile birliktedi” (A.N. Kononov. O zamanlar 

ayakkabı tamircisi, damgacı, çoban, bekçi vb. kelimeler görünüşe göre insan mesleğini ve faaliyetini yansıtıyordu. 

 -çı 4  : bekçi- 

-çı4:  bekçi- gözətçi anlamında  

    Nə kim bəkçi qulun var idi, qırmış (DƏH, XIII, 82),  
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avçı (Varıb dağda bulur avşı yigitlər (DƏH, XIII,74),  

kapçı- qapıçi 

Bu son ek, arkaik bir form oluşturmak için “eğer” koşullu önekine eklendi:Əgərçi nəqd idi vəchi (Burhan, 

XIV, 32); G ə r çi formasında da müşahidə olunur: Gərçi qəza durur anın eşqi bu dəlü könülə (Burhan, 

XIV,32): 

Lıq 4 eki: 

Şunu not ede biliriz ki, tarihsel olarak soyut anlambilime sahip isimler bu morfolojik göstergeyle 

oluşturulmuştur (büyük miktarlarda konunun toplandığı yeri belirten isimler, kökün ifade ettiği anlamla 

ilgili nesnelerin adlarını belirten isimler; meslek, durum bildiren isimler; özellik, nitelik vb. soyut 

kavramları ifade eden isimler). 

  Hər bir kişi dünyada ə r l i k d ə n edər də,va (Burhan.XIV,30);  

Ər kişinün mətaı ərlik olur, Cövhərimin lə’l ilə mərcanı var. (Burhan.XIV,689); 

Zəmanə qılsa bir ərlik bizüm ilə bu aləmdə,  

Aparsam oda yaxanı bəni bu oda yaxanı. (Burhan.XIV,174); 

Lıq 4 –lığ 4eki. Bu ek ile somut ve soyut isimler oluşturulur.  

Eski anıt eserlerinin dilinde, ışık şeklinde (dustliğ): Xəzinə qandalığın bildi bunlar, Qolay yol nerdə 

isə buldu bunlar. Güləndam kəndü birlə söylənirdi, Həqin birligini zikr eylənirdi. (DƏH.XIII,64) :Qulaq 

urub nigarının sözinə Rəvan salığın aldı omuzinə. (DƏH.XIII,67); Buların dirligini çünki yıxdı, Rəvan 

kəndi yuxarı göşkə çıxdı. Buların dirligini çünki yıxdı, Rəvan kəndi yuxarı göşkə çıxdı.(DƏH.XIII,101); 

Dedilər kim bu nə çoxluq kişidir, Bəzirganlıq çərinin nə işidir?(DƏH.XIII, 39) Dustliğ- altun, bəla atəşdür. 

Və hər meydandə də ki, dustlig ələmi durğuzubdurlar (Şühəd, XVI, 31); Və hər meydandə ki, dustliğ ələmi 

durğuzubdurlar, bəlalar qoşunı aŋa mü-lazim eyləyübdürlər. (Şühəd, XVI, 31); Hər kim dustliğ yolında 

özgələrdən ilərüdür, qamu kimsədən artuğ nəsibi mihnət ilə qəm və qayğudur(Şühəd, XVI, 31); Həqq-təala 

anlarə xitab etdi ki, biz aŋa “xillət”,yə’ni dustliğ xəl`ətini geydürübüz və məhəbbət sağəri aŋa içürubüz və 

məhəbbət gülistanınuŋ yolı ibtila və bəla tikənindən xali dəgül:heyrətlig dənᶇizində qalub (Şühad, XVI, 

74); yarilig istə ki (ŞH: 75),  Ey xublig göginün günəşi günilik şərbəti xaçanadək içəlim?! (Şühad, XVI,: 

78), İmdi bir böyüklig eylə və kiçilüğimə rəhm et (ŞH: 79); eyilik, kindarlıq, bahadırlıq, bəzirganlıq (DƏH); 

Bahadırlıq yolunda key bəlasır (s.16), Bəzirganlıq çərinin nə işidir? ((DƏH, XIII, s.29) Əgərçi bu bəzaətsiz 

bəndənüŋ qabiliy-yəti ol qayətdə dəgül idi ki, bu işə məşğul ola, ənbiya və övliya və şühə-da ərvahindən 

mədəd və yariliğ istəyüb, xanuŋ buyruği can ilən qəbul edüb bu kitabuŋ tərtibinə məşğul oldı. (Şühad, 

XVI,5a,), “Rəbbəhu ənni məğlubun fəntəsir”45, yə’ni, ey Pərvərdigar, mən bəylə qəvmə məğlub və aciz 

qalubəm və düşmən-lərüŋ çəngalinə giriftar olubəm. Yariliğ eylə və məni buləgör. (Şühad, XVI,13a,) 

liq4 son eki: Bu ek ile somut ve soyut isimler oluşturulur. Eski anıt eserlerinin dilinde sıvı şeklindedir.Sıfat 

da -like değiştiricisi ile düzeltilir ancak verimsizdir. Örnek olarak "yazlıq, donluq, (kış+lıq)",  kiçiliğ, 

yigitlik kelimeleri verilebilir. 

Ya Fatimə, bu vaqiə kiçiliğdə və yigitlikdə olmayacaqdur (Şühəd,XVI, 301); Taŋrı maŋa ruzi 

eyləyübdür ömrüm axirinədək maŋa yetər və əgər yigitlik ilə hüsnü cəmal isə, axir qarılığa dönəcəkdir. 

(Şühəd,XVI, 324); İstəmənəm ki, yigitlikdə fəraqdə giriftar olasız. (Şühəd,XVI, 462); 

Kıpçak unsuru ile ğan eki:               

Şol quş ki, t u t ğ a n quşnı azad qılır 

Sanma ki, dünyada ol azad a ad qılır (Burhan.XIV, 19) 

  Ğan eki bu dönemde de kelime yaratma aracı olarak hareket etti. Orhun anıtlarının dilinde ise Han 

Kapağan (kişi adı), tabisgan (tavşan), korgan (kale), yargan (askeri rütbe) isimleri oluşmuştur. [1, s.170-

173]. 

-ğu,-ğü eki: urunğu (döyüşçü), bilği, cağı (dəryaz), karangu (qaranlıq), karağu (qarovul) və s. Bu ekli 

kelimeler önem ve ihtimal özelliğine sahiptir.Mesela.:Qərlarınuŋ həsəd tozı mundan ötrü güzgülərinə 

qonmöş idi (Şühəd, XVI, 73) və b. 

V.Məmmdov şunu not eder: tarihi açıdan dikkat çeken "Destani-Ahmed Harami" şiirinin sözlük 

karakterleri sisteminin, bu kadim şiirin türetme fonundan yola çıkarak dönemin kelime yaratım süreci 

hakkında belli bir fikir edinmeyi izin verir.[2,71-132] 
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Anıtların metinleri Azerbaycan dilinin eski morfolojik yapısını ortaya koymaya yeterlidir.-laq2: tokat- 

(tokat) çəpəlaq (şapalaq) 

Bir anuŋyüzinə urar idi (Şühəd,XVI: 78); Ruil anuŋ sözinə iltifat etməyüb yüzinə (bir çəpəlaq) urdu 

ki.(Şühəd, XVI,79); ça,-çə şəkilçisi: külçə, yelçə  -çıq2 şəkilçisi: qolçıq, sançıq və s.-cıgaz4 şəkilçisi: 

qızcığaz, uşaqcığaz və s. və s. -ciləy şəkilçisi: Sənciləyin müqtədadan yüz heyf və sən kimi imamdan yüz 

dərig (Şühəd, XVI, 266) və b. 

-an,-ən eki; Nagah+an düşdə görər ki, on qurt Yusifi atası qucağından qapdılar (Şühəd,XVI, 75); Varıb qız 

donanıb gəldi oturdu (DƏH, XIII,42), Donanırdı ol işə qəz gəlirdi (DƏH,  XIII,42)  

-ma,-mə eki: Aytdı Xoca Rüstəm: ey yigit sən Avmi görmədik, heç dutma bizdən. (DƏH, XIII,71), 

Taŋrını unutmə, məni unutma (Şühəd,XVI, 75); Bu rast qəddünü çünki görürsə dutma əsəb (Bürhan, 

XIV,22) - ma,-ma ekini alan bir fiil aracılığıyla da sıfat oluşturulur. Məs.: örme saçlı ve b.  

-qu eki: Bu vaqiənün qorxusındən uyqudən oyandı (Şühəd,XVI,XIII, 75) 

-dur şəkilçisi: bu zəifənü bağırı hicran odı ilə yandurməyəsən (Şühəd, XIII, 76), 

-sız4 eki:Sən sunun susizligisən və biz qanuŋ suzizligiüz (ŞH: 79); Taqətsiz olub ahü naləyə düşdi 

(Şühəd,XVI,79); Məgər bu kişilər xırsızin ola (DƏH, XIII, 21); Dirəksüz bir gülü fülzara düşdü (DƏH, 

XIII,65) 

Kelime yaratma, özel araştırma konusuyla öne çıkan, dilbilimin bağımsız bir dalıdır. Bu konu kelime 

oluşturma yapısı ve kelime oluşturma anlam düzeltme konularından oluşmaktadır. Kelime oluşturma yapısı 

adı altında kelime oluşturmanın yolları, üye oluşturma, motive etme ve biçimlendirme kısmı 

anlaşılmaktadır. Kelime yaratımının yapısını oluşturan parçalar arasında bir belirleyicilik ilişkisi vardır. Bu 

ilişki eki düzelten tabanın karşılıklı somutlaştırılmasıyla, kök ve taban ise morfolojik göstergelerle 

somutlaştırılır. 

Bu çalışmada sözcüğün tarihsel gelişimin bir sonucu olarak hem biçimsel hem de anlamsal olarak 

değiştiğini göstermektedir. İlk kelimenin anlam yapısı tek anlamlıdır. Kelimenin ikili anlamını 

söylediğimizde ikili özelliğini anlıyoruz. 
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LEXICAL-STRUCTURAL ANALYSIS OF MORPHOLOGICAL WORD FORMATION 

THROUGH TURKIC-ORIGIN SUFFIXES IN THE AZERBAIJANI LITERARY LANGUAGE 

ABSTRACT 

In this study, word formation is examined from a diachronic perspective. On the basis of the sources 

used within this framework, word-formation processes are considered in their historical development. 

These processes constitute distinct stages in the evolution of word formation. 

The structure of word formation conveys both the derived word and its lexical meaning. This 

meaning may be defined as lexical-structural meaning and is expressed through two components: the 

formant and the motivator. Lexical-structural meaning functions as a categorical meaning and may 

therefore be described as categorical word-formation. 

Between lexical-structural meaning and categorical word formation, a transitional semantic sequence 

usually exists. The generalization of characteristics and degrees makes the word-formative meaning 

dependent on the relationship between the formant and the motivator. In this structure, the derived word 

serves as the identifying unit of word formation. As a result, meaning approaches categorical status, 

becoming partly abstract and partly concrete. 

Keywords: history of the Azerbaijani literary language; Turkic origin; suffix; language of 

monuments; word formation. 
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ЛЕКСИКО-СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ МОРФОЛОГИЧЕСКОГО СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 

С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СУФФИКСОВ ТЮРКСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ В 

АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ЯЗЫКЕ 

АННОТАЦИЯ 

В настоящем исследовании словообразование рассматривается в диахроническом плане. На 

основе использованных источников процессы словообразования анализируются в их историческом 

развитии. Эти процессы образуют определённые этапы в эволюции словообразовательной системы.

 Структура словообразования передаёт как производное слово, так и его лексическое значение. 

Данное значение можно определить как лексико-структурное, которое выражается двумя 

компонентами: формантом и мотиватором. Лексико-структурное значение функционирует как 

категориальное значение, поэтому его можно обозначить как категориальное словообразование.

 Между лексико-структурным значением и категориальным словообразованием обычно 

существует переходная семантическая последовательность. Обобщение признаков и степеней 

обусловливает словообразовательное значение зависимостью отношений между формантом и 

мотиватором. В данной структуре производное слово выступает как идентифицирующая единица 

словообразования. В результате значение приближается к категориальному, формируя частично 

абстрактное и частично конкретное содержание. 

Ключевые слова: история азербайджанского литературного языка; тюркское 

происхождение; суффикс; язык памятников; словообразование. 

 

Aysel ƏHMƏDOVA 

BUDDİZM MƏZMUNLU QƏDİM UYĞUR ABİDƏLƏRİNDƏ QOŞMALAR 

XÜLASƏ 

Buddizm məzmunlu qədim uyğur abidələri sayına və həcminə görə qədim türk yazılı abidələrinin ən 

geniş qrupudur. Burada köməkçi nitq hissələrinə, xüsusən qoşmalara aid bir çox nümunələr işlənmişdir. 

Bunlar həm mənası, həm də işlənmə xüsusiyyətlərinə görə digər qədim türk abidələrinə çox yaxındır. Bu 

da qədim uyğurların VIII əsrdən XIV əsrə qədər, demək olar ki, eyni linqvistik xüsusiyyətləri davam 

etdirdiyini göstərir. 

Qədim uyğur abidələrində qoşmaların bir çox növü (birgəlik, bənzətmə, zaman, məsafə, istiqamət, 

səbəb-məqsəd, fərqləndirmə) qeydə alınmışdır. Burada qoşmalar adlıq, təsirlik, yönlük, yerlik və çıxışlıq 

halda olan sözlərlə işlənir. Adətən, adlıq hallı sözlərlə işlənən qoşmalar əvəzlikləri təsirlik halda tələb edir 

ki, bu da müasir türk dillərindəki yiyəlik hala uyğundur. 

Buddizm məzmunlu abidələrdə işlənmiş qoşmaların əksəriyyəti əsas nitq hissələrinin (isim, sifət, 

zərf, feil) qoşmaya çevrilməsi nəticəsində meydana çıxmışdır. Burada feili bağlamalar əsasında 

formalaşmış qoşmalar üstünlük təşkil edir. 

Açar sözlər: qədim türk yazılı abidələri, köməkçi nitq hissələri, ismin halları, qoşmanın növləri 

 

Qədim uyğur abidələrinin ən böyük qrupunu təşkil edən buddizm məzmunlu abidələr aid olduqları 

mühitin dil xüsusiyyətlərini öyrənmək üçün əhəmiyyətli mənbədir. Bu abidələr VIII-XIV əsrlər kimi geniş 

bir dövrü əhatə etsə də, müxtəlif dövrlərə aid mətnlər arasında linqvistik fərqlər azdır. 

Digər qədim türk yazılı abidələrindəki kimi, buddizm məzmunlu qədim uyğur abidələrində də ən 

geniş yayılmış köməkçi nitq hissəsi qoşmalardır. Abidələrdə böyük işlənmə tezliyinə malik birlə, üzə, təg 

kimi qoşmalara, demək olar ki, hər bir cümlədə rast gəlinir. 

Buddizm məzmunlu qədim uyğur abidələrində aşağıdakı qoşmalar işlənmişdir: 

1. Birgəlik, alət bildirən qoşmalar: 

                                                           
 AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu, ????, filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent. Email:  
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Birlə “ilə”: Uluğ küçlüglər (öğ ka)ŋ (ka kadaş) kuvrağları birlə buluŋda yıŋakda küzətsünlər 

(Dişastvustik, 239-241) “Böyük-kiçiklər, ata-ana, qohum-qardaş, icmaları ilə hər cəhətdə, tərəfdə 

qorusunlar”. Birlə qədim türk dövründə ən geniş yayılmış qoşmadır. Müasir türk dillərinin, demək olar ki, 

hamısında müxtəlif fonetik variantlarda (bile, ilə, bilən) işlənməyə davam edir. Qədim uyğur abidələrində, 

ümumiyyətlə, bütün qədim türk yazılı abidələrində birlə qoşması adlıq və təsirlik halda olan sözlərlə işlənir. 

2. Bənzətmə bildirən qoşmalar: 

Təg “-tək, kimi” qoşması adlıq və təsirlik halda olan sözləri idarə edir: Tağ töpüsintə mrkt erdni 

öŋlüg yılınçğa yumşak erdnilərig töşəp urmış təg öləŋ çimgənləri erür (Maytrısimit, 55, 21-24) “Dağın 

başında marakata daşı rəngli ... qiymətli daşlar döşənmiş kimi yaş çəmənliklər var”. 

Okşatı “kimi, oxşar, bənzər”: Tolun ay teŋrikə okşatı yüüzüŋüz erür, kök lenxua öŋiŋə okşatı 

közüŋüz ol, yipün saparir erdinikə okşatı əriniŋiz ol (Altun yaruk, X kitab, 1217-1221) “Üzünüz 

bədirlənmiş ay kimidir, gözünüz göy su zanbağı rənginə oxşayır, dodaqlarınız qırmızı kvars daşı kimidir”. 

Okşatı sifət kimi də işlənir: Maŋa yimə okşatı erməz (Maytrısimit, 51, 26-27) “Mənə də oxşar deyil”. Okşat- 

“oxşatmaq” feilinin feili bağlama forması əsasında meydana çıxmışdır [5, s. 400]. Müasir uyğur dilində bu 

mənada oxşaş sözü işlənir: saŋa oxşaş “sənə oxşar, sənin kimi” [11, s. 64]. Xakas dilində eyni mənada 

osxas sözü işlənir: aba osxas “ayı kimi”, xığırçarxan osxas “elə bil oxuyur, oxuyana oxşayır” [2, s. 436]. 

Osuğluğ “kimi”: Linxua çeçeklig kök osuğluğ kayudın sıŋar teŋri teŋrisi burkan ersər antın sıŋar 

yakın barırlar (Maytrısimit, 51, 55-58) “Su zanbağı çiçəkli göy kimi tanrılar tanrısı budda hansı tərəfdədirsə, 

o tərəfə yaxın gedirlər”. Çağatay dilində yosunluk sözünə rast gəlinir: uşbu yosunluk “məhz belə, eyni cür”, 

tarif kılğan yosunluk “qeyd olunduğu kimi” [5 s. 124]. “Kimi” mənası ifadə edən bu sözün monqol dilindəki 

yosun “adət, tərz” sözündən əmələ gəldiyi göstərilsə də [4, s. 124], onun qədim uyğur abidələrindəki 

osuğluğ sözünün fonetik variantı olduğunu söyləmək olar. 

3. Zaman bildirən qoşmalar: 

Ötrü “sonra” qoşması yerlik hal şəkilçili sözlərlə işlənir, bu zaman yerlik hal çıxışlıq hal məzmunu 

ifadə edir: Anta ötrü (tükəl bilgə) biliglig burkan öŋ(dün yıŋakdakı qandarvı)lar tilin(çə satığçı)larka darnı 

nomlayu yarlıkadı (Dişastvustik, 183-187) “Ondan sonra mükəmməl müdrik budda qabaq tərəfdəki 

qandharvalar (aşağı səviyyəli tanrılar) dilində tacirlərə ovsunu söylədi”; Bu nomluğ kəzig ərtdüktə tükəl 

bilgə teŋri teŋrisi burkan kəntünüŋ küü kəlig ədrəmin yığa yarlıkatukta ötrü ol astup ikiləyü yənə yerkə 

batıp közünməz boltı (Altun yaruk, X kitab, 901-905) “Bu dini qaydanı yerinə yetirdikdə, mükəmməl 

müdrik tanrılar tanrısı Budda özünün bilik və qüvvə fəzilətini toplayandan sonra, o stupa yenə ikinci dəfə 

yerə batıb görünməz oldu”. Qədim uyğur abidələrində ötrü sözü zərf kimi də işlənmişdir: Ötrü tükəl bilgə 

maytrı burkan öŋrə kisrəki ödlərig bilgə biligin koduru kolulap şanki toyınka inçə tip yarlıkayur 

(Maytrısimit, 48, 4-7) “Sonra mükəmməl müdrik Maytrı budda əvvəlki və sonrakı zamanları hikmətlə 

tamam fikirləşib rahib Şankiyə belə deyir”. 

4. Məsafə bildirən qoşmalar: 

Təgi “-dək, qədər”: Arığ silig aş içgüŋüzlər aşılıp yüz künkə təgi sizlər (uzun) yaşaŋlar (Dişastvustik, 

143-146) “Təmiz yemək-içməyimiz çoxalıpb yüz günə qədər siz uzun yaşayın”; ... katığlanıp tözkərinçsiz 

burkan kutın bulup bökünki künkə təgi alku tınlığka asığ tusu kılu yarlıkar (Daşa-karma-patha-avadana-

mala, 2437-2440) “...möhkəmlənib müvəqqəti Budda xoşbəxtliyini tapıb bugünkü günə qədər bütün 

canlılara fayda verirlər”. 

5. İstiqamət bildirən qoşmalar: 

Kudı “aşağı, aşağıya doğru, aşağı tərəfə”: Teŋri yirintin kudı inip sumani ınal birlə tuşup altın 

öŋlüg altun kırtışlığ arxant (bolurlar) (Maytrısimit, 51, 15-18) “Tanrı yerindən göydən) aşağı enib Sumani 

İnalla rastlaşıb qızıl rəngli, qızıl bənizli arxant (müqəddəs) olurlar”; Ötrü ol ağuluğ yılan töpüdə kudı arxant 

üzə ətözin kəmişdi (Daşa-karma-patha-avadana-mala, 3432-3433) “Sonra o zəhərli ilan yuxarıdan aşağı 

müqəddəs şəxsin üstünə bədəni ilə cumdu”. Qədim uyğur abidələridə bu qoşma yerlik və çıxışlıq hallarla 

işlənir. “Divanü lüğat-it-türk”də də işlənməyə davam etmişdir: Er attın kudhı uçdı “Kişi atdan aşağı düşdü” 

(DLT, I, 164). 

6. Səbəb-məqsəd bildirən qoşmalar: 
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Üçün: Anı üçün ol oğuluğ pipalayani tip tiyürlər erdi (Maytrısimit, 56, 3-4) “Onun üçün o oğula 

Pipalayanj deyirdilər”; Takı yimə kalmış buyruklar yimə öküş ajunlarda üç erdni ögüg kaŋığ tapınmış 

udunmış üçün burkan körkin itip vıxar yirin sipirmiş üçün nom işidip nom bitig bitimiş üçün ton ətük aş 

içgü buşı birmiş üçün ... çikin ətözlüg uluğ təgimlig arxantlar bolurlar (Maytrısimit, 50, 1-10) “Həmçinin 

digər buyruqlar da çox aləmlərdə üç qiymətli daşa, anaya, ataya xidmət etdikləri üçün Budda, Budda 

heykəli qoyub, monastırı süpürdükləri üçün, dini eşidib, dini kitab yazdığı üçün, paltar, ayaqqabı, yemək-

içmək sədəqəsi verdiyi üçün sap kimi vücudlu çox hörmətli arxantlar (müqəddəslər) olarlar”. Üçün qoşması 

həm adlarla, həm də feli sifətlərlə işlənə bilir. 

7. Fərqləndirmə bildirən qoşmalar: 

Ulatı “bundan əlavə”: Üstün teŋri yirintə altın yalaŋuk ətözintə ulatı nırvanlığ orun bultaçı bolur 

(Maytrısimit, 54, 22-24) “Yuxarıda tanrı yerindən, aşağıda insan vücudundan əlavə nirvana yerini tapar”. 

Ulatı sözü bağlayıcı kimi də işlənə bilir: Ulatı köŋüli kögüzi artamış kakaksi (a)vazasay aşaylığ tınlığlar 

ersər... (Maytrısimit, 59, 26-27) “Bundan əlavə, ürəyi, sinəsi zəifləmiş kakaksi (a)vazasay niyyətli canlılar 

olsa...” Ulatı sözü ulat- “əlavə etmək” feilinin (DLT, I, 213) feili bağlama forması əsasında meydana 

çıxmışdır. Bu qoşma aid olduğu sözləri adlıq və yerlik hallarda idarə etmişdir. 

Bu söz hətta XIII-XIV əsrlərə aid qədim uyğur abidələrində də işlənməyə davam etmişdir. Lakin 

daha sonrakı dövrlərə aid yazılı abidələrdə ulatı sözündən istifadə olunmur. Hətta qədim uyğur abidələrinin 

bir çoxu ilə eyni dövrdə yazılmış “Divanü lüğat-it-türk” və “Qutadğu bilig”də də ulatı sözünə təsadüf 

olunmur. Buradan belə bir qənaətə gəlmək olar ki, ulatı türk dillərinin qədim dövrünə aid sözdür və Orxon-

Yenisey abidələri və onlarla yaxın dövrdə yazılmış qədim uyğur abidələrinin (VIII-X əsrlər) dili üçün 

səciyyəvi olmuşdur. Daha sonrakı dövrlərə aid qədim uyğur abidələrində bu sözdən istifadə qədim uyğur 

yazı ənənəsinin davamı səciyyəsi daşıyır. 

Adın “başqa” qoşması adətən yerlik hal şəkilçili sözlərlə işlənir, burada yerlik hal şəkilçisi çıxışlıq 

hal məzmunu yaradır: Bu biziŋ əmgəkimizdə umuğ ınağ boltaçı teŋri burkanta adın kim ersər yok (Daşa-

karma-patha-avadana-mala, 2408-2410) “Bizim bu əzabımız qarşısında tanrı Buddadan başqa ümid edə, 

inana biləcəyimiz kimsə yoxdur”. Adın sözü sifət kimi də işlənir: Ol evdə yimə adın bir toyun ig kəm 

əmgəkin artak bolup ... (Daşa-karma-patha-avadana-mala, 2636-2638) “O evdə də başqa bir rahib xəstəlik 

əzabından zəifləyib...” 

M.Kaşğari bu sözü çigillərə aid etmişdir (DLT, I, 76). O, oğuzların bu məqamda adhruk sözündən 

istifadə etdiyini də göstərmişdir (DLT, I, 98). “Divanü lüğat-it-türk”də də bu sözün qoşma kimi işlənməsi 

qeydə alınmışdır: Köni barır keyikniŋ közinde adhın başı yok “Düz gedən maralın gözündən başqa yarası 

yoxdur” (DLT, III, 151-152). Bu qoşma çağatay dilində də qeydə alınmışdır (yālıŋdın adın köŋlümdə yok 

turur “xəyalından başqa ürəyimdə heç nə yoxdur”), lakin həmin dövr üçün artıq arxaik xüsusiyyət hesab 

olunur [4, s. 125]. Müasir türk dillərində artıq istifadədən çıxmışdır. Müasir uyğur dilində adın yerinə başka 

qoşması işlənir [14, s. 66]. 

Üzə qoşmasını konkret bir qrupa daxil etmək çətindir. Bu qoşma bir-birindən çox fərqlənən bir neçə 

mənanı ifadə edir: “üstündə”, “ilə”, “vasitəsilə”, “tərəfindən” [1]. 

Alku yeklər kuvrağı üzə küzətilip inçə kaltı svaha bu darnı üzə eşidməklig öŋi üdrülməklig bilgə 

biliglig bu üç türlüg (Dişastvustik, 379-385) “Bütün şeytanlar icması tərəfindən qorunub,  necə ki svaha bu 

ovsunla eşitmək və bir-birindən fərqlənən hikmətli üç növ ...”; Kop edgülərniŋ turuğı ornı bolmış kop 

kamağ nomlar üzə ikintisiz ərklig türklüg kamağ tınlığlar üzə tüz uluğ yarlıkançuçı biliglig erür 

(Maytrısimit, 18-22) “Bütün yaxşıların məskəni, yeri olmuş bütün dini əqidələr üzrə vahid, güclü, qüvvətli,  

bütün canlılarla düzgün rəftar edən, böyük mərhəmətli, biliklidir”; Vjırlığ örgün üzə olurup (Maytrısimit, 

50, 39) “Almazlı taxt üzərində oturub”. 

Üzə qoşması Orxon-Yenisey abidələrində yerlik halda olan sözlərlə işlənmiş və “üstündə, üzərində” 

mənası ifadə etmişdir. Qədim uyğur abidələrində bu məna saxlansa da, yerlik hala, demək olar ki, rast 

gəlinmir. Bu qoşma çağatay dilində də işlənməyə davam etmişdir: yüz üzə, taxt üzə və s. [4, s. 124]. Ancaq 

sonrakı dövrlərdə işləkliyini itirmiş, onun yerinə üzrə, üzərində, üstündə sözləri işlənməyə başlamışdır. Bu 

qoşmanın “ilə”, “vasitəsilə”, “tərəfindən” mənaları isə yalnız qədim uyğur abidələrinə aiddir. Bu mənalar 

nə Qaraxanlı, nə də çağatay mətnlərində müşahidə olunur. 
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Qədim uyğur abidələrində işlənmiş qoşmaların əksəriyyəti isim, sifət və feili bağlamaların 

konversiyası nəticəsində meydana çıxmışdır. Bu cəhətdən onları aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar: 

1. İsimlərdən əmələ gələn qoşmalar: üzə; 

2. Sifətlərdən əmələ gələn qoşmalar: adın, osuğluğ; 

3. Feillərdən əmələ gələn qoşmalar: kudı, təgi, ötrü, ulatı, okşatı. 

Abidələrdə qoşmalar müxtəlif hallarda olan sözlərlə işlənir: adlıq və təsirlik, yönlük, yerlik və 

çıxışlıq. Müasir türk dillərində adlıq və yiyəlik hallarla işlənən qoşmalar qədim uyğur abidələrində adlıq və 

təsirlik hallarla işlənmişdir. Müasir türk dillərində yiyəlik halda olduğu kimi, qədim uyğur abidələrində də 

təsirlik hal əvəzliklərə aid olur. M.Erdal yazır: “Qaraxanlı türkcəsində təsirlik hal tamamilə yiyəlik halla 

əvəz olunmuşdur” [5, s. 397]. Bu fikir qədim türk dilində təsirlik hallı sözlərlə işlənən qoşmaların müasir 

dövrdə yiyəlik halla işlənməsini izah edir. 

Buddizm məzmunlu qədim uyğur abidələri qoşmalarla zəngindir. Burada qoşmanın, demək olar ki, 

bütün məna növlərinə aid olan nümunələr işlənmişdir. Bu qoşmaların əksəriyyəti adlıq, təsirlik və yerlik, 

çıxışlıq hallarla işlənir. Birgəlik, bənzətmə və fərqləndirmə bildirən qoşmaların işlənmə tezliyi daha çoxdur. 

Bu da abidələrin məzmunundan, onların dini səciyyə daşımasından doğur. 
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POSTPOSITIONS IN THE OLD UYGHUR BUDDHIST MONUMENTS 

AYSEL AHMADOVA 

SUMMARY 

Old Uyghur Buddhist texts are the largest group of Old Turkic written monuments in number and 

size. A lot of examples of functional parts of speech, especially postpositions are used here. These are very 

similar to the other Old Turkic texts in meaning and usage. It shows that the Old Uyghurs continued nearly 

the same linguistic features from the 8th century until the 14th century. 

Many types of postpositions including togetherness, likeness, time, distance, direction, reason and 

purpose, distinction, have been registered in Old Uyghur written monuments. Postpositions are used with 

the words in nominative, accusative, dative, locative, and ablative cases. The postpositions used with 

nominative case usually govern the pronouns in accusative case, and it corresponds to the genitive case in 

the modern Turkic languages. 

Most of the postpositions used in the Buddhist texts were formed as a result of the conversion of 

main parts of speech such as nouns, adjectives, adverbs, and verbs. Postpositions formed from converbs are 

dominating here. 

Keywords: Old Turkic written monuments, functional parts of speech, nominal cases, types of 

postpositions 
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ПОСЛЕЛОГИ В ДРЕВНИХ УЙГУРСКИХ ПАМЯТНИКАХ  

С БУДДИЙСКИМ СОДЕРЖАНИЕМ 

АЙСЕЛЬ АХМЕДОВА 

РЕЗЮМЕ 

Древнеуйгурские памятники с буддийским содержанием представляют собой самую 

большую группу древнетюркских письменных памятников по количеству и объему. Здесь широко 

используются служебные части речи, особенно послелоги. По смыслу и особенностям употребления 

они очень близки к другим древнетюркским памятникам. Это также свидетельствует о том, что 

древние уйгуры сохраняли практически те же языковые особенности с VIII по XIV века. 

В древнеуйгурских памятниках зафиксировано множество типов послелогов 

(комитативных, аналоговых, временных, предельных, направленных, причинно-целевых, 

дифференцирующих). Здесь наречия используются со словами в именительном, винительном, 

направленном, местном и исходном падежах. Обычно послелоги, используемые со словами в 

именительном падеже, требуют местоимений в винительном падеже, что соответствует 

родительному падежу в современных тюркских языках. 

Большинство наречий, используемых в буддийских памятниках, возникли в результате 

преобразования основных частей речи (существительное, прилагательное, наречие, глагол) в 

послелог. Здесь преобладают аффиксы, образованные на основе деепричастий. 

Ключевые слова: древнетюркские письменные памятники, служебные части речи, падежи, 

типы послелогов 

Həbib MİRZƏYEV 

SÖZÜN SEMANTİK İNKİŞAFINDA MƏCAZLARIN ROLU 

(HÜSEYN ARİF POEZİYASININ MATERİALLARI ƏSASINDA) 

XÜLASƏ 

 Məqalədə poeziya dilində sözlərin semantik mənasının genişlənməsi nəticəsində formalaşan 

məcazların işlənmə tezliyindən, bu dil vahidlərinin bədii nitq mühitində əhəmiyyətli mövqe kəsb etdiyindən 

bəhs olunur. Hadisələri, əşya və məfhumları müstəqil yolla deyil, dolayı yolla əks etdirmək bədii üslubun, 

xüsusilə də poeziya dilinin ən əlamətdar cəhətlərindən biri olduğu diqqətə gətirilir. 

 Təhlillər üzrə qeyd olunur ki, sözün ilkin mənasından əlavə mənalar kəsb etməsi mətnin canlı, sadə 

və səmimi deyim tərzi ilə ifadə olunmasını şərtləndirir. Bu minvalla poeziya dilində məcazlaşmış sözlərin 

üzərində formalaşan yetkin obrazlılıq bədii nitq mühiti formalaşdırır və mənanın dolayı yolla ifadəsi bədii 

nitqi ənənəvi qəliblərdən, şablon deyim tərzindən xilas edir. Nümunələr üzrə əsaslandırılır ki, bu amillər 

dil yaradıcılığında çeviklik prinsipinə  söykənir və dil manevri üçün stimul yaradır. Dilin imkanları üzərində 

qərarlaşan bədii nitq 

mühitindəki məcazlaşmış söz və ifadələr mətnin poetik-üslubi mənzərəsində, dilin lakonikliyində 

əsas təsvir vasitəsi kimi çıxış edir. 

 Açar sözlər: poeziya dili, sözün semantik inkişafı, məcazlar sistemi, bədii nitq, bədii üslub. 

. 

Poeziya dilində sözlərin semantik mənasının genişlənməsi nəticəsində formalaşan məcazlar işlənmə 

tezliyi ilə diqqət çəkir. Bu dil vahidləri bədii nitq mühitində əhəmiyyətli mövqeyə malikdir. Hadisələri, 

əşya və məfhumları müstəqil yolla deyil, dolayı yolla əks etdirmək bədii üslubun, xüsusilə də poeziya 

dilinin ən əlamətdar cəhətlərindəndir. Müxtəlif predmet və hadisələrin şüurda təsəvvür edilən qarşılıqlı 

əlaqələri nəticəsində yaranan məcazi söz obrazlılığın təməlində durur. Poeziya dilində məna inteqralı sözün 

obraza keçid prosesinin əsasını təşkil edir. Çünki sözün ilkin mənasından əlavə mənalar kəsb etməsi mətnin 

canlı, sadə və səmimi deyim tərzi ilə ifadə olunmasını şərtləndirir. Poeziya dilində məcazlaşmış sözlərin 

üzərində formalaşan yetkin obrazlılıq bədii nitq mühiti formalaşdırır. Bədii nitq prosesində formalaşan 
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digər ikinci məna üslubi cəhətdən motivləşmiş olur və bu motivləşmə sözün həqiqi, əsl mənası zəminində 

baş verir. Bütövlükdə mənanın dolayı yolla ifadəsi bədii nitqi ənənəvi qəliblərdən, şablon deyim tərzindən 

xilas edir. Bu da dil yaradıcılığında çeviklik prinsipinə söykənir və dil manevri üçün stimul yaradır. 

Məcazlaşmış söz və ifadələr mətnin üslubi mənzərəsində, dilin lakonikliyində əsas təsvir vasitəsidir. 

Bədii təsvir və təsir imkanları ilə xüsusi diqqət çəkən dil və onun məxsusi elementləri, bütövlükdə 

forma mədəniyyəti lirik janrın əsas atributlarındandır. Fikrin bədiiliyi deyim tərzindəki keyfiyyətli 

əlamətlərdən daha çox asılıdır. İfadəli deyim bədii həqiqət məqamlarına rəvac verir, fikri intensiv şəkildə 

bədiiləşdirir. Şeir dil incəliklərinin imkanları üzərində bərqərar olur. “Buna görə də poeziyanın ən 

əlamətdar, təyinedici məziyyətlərindən danışarkən, onun estetik özəllikləri haqqında düşünəndə ilk 

növbədə məcazi sözlərin obrazlılıq imkanları göz önünə gəlir” [9, 51]. Poeziya dilində sözün leksik-

semantik mənası öz mütəhərrikliyi ilə seçilir. 

Təsvir və tərənnüm obyektinin zəruri əlamətləri linqvistik materialın ifadəlilik imkanlarına söykənir. 

Sözün məna çalarları şeir nitqində zənginləşmə prosesi keçirir ki, bu da onun özünəməxsusluğu ilə bağlıdır. 

“Əsl şeir böyük fikirlər və böyük ideallar deməkdir, onun kiçik bir misrasında bəzən böyük bir roman olur” 

[1, 41]. 

Düşüncələrin poeziya dili ilə ifadəsi sözə həssas münasibətdən başlayır. Bədii sözün saflığına və 

müqəddəsliyinə ürəkdən bağlılıq şairin poetik məramı zəminində baş verir. Həyata, varlığa poetik baxışlar 

canlandırılarkən poeziya dilinin bütün bədii təsvir və ifadə vasitələri funksional mütəhərriklik və zənginlik 

kəsb edir. Bu əsasda onların poetik-üslubi funksiyası şeirə bədii sanbal və bütövlük gətirir. İfadə tərzinə 

dilimizin koloritli təbiətinin çökməsi, emosional yığcamlıqla müşayiət olunması mətni bədii-emosional 

incəliklərlə yükləyir. İddia olunduğu kimi, misrasında roman ağırlığı daşıyan poeziyanın ərsəyə gəlməsində 

dil faktoru həlledicidir [1, 41]. 

Dil amili ümumiyyətlə söz yaradıcılığının mərkəzi problemidir. Çünki canlı danışıq dilinin, ana 

dilinin bütün naturası ilə şeir dilinə ayaq açması zəminində o, xalqın mənəvi sərvətinə çevrilə bilir. 

“Beləliklə, dil xalq birliyini hifz edən böyük vasitədir, “xalqın səsi” kimi o, xalqın ən ülvi istək və arzularını 

aşkarlaya bilir...” [7, 60]. Bunun üçün dil faktları bədii mühitdə yetkinlik tapır. Sözün mayasında mövcud 

olan obrazlılıqdan yararlanan şair söz üzərində yaradıcılıq sınağına çəkilir. Bu əsasda poetik duyumla 

deyim tərzi“gözəl bədii dil ustasının səsi gərək min şairin... səsinin içindən seçilsin” [2, 21] düsturu ilə 

ahəngdarlıq təşkil edir. 

Poeziya dili fikirlərin yetkin və bitkin qəliblərinə keçməklə ana dilinin daxili ehtiyatlarına daha 

dərindən nüfuz etmə imkanları qazanır. Bunu H.Arifin üslubunda müşahidə etdiyimiz dil komponentlərinin 

məcazlaşma prosesində bütün incəlikləri ilə sezirik. Poeziyada bədii keyfiyyətlərin təkamülü və yaradıcılıq 

səviyyəsi dil materiallarının seçimində özünü təsdiqləyir. Üslubi cəhətdən dərin fikirlərin ifadəsi bədii dil 

mədəniyyətinin əsas göstəricilərindəndir. Poeziyanın canlı mənzərəsi, onun üslubi rəngarəngliyi dil 

materiallarının zənginliyindən, bədii-estetik imkanlarından daha çox asılıdır. H.Arifin dili də bir çox 

cəhətdən Azərbaycan poeziyasında mövcud olan dil ənənələrinin davamı, üslubi axtarışların zənginləşməsi 

və ifadə tərzinin yenilənməsi istiqamətində uğurlar əldə etmişdir. poetik nümunələrin timsalında aydın 

görünür ki, şair poeziya dilini sadələşdirməklə onun bədii-estetik dəyərlərini yüksəltməyə müvəffəq 

olmuşdur. H.Arifin poeziyasında dövrünün dil problemləri bədii-estetik prinsiplər üzərində qərarlaşır, 

xəlqilik və sadəlik ön plana çəkilir. Poeziya dili şairin yaradıcılığında bir zərurətə çevrilir. Bu mühüm 

meyarlar üzrə bədii dil yaradıcılığını önə çəkən, “Gözəl, büllur kimi şəffaf poetik təfəkkürə malik olan” [6, 

336] H.Arif öz poeziya dilini bayatı ahəngi, nəğmə şirinliyi ilə zənginləşdirir. Sözlərin semantik inkişafında 

xüsusi diqqət çəkən epitet, müqayisə, metafor və metonimiya nümunələri şairin poeziya dilində bədii təsvir 

və təsir imkanlarının reallaşdırılması baxımından əhəmiyyətli dil faktı kimi çıxış edir. Bu mənada epitetlər 

işləkliyi və özünəməxsus keyfiyyətləri ilə H.Arifin poeziya dilində özünü büruzə verir. Şairin üslubunda 

digər obrazlı dil vasitələri ilə təmasda epitetlər kommunikativ funksiya çərçivəsini aşaraq məqsədyönlü 

şəkildə sözlərin semantik baxımdan genişlənmə imkanlarını ortaya qoyur. Çox zaman bədii mündəricənin 

əsas ağırlığı da məhz məcazlaşmış sözlərin üzərinə düşür: 

“Gənclər, odlu gənclər, alovlu gənclər, 

Sizinlə qayalı dağlar aşardım” [3, 372]. 
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“Ucalar yanında ucadır başım, 

Nə böyük, nə isti xalqım var mənim” [3, 197]. 

“Çiçək yanaqların ətir saçsa da, 

Mənim çəmənimin solğun vaxtıdır” [5, 90]. 

Nümunələrdəki epitet sözlər elə dil faktlarıdır ki, onların hər biri düşdüyü bədii mühitdə adi leksik 

vahiddən fərqli olaraq poetik dilin keyfiyyətlərini özündə əxz edir. Doğrudan da “Sənət dili həmin sənət 

növünün işarələr sisteminin obrazlı formasıdır” [11, 29] və bu forma təsvir predmetininin sanballı 

ifadəsində başlıca amildir. Məhz buna görə də dil faktoru kimi epitet yaradıcılığı da bədii-üslubi ünsürlərin 

sintezində müstəsna mövqeyə malikdir. 

H.Arifin poeziya dilində sözün bədii-üslubi aspektini daha qabarıq nəzərə çatdırmaq üçün müqa-

yisələrdən də geniş istifadə olunur. Müqayisələr fonunda sözün obraza çevrilməsi olduqca mürəkkəb 

yaradıcılıq prosesidir. Burada struktur komponentlər əlavə məna ilə yüklənərək daha poetik obrazlar 

formalaşdırır. Bu məziyyət bədii nitqin təməlində durur və müqayisə yaradıcılığında iştirak edən söz bədii 

obraz səviyyəsinə qalxır: 

“Kədər qoşun-qoşun üstümə gəldi, 

Sevincin qul kimi boynu büküldü, 

Dəymişi düşməmiş kalı töküldü, 

Bu necə bostanmış, bu necə bağmış” [5, 48]. 

 

“Üstünə ələnən birəm-birəm qar, 

Ağarır saçlara düşən dən kimi, 

Düzülür boynuna inci damcılar, 

Düzülür muncuqlar düzülən kimi” [5, 9]. 

H.Arif poeziya dilində bədii düşüncə çox zaman müqayisə bünövrəsində qərar tutur. Bu üslubi 

əməliyyatın nəticəsi olaraq söz mühüm kateqoriya kimi misraların məna yükünü öz üzərinə götürür. Çünki 

“bədii söz gözəlliyi və emosional estetik təsiri sözlərlə bağlıdır, sözün forması, quruluşu və yerinə görə bu 

gözəllik yaranır” [10, 37]. H.Arif poeziyasının timsalında da belə bir fikir qətiləşir ki, müqayisələr poetik 

ünsiyyət formasının ən fəal ünsürləridir. Həmçinin leksik vahidlərinin üslubi çalarlarının aşkarlanması 

baxımından lirik janrda metaforik söz tapıntısı da qiymətli dil materiallarındandır. Müxtəlif lüğəvi 

vahidlərin, dil ünsürlərinin ayrı-ayrı səviyyələrdə qovuşması sözün yeni-yeni semantik potensialına təkan 

verir, məna genişlənməsinə yol açır. Poeziyada sözün metaforikləşməsi hər bir dil vahidinin imkanlarını 

əyaniləşdirir, sözün kontekst çərçivəsindəki məna çevikliyini, daxili semantikasından əxz olunan poetik-

üslubi xüsusiyyətləri bütün incəliklərinə qədər açıqlayır. 

Metafor eyni zamanda mətnin poetik strukturunda məna tutumunu, məna yükünü zənginləşdirir. Eyni 

sözün fərqli bədii nitq şəraitində məna genişliyinin meydana çıxması da məhz bu amillə bağlıdır. 

Metafor elə bir üslubi əməliyyatın nəticəsidir ki, bu, ana dilinin daxili potensialına daha dərindən 

nüfuzetmə imkanları yaradır və sözə yeni həyat verilməsi də bu əməliyyatın birbaşa nəticəsi kimi çıxış edir: 

Nə Murovam, nə Murğuzam, nə Qoşqar, 

Nədən belə yürüş etdi başa qar! [5, 134]. 

 

“Bu yollarda duman nədir, çən nədir, 

Saça qonan qırov nədir, dən nədir?” [5, 158]. 

Göründüyü kimi, metafor bədii mətndə adi söz deyil. O, bu və ya digər anlayışı canlandıran poetik 

mühitin inikasıdır. Bədii ifadə tərzi kimi saçın ağarmasını dolayı yolla təcəssüm etdirən şair “yürüş etdi 

başa qar”, “fikir qar ələyir qara saçlara”, “saça qonan qırov nədir” deyimi ilə gerçəkliyə poetik münasibət 

bildirməklə yanaşı, obrazı dərinləşdirmək, təsvir obyektinin mahiyyəti haqqında aydın təsəvvür 

formalaşdırmaq niyyətini də reallaşdırır. 

Poeziya dilində obrazlı leksikanı təşkil edən məcazlar içərisində metonimiya da bədii təsvir vasitələri 

kimi olduqca əhəmiyyətli dil faktıdır. H.Arifin üslubunda bu məcazi sözlər daşıdıqları funksiya və mətnin 

semantikasında aparıcı mövqeyi baxımından xüsusi üslubi təyinat qazanır. “Obrazlılıq keyfiyyəti 



259 

 

metonimiyanı dilin ifadəli vasitələrindən biri etməklə, onu bədii üslubun qüvvətli bədii vasitəsinə qədər 

qaldırır. Özü də danışıq dilindən fərqli burada ümumxalq metonimiyalarla yanaşı, yeni, orijinal xarakterli 

daha ifadəli metonimiyaların əmələ gəlməsi özünü göstərir” [8, 100-103]. H.Arifin poeziya dilinin səciy-

yəvi xüsusiyyətləri kimi bu məziyyətlər şairin ana dilinin incəliklərinə bələdliyini təsdiqləyir. Zəngin 

ifadəlilik imkanlarına nüfuzetmə sayəsində şair sözə həm leksik, həm də poetik vahid kimi yanaşır, ayrı-

ayrı mətnlərdə onun müxtəlif məna çalarlarını yarada bilir. Bir sözlə, üslubi zərurət metonimiyalarla 

reallaşdırılır: 

“Babalar zövqlə yaratdı, getdi, 

Dəmiri qaynadıb, misi əritdi, 

Şərqi heyran qoyub, Qərbi mat etdi, 

Bəzəkli dolçası Azərbaycanın” [4, 17]. 

Metonimiya funksiyasında çıxış edən “Qərb”, “Şərq”, “Azərbaycan” sözləri əslində ayrılıqda 

işləndiyi mənadan tamam fərqli, yeni bir məcazi mənanı ifadə edir, eyni səs cildində iki müxtəlif anlayışla 

bağlı olur. Fərqlənən predmetlər arasındakı mövcud bağlılıqdan irəli gələn metonimik məcaz xüsusi 

ifadəlilik keyfiyyətlərinə yiyələnir. Nümunələrdəki metonimiyalar da bu xüsusda sözün məcazi mənasından 

yaranan assosiasiyanın bilavasitə nəticəsidir. 

“Bədii sözün həqiqəti dilin həqiqətidir, bədii əsərin sirri dilin sirridir. Bu mənada bir bədii dilin 

yaddaşının ilk əvvəllərinə getdikcə dil sisteminin qanunauyğunluqları ilə, xalqın təfəkkür tərzinə uyğun 

poetik mənzərə yaradan dil sistemi ilə rastlaşırıq” [12, 37]. Fonetik, fonosintaktik, leksik-qrammatik 

vasitələr yalnız linqvistik vahidlər kimi deyil, məzmunla da qırılmaz tellərlə bağlanaraq bütövlükdə mətnin 

semantikası ilə əlaqələnib üslubi dəyər qazanır. Nümunələr də diktə edir ki, sözlərin semantik inkişafında 

əhəmiyyətli rola malik olan məcazlar sistemi poeziya dilinin üslubi keyfiyyət göstəricisidir. Dil materialı 

kimi onların təsir gücü fikrin düzgün qavranılmasına istiqamətlənir. Hər uğurlu məcazi söz H.Arifin fərdi 

üslubunu müəyyənləşdirməklə bərabər, Azərbaycan dilinin üslubi imkanlarını, poeziya dilinin mənsub 

olduğu mühüm keyfiyyətləri də meydana çıxarır. 

Beləliklə, məcazi sözlərin ifadəlilik imkanlarına istinad olunmaqla poeziya dili zəngin notlar 

üzərində formalaşır. Poetik duyumla poetik deyim tərzinin vəhdəti məcazları lirik janrın əvəzolunmaz dil 

materialına çevirir. Sözlərin semantik inkişafı mətn mühitini fəallaşdırmaqala digər leksik vahidlərin də 

poetik imkanlarına müsbət təsir göstərir, şeirin bütün elementləri hərəkətsizlikdən, üslubi məhdudluqdan 

uzaqlaşırlar Müəyyən üslubi özünəməxsusluq məcazi sözləri varlığın lirik qavranma prosesinin fəal 

iştirakçısı edir. Lirik janrın üslubi sisteminin özünəməxsusluğundan, həmçinin dilin leksik sisteminin 

ahəngindən asılı olaraq həmin məcazi sözlərin bədii təsir dairəsi daha da genişlənir. Sərrast işlənmə 

mövqeyindən çıxış edən bu dil vahidlərinin, məcazi sözlərin sayəsində məzmun və ideya zənginliyi bədii 

təhkiyəyə çökür, lirik obrazın canlı cizgiləri daha dərin təsir imkanlarına yiyələnir. 
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Habib MIRZAYEV 

THE ROLE OF METAPHORS IN THE SEMANTIC DEVELOPMENT OF WORDS 

(BASED ON THE MATERIALS OF HUSEYN ARIF’S POETRY) 

SUMMARY 

The article discusses the frequency of usage of metaphors formed as a result of the expansion 

of the semantic meaning of words in poetic language and emphasizes the significant role these linguistic 

units play in the artistic speech environment. It is highlighted that representing events, objects, and concepts 

indirectly rather than directly is one of the most distinctive features of artistic style, especially poetic 

language. 

The analysis indicates that the acquisition of additional meanings alongside the primary meaning of 

a word ensures that the text is expressed in a lively, simple, and sincere manner. In this way, mature imagery 

formed on the basis of metaphorical words in poetic language creates an artistic speech environment, and 

the indirect expression of meaning frees artistic speech from traditional patterns and stereotypical modes 

of expression. 

Based on examples, it is substantiated that these factors rely on the principle of flexibility in language 

creativity and stimulate linguistic maneuverability. In the artistic speech environment shaped by the 

possibilities of language, metaphorical words and expressions serve as the main means of depiction in the 

poetic-stylistic structure of the text and in achieving linguistic conciseness. 

Keywords: poetic language, semantic development of words, system of metaphors, artistic 

speech, artistic style 

Хабиб МИРЗАЕВ 

РОЛЬ МЕТАФОР В СЕМАНТИЧЕСКОМ РАЗВИТИИ СЛОВА 

(НА ОСНОВЕ МАТЕРИАЛОВ ПОЭЗИИ ГУСЕЙНА АРИФА) 

РЕЗЮМЕ 

В статье рассматривается частотность употребления метафор, формирующихся в результате 

расширения семантического значения слов в поэтическом языке, а также подчеркивается значимая 

роль этих языковых единиц в художественной речевой среде. 

Отмечается, что опосредованное, а не прямое отражение событий, предметов и понятий 

является одной из наиболее характерных особенностей художественного стиля, особенно 

языка поэзии. В ходе анализа указывается, что приобретение словом дополнительных значений 

наряду с его первоначальным значением способствует выражению текста в живой, простой и 

искренней форме. Таким образом, зрелая образность, формируемая на основе метафоризированных 

слов в поэтическом языке, создает художественную речевую среду, а опосредованное выражение 

смысла освобождает художественную речь от традиционных шаблонов и стереотипных способов 

выражения. 

На основе примеров обосновывается, что данные факторы опираются на принцип гибкости 

в языковом творчестве и стимулируют языковую маневренность. В художественной речевой среде, 

формирующейся на основе возможностей языка, метафоризированные слова и выражения 

выступают в качестве основного средства изображения в поэтико-стилистической картине текста и 

обеспечении лаконичности языка.  

 Ключевые слова: язык поэзии, семантическое развитие слова, система метафор, 

художественная речь, художественный стиль 
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 Salatın ƏHMƏDOVA 

SƏMƏDAĞA AĞAMALIOĞLUNUN TÜRKÇÜLÜK İDEYALARI VƏ YENİ ƏLİFBA 

KOMİTƏSİNİN FƏALİYYƏTİ 

XÜLASƏ 

Səmədağa Ağamalıoğlu XX əsrin 20-ci illərində türk dünyasında maarifçilik, dil islahatı və mədəni 

inteqrasiya ideyalarının fəal tərəfdarı olmuşdur. O, latın qrafikasına əsaslanan yeni türk əlifbasının 

yaradılması təşəbbüslərinin rəhbərlərindən biri kimi çıxış etmiş və bunun türk xalqları arasında savadlılığın 

artırılması və mədəni inkişaf üçün vacib olduğunu vurğulamışdır. 1926-cı ildə Bakıda keçirilən Birinci 

Türkoloji Qurultayda Ağamalıoğlu çıxış edərək türk xalqları arasında elmi və mədəni əməkdaşlığın 

gücləndirilməsinin əhəmiyyətini qeyd etmişdir. Onun çıxışları göstərirdi ki, dil və əlifba məsələsi yalnız 

texniki dəyişiklik deyil, eyni zamanda milli maarifin və intellektual modernləşmənin əsas şərtidir. Yeni 

Əlifba Komitəsinin fəaliyyəti çərçivəsində Ağamalıoğlu türk dillərinin fonetik xüsusiyyətlərinə uyğun latın 

qrafikalı əlifbanın hazırlanmasında iştirak etmiş, dərslik və metodik vəsaitlərin hazırlanmasına töhfə 

vermişdir. Qurultayda qəbul edilən qərarlar latın qrafikasına keçid prosesinə təkan vermiş və türk xalqları 

arasında ortaq elmi-mədəni platformanın formalaşmasına xidmət etmişdir. Ağamalıoğlunun fəaliyyəti 

türkçülük ideyalarının praktiki həyata keçirilməsi və türkoloji elmin inkişafında mühüm mərhələ hesab 

olunur. 

Açar sözlər: Türkçülük, Səmədağa Ağamalıoğlu, Türkoloji Qurultay, yeni əlifba, maarifçilik, dil 

islahatı 

 

XX əsrin əvvəlləri türk dünyasının ideoloji və mədəni həyatında köklü dəyişikliklərin baş verdiyi bir 

dövr kimi səciyyələnir. Bu dövrdə türk xalqları arasında milli kimlik, dil islahatı və mədəni inteqrasiya 

məsələləri geniş müzakirə olunurdu. Türkoloji elmin inkişafı və türk dillərinin elmi əsaslarla tədqiqi 

istiqamətində mühüm hadisələrdən biri də Birinci Türkoloji Qurultay olmuşdur. 1926-cı ildə Bakıda 

keçirilən bu qurultay türkoloji tədqiqatların inkişafı, ortaq əlifba məsələsinin müzakirəsi və türk xalqları 

arasında elmi əməkdaşlığın genişləndirilməsi baxımından mühüm əhəmiyyət kəsb etmişdir. Qurultayın 

təşkili və keçirilməsində mühüm rol oynayan ictimai-siyasi xadimlərdən biri də Səmədağa Ağamalıoğlu 

olmuşdur. 

Səmədağa Ağamalıoğlu Azərbaycan ictimai-siyasi fikrində modernləşmə, maarifçilik və dil islahatı 

ideyalarının fəal tərəfdarlarından biri kimi tanınır. Onun fəaliyyəti xüsusilə yeni əlifba hərəkatı və türk 

xalqları arasında mədəni inteqrasiyanın təşviqi ilə bağlı olmuşdur. Ağamalıoğlu hesab edirdi ki, türk 

xalqlarının inkişafı üçün onların dil və yazı sisteminin müasirləşdirilməsi mühüm şərtdir. Bu baxımdan o 

qeyd edirdi: “Yeni əlifba yalnız yazı sistemi deyil, eyni zamanda xalqın maariflənməsi və mədəni inkişafı 

üçün açılan yeni qapıdır” (3, s. 17). 

Səmədağa Ağamalıoğlunun türkçülük ideyalarına münasibəti əsasən mədəni və maarifçi xarakter 

daşıyırdı. O, türk xalqları arasında mədəni əlaqələrin gücləndirilməsini və ortaq elmi platformanın 

yaradılmasını vacib hesab edirdi. Bu baxımdan onun fəaliyyətində dil məsələsi xüsusi yer tuturdu. O 

yazırdı: “Türk xalqlarını bir-birinə bağlayan ən güclü amillərdən biri onların ortaq dil kökləri və 

mədəniyyətidir; bu bağların möhkəmləndirilməsi onların ümumi tərəqqisi üçün mühüm əhəmiyyət daşıyır” 

(2, s. 42). 

1920-ci illərdə Sovet məkanında həyata keçirilən əlifba islahatı hərəkatı türk xalqlarının yazı 

sistemində mühüm dəyişikliklərə səbəb olmuşdur. Bu prosesdə Səmədağa Ağamalıoğlu fəal iştirak etmiş 

və latın qrafikalı yeni türk əlifbasının yaradılması təşəbbüsünün əsas təşəbbüskarlarından biri olmuşdur. O, 

yeni əlifbanın tətbiqini türk xalqları arasında savadlılığın artırılması və elmi biliklərin yayılması 

baxımından mühüm addım kimi qiymətləndirirdi. Onun fikrincə, “əlifba məsələsi yalnız texniki məsələ 

deyil, eyni zamanda milli maarif və mədəni inkişaf məsələsidir” (1, s. 11). 

                                                           
 Azərbaycan Memarlıq və İnşaat Universiteti, Filologiya üzrə fəlsəfə elmləri doktoru, dosent 
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1926-cı ildə Bakıda keçirilən Birinci Türkoloji Qurultayın təşkilində Səmədağa Ağamalıoğlunun 

rolu xüsusi qeyd olunmalıdır. Qurultay türkoloji elmin inkişafı və türk dillərinin öyrənilməsi sahəsində 

mühüm qərarların qəbul edildiyi beynəlxalq elmi forum idi. Qurultayda müxtəlif ölkələrdən gəlmiş 

türkoloqlar və şərqşünas alimlər iştirak etmiş, türk dillərinin fonetik və qrammatik xüsusiyyətləri, ortaq 

terminologiya və yazı sistemi məsələləri müzakirə edilmişdir. 

Səmədağa Ağamalıoğlu qurultayın açılışında çıxış edərək türkoloji tədqiqatların inkişafının türk 

xalqları arasında mədəni inteqrasiyanın möhkəmlənməsinə xidmət etdiyini vurğulamışdır. Onun çıxışında 

belə bir fikir səslənmişdir: “Türk xalqlarının dili və mədəniyyəti əsrlər boyu böyük bir sivilizasiya 

yaratmışdır. Bu gün bizim vəzifəmiz həmin irsi qorumaq və onu elmi əsaslarla inkişaf etdirməkdir.” (3) 

Bu çıxış türkoloji elmin inkişafına və türk dillərinin sistemli şəkildə öyrənilməsinə çağırış kimi 

qiymətləndirilir. Ağamalıoğlu hesab edirdi ki, türk xalqlarının elmi əməkdaşlığı onların mədəni və siyasi 

inkişafına mühüm töhfə verə bilər. 

Qurultay çərçivəsində müzakirə olunan əsas məsələlərdən biri də ortaq türk əlifbasının yaradılması 

idi. Bu məsələ türk xalqları arasında yazı sisteminin standartlaşdırılması və elmi kommunikasiya 

imkanlarının genişləndirilməsi baxımından mühüm əhəmiyyət kəsb edirdi. Ağamalıoğlu bu təşəbbüsün 

əsas ideoloqlarından biri kimi çıxış edərək qeyd edirdi: “Yeni əlifba türk xalqları arasında elmi və mədəni 

əlaqələri gücləndirəcək və onların maarif səviyyəsinin yüksəlməsinə xidmət edəcəkdir.”(1, s. 23) 

Qurultayda qəbul olunan qərarlar sonrakı illərdə türk xalqları arasında latın qrafikasına keçid 

prosesinə mühüm təsir göstərmişdir. Bu proses xüsusilə Azərbaycan və digər türk respublikalarında dil və 

yazı sisteminin modernləşdirilməsi istiqamətində mühüm addım olmuşdur. 

Səmədağa Ağamalıoğlunun fəaliyyəti yalnız əlifba islahatı ilə məhdudlaşmırdı. O, türkoloji 

tədqiqatların inkişafına və türk dillərinin elmi əsaslarla öyrənilməsinə də böyük diqqət yetirirdi. Onun 

fikrincə, türk xalqlarının tarixini və mədəniyyətini öyrənmək üçün onların dilinin sistemli şəkildə tədqiqi 

vacibdir. Bu baxımdan o qeyd edirdi: “Dil millətin tarixinin və mədəniyyətinin aynasıdır; onu öyrənmək 

millətin özünü dərk etməsinin ən mühüm vasitələrindən biridir” (1, s. 37). 

Nəticə etibarilə qeyd etmək olar ki, Səmədağa Ağamalıoğlu türk dünyasında dil islahatı və mədəni 

inteqrasiya ideyalarının həyata keçirilməsində mühüm rol oynamış ictimai xadimlərdən biridir. Onun 

türkçülük baxışları əsasən mədəni və maarifçi xarakter daşıyaraq türk xalqları arasında elmi və mədəni 

əməkdaşlığın gücləndirilməsinə yönəlmişdir. 1926-cı ildə Bakıda keçirilən Türkoloji Qurultay isə bu 

ideyaların həyata keçirilməsi üçün mühüm platforma rolunu oynamışdır. Bu baxımdan Ağamalıoğlunun 

fəaliyyəti türkoloji elmin inkişafında və türk xalqları arasında ortaq mədəni məkanın formalaşmasında 

mühüm mərhələ kimi qiymətləndirilə bilər. 

Ağamalıoğlu qurultayın təşkilat komitəsinə rəhbərlik etmiş və açılış iclasında proqram xarakterli 

çıxış etmişdir. Onun çıxışı türk xalqlarının mədəni inkişafı, maarifçilik və yazı sisteminin 

modernləşdirilməsi ideyalarına əsaslanırdı. O, çıxışında türk xalqlarının ortaq mədəni köklərinə xüsusi 

diqqət yetirərək belə qeyd etmişdir: 

“Türk xalqlarının dili, tarixi və mədəniyyəti əsrlər boyu böyük bir mədəniyyətin daşıyıcısı olmuşdur. 

Bu gün bizim qarşımızda duran vəzifə həmin mədəni irsi yalnız qorumaq deyil, onu yeni dövrün elmi və 

texniki tələblərinə uyğun şəkildə inkişaf etdirməkdir. Dil və əlifba məsələsi bu inkişafın əsas vasitələrindən 

biridir.” (3, s.78) 

Onun çıxışında əsas diqqət əlifba məsələsinə yönəlmişdi. Ağamalıoğlu hesab edirdi ki, köhnə ərəb 

qrafikası türk dillərinin fonetik xüsusiyyətlərini tam ifadə edə bilmir və savadlılığın yayılmasına mane olur. 

Bu baxımdan o, latın qrafikalı yeni əlifbanın tətbiqini zəruri hesab edirdi. Qurultaydakı nitqində bu 

məsələni belə əsaslandırırdı: “Ərəb əlifbası türk dillərinin səslərini dəqiq ifadə etmək baxımından məhdud 

imkanlara malikdir. Yeni əlifba isə sadə, aydın və elmi prinsiplərə əsaslanmalıdır. Bu əlifba türk xalqlarının 

maariflənməsi və onların mədəni inkişafının sürətləndirilməsi üçün güclü vasitə olacaqdır.” (1, s. 18) 

O, həmçinin yeni əlifbanın yalnız texniki yazı sistemi olmadığını, həm də geniş maarifçilik və mədəni 

modernləşmə layihəsinin tərkib hissəsi olduğunu vurğulayırdı: “Yeni əlifba yalnız hərflərin dəyişdirilməsi 

demək deyildir; bu, düşüncə tərzinin yenilənməsi, elmin və təhsilin xalq kütlələrinə daha geniş şəkildə 

çatdırılması deməkdir.”(1, s. 21) 
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Latın qrafikasına keçid ideyasının həyata keçirilməsi məqsədilə yaradılan ən mühüm qurumlardan 

biri Yeni Türk Əlifba Komitəsi idi. Bu komitə 1920-ci illərdə türk respublikalarında əlifba islahatının elmi 

və praktiki əsaslarını hazırlamaq məqsədilə fəaliyyət göstərirdi. Komitənin rəhbərlərindən biri Səmədağa 

Ağamalıoğlu olmuşdur. 

Komitənin əsas fəaliyyət istiqamətləri aşağıdakı məsələləri əhatə edirdi: 

1. türk dillərinin fonetik sisteminə uyğun latın qrafikalı əlifbanın hazırlanması 

2. müxtəlif türk xalqları üçün ortaq qrafik prinsiplərin müəyyənləşdirilməsi 

3. yeni əlifbanın tədrisi üçün dərslik və metodik vəsaitlərin hazırlanması 

4. savadlılıq kampaniyalarının təşkili 

Ağamalıoğlu bu komitənin fəaliyyətini türk xalqları arasında mədəni və elmi inteqrasiyanın mühüm 

vasitəsi kimi qiymətləndirirdi. O yazırdı: “Əlifba məsələsinin həlli yalnız bir xalqın deyil, bütün türk 

xalqlarının mədəni tərəqqisinə xidmət etməlidir. Buna görə də yeni əlifba ümumi prinsiplərə əsaslanmalı 

və bütün türk dilləri üçün mümkün qədər ortaq xarakter daşımalıdır.” (2, s. 37) 

Komitənin fəaliyyəti nəticəsində latın qrafikasına əsaslanan yeni türk əlifbası layihəsi hazırlanmış və 

1926-cı ildə Türkoloji Qurultayda geniş müzakirə olunmuşdur. Qurultayda qəbul edilən qərarlarda yeni 

əlifbanın tətbiqinin zəruriliyi xüsusi vurğulanmışdır. Bu qərarların formalaşmasında Ağamalıoğlunun 

ideyaları mühüm rol oynamışdır. 

Qurultaydakı çıxışlarının birində o, yeni əlifbanın türk xalqları arasında elmi və mədəni əlaqələri 

gücləndirəcəyini qeyd edərək belə demişdir: “Əgər türk xalqları arasında elmi əməkdaşlıq və mədəni 

yaxınlaşma yaratmaq istəyiriksə, onların yazı sistemi də bir-birinə yaxın olmalıdır. Yeni əlifba bu 

istiqamətdə atılan mühüm addımdır.” (3, s.45) 

Birinci Türkoloji Qurultayın qəbul etdiyi qərarlar sonrakı illərdə türk respublikalarında latın 

qrafikasına keçid prosesinə güclü təkan verdi. Bu qərarlar yalnız texniki yazı sistemi dəyişikliyi deyil, həm 

də türk xalqlarının mədəni modernləşməsi və elmi əməkdaşlığının genişlənməsi baxımından mühüm 

əhəmiyyət kəsb edirdi. 

Səmədağa Ağamalıoğlu bu prosesi belə qiymətləndirirdi: “Yeni əlifbanın tətbiqi türk xalqlarının 

maarif səviyyəsini yüksəldəcək, onların elmi və mədəni inkişafını sürətləndirəcək və gələcək nəsillər üçün 

daha geniş imkanlar yaradacaqdır.” (1, s. 44) 

Beləliklə, Səmədağa Ağamalıoğlunun fəaliyyəti türk dünyasında əlifba islahatı və mədəni inteqrasiya 

ideyalarının formalaşmasında mühüm rol oynamışdır. Onun rəhbərlik etdiyi Yeni Türk Əlifbası Komitəsi 

və Türkoloji Qurultaydakı çıxışları türkoloji elmin inkişafına və türk xalqları arasında ortaq elmi-mədəni 

platformanın yaranmasına əhəmiyyətli təsir göstərmişdir. 
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РЕЗЮМЕ 

Самедага Агамалыоглу в 1920-е годы активно поддерживал идеи просвещения, реформы 

языка и культурной интеграции среди тюркских народов. Он был одним из руководителей 

инициативы по созданию нового турецкого алфавита на латинской графике, подчеркивая его 

значимость для повышения грамотности и культурного развития тюркских народов. На Первом 

Туркологическом съезде 1926 года в Баку Агамалыоглу отметил важность укрепления научного и 

культурного сотрудничества. Его выступления подчеркивали, что вопросы языка и алфавита — это 

не только технические изменения, но и основа национального просвещения и интеллектуального 
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обновления. В рамках Комитета по новому алфавиту он участвовал в разработке алфавита, 

соответствующего фонетическим особенностям тюркских языков, а также в подготовке учебных и 

методических материалов. Решения съезда стимулировали переход на латинскую графику и 

способствовали формированию общей научно-культурной платформы. Деятельность Агамалыоглу 

считается важным этапом практической реализации турецких идей и развития туркологической 

науки. 

Ключевые слова: Тюркизм, Самедага Агамалиоглу, Тюркологический конгресс, новый 

алфавит, просвещение, языковая реформа 

 

     SUMMARY 

Samedaga Agamalioglu in the 1920s was an active proponent of enlightenment, language reform, 

and cultural integration among Turkic peoples. He served as a leader in the initiative to create a new Latin-

based Turkish alphabet, emphasizing its importance for literacy improvement and cultural development. At 

the First Turkology Congress in Baku (1926), Agamalioglu stressed the significance of strengthening 

scientific and cultural cooperation among Turkic nations. His speeches highlighted that language and 

alphabet reforms were not merely technical changes but a foundation for national education and intellectual 

modernization. Within the framework of the New Alphabet Committee, he contributed to designing an 

alphabet suited to the phonetic features of Turkic languages and preparing educational and methodological 

materials. The Congress decisions facilitated the transition to the Latin alphabet and supported the 

formation of a shared scientific-cultural platform. Agamalioglu’s work represents a key stage in the 

practical realization of Turkism ideas and the development of Turkological studies. 

Keywords: Turkism, Samedagha Agamalioglu, Turkological Congress, new alphabet, 

enlightenment, language reform 

 

                                                                                      Yaşar QASIMBƏYLİ                                                                                                                                                            

PROF. B.ÇOBANZADƏ VƏ ÖZBƏKİSTAN TÜRKŞÜNASLIĞI 

(PROF. BƏKİR ÇOBANZADƏNİN HƏYATI VƏ YARADICILIĞININ  

ƏSAS MƏRHƏLƏLƏRİ) 

XÜLASƏ 

Məqalədə professor B.Çobanzadə ötən əsrin 20-ci illərində qardaş Özbəkistanın ədəbi və mədəni 

mühitindəki fəal elmi fəaliyyəti araşdırılır. Krımtatar xalqının böyük oğlu və keçən əsrin bənzəsiz türkşünas 

alimi Türkiyə və Azərbaycanda, Daşkənd, Səmərqənd və Fərqanə universitetlərində coşğun elmi 

yaradıcılığı və təşkilati işləri ilə yadda qalıb. Xüsusilə, böyük türkoloqun Əlişir Nəvai və Məhəmməd 

Füzulinin əsərləri üzərində apardığı tədqiqatlar bu gün də öz aktuallığını və əhəmiyyətini itirməyib. Türk 

dillərinin müqayisəli tədqiqi ilə bağlı, onun Azərbaycan, Krımtatar və özbək ədəbi dillərinin təşəkkülü, 

inkişafı və ən vacib inkişaf mərhələləri haqqında müşahidələri və düşüncələri XX əsrdə türkologiya elminin 

mühüm uğurları sırasındadır. Özbəkistan və Azərbaycanın görkəmli dilçi alimləri türk xalqlarını bütün 

qəlbi ilə sevən bu vətənpərvər və fədakar insanı həmişə hörmət və heyranlıqla xatırlayıblar.  

Açar sözlər: Özbəkistan və Azərbaycan türkologiyası, prof. B.Çobanzadə, Türkologiya, türk 

xalqları, türk ədəbi dilləri, Əlişir Nəvai, Məhəmməd Füzuli.   

 

Kırımtatar xalqının böyük oğlu, dünya şöhrətli türkoloq prof. Bəkir Çobanzadə bütün türk dünyasının 

XX yüzildə yetişmiş ən görkəmli alim, ədib və mədəniyyət xadimlərindən biridir. Bu cəhətdən onu elə 

həmin dövrdə Bakıda elmi və bədii yaradıcılqla məşğul olmuş, Azərbaycan türkologiyasının tarixində 

silinməz iz qoymuş, eynən Bəkir Çobanzadənin taleyini yaşamış Xalid Səid Xocayevlə müqayisə etmək 

olar. Bəkir Çobanzadənin ədəbi-elmi fəaliyyəti və taleyi ilə 30-60-ci illərdə qardaş Özbəkistanda yaşayıb-
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yaratmış həmyerlimiz, böyük şair, dramaturq, alim və mütəfəkkir Maqsud Şeyxzadənin 40-50-ci illərin 

repressiyalarından keçmiş həyat yolu arasında da uyğunluqlar tapmaq olar.  

Prof. Bəkir Çobanzadənin yaradıcılığı və ədəbi taleyi ilə başqa türk qardaşlarının tarixi qismətləri 

bir-birinə bənzəsə də, onun həyat yolu və tərcümeyi-halı bir sıra heyrətamiz hadisələr və özəlliklərlə 

zəngindir. Gələcəyiun böyük türkşünas alimi 1893-cü ildə Kırımdakı Simferepol uyezdinin Qarasubazar 

kəndində dünyaya gəlmişdir. İlk təhsilini elə orada alan gənc Bəkir ali təhsilini 1909-1914-cü illərdə 

İstanbulda davam etdirir. Türkiyədə ali təhsilini uğurla başa vurub öz doğma vətəni Kırıma qayıdan Bəkirin 

bəxtindən elə həmin ili Birinci Cahan savaşı başlanır. Ürəyi böyük və humanist arzularla döyünən cavan 

şair və alimi də bu dəhşətli, qanlı-qadalı qovğalara cəlb edirlər, ordu sıralarına çağırırlar. Bəkir Çobanzadə 

Avstriya-Macarıstan cəbhəsindəki döyüşlərdə iştirak edir. Həyatı və gözəlliyi duymaq, tərənnüm etmək 

üçün doğulan 20 yaşlı yaradıcı bir insan məcburən ölüm-qalım davalarında iştirak etməli olur, yaralanır və 

əsir düşür. Məhz bu əsirlik nəticəsində də düz altı il Macarıstanda yaşamalı olur. Təbiətən təmkinli və ağıllı 

gənc olan Bəkir bu illəri  havaya sovurmadan elmlə məşğul olur, Budapeşt universitetinin tarix-filologiya 

fakültəsində təhsilini davam etdirir, bir neçə xarici dilə mükəmməl surətdə yiyələnir. Birinci Cahan savaşı 

qurtardıqdan sonra, nəhayət, 1920-ci ildə İstanbula, oradan da sevimli vətəni Kırıma qayıdır. 1925-ci ilə 

qədər Kırım darülfünununda elmi-pedaqoji fəaliyyətini davam etdirir. Bəkir Çobanzadənin  həyat və 

yaradıcılığında 1925-ci ildən etibarən tamamilə yeni mərhələ başlanır, qəlbi böyük arzularla döyünən 

istedadlı alim Bakı şəhərinə köçür, Azərbaycanın o vaxtkı coşğun ədəbi-mədəni həyatında fəal iştirak edir.  

Prof. Bəkir Çobanzadənin 1925-ci ildən sonrakı dövr elmi və mədəni fəaliyyəti yalnız Azərbaycanla 

məhdudlaşmır. O, həmin illərdə, eyni zamanda, qardaş Özbəkistanın elmi və mədəni həyatında da fəal 

iştirak edir. 20-ci illərin  ikinci yarısında görkəmli alimin Özbəkistanın qəzet və jurnallarında çap olunmuş 

müxtəlif mövzulardakı məqalələri, xüsusən, əlifba islahatı, türk dilləri üçün müvafiq imla, yeni alifba 

yolunda elmi və nəzəri işlər, özbək ədəbi dilinin əsas inkişaf təmayülləri  və s. haqqında yazdığı məqalələr 

fikrimizi təsdiq edir. Burada tanınmış alimin 20-30-cu illər elmi yaradıcılığında dahi özbək şairi və 

mütəfəkkiri Əlişir Nəvai haqqındakı mühüm tarixi əhəmiyyətə malik  tədqiqatlarını xüsusi qeyd etməliyik. 

Onun Əlişir Nəvai haqqındakı fikir və mülahizələri bugün də öz elmi dəyərini hifz edib saxlamaqdadır. 

Türkoloji qurultaya hazırlıq prosesində fəal iştirak edən, Azərbaycandakı və Özbəkistandakı bir çox mədəni 

təşkilatçılıq işlərinin və tədbirlərinin təşəbbüskarlarından olan B.Çobanzadə həmin vaxtda Əlişir Nəvainin 

500 illik yubileyinin keçirilməsini də ədəbi-mədəni ictimaiyyətin nəzərinə çatdırırdı. Həmin məqaləsində 

prof. B.Çobanzadə Əlişir Nəvaiyə aid görüşlərini və mülahizələrini ifadə etməklə kifayətlənmir, həm də 

qarşıda duran ən mühüm elmi-nəzəri, ədəbi-mədəni vəzifələrimizi, bilavasitə Əlişir Nəvai ilə bağlı təşkil 

olunacaq müəssisələrin adı və strukturu barəsində də öz düşüncələrini irəli sürür.  

Ümumən, Bəkir Çobanzadənin elmi yaradıcılığında Əlişir Nəvaiyə və Məhəmməd Füzuliyə 

münasibət xüsusi yer tutur. Böyük türkoloqun hər iki dahi sənətkar haqqında bugün də öz dəyərini itirməyən 

qiymətli tədqiqatları mövcuddur. 20-ci illərin ortalarından etibarən Özbəkistanın ədəbi-mədəni həyatında 

fəal iştirak edən B.Çobanzadə, xüsusən, yeni modern mədəniyyət və yeni əlifba yaratmaq uğrunda gedən 

mübarizələrin öncüllərindən biri idi. Məsələn, onun həmin illərdə yazıb çap etdirdiyi “Yeni əlifba yolunda 

elmi və nəzəri işlər”, “Yeni əlifbanın yeni uğurları və növbəti vəzifələrimiz” və s. məqalələrində son dərəcə 

mühüm əhəmiyyətə malik ümummilli məsələlərdən bəhs olunurdu. Prof. B.Çobanzadə yazırdı: “XVII 

əsrdən başlayaraq düz XX əsrə qədər, yəni üç əsrlik uzun bir zaman içində yuxuya dalmış biz türklər indi 

oyanmışıq. Amma oyanıb gördük ki, nə düz-əməlli mədəni mirasımız və nə də bugünkü ehtiyaclara, 

tələblərə cavab verən elmi müəssisələrimiz var. Biz gənclər zamanın mənəvi-ictimai və mədəni 

ehtiyaclarına sürətlə cavab tapmalıyıq”. (2, s. 125). Görkəmli alim “Elmi və mədəni məsələlərimiz 

haqqında” adlanan məqaləsində isə 1926-cı ildə keçiriləcək məşhur Türkoloji qurultaya hazırlıqdan və bu 

prosesdə bütün türk xalqlarının dahi sənətkarı Əlişir Nəvai yaradıcılığının təbliğindən söhbət açır: “Bizim 

fikrimizcə, bu qurultayda Özbəkistanın indiyə qədər sönməyən ulduzunun, yəni hamımızın ədəbiyyat və 

şeiriyyət aləmində ulumuz və ustadımız hesab etdiyimiz Əlişir Nəvainin 500 illik yubileyi yüksək 

səviyyədə keçirilməlidir. Biz saf türkcə, xalq dilində yazıb-yaratmış, orta əsrlərin içində durub XX əsrin 

dərdlərini və fikirlərini irəli sürən, eyni zamanda, Bosna-Hərsəngdən Qaşqara qədər ölməz ad qazanmış bu 

dahini anlamağımız və dəyərləndirməmiz gərəkdir”. Bəkri Çobanzadə həmin məşhur məqaləsində ölkədə 
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yerinə yetirilməsi zəruri olan ən mühüm elmi, ədəbi-mədəni vəzifələri və yaradılacaq müəssisələri 

müəyyənləşdirməklə kifayətlənmir, həm də bu işlərin həyata keçirilməsinin Əlişir Nəvai ilə bağlılığını 

əlahiddə qeyd edir. Türkoloji qurultayda Əlişir Nəvai yubileyinin geniş qeyd olunmasının zəruriliyini 

nəzərə çatdıran alim aşağıdakıları xüsusi olaraq vurğulayır: “Mən belə düşünürəm ki, bu təntənəli 

yubileydən sonra bir sıra mühüm işlər də görülməlidir: 1. Ümumittifaq miqyasında Nəvai ocağı meydana 

gəlməli – yaradılmalıdır ki, bu ocaq son nəticədə bütün türk-tatar şairlərinin birliyi olmalı və bu missiyanı 

yerinə yetirməlidir. 2. Yenə, ümumittifaq miqyaslı və statuslu bir Əlişir Nəvai institutu təşkil edilməlidir 

və bu işləri yerinə yetirərkən biz rusların Puşkinlə bağlı gördüyü mühüm yenilikçi tədbirlərdən, onların 

Puşkin ətrafında təşkilatlanıb birləşməsindən örnək almalıyıq. Mən qeyd etdiyim bu məsələlərə bütün 

yoldaşlar fəal münasibət bildirməsini, qiymətli özbək şairləri, ədib, alim və maarifçilərinin bu prosesdə 

yaxından iştirak etmələrinin zəruriliyini diqqətnizə çatdırıram”.  

Bəkir Çobanzadənin 1926-cı ildə Bakıda çap edilmiş, Əlişir Nəvainin “Vəqfiyyə” əsərinə ön söz 

kimi yazılmış “Nəvainin dili və dilçiliyi haqqında” həm də Şah Hüseyn Bayqaranın “Divan”ına ön söz kimi 

yazılmış “Bayqara və divanı haqqında” məqalələrində ədəbi dilimizin böyük icadkarları, xüsusən, Əlişir 

Nəvai haqqında unudulmaz mülahizələri yer almışdır. Böyük türkoloqun qeyd etdiyimiz məqalələrindən 

aşağıdakı fikirlər bir qırmızı xətt kimi keçir: “Türklərin içindən çıxmış yaradıcı insanlar, Nəvainin fikrincə, 

başqa dillərdə yox, mütləq öz ana dillərində yazmalıdırlar. Amma, əfsus ki, Əlişir Nəvaiyə qədər yetişmiş 

bir çox türk ədibləri öz doğma dillərini unudub qoyub, əsasən, əcnəbi dillərdə yazıb-yaratdılar”. (2, s. 227). 

Bu fikir də prof. B.Çobanzadəyə məxsusdur: “Əlişir Nəvai sözün əsil və tam mənasında – siyasi, elmi və 

milli-mənəvi mənasında türk dilinin şüurlu müdafiəçisidir”. (2, s. 228). B.Çobanzadə Əlişir Nəvainin türk 

dilinin bir Dövlət dili və ədəbi dil kimi formalaşmasında dahi şair və mütəfəkkirlə onun şah dostunun 

həmkarlığının və həmrəyliyinin mühüm tarixi əhəmiyyətə malik olduğunu müasir türkologiyada 

birincilərdən olaraq nəzərimizə çatdırmışdır: “Əlişir Nəvainin öz əsərlərindən və başqa bir çox mənbələrin 

verdiyi məalumatlardan anlaşılır ki, Nəvainin cığatay ədəbiyyatına yol açmasında Şah Hüseyn Bayqaranın 

onu öz himayəsinə alması və bu böyük işə təbliğ-təşviq etməsi həlledici rol oynamışdır. Çünki Əlişir Nəvai 

türkcə yazmağın zəruriliyi və faydasından bəhs edərkən Şah Hüseyn Bayqaraya ünvanlanladığı sevgi və 

həyəcan, minnətdarlıq dolu sözlər məhz buna işarə edir”. (2, s. 230).  

Prof. Bəkir Çobanzadənin Azərbaycan klassik ədəbiyyatı, o cümlədən türk xalqlarının  başqa bir 

misilsiz dahisi və söz sənətkarı Məhəmməd Füzuli haqqındakı ədəbi-nəzəri düşüncələri, elmi mülahizələri 

də diqqətəlayiqdir. Prof. Bəkir Çobanzadənin tükənməz həvəs və ehtirasla, son dərəcə geniş və beynəlmiləl  

bir miqyasda keçirilməsinə çalışdığı I türkoloji qurultay da elə onun və bütün həmkarlarının qarşısıalınmaz 

məhvinə yol açdı. XX əsrin amansız diktatoru öz əsas məqsədlərinə çatan kimi – nəhəng bir ölkənin 

türkoloji elitasını bir yerə yığandan və onun daxili siyasətinə, milli-mənəvi hökmranlığına əngəl törədən 

əski əlifbadan  yaxasını qurtarıb, cahanşümul əlifba islahatlarını həyata keçirəndən sonra bədbəxt 

türkoloqların qətlinə fərman verildi. Başabəla qurultayda iştirak edən türkoloq alimlərdən biri də, hətta 

xaricdən dəvət olunmuş qonaqlar da bu dəhşətli timsahın qorxunc dişlərindən canlarını qurtara bilmədilər...  

Bəkir Çobanzadə bir sıra görkəmli ədəbiyyatşünas və türkşünas dostları kimi, özünün dərin elmi və 

milli görüşlərini məqalələrində, risalələrində və məruzələrində ifadə etməkələ bərabər, bədii yaradıcılığında 

da onları təbliğ və tərənnüm etməyə can atmışdır: 

Səni mən Kırımda, Qazanda tapdım, 

Könlüm cuşa gələn zamanda tapdım. 

 

Yad ellərdə qərib, qəmgin gəzəndə  

Sonsuz dərd-fikirdən bəzən bezəndə, 

 

Boynundan asıldım dərdimi deyib, 

Gözəl sözlərini sevib, söyləyib... 

 

Qoşuğun olmasa, nəğmən olmasa, 

“Yurd” deyən sözündən ürək dolmasa,  
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Ah, necə yaşardım qürbət ellərdə,  

Natanış, çox uzaq, yad bu yollarda?.. 

“Ana dilim” adlanan məşhur şeirdən alınmış bu misralar, həqiqətən də, Bəkir Çobanzadənin nəinki 

qüdrətli zəkaya və dərin biliyə malik alim olduğunu, həm də hədsiz vətənpərvər və emosional bir şair 

olduğunu da nümayiş etdirir. Gənc şairin öz anasına və ana dilinə sevgisi o qədər sonsuzdur ki, hətta yağılar 

da onu anlasa və dinləsə sevəcəyinə, dəyərləndirəcəyinə inanır:  

Bilmirəm, türkdür, ya tatardır adın, 

Şirinsən, Tanrıdan ənamdır adın. 

 

Həm türksən, tatarsan – dadlı sözlərin,  

İkisi iki cüt qəmli gözlərin... 

 

Hətta Vyanada, qazax içində,  

Nəğmə oxuduq biz Hinddə və Çində... 

 

Yöv də sevib qalar anlasa səni, 

Ürəkdən sevinər dinləsə səni. 

 

Uçan quşlara da səni öyrətsəm,  

Öksüzlər qəlbində nur kimi yatsan. 

Gənc şair və türkoloq alim dünyalar qədər sevdiyi ana dilinin bir gün yüksək mərtəbələrə və 

dərəcələrə yetəcəyinə, cameələrdə, mehrablarda, minbərlərdə, saraylarda səslənəcəyinə, dünyanın ən 

nüfuzlu və qüdrətli dillərindən birinə çevriləcəyinə səmim-qəlbdən inanır:  

Cameə,mehraba, saraya girsən 

Dənizlər, çöllərdə parla – bərq vur sən. 

 

Səninlə düşmənə yarlıqlar bitsəm,5 

Səninlə könüldən-könülə yetsəm. 

 

Qəbrimdə mələklər söz-sual qılsa,  

Əzrayıl dilimi min dəfə dəlsə, 

 

“Öz Ana dilimdə soruş!” deyərəm, 

Öz Ana dilimdə deyib ölərəm... 

 

 

Qəlbimdə ələmlər məskən salanda, 

Elimin ulduzu birdən solanda,  

 

Ana dilim... başqa xəyala gəlməz,  

Bu böyük bir sirdir – düşmənlər bilməz!..  

Prof. Bəkir Çobanzadə 130 yaşının cəmi 44 ilini bizim bu yavuz dünyamızda yaşaya bildi. Amma 

bu təkrarsız ömrün, demək olar ki, 30 ili 5 ölkənin darülfünun və universitetlərinə səpələnib: Kırım, 

İstanbul, Budapeşt, Bakı, Daşkənd, Səmərqənd, Fərğanə... universitetlərinin ağuşunda və yaddaşında 

vətənpərvər, türkpərvər alimin və müəllimin silinməz izləri qalıb. Böyük Çobanzadənin bir də yalnız öz 

zamanı üçün deyil, elə bugünümüz üçün də taleyüklü mənəvi dəyərlər daşıyan özünəməxsus poeziyası, 

                                                           
5 Bitmək-yazmaq.  
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xüsusən, bax bu qoşa misraları yadigar qalıb; türkçülük və Turan meyarı nə ötən əsrdə, nə də indi bu cür 

təsirli, aydın və sərrast ifadə olunmayıb:  

Mənə izn verin, hayqırıb görüm, 

Kırımda, Kaşğarda nərəmlə yürüm!.. 

Biz bugün də məhz bunu arzulayırıq yenilməz və unudulmaz Babamız!...  

Əzabkeş türk xalqlarının atəşin azadlıq arzusu və sonsuz erk həsrəti bu misralarda emosional tərzdə 

əksini tapıb. Gənc alimin və şairin elmi məntiqi, poetik fantaziyası milli-etnik yaddaşımızı silkələyir, 

könlümüzü ovsunlayır...   

XXI əsrin əvvəllərində – müstəqilli dövründə qardaş Azərbaycan türkoloqları böyük Bəkir 

Çobanzadənin elmi yaradıcılığından seçmələri – beş cildlik Seçilmiş əsərlərini (I, II, III, IV, V) nəşr etdilər. 

Arzu edirik ki, unudulmaz və şəhid türkşünas alimin külliyyatı bütün qardaş türk respublikalarında işıq üzü 

görsün.                          
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Яшар Касым 

ПРОФ. Б. ЧОБАНЗОДА И ТЮРКОЛОГИЯ УЗБЕКИСТАНА XX ВЕКА 

РЕЗЮМЕ 

В статье «Проф. Б. Чобанзода и тюркология Узбекистана XX века» обсуждается интенсивная 

научная деятельность Б.Чобанзодана в литературной и культурной среде братского Узбекистана в 

20-е годы прошлого века. Старший сын крымскотатарского народа и тюркский ученый продолжает 

большую научно-творческую и организаторскую работу, которую он вел в Турции и Азербайджане, 

в университетах Ташкента, Самарканда и Ферганы. В частности, исследования, проведенные 

великим тюркологом по произведениям Алишера Навои и Мухаммада Физули, не потеряли своей 

актуальности, важности и сегодня. Сравнительное изучение тюркских языков, становление, 

развитие и важнейшие этапы развития литературных языков Азербайджана, крымскотатарского и 

узбекского и их комментарии привлекают внимание современной тюркологии. До недавнего 

времени старые лингвисты Узбекистана и Азербайджана помнили этого патриотичного и 

восторженного ученого, любившего тюркских народов больше жизни. 

Ключевые слова: Тюркология Узбекистана, проф. Б. Чобанзода, Тюркология, тюркские 

народы, турец кие литературные языки, Алишер Навои, Мухаммад Физули. 

 

 

Yashar Kasim 

PROF. B. CHOBANZODA AND TURKOLOGY OF UZBEKISTAN OF THE 20TH 

CENTURY  

SUMMARY 

In the article “Prof. B. Chobanzoda and Turkology of Uzbekistan of the 20th century” discusses the 

intensive scientific activity of B. Chobanzodan in the literary and cultural environment of fraternal 

Uzbekistan in the 20s of the last century. The eldest son of the Crimean Tatar people and Turkic scientist 

continues the great scientific, creative and organizational work that he carried out in Turkey and Azerbaijan, 

at the universities of Tashkent, Samarkand and Fergana. In particular, the research carried out by the great 

Turkologist on the works of Alisher Navoi and Muhammad Fuzuli has not lost its relevance and importance 

today. Comparative study of Turkic languages, formation, development and the most important stages in 

the development of the literary languages of Azerbaijan, Crimean Tatar and Uzbek and their commentaries 
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attract the attention of modern Turkology. Until recently, old linguists of Uzbekistan and Azerbaijan 

remembered this patriotic and enthusiastic scientist who loved the Turkic peoples more than life itself. 

Key words: Turkology of Uzbekistan, prof. B. Chobanzoda, Turkology, Turkic peoples, Turkish 

literary languages, Alisher Navoi, Muhammad Fuzuli. 

 

Nigar HƏSƏNOVA 

TÜRK DILLƏRININ ORTAQ DIL VƏ TƏRCÜMƏ MƏSƏLƏLƏRINƏ DAİR 

XÜLASƏ 

 Dünyada baş verən ictimai-siyasi proseslər türk dillərinin leksikasına öz təsirini göstərməkdədir. 

Zəngin türkcəmizi qoruyaraq gələcək nəsillərə ötürmək hər bir türk övladının mənəvi borcudur. Bu gün 

türk dillərinin öyrənilməsi istiqamətində həllini gözləyən problemlər sırasında ayrı-ayrı türk dil qruplarının 

müqayisəli sözlüklərinin hazırlanması vardır. Çətinliklər sırasında tərcümə məsələsi də ön planda dayanır. 

Əslində Azərbaycan dilinə Türkiyə türkcəsindən tərcümə ehtiyac deyildir. Deyə bilərik ki, hər bir azərbay-

canlı Türkiyə türkcəsini rahatlıqla başa düşə bilir. Odur ki, Türkiyə türkcəsindən tərcüməyə məcbur deyilik. 

Lakin bir sıra türk dillərinin tərcüməsinə böyük ehtiyac var. Baxmayaraq ki, qeyd etdiyimiz qohum dillərin 

Azərbaycan dili ilə ortaq söz ehtiyatı kifayət qədərdir, bir qayda olaraq tərcümə zamanı çətinliklər 

qaçılmazdır. Elə sözlər vardır ki, onlar müxtəlif fonetik variantlarda öz əksini tapır. Elə sözlər də var ki, 

onlar tərcümə edilməlidir. Başlıca məsələlərdən biri əsl mətndəki söz və söz birləşmələrinin semantikasının 

tərcümə olunan dildə verə bilməkdir. Sərbəst söz birləşmələrində lüğəti məna başqa 

dilə birbaşa verilir. 

Açar sözlər: türk dilləri, Azərbaycan dili, oğuz qrupu, tərcümə, alınmalar, milli sözlər 

 

Türk xalqlarının dilləri olduqca geniş bir ərazini əhatə edir. Uzun bir müddət işğalçı dövlətlərin 

dillərinin təsirinə məruz qalsa da, qüdrətini itirməmişdir. Bu dilin əzəmətini bilənlər bu dili müdaxilələrdən 

qorumağı bacarmışdır. Əlbəttə, digər dillərdən söz axınının qarşısını almaq heç də asan deyildir. Bu 

səbəbdən də zaman-zaman lüğət tərkibinə əcnəbi sözlər daxil olmuşdur. Buna baxmayaraq türk dilinin 

saflığı daim qorunmuşdur. Türk dili ailəsinə daxil olan türk xalqlarının bir-biri ilə bir sıra müstəvilərdə 

geniş əlaqələri qurulmuşdur. Bu da türk dövlətlərinin birliyinin yaranmasına və bu dövlətlərin ortaq dildə 

danışmaq mövzusunun gerçəkləşməsinə gətirib çıxarmışdır. Türk xalqlarının birliyi onların dil birliyi ilə 

daha da möhkəmlənə bilər. Türk xalqlarının ortaq dili xalqlarımızın ortaq sərvətidir. Hər bir türk xalqının 

özünəməxsus xüsusiyyəti olmaqla yanaşı, onların ortaq mədəniyyətləri zamanı istifadə edilən termin 

səciyyəli sözlər bu günə qədər gəlib çatmışdır. Demək olar ki, bütün türk dillərində bir sıra qaydalar 

tamamilə eynidir. 

Məsələn, ahəng qanunu, kök və şəkilçilərin quruluşu və s. Türk dillərində cins kateqoriyası yoxdur. 

Sözdüzəldici və sözdəyişdirici şəkilçilər sırası qanunauyğun şəkildə dəyişməzdir. Sintaktik quruluşuna 

gəldikdə yenə də eynilik özünü göstərir. Çünki söz və söz birləşmələri sırası dəyişməz qalır. Xüsusilə 

diqqəti çəkən məsələlərdən biri də lüğət tərkibinin ümumi olmasıdır. Türk dili ailəsinə iyirmi üçdən çox dil 

aiddir ki, bunlar da dərin araşdırılmışdır. Qeyd etdiyimiz kimi, türk dilləri ailəsinə aid olan dillər həm leksik, 

həm də qrammatik cəhətdən çox bağlıdır. Bu fakt onu deməyə əsas verir ki, türk dilləri bir ana dildən 

törəyərək inkişaf etmişdir. Türk dilləri ailəsinə aid olan dillər müqayisə edildikdə böyük əksəriyyət sözlərin 

sadəcə müxtəlif fonetik variantlarda işləndiyini izləmək mümkündür. Türk dilləri ailəsinə 41 dil, ləhcə 

daxildir. Azərbaycan dilində işlənən türk dilləri ifadəsi Türkiyədə türk ləhcələri olaraq qəbul edilir. 

Dünyada təqribən 180 milyon insan türk dil ailəsinə məxsus dillərdə danışır. Türk dilləri ailəsi bir neçə 

qrupa bölünür: 

 Oğuz qrupu, Uyğur-Oğuz qrupu, Qarluk-Uyğur qrupu, Bulqar qrupu, Qıpçaq qrupu, Çuvaş və 
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Yakut qrupu. Azərbaycan dili, Türkiyə türkcəsi, Qaqauz və Türkmən dilləri Oğuz dil qrupuna aiddir. 

Bu qrupa aid olan dillər bizim eranın birinci minilliyində formalaşıb başa çatmışdır. Qeyd edək ki, ayrılma 

zamanı eyni qrup dillərin fonetik, qrammatik quruluşları eləcə də lüğət tərkibi bir-birinə çox yaxın olur. Bu 

səbəbdən, eyni dil qrupunda danışan insanlar bir-birlərini aydın şəkildə başa düşürlər. Bütün türk dillərində 

söz kökləri həmişə sabit qalır, həmişə müstəqil mənaya malik olur. Həm leksik, həm qrammatik şəkilçilər 

adətən söz kökünə əlavə edilir. Bu dillər iltisaqi dillər adlanır, beləliklə də türk mənşəli sözlər iltisaqilik 

prinsiplərinə tamamilə uyğun olur. Hal-hazırda Türk dövlətlərinin universitetlərində türk dilinin, 

ədəbiyyatının, tarixinin tədris olunması bu dillərə olan maraqdan və hörmətdən irəli gəlir. Dünyada baş 

verən ictimai-siyasi proseslər türk dillərinin leksikasına öz təsirini göstərməkdədir. Türk dilləri şimaldan 

cənuba Ural – Volqa boyu və cənub-qərbi Sibirdən şərqi Türküstan, şimali Əfqanıstan, şimali İran və 

Qafqaza qədər, şərqdən qərbə isə Uzaq Şərq və qərbi Çin və Sibirdən şərqi Avropa və Kiçik Asiyaya 

(Anadoluya) qədər yayılmışdır. 

Türklərin qədim yaşayış yerlərindən biri Mərkəzi Asiya və ona yaxın ərazilərdir. Türkiyə türkcəsində 

85 milyondan çox insan danışır. Bu dilin digər türk dilləri ilə ortaq söz bazası olduqca genişdir. Türk 

xalqlarının dilləri arasındakı əlaqələr tərcümə, çevirmə müstəvisində inkişaf etməkdədir, siyasi, iqtisadi, 

mədəni əlaqələrin qurulması ilə bağlı saysız-hesabsız söz və ifadələr, termin və termin səciyyəli sözlər 

dillərin lüğət tərkibində izlənilməkdədir. Bu zaman dillərin bir-birinə söz alıb-vermə əməliyyatı da 

danılmaz faktdır. “Azərbaycan-türk dilindən digər dillərin lüğət tərkibinə keçib o dillərdə vətəndaşlıq 

hüququ qazanmış küllü miqdarda qədim türk mənşəli leksik vahidlərin müasir dilçilikdə sistemli tədqiqata 

cəlb olunmaması təəssüf doğuran bir haldır [6, 218]. Dillərin bir-birinə qarşılıqlı şəkildə söz alıb-verməsi 

prosesi daim diqqəti çəkir. Bu alınmalar Türkiyə və Azərbaycan türkcəsində daha çox müşahidə olunur. 

Ortaq türk dilinin və ortaq türk əlifbasının yaradılmasına çalışdığımız bir zamanda ortaq söz və ifadələrin 

artması həm də təqdirəlayiqdir. Elm insanlarımız, ziyalılarımız qardaş türk xalqlarının dilində rahatlıqla 

danışa bilməsi müsbət göstəricidir. 

Türkiyə türkcəsi və Azərbaycan dilinin lüğət tərkibində olan yalnız foetik dəyişikliklə eyni mənanı 

verən bir sıra sözlərə nəzər yetirək: cövhər-cevher, etiraf-itiraf, əcəb-aceb, fərq-fark, fürsət-fırsat, peşman-

pişman, rəzil-rezil, şeir-şiir, udum-yudum, ümid-umut, üsyan-isyan, yarpaq-yaprak, zəfər-zafer. 

Türk dili türk xalqlarını birləşdirən ən vacib amillərdəndir. Türkçülüyün mahiyyəti, türkcələrin bir-

birinə daha da yaxınlaşması, türk xalqları arasında münasibətlərin yüksək səviyyədə qurulması çağdaş 

türkcülük qarşısında dayanan olduqca aktual məsələdir. Türk dövlətləri birliyinin möhkəmlənməsində 

Azərbaycan, Türkiyə, Türkmənistan, Qazaxıstan və Qırğızıstanın möhkəmliyi böyük rol oynayır. Bu 

möhkəmliyə çox böyük ehtiyac vardır. Məhz bu yolla türk xalqlarının mədəni, siyasi, iqtisadi inkişafına 

nail olmaq mümkümdür. Bütün türk xalqlarını din birliyi, ortaq adət-ənənələr, ortaq mədəniyyət birləşdirir. 

Türk xalqlarının əlaqələrinin inkişaf elətdirilməsi istiqamətində sistemli fəaliyyət dövlətimizin 

strategiyasına çevrilmişdir. Türk sivilizasiyası, türk dillərin inkişafı, zənginləşməsi ortaq mirasımız olaraq 

araşdırılır və təbliğ edilir. Türk xalqları qardaşlıq adət-ənənələrini yaşadaraq daim ortaq məxrəcə gəlmiş, 

eyni hədəfə istiqamətlənmişdir. 

Azərbaycan və Mərkəzi Asiya türk xalqlarının ədəbiyyatında dil məsələsi həmişə aparıcı mövzu 

olaraq qalmışdır. Çünki dil xalqın milli kimliyini əks etdirir. Türk xalqlarının ədəbiyyatında, 

mədəniyyətində ana dili mövzusu folklora söykənir. Türk xalqlarının ortaq dəyərləri sırasında “Dədə 

Qorqud” dastanının xüsusi yeri vardır. Türk xalqlarının doğmalığını, gücünü Nəsiminin, Füzulinin, Əlişir 

Nəvainin və başqalarının əsərlərində aydın müşahidə edirik. Ana dili mövzusu türk xalqlarının milli 

bağlarının daha da möhkəmlənməsi cəhətindən böyük əhəmiyyət kəsb edir. Zəngin türkcəmizi qoruyaraq 

gələcək nəsillərə ötürmək hər bir türk övladının mənəvi borcudur. XIX əsrdən bu günə qədər aktuallığını 

saxlayan problemlərdən biri də türklərin ortaq əlifbasının və ünsiyyət dilinin olması məsələsidir. Türk 

xalqlarının ortaq məxrəcə gələrək hazırladıqları ortaq dil və ortaq əlifba kimi vacib problemin həlli uğurla 

nəticələnəcəkdir. Bu istiqamətdə görülən işlər, fəaliyyətlər ortaq türkcənin formalaşmasında rol 

oynamaqdadır. 
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Azərbaycan dilində türk dillərinin leksik quruluşuna aid olan ümumi əlamətlərə rast gəlirik. 

Bunlardan türk, türkmən, qaqauz dillərinə aid xüsusiyyətlərin oxşarlığı özünü daha çox göstərir. Bu 

xüsusiyyət həmin xalqlarla sərhəddə olan şivələrimizin lüğət tərkibində özünü büruzə verməkdədir. 

Hər bir dilin leksik layı həmin dildə danışan xalqın keçdiyi tarixi inkişaf prosesini əks etdirir. Yeni 

əşyalar ilk olaraq sözlər şəklində dilə daxil olur. 

Bu gün türk dillərinin öyrənilməsi istiqamətində həllini gözləyən problemlər sırasında ayrı-ayrı türk 

dil qruplarının müqayisəli sözlüklərinin hazırlanması dayanır. Belə sözlüklərin ərsəyə gəlməsi sayəsində 

leksik araşdırmaların uğurlu nəticələri ola bilər. Leksika dilin qohumluğunu sübut edən faktorlardandır. 

Təsadüfi deyil ki, türk və monqol dillərinin qohumluğu məhz qədim leksik faktlar əsasında 

müəyyənləşdirilmişdir. Təsadüfi leksik uyğunluqların olmadığı dəlillər leksika vasitəsilə təsbit olunmuşdur 

[4, 13]. Türk dillərinin leksikası uzun tarixi inkişafın məhsulu kimi meydana çıxmış, həmin leksika türklərin 

həyat tərzini, təsərrüfat həyatını, maddi mədəni sahələrin inkişaf səviyyəsini, onların gündəlik 

məşğuliyyətlərini, peşə və sənətlərini, dünyaya baxışını və s. əks etdirmək qüdrətinə malikdir. Müasir türk 

dillərinin ümumişlək leksikası bir-biri tərəfindən anlaşılır. Su, orman, ay, gün, yaxşı, durmaq, getmək, 

gəlmək və s. Məişət leksikasında da əşyaların adlarını ifadə edən sözlər vardır ki, bunlar da bir sıra türkdilli 

xalqlarda başa düşüləndir. Ev, bazar, ayna, pərdə və s. Türk dillərinin fərqli xüsusiyyətləri sırasında adət-

ənənələrdən, mədəniyyətdən irəli gələn fərqlər diqqəti çəkir. Adət-ənənələrlə bağlı sözlərdən əksəriyyəti 

başa düşüləndir: nişan, düyün, adaxlı, gərdək, yengə və s. O cümlədən məişətdəki əşyaların adları da 

aydındır: kilim, palaz, xalı, çuval və s. Bu faktlar içərisində kulinariya ilə bağlı sözlər də maraq doğurur: 

əkmək, aş, şorba və s. 

Türk dillərinin dialektləri zəngin olmaqla, dil tarixini öyrənməkdə əvəzsiz material verir. 

Məhdud dairədə işlən bu qrup sözlərdən bir neçəsinə nəzər salaq: aka (ağa), yil (külək), əbəçi 

(mamaça), toxlu, şişək və s. Qohum dillərin müqayisəsi dillərin, həmin dillərin dialektlərinin digər dillərlə 

əlaqəsini aydın göstərir. Azərbaycan dilinin dialektlərində “xəmiri kündələyərkən yapışmaması üçün 

istifadə olunan azca un” anlamında işlənən urva sözü türk dillərinin dialektlərində və ədəbi dilində müxtəlif 

fonetik variantlarda işlənməkdədir: urfa, ufra, ofra, ifra və s. 

Dillərin qarşılıqlı söz alıb-söz verməsi təbii haldır. Terminoloji vahidlərin, o cümlədən yeni sözlərin 

bir dildən başqa dilə keçməsi dilin lüğət tərkibinin zənginləşməsində mənbə rolu oynayır. Keçmiş sovetlər 

birliyi tərkibində yaşamış türk xalqlarının dilinin leksik tərkibi rus dili və rus dili vasitəsilə daxil olmuş 

sözlər hesabına artmışdır. Müasir dövrdə Qərbdən sözlərin sürətlə axınını, gəlişini izləyirik. Bu, elmi-

texniki tərəqqinin, dövlətlərarası ictimai-siyasi, mədəni əlaqələrin qurulması ilə bağlıdır. 

Türk dövlətlərinin təhsil, mədəniyyət, iqtisadiyyat və s. əlaqələr çərçivəsində inkişaf etməsi dilə 

birbaşa təsirini göstərir. Bu əlaqələrin nəticəsi olaraq söz daxil olması prosesində mətbuatın rolu böyükdür. 

Vaxtilə digər dillərdən alınma sözlər çağdaş dövrümüzdə türk dilinin öz milli sözləri hesabına dəyişir və 

bu, mətbuatdan, mediadan yayılır: period – dönəm, transpor – taşıt, sektor – bölge, vitse-prezident – 

başbakan və s. Tamamilə təqdirəlayiqdir ki, ilk olaraq ehtiyac nəticəsində alınmış sözlər zaman keçdikcə 

dilin öz bazası əsasında yenilənsin. Bu sözlər ictimai-siyasi, maliyyə, iqtisadiyyat, ekoloji, pedaqoji və 

başqa işlək sahələri əhatə edir. 

Qədimdən türk xalqlarının özünəməxsus peşə-sənət sözləri olmuşdur. Bu sənət növləri içərisində bir 

çoxu fonetik dəyişilmə ilə işlənməkdə davam edir: qulluqçu, ovçu, ilxıçı, çöpçü, boyaqçı, arıçı, bələdçi, 

əkinçi, toxucu və s. Alınma sözlər hesabına türk dillərində işlənən peşə-sənət sözləri aşağıdakılardır: rəqqas, 

rəngsaz, zərgər, xəzinədar, memar, pinəçi , nalbənd, bağban və s. Göründüyü kimi, tarix boyu peşə-sənət 

adları bildirən termin səciyyəli belə sözlər ümumişlək leksikaya keçmişdir. İsmayıl Kazımov qeyd edir ki, 

türk dillərinin leksikoqrafiyası qarşısında duran ümdə problemlərdən biri çoxdilli müqayisəli terminoloji 

lüğətlərin yaradılmasıdır. Bunların hər biri konkret sahələri əhatə etməlidir [4, 275]. 

Türk xalqlarının folkloru, epik irsi xalqın dilinin zənginliyi haqqında təsəvvür yarada bilir. 

Türkologiyanın qarşısında duran ən vacib problemlərdən biri türk xalqlarının ləhcələri arasında 

qarşılıqlı təsir məsələsidir. Əslində isə bu məsələdə dil siyasətinin olduğu müşahidə olunur. Sözsüz, ortaq 

türk dilinin yaranması heç də asan başa gələn bir proses deyildir. Bu çətinliklər sırasında tərcümə məsələsi 

də ön planda dayanır. Bu gün qardaş xalqların dillərinin tərcümə məsələləri bir sıra maneələri dəf etməlidir. 



272 

 

Əslində Azərbaycan dilinə Türkiyə türkcəsindən tərcümə ehtiyac deyildir. Deyə bilərik ki, hər bir 

azərbaycanlı Türkiyə türkcəsini rahatlıqla anlaya, başa düşə bilir. Odur ki, Türkiyə türkcəsindən tərcüməyə 

məcbur deyilik. Lakin qırğız, qazax, özbək, tatar və başqa türk dillərinin tərcüməsinə böyük ehtiyac var. 

Baxmayaraq ki, qeyd etdiyimiz qohum dillərin Azərbaycan dili ilə ortaq söz ehtiyatı kifayət qədərdir, bir 

qayda olaraq tərcümə zamanı çətinliklər qaçılmazdır. Elə sözlər vardır ki, onlar müxtəlif fonetik 

variantlarda öz əksini tapır. Elə sözlər də var ki, onlar tərcümə edilməlidir. Tərcümə edərkən təkcə sözün 

mənasını bilmək yetərli olmaya da bilir, tərcüməçi qəliz mətnlərə də rast gələ bilir. Belə ki, tərcümə zamanı 

geniş məna kəsb edən sözlərlə qarşılaşılır. Təcüməçi yaradıcı yanaşmalıdır. Tərcüməçidən sözün düzgün 

seçilməsi tələb olunur. Bu zaman sözün geniş mənası nəzərdən keçilir. Mətn daxilindəki məna əsas 

götürülür. 

Tərcümə zamanı nöqsan sözlərin, ifadələrin məna dəqiqliyinin pozulması hallarıdır. Başlıca  

məsələlərdən biri əsl mətndəki söz və söz birləşmələrinin semantikasının tərcümə olunan dildə verə 

bilməkdir. Sərbəst söz birləşmələrində lüğəti məna başqa dilə birbaşa verilir. 

Nəticə olaraq deyə bilərik ki, tarixən türk dilləri müxtəlif istiqamətlər üzrə araşdırmaya cəlb 

olunmuşdur. Bu gün də tarixi-müqayisəli müstəvidə, eləcə də həm bir-birinə, həm digər dillərə tərcümə 

məsələrində türk dillərinin öyrənilməsi aktualdır. Nəzərə alsaq ki, hər bir sahədə gedən inkişaf bu dillərə 

birbaşa sirayət edir, dərin araşdırmalara hər zaman ehtiyac duyulur. 
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SUMMARY 

 The socio-political processes taking place in the world are having an impact on the lexicon 

of the Turkic languages. It is the moral duty of every Turkic child to preserve our rich Turkish and 

pass it on to future generations. Among the problems awaiting solution in the study of Turkic  

languages today, there is the preparation of comparative dictionaries of individual Turkic language 

groups. Among the difficulties, the issue of translation is also at the forefront. In fact, there is no 

need to translate from Turkish Turkish into Azerbaijani. We can say that every Azerbaijani can 

easily understand Turkish Turkish. Therefore, we are not forced to translate from Turkish Turkish. 

However, there is a great need for translation of a number of Turkic languages. Although the 

vocabulary of the related languages we mentioned is quite common with the Azerbaijani language, 

as a rule, difficulties are inevitable during translation. There are words that are reflected in different 

phonetic variants. There are also words that must be translated. One of the main issues is to be able 

to convey the semantics of words and word combinations in the original text in the translated 

language. In free word combinations, the lexical meaning is directly given to another language. 

The article notes that the study of Turkic languages is relevant in the historical-comparative 

sense, as well as in the issues of translation into each other and into other languages. 

 Keywords: Turkic languages, Azerbaijani language, Oghuz group, translation, borrowings, 

national words 
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РЕЗЮМЕ 

 Социально-политические процессы, происходящие в мире, оказывают влияние на лексику 

тюркских языков. Моральный долг каждого тюркского ребенка — сохранить наше богатое турецкое 

слово и передать его будущим поколениям. Среди проблем, ожидающих решения в изучении 

тюркских языков сегодня, — подготовка сравнительных словарей отдельных тюркских языковых 

групп. Среди трудностей на первом плане стоит вопрос перевода. На самом деле, нет 

необходимости переводить с турецкого на азербайджанский. 

Можно сказать, что каждый азербайджанец легко понимает турецкий. Поэтому мы не 

обязаны переводить с турецкого. Однако существует большая потребность в переводе ряда 

тюркских языков. Хотя лексика упомянутых нами родственных языков достаточно близка к 

азербайджанскому, как правило, при переводе неизбежны трудности. Есть слова, которые 

отражаются в различных фонетических вариантах. Есть также слова, которые необходимо 

переводить. Одна из главных задач — передать семантику слов и словосочетаний в оригинальном 

тексте на переводимом языке. В свободных словосочетаниях лексическое значение напрямую 

передается другому языку. 

В статье отмечается, что изучение тюркских языков актуально как в историко-

сравнительном смысле, так и в вопросах перевода друг на друга и на другие языки. 

 Ключевые слова: тюркские языки, азербайджанский язык, огузская группа, перевод, 

заимствования, национальные слова 

 

Zəhra RZAZADƏ 

AZƏRBAYCAN DİLİ:AZƏRBAYCAN DİLİNİN TARİXİ 

ÖZET 

 Bu çalışma, Azerbaycan dilinin tarihsel gelişimini, kültürel temellerini ve devlet dili olarak 

kazandığı konumu bütüncül bir yaklaşımla ele almaktadır.Dilin insan varoluşu,kültür ve ulusal kimliğin 

oluşumundaki belirleyici rolü vurgulanarak,Azerbaycan dilinin kökenlerinin eski Türk dili mirasına 

dayandığı ortaya konulmaktadır. Antik dönemden günümüze ulaşan yazılı ve sözlü dil anıtları, 

Azerbaycan halkının tarihini, düşünce dünyasını ve manevi değerlerini kuşaklar boyunca 

korumuştur.Orta Çağ’da Azerbaycan Türkçesi edebi ve sanatsal açıdan önemli bir gelişim göstermiş, 

Safevi Devleti döneminde resmi devlet dili statüsüne yükselerek kullanım alanını genişletmiştir.Yeni 

dönemde ise Azerbaycan dilinin korunması, geliştirilmesi ve devlet dili olarak güçlendirilmesinde 

Haydar Aliyev’in rolü belirleyici olmuştur.Onun liderliğinde Azerbaycan dili,1995 Anayasası’nda 

resmen devlet dili ilan edilmiş,Latin alfabesine geçiş süreci hukuki ve kurumsal düzenlemelerle 

hızlandırılmıştır.Günümüzde Azerbaycan dili,zengin söz varlığı, gelişmiş gramer yapısı ve geniş anlatım 

imkânlarıyla bağımsız Azerbaycan devletinin temel sembollerinden biri olarak varlığını sürdürmektedir. 

Bu yönüyle Azerbaycan dili, yalnızca bir iletişim aracı değil,aynı zamanda ulusal bilincin ve devlet 

egemenliğinin temel dayanaklarından biri olarak değerlendirilmektedir. 

  Anahtar kelimler: Azerbaycan dili, devlet dili, ulusal kimlik, dilin tarihsel gelişimi, Haydar 

Aliyev. 

 Azerbaycan dilinin devlet dili olarak gelişmesi, Milli Liderin adıyla ilişkilidir. Onun önderliğinde, 

Azerbaycan dili, 12 Kasım 1995'te kabul edilen bağımsız devletimizin Anayasasında resmi devlet dili 

ilan edildi. Büyük Lider Haydar Aliyev, dilimizin gelişmesi ve zenginleştirilmesi için çeşitli önlemler 

                                                           

 Azərbaycan Dövlət İqtisad Üniversiteti, Beynəlxalq Magistratura və Doktorantura Mərkəzi. E-posta: rzaevazehra@gmail.com, 

Tel:(055)-834-39-33 

mailto:rzaevazehra@gmail.com,%20Tel:(055)-834-39-33
mailto:rzaevazehra@gmail.com,%20Tel:(055)-834-39-33


274 

 

aldı. Azerbaycan'daki dilbilimcilere büyük önem verilmesi, milli dilde yayınlanan kitapların dolaşımının 

artırılması ve diğer önlemler, anadilin daha da geliştirilmesini amaçlıyordu. 25 Aralık 1991'de "Latin 

Alfabesiyle Azerbaycan Alfabesinin Yeniden Kullanımı Hakkında" Kanun'un yürürlüğe girmesiyle 

ülkemiz resmen Latin alfabesine geçti. Kabul edilen alfabenin uygulanmasındaki sorunların 

çözülmesinde ve uluslararası dünyaya daha yakın olan Latin alfabesiyle Azerbaycan alfabesine geçiş 

sürecinin hızlandırılmasında, Haydar Aliyev'in 18 Haziran 2001 tarihli "Devlet Dilinin Kullanımının 

İyileştirilmesi Hakkında" kararnamesi büyük önem taşıdı. Kararnamede Azerbaycan dilinin tarihsel 

gelişim yolları, bağımsız devletin bir niteliği olarak rolü ve işlevi belirtilmiş ve son on yıldaki uygulama 

durumu kapsamlı bir şekilde incelenmiştir. Aynı zamanda sorunlar ve eksiklikler tespit edilmiş ve 

bunların giderilmesi için uygun talimatlar verilmiştir. 1 Ağustos 2001'den itibaren tamamen Latin 

alfabesiyle yazılan Azerbaycan alfabesine geçilmesine karar verilmiştir.Belgede, Ağustos 2001'den 

itibaren yaklaşık on yıl içinde ülkemizde Latin alfabesiyle yazılan Azerbaycan alfabesine geçişin 

tamamen sağlandığı belirtilmiştir [10]. 

     Antik dönem: Dil, her bireyin ve genel olarak insanların varoluşunu koşullandırır ve onları insan 

kültürüyle bağlar. Dil, insanların bugüne kadar kazandığı ve gelecekte kazanacağı manevi zenginliğin 

ilk, başlangıç ve temel noktasıdır. Dilin insan yaşamının klasiği, ilk "klasik eser" olarak adlan-

dırılabileceği sonucuna varabiliriz. İnsan manevi zenginliğinin ve evrensel kültürün ölümsüz örnekleri 

arasında dilsel anıtlar önemli bir yer tutmaktadır. Antik Sümer ok uçları ve "Glozel", "Issig" anıtları, 

"Orkhon-Yenisei" alfabetik yazıtları, "Dade-Gorgud kitabı", "Divan-u Lugat-it-Türk" eseri, Türk 

halklarının eski tarihini, sosyal, sanatsal ve bilimsel düşüncesini, geleneklerini, göreneklerini, konuşma 

ve yazı kültürünü vb. yüzyıllar boyunca nesilden nesile aktararak korumuştur. Azerbaycan halkının ve 

dilinin tarihini, eski Türk dili konuşan halkların ve dillerinin tarihinden ayrı olarak ele almak bir hata 

olurdu. Eski zamanlara doğru ilerledikçe, ortak dil unsurları da artar ve ulusal nitelikler baskın hale gelir. 

Birçok halk tarihte bu gelişim aşamalarından geçmiştir ve modern akraba halklar ve akraba diller ortaya 

çıkmış ve oluşmuştur. Genel Türkoloji literatüründen farklı olarak, Azerbaycan dilbiliminde “Türk dil 

ailesi” veya “Türk dilleri”, “Türkçe konuşan halklar” gibi terminoloji kullanılmaktadır [2,9-10-

11].Esasen, 16. yüzyılda Safevi devletinin kurulmasıyla Azerbaycan dilinin konumu güçlenmiş ve resmi 

devlet dili seviyesine yükselmiş, sarayda ve orduda tamamen baskın bir konum işgal ederek konumunu 

güçlendirmiş ve dilin alanının genişlemesi için fırsatlar yaratmıştır. Sonraki dönemlerde-17-18. 

yüzyıllarda sözlü halk edebiyatının sanatsal dil üzerindeki etkisiyle gelişen halk şiirinde meydana gelen 

süreçler, edebi etkilenmiş dilin gelişmesine, canlı konuşma unsurlarına ve sadeliğe olan eğilimin 

güçlenmesine ve Azerbaycan dilinin gelişiminde yeni bir aşamanın başlamasına yol açmıştır. Bu 

dönemde Azerbaycan edebi dili, üslup açısından daha da zenginleşmiş, bilimsel bir üslubun oluşması 

için koşullar yaratmış ve farklı bilim alanlarında birçok eser ortaya çıkmıştır. Dolayısıyla, dilin tarihsel 

gelişimi, sadece o dili konuşan halkın ilerlemesinin bir göstergesi değil, aynı zamanda ulusal düşünce 

biçiminin bir aynası ve yansımasıdır. Toplumda gelişmeye yönelik meydana gelen tüm değişiklikler dile 

yeni nitelikler kazandırıyorsa, dil de insanları manevi olarak bir amaç ve dava için birleştirmeye hizmet 

eder. Halkın tarihsel mücadelelerdeki en etkili ve yıkıcı silahı dildir [7,2]. Eski Azerbaycan 

edebiyatımızdan bize kalan en büyük ve en önemli anıt, "Avesta"nın bazı bölümleridir. Eski 

Azerbaycanlılar tarafından kutsal sayılan kitaplardan biri olan "Avesta", eski edebi anıtlardan biridir. 

"Avesta", iyiliğin zaferine olan inancı, yani Ahuramazda'yı ifade eder. Er ya da geç iyilik galip gelecektir. 

Ancak bunun için insanların da çalışması gerekir. İyi düşünceler, iyi sözler ve iyi amellerle iyiliğin 

zaferine yardımcı olmaları gerekir. İyi düşünceler, iyi sözler, iyi ameller "Avesta"da öne sürülen başlıca 

ahlaki ilkelerdir [5,16]. 

     Orta dönem: 13. yüzyıldan itibaren, nesnel tarihsel gerçekliğin etkisiyle, Azerbaycan topraklarında 

ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça dillerinde yaratılan Azerbaycan edebiyatında, anadillerinde yazan şair 

ve sanatçıların sayısının arttığını görüyoruz. Bu zamandan itibaren Azerbaycan edebiyatının eski dönemi 

sona erer ve ortaçağ dönemi başlar.12. yüzyıldan itibaren, Türkçe yazılı örneklerin büyük sayılarda bize 

ulaşmasıyla, yeni bir dönemin başlangıcından itibaren, yabancı kaynaklarda dilimiz hakkında bilgi 
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ediniriz veya diğer milletlerden yazarlar Azerbaycan Türkçesiyle şiirler yazarlar. Böylece, Azerbaycan 

dilinin Kafkasya'da ve genel olarak Yakın ve Doğu'da kitle iletişimi ve şöhretinin olasılığı, 10. yüzyıldan 

itibaren tarihsel kaynaklarla doğrulanmaktadır. Materyaller, bu dönemden itibaren Doğu'nun Arapça-

Farsça kelimelerinin Azerbaycan dili üzerinden geçtiğini göstermektedir [9,141].İzzeddin Hasanoğlu ve 

Şeyh Safieddin Ardebili gibi lirik şairler, komşu ülkelerde olduğu gibi, tasavvufi-mistik fikirleri içeren 

lirik ve epik eserlerden ziyade, yaşamla ilgili seküler şiir örnekleri yaratmayı tercih etmişlerdir. Bu 

dönemin edebiyatının genel gelişimine bakıldığında, 13.-16. yüzyılları tek bir edebi süreç olarak 

incelemek gereklidir. Bu dönemde, yerel edebiyat sayı ve önem bakımından giderek güçlenip Farsça şiiri 

geride bıraksa da, Farsça yazma ve yaratma geleneği edebiyatçıların belirli bir bölümünü kapsamaya 

devam etti. Farsça yazan ve eser üreten önde gelen Azerbaycanlı şair ve düşünürler - Nasıreddin Tusi 

(1201-1274), Maraghali Ovhedi (1274-1338), Arif Ardabili (1311-) - Nizami geleneğine dayalı eserler 

yaratmaya ve onların üslubunda eserler üretmeye daha yatkındılar. "Ahlaki-Nasiri" gibi temel ahlaki-

eğitici eserlerin yazarı Nasıreddin Tusi, bilimsel ve felsefi mirasının yanı sıra edebi ve sanatsal eserlere 

de sahipti. Maraghali Ovhedi'nin "Cami-Cem" ve "Dahname" şiirleri, Azerbaycan destan şiirinin değerli 

örnekleri arasındaydı.Bu dönemde edebiyat ve sosyo-politik düşüncede şekillenen hümanizm ilkeleri, 

özellikle Seyid İmeddin Nasimi'nin (1369-1417) eserlerinde doruk noktasına ulaştı.Şah İsmail 

Hatî,Azerbaycan'ın sosyo-politik tarihinde istisnai bir rol oynayan bir hanedanın kurucusudur.Şair-

hükümdar olarak Hatî,selefleri Gazi Burhaneddin ve Mirza Cihanşah Hakikî'nin şiirsel geleneklerini 

sürdürdü ve geliştirdi;sadece otuz altı yıllık kısa ömründe,yeni ve görkemli bir Azerbaycan devletini 

kurup genişletmekle kalmadı,aynı zamanda yerli edebiyatımızın gelişiminde de istisnai bir rol 

oynayarak,Fuzuli'nin zirvesine geçişi doğrudan hazırladı.Muhammed Fuzuli'nin (1494-1556) 

eserleri,Batı kültüründeki Barok ile sıklıkla karşılaştırılır;burada en küçük şiirsel ayrıntılar bile yerli 

yerindedir,hiçbir şey gereksiz veya yabancı görünmez,çıplak gözle görülemeyen şiirsel unsurlar bile 

birbirleriyle uyum içindedir, birbirlerini bir arada tutarak "monolitik" bir sanatsal organizma oluşturur. 

18. yüzyıl, Azerbaycan edebiyatında Orta Çağın sonu ve modern çağın başlangıcı olarak geçişsel bir 

karaktere sahiptir [6]. 

      Yeni dönem: Azerbaycan halkının ulusal lideri Haydar Aliyev, Azerbaycan dilinin ülkenin devlet 

dili olarak ilan edilmesine büyük katkılarda bulunmuştur. Bilindiği üzere, Haydar Aliyev iktidara geldiği 

yılın (1969) ilk günlerinden itibaren devlet dili alanındaki faaliyetlerine başlamıştır. Azerbaycan edebiyat 

ve konuşma dilini derinlemesine bilen, bu dilin zengin kelime dağarcığına hakim olan ve doğuştan gelen 

yeteneğiyle dilin gramer özelliklerini etkin bir şekilde kullanabilen Haydar Aliyev, örneğin Azerbaycan 

Devlet Üniversitesi'nin 50. yıldönümü toplantısında, aynı üniversitenin parti konferansında ve diğer üst 

düzey devlet toplantılarında ana dilinde yaptığı parlak konuşmalarla büyük saygı ve sevgi kazanmıştır. 

Kazandığı bu büyük saygı ve sevginin aynı zamanda kullandığı ve konuştuğu dil olan Azerbaycan devlet 

diline de büyük saygı ve sevgi kazandırdığının farkındaydı. Bütün bunlar doğal olarak ülkede hem 

aşağıdan yukarıya hem de yukarıdan aşağıya doğru güçlü bir devlet dili atmosferi yaratmaya hizmet etti. 

1977-1978 yılları cumhuriyet lideri için zorluklar sundu. Bilindiği gibi, 1977'de SSCB'nin yeni 

Anayasası onaylandı. Bu anayasanın tüm cumhuriyetlerde hazırlanan yeni anayasalar için bir model 

olması gerekiyordu ve aslında öyle de oldu. Bu anayasada, en başından beri devlet diliyle ilgili hiçbir 

madde yoktu. Bu madde, bireysel cumhuriyetlerde kabul edilen hiçbir anayasada yer almadı. 

Azerbaycan'da durum farklıydı. Haydar Aliyev, ana dilinin devlet dili olması için mücadelesini sürdürdü. 

1995 yılında ülke çapında yapılan referandumla kabul edilen bağımsız Azerbaycan'ın yeni Anayasası'nda 

Azerbaycan dili, devlet dili olarak hak ettiği yeri almıştır: Anayasanın 21. maddesi şöyle der: 

“Azerbaycan Cumhuriyeti'nin devlet dili Azerbaycan dilidir. Azerbaycan Cumhuriyeti, Azerbaycan 

dilinin gelişimini sağlar.” Ana diline her zaman özel önem veren ve dilimizin derin bir uzmanı olan 

Haydar Aliyev, devlet dilinin gelişiminin yeni döneminde ortaya çıkan durumu dikkate alarak 18 Haziran 

2001 tarihinde “Devlet dilinin uygulanması çalışmalarının iyileştirilmesi hakkında” bir kararname 

imzalamıştır. Bu kararname, dilimizin tarihsel gelişimi boyunca elde ettiği başarıların yanı sıra, 

günümüzde devlet dili alanında ortaya çıkan sorunları da kapsamlı bir şekilde analiz etmiş ve bu 

sorunların çözümüne yönelik yollar göstermiştir. Bu yollardan bazıları halihazırda başarıyla 
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tamamlanmaktadır. Azerbaycan Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı İlham Aliyev'in 12 Ocak 2004'te 

imzaladığı "Latin alfabesiyle Azerbaycan dilinde kitlesel yayınların uygulanması hakkında" kararname, 

ülkedeki alfabe ile ilgili sorunları şüphesiz çözecektir [3,11].Azerbaycan bağımsızlığını yeniden 

kazandıktan sonra, anadilimiz dördüncü kez devlet dili statüsünü kazandı. 22 Aralık 1992'de, devlet 

dilimizin Türkçe olarak adlandırıldığı "Azerbaycan Cumhuriyeti'nde Devlet Dili Hakkında" kanun kabul 

edildi. 12 Kasım 1995'te yapılan referandumda, Azerbaycan Cumhuriyeti'nin devlet dilinin Azerbaycan 

dili olması gerektiği hükmü ülke çapında yapılan oylama ile kabul edildi. Bu referandumun yapılması, 

devlet dilinin adının değiştirilmesi ve Azerbaycan dili olarak yeniden adlandırılması, ulusal lider Haydar 

Aliyev'in eşsiz bir hizmetiydi [8,30].Azerbaycan'da ikili iktidarın hüküm sürdüğü (Bakü vilayeti Bakü 

Halk Komiserleri Konseyi'nin yetkisi altındaydı) ve Azerbaycan Demokratik Cumhuriyeti'nin devlet ve 

hükümet organlarının hala Gence'de bulunduğu bir dönemde, 27 Haziran 1918'de Azerbaycan Halk 

Cumhuriyeti hükümeti "Türkçenin devlet dili olarak kabul edilmesi ve Geçici Hükümet kurumlarında 

Rusçanın kullanılmasına izin verilmesi" kararını yayınladı. Bu karar, Azerbaycan devlet tarihinin ilk 

devlet diliyle ilgili belgesiydi. Karar, Azerbaycan Halk Cumhuriyeti Bakanlar Kurulu Başkanı F. 

Khoyski tarafından imzalandı. Devlet diliyle ilgili kararın Azerbaycan Halk Cumhuriyeti'nin ilk ve en 

önemli kararları arasında yer alması tesadüf değildi. Doğu'da ilk demokratik cumhuriyeti kuran devlet 

adamları, Azerbaycan'ın diğer önde gelen aydınlarıyla birlikte, tüm faaliyetleri boyunca Azerbaycan 

dilinin hakları için mücadele ettiler. M.A. Rasulzade, H.B. Ağayev, S.M. Ganizade ve diğerleri, dil 

konularına adanmış makalelerinde ve konuşmalarında bu konuya değinmişlerdir [4,13].Bu nedenle, son 

zamanlarda Azerbaycan dilbiliminin ayrı alanlarında yürütülen araştırmalar yoğunlaşmış ve yeni yönler 

belirlenmiştir. Modern Azerbaycan dili, en ince nüanslara kadar derin düşünceleri açıkça ifade etme 

gücüne hala sahiptir. Şu anda Azerbaycan dili, kendi gelişim yasalarıyla cilalanmış mükemmel bir 

gramer yapısına, zengin bir sözcük hazinesine ve geniş ifade olanaklarına sahiptir. Azerbaycan dilinin 

devlet dili olarak kullanılmasını bağımsız devletin başlıca işaretlerinden biri olarak kabul eder, 

uygulanmasına, korunmasına ve geliştirilmesine özen gösterir ve dünyanın dört bir yanındaki 

Azerbaycanlıların ulusal ve kültürel öz ifade ihtiyaçlarını karşılamanın temelini oluşturur [1,54]. 

      Bu çalışmada Azerbaycan dilinin tarihsel gelişim süreci ve devlet dili olarak kazandığı statü bütün 

yönleriyle değerlendirilmiştir. İnceleme sonucunda, Azerbaycan dilinin yalnızca bir iletişim aracı 

olmadığı, aynı zamanda ulusal kimliğin, kültürel sürekliliğin ve devlet egemenliğinin temel 

unsurlarından biri olduğu ortaya konulmuştur. Antik dönemden günümüze kadar geçen süreçte dil, 

toplumsal ve siyasal değişimlerden etkilenmiş; edebi, bilimsel ve resmi alanlarda işlevsel gücünü sürekli 

olarak artırmıştır. Özellikle Haydar Aliyev’in liderliğinde yürütülen dil politikaları, Azerbaycan dilinin 

anayasal güvence altına alınmasını ve Latin alfabesine geçiş sürecinin başarıyla tamamlanmasını 

sağlamıştır. Günümüzde Azerbaycan dili, zengin söz varlığı, gelişmiş gramer yapısı ve geniş anlatım 

olanaklarıyla bağımsız devletin temel simgelerinden biri olarak korunmakta ve geliştirilmektedir. Bu 

bağlamda, devlet dili olarak Azerbaycan dilinin yaşatılması ve güçlendirilmesi, ulusal bilincin 

sürdürülmesi açısından stratejik önem taşımaktadır. 
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ABSTRACT 

 This study examines the historical development, cultural foundations, and status of the 

Azerbaijani language as a state language from a holistic perspective. By emphasizing the decisive role 

of language in human existence, culture, and the formation of national identity, it demonstrates that the 

origins of the Azerbaijani language lie in the legacy of ancient Turkic languages. Written and spoken 

language monuments from antiquity to the present day have preserved the history, intellectual world, and 

spiritual values of the Azerbaijani people for generations. During the Middle Ages, Azerbaijani Turkish 

underwent significant literary and artistic development, and during the Safavid Empire, it rose to the 

status of an official state language, expanding its scope of use. In the modern era, Heydar Aliyev's role 

in preserving, developing, and strengthening the Azerbaijani language as a state language has been 

decisive. Under his leadership, the Azerbaijani language was officially declared a state language in the 

1995 Constitution, and the transition to the Latin alphabet was accelerated through legal and institutional 

arrangements. Today, the Azerbaijani language, with its rich vocabulary, developed grammatical 

structure, and extensive expressive possibilities, continues to exist as one of the fundamental symbols of 

the independent Azerbaijani state. In this respect, the Azerbaijani language is considered not only a 

means of communication, but also one of the fundamental pillars of national consciousness and state 

sovereignty. 

 Keywords:Azerbaijani language, state language, national identity, historical development of the 

language, Heydar Aliyev. 

 

  Zivər HÜSEYNLİ BAYLAN 

I BAKI TÜRKOLOJI QURULTAYI VƏ MÜASIR KORPUS DILÇILIYI 

XÜLASƏ 

 I Bakı Türkoloji Qurultayı 1926-ci ildə Bakı şəhərində keçirilmişdir. Dünyanın müxtəlif ölkələri 

və Sovet məkanından olan türkoloqların iştirak etdiyi bu qurultay türk dillərinin problemlərinin aradan 

qaldırması və elmi baxımdan ciddi araşdırılmasında önəmli rol oynamışdır. Qurultayda əlifba, imla-

orfoqrafiya, terminologiya, tədris-metodika, qohum və qonşu dillərlə qarşılıqlı əlaqə, ədəbi dil və ortaq 

ədəbi dil məslələri və türk dillərinin tarixi problemləri gündəmə gətrildi. Bu məqalədə qurultayda 

müzakirəyə qoyulan həmin məsələlərin müasir korpus dilçiliyinin metodları ilə uyğunluğu təhlil edilir. 

Tədqiqat zamanı qurultaya aid materiallr və stenoqramlar habelə, müasir korpus dilçili haqqında qaynaq və 

saytlar incələnmişdir. Nəticə bunu göstərir ki, I Bakı Türkoloji Qurultayında müzakirəyə qoyulan 

məsələlərin əksəriyyəti bu gün korpus dilçiliyi vasitəsi ilə araşdırıla və davam etdirilə bilər. 

 Açar sözlər: I Bakı Türkologiya Qurultayı, korpus dilçiliyi, türk dilləri, türk xalqları, əlifba 

 

 Azərbaycan və bir çox türk dövlətlərinin SSRİ-nin tərkibində olduğu bir dönəmdə Bakı şəhərində 

I Türkologiya Qurultayı təşkil edilmişdir. 1926-cı il fevralın 26-dan martın 6-dək keçirilmiş bu qurultay 

başda yenicə qurulmuş Türkiyə Cümhuriyyəti olmaqla, dünyanın müxtəlf ölkələrindən olan türkoloqlar, 

habelə, SSRİ-nin tərkibində olan Orta Asiya, Azərbaycan və digər Qafqaz türklərin birgə təşkilatçılığı ilə 

reallaşmışdır. Yüzdən çox türkoloqların iştirak etdiyi bu qurultay XX əsrdə türkologiya elmi tarixinin yeni 

başlanğıcı kimi qiymətləndirilir. (Vəli, Ağakişiyev, 2006, s.5). Siyasi-ictimai baxımdan mürəkkəb bir 

dövrdə keçirilmiş bu möhtəşəm qurultay türk dilçiliyi zəminində elmi müzakirələr aparmaq üçün geniş 

şərait yaratmış, türk dillərinin elmi aspektən öyrənilməsi, vahid yazı sistemindən istifadə edilməsi və ortaq 

                                                           
 Xəzər Unversiteti, fil.ü.f.d., dos. 
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ədəbi dil terminologiyanın hazırlanması məqsədi ilə təşkil edilmişdir. Qeyd etmək lazımdır ki, I Bakı 

Türkoloji qurultayında türk dillərinin yeddi böyük problemi müzakirəyə qoyuldu: 

əsələsi 

-orfoqrafiya problemi 

əsələsi 

ədris- metodika məsələsi 

ə qonşu dillərin qarşlıqlı əlaqəsi və interferensiya problemləri 

ərinin ədəbi dil problemləri, o cümlədən ortaq ədəbi dil məsələsi 

əzəriyyəsi və türk dillərinin tarixi problemləri. (Vəli, Ağakişiyev, 2006, s.8-9) 

2.Qurultayın qərarları və dil ideyaları 

I Bakı Türkologiya qurultayında 131 nəfər iştirak etmiş, 17 iclas keçirilmiş, Türk Dünyasının dilinə, 

tarixinə, etnogenezesinə, etimologiyasına, ədəbiyyat və mədəniyyətinə həsr olunmuş 38 məruzə 

dinlənmişdır. (Vəli, Ağakişiyev, 2006, s.7) Türkologiya üçün böyük əhəmiyyət daşıyan bu məruzələr və 

onların müəllifləri tərəfindən irəli sürülən təklif və idealara dayanaraq bir-birindən dəyərli, tarixi 

əhəmiyyətə malik bəyannamələr ortaya qoyuldu. Bunlar, Latın qrafikası əsasında yeni türk dillərinin 

müqaisəli təhlili və başqa dil ailələri ilə qarşılaşdırmalı öyrənilməsi haqqında, ana dili tədrisinin metodikası 

bəyannamələri, “Türk xalqları tarixinin müasir vəziyyəti və öyrənilməsinin yaxın vəzifələri” məruzəsi 

əsasında qəbul edilən qətnamə, ölkəşünaslıq məruzəsi üzrə, orfoqrafiya haqqında, türk dilində elmi 

terminologiya sistemi haqqında bəyannamələr qəbul edildi. Etnoqrafiya komissiyasının və təşkilat 

kommissiyasının yaradılması kimi böyük addımlar atıldı. (Vəli, Ağakişiyev, 2006, s. 11) 

2.1.Dövrün siyasi, mədən, elmi şərtlərindən təsirlənən elm adamları artıq klassik üslubu kənara 

qoyub yeni dünya və yeni elmi metodları təbliğ edir və öz elmi fəaliyyətlərində bu idealara söykənirdilər. 

Klassik dil və yazı üsulunun ən əsas göstəricisi ərəb qrafikasında işlənən əlifba idi. Əlifbanın ərəb 

qrafikasından latın qrafikasına dəyişdirilməsi məsələsi qurultayın ən başda gələn və diqqət çəkən 

qərarlardan biri kimi geniş müzakirə olmuşdur. Dil mövzusunda qurultay iştirakçıları fonetik prinsipə 

üstünlük verərək, imla və yazılışın vahidləşdirilməsi məsələlərini müzakirə etmiş və morfoloji, tarixi 

ənənələri nəzərə alaraq qərarlar qəbul etmişlər. Bu qərarlar nəticəsində Türkiyə Cumhuriyyəti, SSRİ 

təkibində muxtar respublikalar olan Azərbaycan, Türkmənistan, Qazaxıstan, Özbəkstan, Qırğızstan, 

Tatarstan və muxtar olamayan digər türk xalqları bir-birinin ardınca latın qrafikalı yeni əlifbaya keçidə 

başlamış, ərəb əlifbasının istifadəsi tədricən dayandırılmışdır. Bununla da, qurultayda müzakirə edilən 

yeddi məsələdən biri, yəni əlifba dəyişikliyi qısa müddətli olsa da müvəffəqiyyətlə sözdən əmələ keçmiş 

oldu. Ancaq bu dəyişiklik uzun sürmədi, on il sonra bütün SSRİ-yə tabe olan türk resbublikaları və 

əyalətlərində kril əlifbasına keçid məcburiyyəti qoyuldu. 

2.2.İmla və ortoqrafiya məsələsində morfoloji və fonetik, habelə tarixi-ənənəvi prinsiplələrə 

üstünlük verilməsi əsas götürmüş və bu sahədə bəzi fəaliyyətlər başlamışdır. 

2.3.Terminologiya və ədəbi dil mövzusunda fərqli fikirlə söyləniləsə də məruzəçilər aşağıdakı 

qənaətlərə gəldilər: 

-termin yaradıcılığında əsas qaynaq türk dillərinin öz daxili potensialı olmalıdır və yeri gəldikcə, 

beynəlmiləl fondda və arxaik qaynaqlara da müraciət edilməlidir; 

-alınma kök sözlərə üstünlük verilməlidir, onlar fonetik tərcümə prinsipi ilə verilməldir; 

-alınan sözlərdə ortaqlıq prinsipinə əməl edilməlidir və beynəlmiləl fond əsas götürülməlidir; 

-hərf tərcüməsi- kalka yolundan imkan daxilində istifadə edilməli və beynəlmiləl fond əsas 

götürülməlidir; 

-mürəkkəb ixtisaslarda türk dilinin əsas qanunlarına istinad edilməlidir, və s. 

2.4.Tədris-metodika məsələlərində ana dilinin tədrisnin Avropa standartları ilə milli ənənəni 

birləşdirən tədrisinə üstünlük verilməsi və milli dərsliklərin zəruriliyindən çox danışıldı. 

2.5.Qohum və qonşu dillərin müasir elmi metodlarla öyrənilməsi müzakirə edildi və bu sahənin 

altayşünaslıq, komprativistika sahəsindəki perspektivləri göstərildi. 

2.6.Türk ədəbi dillərinin norma və üslub xüsusiyyətləri üzərində dayanan türkoloqların ortaq 

ədəbi dil və ya ünsiyyət dili və onun təbii-elmi prinsipləri üzərindəki fikirləri diqqəti cəlb etdi. 
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2.7.Türk xalqlarının ana yurdu problemi, dil tarixinin fonetik, morfoloji leksik və sintaktik 

səviyyədə öyrənilməsi, türk etimoloji lüğətlərinin yaradılması, tarixi qrammatika əsərlərin yazılması və s. 

məsələlərin öyrənilməsi və bu sahədə ortaq fəaliyyətlərin həyata keçirilməsi qərarlaşdırıldı. (Vəli, 

Ağakişiyev, 2006, s.10-11) 

Lakin, Sovet qurucu və icraçıları bu qurultay vasitəsi ilə türklərin planlarını öyrənmiş və 

türkologiya sahəsində fəaliyyət göstərən şəxsləri, başqa sözlə desək, qurbanları tanımış oldu. 

Çox keçmədən, oraya yığışan türkoloqların türkologiya elmi yolunda həyata keçirmək istədikləri planlarına 

ciddi əngəllər törətdilər, SSRİ-yə tabe olan türkoloqların əksəriyyəti də repressiya qurbanları 

oldular.(İsmayılov, 2024, s.296-325) Bu da öz növbəsində həmin qurultayda verilən qərarların ləğvi və ya 

uzun illər ertələnməsi və sözün əsl mənasında qurultaydakıların əməklərinin boşa getməsi ilə nətiçəndi. 

Reallığını tapmış əlifba dəyişikliyi məsələsi də cəmi on il sonra ləğv edilərək qurultayın planlarına son 

qoyulmuş oldu. 

3.Müasir korpus dilçiliyi və nümunələr Müasir korpus dilçiliyi dövrün ən işlək vasitəsi olan 

kompüter texnologiyaları vasitəsi ilə dilin hərtərəfli təhlilini aparmaq məqsədini daşıyır. Korpus dilçiliyinin 

tərifi: Bu sahədə geniş tədqiqat aparmış və bir çox elmi əsərlər ortaya qoymuş Professor Məsud Məmmədov 

“Türk dillərinin milli korpusları” adlı əsərində korpus dilçiliyini belə təsvir edir: “Korpus- müəyyən konkret 

dildə mətnlərin elektron qaydada toplanmasına əsaslanan informasiya-axtarış sistemidir.” (Məmmədov, 

2018, s. 17) “Korpus dilçiliyi, dilin real istifadəsinə əsaslanan nümunələr üzərində aparılan və bu 

nümunələrin sistemli şəkildə yaradılmış korpuslarda saxlandığı dilçilik istiqamətidir”. (McEnery &amp; 

Hardie, 2012) “Korpus dilbilimi, dili gerçek kullanım örneklerine dayalı olarak inceleyen ve bu amaçla 

oluşturulmuş büyük ve sistemli metin derlemelerini temel alan bir dilbilim alanıdır”. (Aksan, Koltuksuz, 

2012, 1–24) Bu təriflərdən göründüyü kimi korpus sahəsinin əsas məqsədi mətnlərin sistemli toplanması 

və saxlanması, söz tezliyi və morfoloji kateqoriyaların təhlili, leksik-semantik analiz (sinonimlər, 

kollokasiyalar), avtomatik morfoloji etiketləmə və leksik bazaların yaradılmasıdır. Dünya dilçiliyidə, o 

cümlədən rus dilçiliyində milli dil korpusu elktron daşıyıcada saxlanan, müxtəlif dil hadisələri və aspektləri 

ilə bağlı linqivstdik tədqiqatlara material verən, müəyyən nizamla düzənlənmiş təbii dil mətnləri 

çoxluğudur. Korpusu təşkil edən mətnlər və onlara müraciət müəyyən qaydalara müvafiq aparılır. Yuxarıda 

qeyd olunduğu kimi, kompüter dilçilyində milli korpus dedidikdə, hər hansı konkret dildə mətnlərin 

elektron formada toplanmasına istqamətlənmiş məlumat axtarışı system başa düşülür. Konkret dilin milli 

korpusda müəyyən mərhələdə (tarixi dövrdə) dili tam şəkldəbütün üslubları, janrları, ədəbi dil, dialektləri 

ilə təmsil olunurlar. (Məmmədov, 2013, s. 44-45). 

Korpuslar tədqiqatçılara dil nümunələrini real istifadəyə əsasən qiymətləndirməyə imkan verir. 

Korpus dilçiliy termini 1960-ci ildə ortaya çıxmış, bu sahədə ilkin fəaliyyətlər əsrin 80-ci illərindən 

etibarən Avropa ölkələrində başlamışdır. Bir çox ölkələr öz milli korpusunun yaradılması yolunda lazimi 

baza yaratmağa və bununla da kiçik və iri həcmli korpus yaratmağa başladılar. Düyada ən çox yayılan və 

təqdir olunan Britaniya Milli Korpusudur (BNC). Bir çox milli dil korpusları ona istiqamətlənmiş, onu 

örnək kimi götürmüşdür. (Məmmədov. 26.) Hazırda bir çox dünya dilləri üçün irihəcmli (statistik baxımdan 

etibarlı) korpuslar hazırlanır (alman, polyak, çex, slovak, fin, yeni yunan, erməni, çin, yapon, bolqar və 

digər dillər). Rus dilinin milli korpusu 500 milyon söz-formanı əhatə edir. (Məmmədov, 2018, s.19) Qeyd 

etməliyəm ki, M.Məmmədov adı keçən əsərində İngilis və rus dillərinin üçün yaradılmış korpus dilçiliy 

haqqında geniş məlumat vermişdr. (Məmmədov, 2018, s. 26-30) 

4.Türkdilli xalqların milli korpusu Mövzuya başlamamışdan əvvəl, korpusun milliyi məsələsini də 

aydınlaşdırmaq yerinə düşərdi. 

Milli korpus deyəndə nə başa düşürük? “Milli korpus- dili onun mövcudluğunun müəyyən 

mərhələsində (və ya mərhələlərində) bütün janr, üslub, ərazi və social variantların müxtəlifliyi ilə təmsil 

edir. Milli korpusdan dilin elmi tədqiqi və tədrisi ilə bağlı istifadə olunur.” (Məmmədov, 2018, s. 17) 

Milli korpus məsələsi türkdilli ölkələr və Rusya ərazisindəki türkdilli xalqlarda nə yerdədir? Bu 

haqda da M. Məmmədovun yazıdğı yeni əsəri və digər internet resuslarına dayanaraq aşağıdakı 

şəkildə məlumat verilir. 
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Konkret dillər üçün milli korpusların yaradılması ideyası yeni deyil. SSRİ məkanında SSRİ 

xalqlarının dillərinin milli korpuslarının yaradılması ilə bağlı intensiv işlər aparılırdı. Rus dili ilə yanaşı, 

hər bir müttəfiq respublikanın dili üçün milli korpus yaradılması planlaşdırılrdı. Bu, dillərin maşın 

fondunun yaradılması adı ilə həyata keçirilməyə başladı və indinin özündə də maşın fondu və milli korpus 

paralel terminlər kimi işlənməkdədir. (Məmmədov, 2018, s. 22) 

4.1.Azərbaycan dilinin milli korpusu Azərbaycanda korpus dilçiliyi Türk dillərinin maşın fondu 

sahəsində verilmiş qərarla başladı və 2010-cu illərdən etibarən bu sahədə bir sıra ciddi işlər görülməyə 

başladı. Bu, Azərbaycan Veb Korpusu (azWaC), İnternetdən toplanmış mətnlərdən ibarət Azərbaycan dili 

korpusudur. Korpus, “A Corpus Factory for Many Languages” (Kilgarriff və digərləri, LREC 2010) 

sənədində təsvir olunan standartlara uyğun hazırlanmışdır. Məlumatlar 2012-ci ilin yanvarında yüklənmiş 

və ümumi həcmi 94 milyon söz olmuşdur. Mətnlər təmizlənmiş və təkrarlananlar çıxarılmışdır. 

https://www.sketchengine.eu/azwac-azerbaijani-corpus/?utm_source=Bundan başqa, Azərbaycan 

Respublikası Prezidentinin 9 aprel 2013-cü il tarixli sərəncamına əsasən Azərbaycan dilinin 

təkmilləşdirilmiş yeni orfoqrafik, izahlı, frazeoloji, terminoloji, tərcümə, ensiklopedik və tezlik elektron 

lüğətlərinin hazırlanması layihəsinə start verildi. 

Bunlardan biri, www.korpus.azerbaycandili.az saytının fəaliyyətə başlaması oldu. Həmin məsələ ilə 

bağlı “Azərbaycan dilinin lüğət tərkibinin inkişafını, dilin normalarına əməl olunmasının ictimai 

monitorinqi və dilin verilənlər korpusunun hazırlanması üzrə inteqrasiya olunmuş elektron sistemin və 

lüğətin yaradılması” adlı layihə hazırlandı və AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun baş elmi işçisi, 

filologiya elmləri doktoru, professor Məsud Məmmədovun rəhbərliyi ilə institutun bir sıra əməkdaşları işə 

başladılar. Beləliklə müxtəlif funksional üslublara məxsus 520 milyon söz-forma korpusu toplanmış, xüsusi 

proqram təminatı ilə təmizlənmiş və strukturlaşdırılmışdır. Avtomatik emal nəticəsində ilkin mərhələdə 

2.918.910 söz-forma müəyyən olunmuş, sonrakı bir neçə mərhələdə texniki və leksik filtrləmə nəticəsində 

baza təmizlənmişdir. Son nəticədə 175.521 leksik vahiddən ibarət tezlik və əlifba sözlükləri tərtib 

olunmuşdur. Eyni zamanda, Azərbaycan dilinin orfoqrafiya lüğətində yer almayan 93.287 söz 

müəyyənləşdirilərək ayrıca siyahı şəklində təqdim olunmuşdur. (Məmmədli, Məmmədov, Tahirov, 2025, 

s. 32-45) 

4.2.Türk dilinin milli korpusu Türk dilinin milli korpusunun-Türk Ulusal Derlem (TUD) – Türkish 

National Corpus (TNC) yaradılamsı, layihələndirilməsi sahəsində Türkiyə Universitetlərində ayrı-ayrı 

yaradıcı qruplar tərəfindən aparılır və bu işlər əsasən TÜBİTAK tərəfindən dəstəklənir. (Məmmədov, 2018. 

s.38). Hal-hazırda Türkiyə türkcəsini əhatə edən 50 milyon sözlük korpusu mövcuddur, və bunlar 

yazılı və şifahi mətnlər morfoloji kateqoriyalar üzrə analiz edilir. 

https://ab.org.tr/ab14/bildiri/140.pdf?utm_source=chatgpt.com 

Dünyanın ən aparıcı ölkələrinin standartlarına cavab verən digər türk milli korpusu, ODTÜ 

Türkcə Dil korpusu hesab olunur. M. Məmmədov Türkiyədə digər dil korpusların fəaliyyəti 

haqqında geniş məlumat vermişdir. (Məmmədov. 2018, s.38-54) 

4.3.Qazax dilinin milli korpusu SSRİ miqyasında Türk dillərinin maşın fondunun yaradılmasının 

ardınca qazax dilinin milli korpusu ilə bağlı işlər görülməyə başlamışdır. Hazırda Qazax Dilinin Milli 

Korpusu (Kazakh National Corpus / Қазақ тілі ұлттық корпусы) — Qazax dilində yazılmış və danışılmış 

mətlərin elektron bazada sistemləşdirilmiş toplusudur. www.qazcorpora.kz veb-saytı “Qazax dilinin milli 

korpusunun publisistik alt-korpusunun yaradılması” layihəsi çərçivəsində dövlət sifarişi əsasında 

hazırlanmışdır. Layihənin 2021–2025-ci illər ərzində həyata keçirilməsi planlaşdırılmışdır. 2021-ci ildə 

korpus bazasına 2 milyon söz daxil edilmiş və bu mərhələ icra olunmuşdur. 

Korpus peşəkar dilçilərdən başlayaraq müəllimlər, tələbələr, dil öyrənənlər və ümumilikdə 

Qazax dilinə maraq göstərən geniş auditoriya üçün nəzərdə tutulmuşdur. Korpus ictimaiyyət 

üçün pulsuz və açıqdır. Şaysultan Şayaxmetov adına “Til-Qazyna” Milli Elmi-Praktik Mərkəzi 

tərəfindən hazırlanmış korpusdan götürülmüşdür – (www.qazcorpora.kz ) 

4.4.Tatar dilinin milli korpusu “Tugan Tel” Tatar dilinin Milli Korpusu müasir ədəbi Tatar dilinin 

linqvistik resursudur və geniş istifadəçi auditoriyası üçün nəzərdə tutulmuşdur. Layihə “Tatarstan 
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Respublikasının dövlət dilinin və Tatarstan Respublikasında digər dillərin qorunması, öyrənilməsi və 

inkişafı üzrə 2014–2020-ci illər Dövlət Proqramı” çərçivəsində həyata keçirilmişdir. 

Korpusun həcmi müxtəlif janrlara aid Tatar dilində mətnləri əhatə edir və ümumi həcmi 180 

milyon sözdən ibarətdir. ( https://tugantel.tatar/ ) 

4.4.Başkırd dilinin milli korpusu 2003-cü ildən etibarən maşın fondunun yaradılması ilə bağlı işə 

başlayan Başkırd dil mərkəzləri korpus diliçiliyi sahəsində öz işinə davam edirlər. Mənbə kimi bu sayt 

https://bashcorpus.ru/ göstərilsədə hal-hazırda sayt açılmır. 

4.5.Özbək dilinin milli korpusu 2020–2030-cu illər üçün Özbək dilinin inkişafı və dil siyasətinin 

təkmilləşdirilməsi konsepsiyasında, dövlət dilinin müasir informasiya texnologiyaları və kommunikasiya 

sistemlərinə aktiv inteqrasiyasının təmin edilməsi və Özbək dilinin bütün elmi, nəzəri və praktik 

məlumatlarını əhatə edən elektron milli korpusun yaradılması və onu dünya informasiya şəbəkəsində 

populyarlaşdırmaq məqsədi ilə Toshkent və Samarkand kimi elmi mərkəzlərdə ciddi işlər 

görülür.(https://www.samdu.uz/en/news/34984?utm_source ) Özbək dilinin milli korpusu üçün 

https://uzbekcorpus.uz saytı təqdim edilsə də hal-hazırda sayta daxil olmaq mümkün deyil. 

4.6.Qırğız dilinin milli korpusu 15 oktyabr 2025 tarixində Qırğız Respublikasının Nazirlər Kabineti 

sədrinin müavini Edil Baysalovun iştirakı ilə “Qırğız dilinin milli korpusu” layihəsi mövzusunda görüş 

keçirilib. Məlumatlara görə, hazırda korpus platformasının texniki və elmi hissələri üzrə praktiki işlər  

rəsmi olaraq başlanıb. Yol xəritəsi təsdiqlənib və icraçı tərəflərin vəzifələri dəqiq müəyyən 

edilib.( https://mamtil.gov.kg/ky/post/1176?utm_source ) 

5.Qurultayın ideyaları və mili korpus dilçiliyinin paralelliyi 1926-cı il I Bakı Türkoloji Qurultayında 

müzakirəyə qoyulmuş, yeddi məsələdən dördü, - terminoloji məsələ; imla (orfoqrafiya) problemi; qohum 

və qonşu dillərlə qarşılıqlı əlaqə; türk dillərinin ədəbi dil problemləri və ortaq ədəbi dil ideyası – birbaşa 

korpus dilçiyi üçün hədəflənmiş metodlarla üst-üstə düşür. Ortaq əlifba, tədris- metodika və ulu dil 

nəzəriyyəsi və tarixi problemlər- isə dolayı yollarla korpus dilçiliyinə uyğun gəlir. Yüz il əvvəl hədəflənmiş 

bu məsələlərin korpus dilçiliyində yeni üsul və texnologiya ilə davam etdirilməsi müasir texniki inkişafa 

bağlıdır. 

Türk dövlətlərinin milli korpusları, o cümlədən azWaC, Milli Azərbaycan Korpusu, Türk Ulusal 

Derlem, Corpus of Written Tatar, Qazax və digərləri söz bazasını sistemli şəkildə toplayır, morfoloji 

və leksik analiz aparır, morfoloji etiketləmə vasitəsilə sözlərin istifadəsi və formaları aydınlaşır, terminoloji 

vahidlik üçün korpus məlumatları analiz edilir və ortaq terminlər seçilir. Getdikcə inkişaf etdrilən bu işlər 

hər bir dilin milli korpusu sahəsində görülmüş və görülməkdə olan çox ciddi işlərdir. Ancaq türkdilli 

xalqların korpus dilçiliyi sahəsində gördükləri işlər əsasən, hər dövlətin öz dili çərçivəsindədir və yalnız 

özünün milli korpusu üzərində işini davam etdirir. Halbuki, türk dilləri tarixi, struktur və funksional 

baxımdan bir-birinə olduqca yaxındırlar. Bu nöqteyi-nəzərdən türk dillərinin ortaq dil korpusu 

yaradılmlıdır. Belə bir korpus türk dünyası və elm dünyası üçün çox əhəmiyyətli elmi və mədəni bir layihə 

ola bilər. I Bakı Türkoloji Qurultayında qarşıya qoyulan məqsədlərə də baxdıqda görürük ki, həmin 

məsələlər ayrı-ayrı türkdilli dövlətlər və xalqlar üçün deyil, məhz ümumi türk xalqları, onların dil birliyi və 

elmi birliyi üçün nəzərdə tutulmuşdur. Ancaq türkdilli dövlətlərin korpus çalışmalarına baxdıqda, 

həmin qurultayın məqsəd və idealarının birgə davam etmədiyini görürük. Bu mövcud vəziyyət türkdilli 

xalqların ortaq türk dili planlarını həyata keçirməyi gecləşdirir. Əgər, I Türkologiya qurultayında 

müzakirəyə qoyulmuş məsələlərin davamı kimi Türk dillərinin ortaq korpusunun yaradılması məsələsi 

reallaşarsa həmin korpus, texniki və linqvistik bir layihə olmaqla yanaşı, ümumtürk dilçilik düşüncəsinin 

formalaşmasına, terminoloji vahidliyin təmininə və müqayisəli tədqiqatların sistemli şəkildə aparılmasına 

imkan verəcəkdir. 

Nəticə 

1926-ci ildə Bakıda təşkil eilmiş I Bakı Türkoloji Qurultayı vahid ortaq türk əlifbası, ortaq türk 

dili və ortaq türk ədəbiyyatının yaranmasına aparan hədəflər ortaya qoymuşdur. Bu hədəflər planlaşdırılığı 

zamanda və uyğun şərtlərdə həyata keçirilsəydi geniş türk çoğrafiyasında yaşayan türklər bir-birindən bu 

qədər ayrı düşməzdi. Türklər bir-birinin dilinə, mədəniyyətinə və tarixinə yadlaşmaz və biganə qalmazdı. 

Ancaq həmin qurultayın məqsədlərini reallaşdırmaq iqtidarında olan türk dillərinin ortaq korpusu məsələsi, 

https://bashcorpus.ru/
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türk dillərinin vahidləşdirilməsi və elmi dilin inkişafı üçün böyük bir fürsət ola bilər. Kompüter və statistik 

vasitələrlə inkişaf etdirilən müasir korpus dilçiliyi məqsədləri həyata keçirimək üçün işləri daha da 

asanlaşdırır. Ortaq türk dili korpusu I Türkoloji Qurultayın ideyalarını tamamilə dəstəkləyir. Bu korpusun 

yaradılması eyni zamanda Türk dünyası birliyinə böyük töhfə verəcəcəkdir. 
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THE FIRST BAKU TURKOLOGICAL CONGRESS AND MODERN CORPUS LINGUISTICS 

ABSTRACT 

 

 The First Baku Turkological Congress was held in Baku in 1926. This congress, which brought 

together Turkologists from various countries of the world and from the Soviet sphere, played an important 

role in addressing the problems of Turkic languages and in their rigorous scientific investigation. Issues 

such as alphabet reform, spelling and orthography, terminology, teaching methodology, interaction with 

related and neighboring languages, literary language and the idea of a common literary language, as well 

as historical problems of the Turkic languages, were placed on the agenda of the congress. This article 

analyzes the compatibility of these issues discussed at the congress with the methods of modern corpus 

linguistics. In the course of the research, materials and stenographic records of the congress, as well as 

sources and websites related to modern corpus linguistics, were examined. The results show that most of 

the issues discussed at the First Baku Turkological Congress can today be investigated and further 

developed through the tools and methods of corpus linguistics. 

 Keywords: First Baku Turkological Congress, corpus linguistics, Turkic languages, Turkic 

peoples, alphabet 

РЕЗЮМЕ 

 I Баку́ский тюркологический конгресс был проведён в 1926 году в городе Баку. Этот 

конгресс, в котором участвовали тюркологи из различных стран мира и советского пространства, 

сыграл важную роль в устранении проблем тюркских языков и их серьёзном научном исследовании. 

http://www.qazcorpora.kz/
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На конгрессе обсуждались вопросы алфавита, орфографии, терминологии, методики преподавания, 

взаимодействия с родственными и соседними языками, литературного языка и вопросов общего 

литературного языка, а также исторические проблемы тюркских языков. В данной статье 

анализируется соответствие этих вопросов, обсуждавшихся на конгрессе, методам современной 

корпусной лингвистики. В ходе исследования были изучены материалы и стенограммы конгресса, 

а также источники и веб-сайты, посвящённые современной корпусной лингвистике. Результаты 

показывают, что большинство вопросов, рассмотренных на I Баку́ском тюркологическом конгрессе, 

сегодня могут быть исследованы и развиты с помощью инструментов и методов корпусной 

лингвистики. 

 Ключевые слова: I Баку́ский тюркологический конгресс, корпусная лингвистика, 

тюркские языки, тюркские народы, алфавит 

Səbinə VƏLİYEVA  

AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ ƏDATLARIN SİNTAKTİK FUNKSİYASI 

XÜLASƏ 

Ədatlar Azərbaycan dilində köməkçi nitq hissələrindən biridir və əsas sintaktik funksiyası cümlədə 

sözlər və ya cümlə üzvləri arasında məna çalarları yaratmaqdır. Ədatlar müstəqil cümlə üzvü kimi çıxış 

etmir, lakin qoşulduqları sözə və ya cümləyə müxtəlif emosional, modal və məntiqi çalarlar əlavə edir. 

Sintaktik baxımdan ədatlar daha çox vurğulama, sual, inkar, təsdiq, məhdudlaşdırma və gücləndirmə 

funksiyalarını yerinə yetirir. Məsələn, “da/də”, “belə”, “elə” ədatları cümlədə vurğunu artırır; 

“mı/mi/mu/mü” sual mənası yaradır; “axı”, “ha”, “ki” ədatları isə danışanın münasibətini və emosiyasını 

ifadə edir. Ədatlar adətən aid olduqları sözün sonunda və ya cümlənin müəyyən yerində işlənərək cümlənin 

ümumi sintaktik quruluşuna təsir göstərir. Nəticə etibarilə, ədatlar cümlənin əsas sintaktik üzvləri olmasa 

da, cümlənin mənasının dəqiqləşdirilməsində və ifadəliliyinin artırılmasında mühüm rol oynayır. 

 

Dil qanunauyğun olaraq insanların bir-biriləri ilə ünsiyyət saxlaması üçün zəruri olan bir vasitə 

kimi meydana çıxmışdır. Təbiət və cəmiyyət hadisələrinin daima dəyişməsi nəticəsində dil daha da 

zənginləşmiş, cilalanmış və sadələşmişdir. Beləliklə, zaman keçdikcə dildə yeni-yeni vasitələrin 

yaranması ilə əlaqədar əsas nitq hissələrinin müəyyən qanunauyğunluqla köməkçi nitq hissələrinə, 

oradan da şəkilçiləşməyə doğru inkişaf prosesi baş vermişdir. Həmin inkişaf nəticəsində formalaşan 

köməkçi nitq hissələrindən biri də ədatdır. 

Köməkçi nitq hissələrindən biri olan ədatların geniş sintaktik funksiyaları var. Onlardan ən əsası 

sual cümlələrinin yaranmasında iştirak etməsidir. Belə ki, sual cümlələrini formalaşdıran vasitələrdən biri 

olan ədat həm cavab almaq məqsədi ilə işlənən həqiqi sual cümlələrinin, həm də ritorik sual 

cümlələrinin formalaşmasında  xüsusi rol oynayır. Sual cümlələri, təbii ki, sual ədatları ilə düzəlir. Bu 

ədatlar təəccüb, şübhə, heyrət kimi başqa mənalar ifadə etməklə sual cümlələrində sual intonasiyasını 

da qüvvətləndirir. Azərbaycan dilində ən çox işlənən sual ədatlarına misal olaraq axı, məgər, bəs, yəni, 

yoxsa, olmaya və s. göstərmək olar.  

Sual cümlələri ən çox -mı, -mi, -mu, -mü sual ədatı ilə formalaşır. Digər ədarlardan fərqli 

olaraq aid oldiğu sözə bitişik yazılır:  

Qərəz, xərcliyin varmı? (Ə.Məmmədxanlı. Seçilmiş əsərləri); Zəngin vaxtına çoxmu qalıb 

(V.Babanlı. Seçilmiş əsərləri); Kədərlə sevinc ələ əvvəldən əkiz doğulmamışlarmı?(İ.Şıxlı. Ayrılan 

yollar) 

-Mı, -mi, -mu, -mü ədatı ilə əmələ gələn sual cümləsinin özünəməxsus xüsusiyyətləri var. Bu 

ədat sözə bitişik yazılmaqla, şəkilçiləşmiş ədat adlandırırlar. Belə cümlələrdə ədat atılarsa, sözün və 

cümlənin mənası dəyişmir. Dilçilikdə belə bir fikir vardır ki, -mı, -mi, -mu, -mü ədatı ilə formalaşan 
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sual cümlələri intonasiya ilə düzələn sual cümlələri eyni növ sual cümlələrinin müxtəlif şəkildə ifadə 

formasıdır. Bu ədat cümlənin sonunda qüvvətli tələffüz edilir, beləliklə də sual məzmunu yaranır. -

Mı, -mi, -mu, -mü ədatı çox zaman fellərə artırılır. Lakin bu ədat başqa nitq hisələrinə də əlavə edilir. 

Məsələn: Siz qara daşların perspektivliyinə çoxmu inanırsınız? (M.Hüseyn. Qara daşlar)  

Sual cümlələrinin formalaşmasında digər sual ədatları da iştirak edir. 

Yoxsa ədatı sual bildirir, lakin sual məzmunu ilə yanaşı, təəccüb də ifadə edir. Məsələn:  

Yoxsa bunu haqq-hesaba qatmırsan? (V.Babanlı. Seçilmiş əsərləri);  

Bəs ədatı sual cümləsini yaradan vasitələrdən biridir. Bu ədat danışan şəxsin emosional 

vəziyyətini də ifadə edir.  Bəzən bəs ədatı sual əvəzlikləri ilə birgə çıxış edir. Bu zaman sual mənası 

güclənməklə yanaşı, əlavə məna çalarları da yaranır, sualı təkidli edir. Məsələn:  

 Bəs buralarda nə edirsən? (İ.Şıxlı. Dəli Kür); Bəs uşaqlar nə qışqırırdı? (M.S.Ordubadi. 

Dumanlı Təbriz); Bəs niyə özlərini incidirlər(İ.Şıxlı. Dəli Kür);  Bəzən bəs sual ədatı şifahi nitqdə 

ekspressiya ilə əlaqədar olaraq elizya hadisəsinə uğrayır. Bəs - bə şəklində tələffüz edilir. Məs.: Bə 

mən nə deyim? 

Yəni ədatı da sual məqamında işlənir. İşlənmə yerinə görə sərbəstdir.Məsələn: Yəni bu nə 

deməkdir, az? (İ.Əfəndiyev. Seçilmiş əsərləri, IV c.);  Yəni firqə qoymaz məni arvad-uşağımla 

görüşəm?( Mir Cəlal. Seçilmiş əsərləri);  

Azərbaycan dilində cox işlənən və eyni zamanda sual cümləsi yaradan vasitələrdən biri də 

görəsən ədatıdır. Məsələn: Görəsən bir fərli başlı şey göstərəcək? (İ.Əfəndiyev Seçilmış əsərləri ); 

Görəsən o heç olmasa mənim varlığımı duyurmu? (M.İbrahimov Kiçik bir poema). 

Əcəba ədatı sual cümlələrinin əvvəlində işlənir, sual mənası ilə yanaşı təəccüb, heyrət 

mənasını da ifadə edir. Məsələn: Əcəba xalqın yolunu kəsə bilərikmi? (M.S.Ordubadi. Dumanlı 

Təbriz); Əcəba mən sizi bir daha görməyəcəyəmmi? (M.S.Ordubadi. Qılınc və qələm). 

Məgər ədatı da sual cümləsini yaradan vasitələrdən biridir. Məsələn: Məgər mən dəliyəm, 

başkəsənəm (İ.Əfəndiyev. Seçilmiş əsərləri); Məgər onlarda islam qanı var?( Mir Cəlal. Seçilmiş 

əsərləri);  

Sual ədatları ritorik sual cümlələrində də işlənir. Ritorik sualların xəbərləri çox vaxt felin 

qeyri-qəti qəti gələcək zamanın təsdiqində olur. 

Belə bir gecə evdə otumaq olarmı, ana? (Ə.Məmmədxanlı, Seçilmiş əsərləri); Mərd olan da 

belə qılınc vurarmı? (M.Rahim. Seçilmiş əsərləri); Bu qədər taxılı oğurlamaq olarmı? (Y.Şirvan. 

Şəfəq);  

Vaxtsız ölüm? 

Nə qəribə sözdür? 

Ölüm də heç vaxtlı olarmı? (R.Rza. Dözüm).  

Belə halda ritorik sual cümləsində heç ədatı da, də ədatı ilə birlikdə işlənir. Məsələn:  

Heç dağa da vaqon çıxarmı? (İ.Şıxlı, Daşkəsən); Onu bu evdən heç qovmaq olar? (İ.Şıxlı. 

Dəli Kür); Heç düşünməyə dəyərmi? (M.İbrahimov. Gələcək gün). 

Ədatlar bəzən əmr cümləsinin formalaşmasında da iştirak edir. Felin əmr şəkli ilə əmr 

ədatlarının birgə işlənməsi yolu ilə əmr cümləsi də formalaşır. Məsələn: 

 

Di ver cavabını, nə durmusan, din! (S.Vurğun); Qoy ucalsın Xanın səsi, Qarabağın şikəstəsi 

(S.Vurğun).  

Ədatlar müstəqil surətdə əmr cümləsi yarada bilməsə də, tələb, xahiş, təkid və  s. kimi 

müxtəlif məna incəliklərinin yaranmasına səbəb olur. (3, 94) 

Tabeli mürəkkəb cümlələrin komponentləri bir-birinə müxtəlif vasitələrlə bağlanır. Bu 

bağlama vasitələrindən biri də ədatlardır. Tabeli mürəkkəb cümlələrin qurulmasında ədatların bir 

bağlama vasitəsi kimi müxtəlif dillərdə rol oynadığı çoxdan isbat olunmuşdur ( 4,116-128; 4, 30; 34). 

Azərbaycan dilində tabeli mürəkkəb cümlələrin qurulmasında isə (sa, sə) şərt; -mı, -mi, -mu, -

mü sual; ki qüvvətləndirici; idi hekayə; imiş rəvayət bildirən ədatlar həlledici rol oynayır. 

a. İsə (-sa, -sə) ədatı. 
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Bu ədat ilk növbədə şərt budaq cümləsini baş cümləyə bağlayır.  Məs.: Əgər onda komsomol 

qanı varsa, gərək bundan bütün həyatı üçün nəticə çıxarsın (H.Mehdi). 

İsə (-sa, -sə)  ədatı qarşılaşdırma budaq cümləli nabeli mürəkkəb cümlənin komponentlərinin 

bağlanmasında da əsas rol oynayır. Lakin bu növdə isə (-sa,-sə) özündən sonra da, də ədatı qəbul edib, 

onunla birlikdə çıxış edir. Məs.: Qurban bu şeyləri, bu şikayət və söhbətləri dəfələrlə eşitmişsə də, 

özünü bilməməzliyə qoyub şəkillərə baxırdı (M.Süleymanov). Sabah olmuşsa da günəş hələ 

görünmürdü (Ə.Cəfərzadə). Saçına dən düimüşsə də, ürəyini olduğu kimi saxlamışdı (İ.Hüseynov). 

İsə (-sa, sə) yalnız şərt və qarşılaşdırma budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələrin 

komponentlərinin bağlanmasında iştirak edir. Lakin bununla bərabər, bir neçə budaq cümlənin 

xəbərinə qoşulub şərt mənası yaradır. 

1. İsə (-sa, -sə) əlamətli mübtəda budaq cümləsi. 

Günahkar kimdirsə,o da cəzasını almalıdır (Ş.Əsgərova, «Müstəntiq Cəbrayılov», 1966, 

səh.72). Kimi danışdırırsa, neştərini qaldırır (H.Razi, «Arxalı dağlar», səh.32). 

Bu misallardakı budaq cümlələrin sonundakı sa, sə ədatlarını atsaq, həmin cümlələrin mənasına 

xələl gəlməz. Müqayisə et: Günahkar kimdir, o da cəzasını almalıdır. 

2. İsə (-sa, -sə) əlamətli xəbər budaq cümləsi. 

Kimdə zəngin bir könül varsa, kimin insanlığı və hünəri çoxsa həyat və gələcək onundur 

(S.Vurğun, Seç.əsərləri, IV c., 1972, səh.425).  

Budaq cümlənin xəbərinə qoşulmuş sa, sə ədatı yalnız şərt mənası, çaları yaratmağa xidmət 

edir. Əgər sa, sə atılarsa, cümlənin məzmununa xələl gəlməz. Müqayisə et: Kim yaxşı əyləndirə bilər, 

qız onundur. 

3. İsə (-sa, -sə) ədətlı tamamlıq budaq cümləsi. 

Kim o qızı tapıb mənə verərsə, üç ay ona qulluq edərəm (A.Şaiq. Əsərləri, III c, 1972, səh.583). 

Burada -sa,-sə ədatı yalnız komponentlərin bağlanmasında həlledici rol oynamır, eyni zamanda şərt 

çaları, şərt mənası yaradır. 

4. İsə (-sa, -sə) əlamətli yer budaq cümləsi. 

Yoldaşlarım haradadırsa, mən də orada olmalıyam. 

5. İsə (-sa, -sə) əlamətli tərzi-hərəkət budaq cümləsi. 

Necə vardısa, eləcə də qalırdı (Ə.Hacızadə, «Təyyarə kölgəsi»). 

6. İsə (-sa, -sə)  əlamətli kəmiyyət budaq cümləsi. Şahsənəm nə qədər ötkəm idisə, Şıxzaman 

o qədər yumşaq idi (S.Dağlı, «Yaylaq qayğıları»,  səh.25). Konflikt nə qədər dayaz olarsa, əsər də o 

qədər dayaz olar (Q.Xəlilov, «Vaqif» və tarixi dram janrı», səh.19). 

B. -mı, -mi, -mu, -mü sual ədatı. 

Bu ədatlar bəzi tabeli mürəkkəb cümlələrin komponentlərini bağlamaqla bərabər, əlavə məna 

çalarlığı da yaradır. 

1. Mübtəda budaq cümləsi. Məs.: Yaxşı olmazmı, sən dediyinə əməl edəsən (S.Qədirzadə, 

«Sevdasız aylar»,  səh.10). 

2. Tamamlıq budaq cümləsi. Azmı keçdi, çoxmu, bunu Orxan bilmirdi (Ə.Hacızadə, «Təyyarə 

kölgəsi», səh.186). 

3. Zaman budaq cümləsi. Məs.: Ər günəşin başını qara bulud bürüdümü, sərçələr vahiməyə 

düşərək civildəşir, qaçıb yuvalarına doluşurdular (C.Əlibəyov, «Mənim analı dünyam», səh.56);  

Nümunə verilmiş cümlələrdə -mı4  ədatının rolu və özünəməxsus xüsusiyyəti göz qabağındadır. Belə 

ki, həmin cümlələri -mı4  ədatı ilə işlətməsək, cümlənin ümumi mənasına xələl gələr. Birinci nümunəyə 

diqqət edək: Yaxşı olmaz,(mı) sən dediyinə əməl edəsən. 

Mübtəda budaq cümləsinin bu növü haqqında Ə.Z.Abdullayev yazır ki, burada komponentlər -

mı ədatı ilə bağlandığı kimi, -mı ədatı üstəgəl ki bağlayıcısı ilə də bağlanır (Müqayisə et: Yaxşı 

olmazmı (ki), sən dediyinə əməl edəsən. 

Lakin mübtəda budaq cümləsinin bu növünün özünəməxsus xüsusiyyəti vardır. Belə ki, bu növ 

mübtəda budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələrin baş cümləsi forma etibarı ilə təsdiqdə olsa da, 

məzmunca inkarlığı bildirir və ya əksinə olur. 
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Ikinci nümunəyə diqqət edək:  Azmı keçdi, çoxmu, bunu Orxan bilmirdi. 

Budaq cümləsi baş cümlədən əvvəl işlənən bu növ tamamlıq budaq cümləli tabeli mürəkkəb 

cümlədə  -mı4  sual ədatı əsas rol oynayır. Baş cümlənin (bunu Orxan bilmirdi) tamamlanması üçün 

budaq cümlənin işlənməsi zəruridir. Bu zərurət mı4  sual ədatının  köməyi ilə reallaşır. 

B. Ki qüvvətləndirici ədatı. 

Ki ədatı bir qisim iki özəkli zaman budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələrin formalaşmasında 

və komponentlərin bağlanmasında fəal rol oynayır. Məsələn: Dədəmin ki trubkası söndü, deməli, 

danışıq xoşuna gəlmir (M.İbrahimov. Seçilmiş əsərləri, I c., 1966, sah.69);  

      Tabeli mürəkkəb cümlənin komponentləri bir-birinə müxtəlif vasitələrlə bağlanır. Bu vasitələr 

müxtəlif olduğu kimi, onların işlənmə qaydaları da müxtlifdir. Bəzən komponentləri bağlamaq üçün bu 

vasitələrdən birindən, bəzən də bir neçəsindən istifadə olunur. Beləliklə də, komponentləri bağlamaqda 

müəyyən qaydalar meydana çıxmış olur. Bu cəhətləri nəzərə alaraq tabeli mürəkkəb cümlələri üç tipdə 

qruplaşdırırlar: 

1) Analitik tipli tabeli mürəkkəb cümlələr. 

2) Sintetik tipli tabeli mürəkkəb cümlələr. 

3) Analitik-sintetik tipli tabeli mürəkkəb cümlələr. 

  Analitik tipli tabeli mürəkkəb cümlələrin tərəflərinin bağlanmasında ədatlardan istifadə olunmur. 

Bu tip mürəkkəb cümlələr bağlayıcı və bağlayıcı sözlərlə bağlanır. Sintetik tipli tabeli mürəkkəb cümlələrin 

bağlanmasında isə ədatlar mühüm rol oynayır. Bu üsulla şərt, qarşılaşdırma, az miqdarda da olsa zaman 

budaq cümlələri bağlanır. 

  Tabeli mürəkkəb cümlələrin analitik-sintetik tipində həm analitik, həm də sintetik tipin əlamətləri 

olur. Yəni, komponentlərin bağlanmasında bir tərəfdən bağlayıcı və bağlayıcı sözlər, digər tərəfdən də 

şəkilçiləşmiş ədatlar iştirak edir. 

Ə.Abdullayev bu tipli tabeli mürəkkəb cümlələri iki qismə ayırır: 

1) bağlayıcı söz və ədatın köməyi ilə bağlananalar; 

2) bağlayıcı və ədat vasitəsi ilə bağlananlar. 

 Bağlayıcı söz və ədatın köməyi ilə bağlanan tabeli mürəkkəb cümlələrdə ki bağlayıcısından və  -

sa, -sə ədatında istifadə olunur. 

Tabeli mürəkkəb cümlələrin qurulmasında –sa //-sə şərt; -mı,-mi, -mu,-mü sual, ki qüvvətləndirici 

və da, də ədatları iştirak edir.  

Tabeli mürəkkəb cümlənin qurulmasında daha çox işlənən ədat şəkilçiləşmiş –sa, -sə ədatıdır. Bu 

ədat çox zaman felin şərt şəklini əmələ gətirir. Bundan əlavə ismi xəbərli sadə cümlələrin sonunda da 

işlənərək, şərt budaq cümləsinin baş cümləyə bağlanmasına xidmət edir. Məsələn: Əgər onda komsomol 

qanı varsa, gərək bundan bütün həyatı üçün nəticə çıxarsın  (H.Mehdi). 

  Azərbaycan dilçiliyinin bəzi mənbələrində  -sa, -sə ədatının yalniz şərt və qarşılaşdırma budaq 

cümləli tabeli mürəkkəb cümlələrin təşkilinə xidmət etdiyi qeyd edilir. Lakin bəzi ədəbiyyatlarda bu 

ədatların başqa növ budaq cümlələrin yaranmasında iştirak etdiyi də qeyd edilmişdir.  

1. Mübtəda budaq cümləsi: Günahkar kimdirsə, o da cəzasını almalıdır. (M.İbrahimov, “Gələcək 

gün”,səh.186). 

2. Xəbər budaq cümləsi : Kimdə zəngin bir könül varsa, kimin insanlığı və hünəri çoxsa, həyat və 

gələcək onundur. (S.Vurğun, “Seçilmiş əsərləri”, səh.425). 

      Budaq cümlənin xəbərinə qoşulmuş –sa,-sə ədatı yalnız şərt mənası, çaları yaratmağa xidmət 

edir. Əgər –sa, -sə atılarsa, cümlənin məzmununa xələl gəlməz. Məsələn: Kİm sehirli torbanı gətirdi, qız 

onundur. 

3. Tamamlıq budaq cümləsi: Kim o qızı tapıb mənə verərsə, üç ay ona qulluq edərəm. (A.Şaiq, 

Əsərləri, səh. 583). 

      Burada –sa, -sə ədatı yalnız komponentlərin bağlanmasında həlledici rol oynamır, eyni 

zamanda şərt çaları, şərt mənası yaradır. 

   4.  Yer budaq cümləsi: Yoldaşlarım haradadırsa, mən də orada olmalıyam. 
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   5. Tərzi-hərəkət budaq cümləsi:  Necə vardısa, eləcə də qalırdı. (Ə.Hacızadə, ”Təyyarə kölgəsi”, 

səh.21). 

     Budaq cümləni baş cümləyə bağlayan vasitələrdən biri də -mı, -mi, -mu, -mü ədatlarıdır. Bu 

ədatlar bəzi tabeli mürəkkəb cümlələrin komponentlerini bağlamaqla yanaşı, əlavə məna çalarlığı da 

yaradır.  

     -mı4 ədatı əsasən, zaman budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələrin qurulmasında böyük rol 

oynayır.  

    Həmçinin bu ədatlar bəzi tabeli mürəkkəb cümlələrin komponentlırini bağlamaqla bərabər,  əlavə 

məna çalarlığı da yaradır:  

1. Mübtəda budaq cümləsi. Məsələn: Yaxşı olmazmı, sən dediyinə əməl 

edəsən.(S.Qədirzadə,”Sevdasız aylar”, səh.10). 

2. Tamamlıq budaq cümləsi. Azmı keçdi, çoxmu, bunu Orxan bilmədi. (Ə.Hacızadə, “Təyyarə 

kölgəsi”, səh.186).    

3. Zaman budaq cümləsi. Məsələn: Ər günəşin başın qara bulud bürüdümü,sərçələr vahiməyə 

düşərək civildəşir,qaçıb yuvalarına doluşurdular. (C.Əliyev,“Mənim analı dünyam”, səh.56). Nümunə 

verilmış cümlələrdə -mı4 ədatının rolu və özünəməxsus xüsusiyyəti gözqabağındadır. Belə ki, həmin 

cümlələri –mı ədatı ilə işlətməsək, cümlənin ümumi mənasına xələl gələr. Birinci nümunəyə diqqət edək: 

Yaxşı olmaz,(mı) sən dediyinə əməl edəsən. 

   -Mı ədatı ilə qurulan mübtəda budaq cümləsi haqqında Ə.Abdullayev yazır ki, burada 

komponentlər mı ədatı ilə bağlandığı kimi, mı ədatı üstəgəl ki bağlayıcısı ilə də bağlanır. (1, 67) 

     Mübtəda budaq cümləsinin bu növünün özünəməxsus xüsusiyyətləri vardır. Belə ki, bu növ 

mübtəda budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələr formaca inkarda olsa da, məzmunca təsdiq bildirir. 
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СИНТАКСИЧЕСКАЯ ФУНКЦИЯ НАРЕЧИЙ В АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

РЕЗЮМЕ 

Наречия являются одной из вспомогательных частей речи в азербайджанском языке, и их 

основная синтаксическая функция заключается в создании смысловых оттенков между словами или 

членами предложения. Наречия не выступают как самостоятельные члены предложения, а 

добавляют различные эмоциональные, модальные и логические оттенки к слову или предложению, 

к которому они присоединены. С синтаксической точки зрения, наречия в основном выполняют 

функции акцентирования, вопросительного, отрицательного, утвердительного, ограничительного и 

усиливающего воздействия. Например, наречия «да/дə», «белə», «элə» усиливают акцент в 

предложении; «мı/ми/му/мü» создают вопросительное значение; наречия «акı», «ха», «ки» 

выражают отношение и эмоции говорящего. Наречия обычно используются в конце слова, к 

которому они принадлежат, или в определенном месте предложения, влияя на общую 

синтаксическую структуру предложения. Следовательно, хотя наречия не являются основными 

синтаксическими элементами предложения, они играют важную роль в уточнении смысла 

предложения и повышении его выразительности. 
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THE SYNTACTİC FUNCTİON OF ADVERBS İN THE AZERBAİJANİ LANGUAGE 

SUMMARY 

 

Adverbs are one of the auxiliary parts of speech in the Azerbaijani language, and their main 

syntactic function is to create semantic nuances between words or sentences. Adverbs do not act as 

independent members of a sentence, but add various emotional, modal and logical nuances to the word 

or sentence to which they are attached. From the syntactic point of view, adverbs mainly perform the 

functions of accentuation, interrogative, negative, affirmative, restrictive and reinforcing effects. For 

example, the adverbs «da/da», «so», «so» strengthen the accent in the sentence; «мы/ми/му/му» create 

interrogative meaning; Adverbs «аки», «ха», «ки» express the attitude and emotions of the speaker. 

Adverbs are usually used at the end of the word to which they belong, or in a specific place in the 

sentence, affecting the overall syntactic structure of the sentence. Therefore, although adverbs are not 

the main syntactic elements of the sentence, they play an important role in clarifying the meaning of 

the sentence and increasing its expressiveness. 

    

Sima QULİYEVA 

AZƏRBAYCAN DİLİNİN LEKSİK SİSTEMİNDƏ TEXNİKİ TERMİNLƏRİN YERİ VƏ 

İNKİŞAF DİNAMİKASI 

XÜLASƏ 
 Məqalədə dilin leksik tərkibinin inkişafı və terminoloji sistemin formalaşması məsələləri elmi-

nəzəri aspektdən araşdırılır. Xüsusilə texniki terminologiyanın yaranma və inkişaf mexanizmləri 

cəmiyyətin sosial-iqtisadi, elmi və texnoloji tərəqqisi kontekstində təhlil olunur, terminlərin tarixi inkişaf 

mərhələləri, elmin və texnikanın inkişafı ilə ixtisaslaşmış terminlərin formalaşması məsələləri şərh edilir. 

Azərbaycan dilində texniki terminologiyanın təşəkkülü dilin daxili imkanları və alınma terminlər əsasında 

izah olunur. Alınma terminlərin, xüsusilə ingilis dilindən daxil olan terminlərin müasir terminoloji 

sistemdə rolu göstərilir.  

 Açar sözlər: Azərbaycan dili, leksik sistem, terminologiya, texniki terminlər, alınma terminlər,  

 

  

 

Hər bir dilin lüğət tərkibi onun uzunmüddətli tarixi inkişafının məhsuludur. Leksik sistem xalqın 

maddi və mənəvi mədəniyyətini, eləcə də onun tarixi təcrübəsini əks etdirən ən dinamik dil qatıdır. Zaman 

keçdikcə dilin leksik tərkibi daimi şəkildə dəyişir, təkmilləşir və zənginləşir. Bu dəyişikliklər təsadüfi 

xarakter daşımır, onlar cəmiyyətin sosial-iqtisadi, elmi və mədəni inkişafı ilə bilavasitə bağlıdır. Leksika 

dilin ən çevik və dəyişkən sahəsi kimi insan fəaliyyətinin bütün istiqamətlərində baş verən yenilikləri 

özündə əks etdirir. Yeni anlayışların, əşyaların, hadisə və proseslərin meydana gəlməsi dilin leksik fonduna 

yeni söz və terminlərin daxil olmasına gətirib çıxarır. Beləliklə, lüğət tərkibinin inkişafı insanın istehsal 

fəaliyyəti, elmi yaradıcılığı və cəmiyyətin ümumi tərəqqisi ilə sıx qarşılıqlı əlaqə içərisindədir. 

Tarixi baxımdan, dilin ilkin inkişaf mərhələlərində terminlər müstəqil və sabit bir leksik qat kimi 

formalaşmamışdı. Bunun əsas səbəbi həmin dövrlərdə cəmiyyətin sosial-iqtisadi və elmi inkişaf 

səviyyəsinin aşağı olması, həmçinin fəaliyyət sahələrinin diferensiasiyasının zəif inkişaf etməsi ilə bağlı 

idi. İlkin mərhələdə ümumişlək sözlər çox vaxt termin funksiyasını yerinə yetirirdi. Bu, insan fəaliyyətinin 

məhdud dairəsi və elmi biliklərin sistemləşməməsi ilə izah olunur. Lakin cəmiyyət inkişaf etdikcə, yeni 

istehsal münasibətləri, elmi yeniliklər və texnoloji nailiyyətlər meydana gəldikcə dilin leksik tərkibində də 

ixtisaslaşmış anlayışları ifadə edən terminlər formalaşmağa başlayır. Terminlərin yaranması və sabitləşməsi 
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dinamik prosesdir. Cəmiyyətin davamlı dəyişməsi yeni anlayışların və məfhumların meydana gəlməsinə, 

bunun nəticəsində yeni terminlərin formalaşmasına gətirib çıxarır. Eyni zamanda, bəzi terminlər zamanla 

arxaikləşir, bəziləri isə beynəlmiləl terminlər vasitəsilə əvəz olunur. Beləliklə, terminoloji sistem tarixi 

prosesin canlı və hərəkətli bir hissəsi kimi daim yenilənir və genişlənir. 

 Elm və texnikanın inkişafı leksik sistemdə ən mühüm dəyişikliklərə səbəb olan amillərdən biridir. 

Ayrı-ayrı elm sahələri öz inkişaf tarixləri ərzində spesifik anlayış və məfhumlar sistemi formalaşdırmış, bu 

anlayışların dəqiq ifadəsi üçün xüsusi terminlər yaratmışdır. Hər bir termin müəyyən elmi anlayışı fadə 

etməklə yanaşı, həmin anlayışın məzmununu sabitləşdirir və elm daxilində informasiya mübadiləsini təmin 

edir. Terminologiyanın yaranması və formalaşması isə elmin inkişaf səviyyəsini və sistemləşmə dərəcəsini 

əks etdirən əsas göstəricilərdən biridir. 

 Azərbaycan dilində terminoloji sistemin təşəkkülü birdən-birə baş verməmiş, tarixi inkişafın 

uzunmüddətli nəticəsi kimi formalaşmışdır. Bu proses dünya elminin ümumi nailiyyətləri, beynəlxalq elmi 

əlaqələr və milli elmi mühitin inkişafı ilə sıx bağlı olmuşdur. Müxtəlif dövrlərdə xarici dillərdən alınma 

terminlər, habelə milli söz yaradıcılığı yolu ilə yaranan anlayışlar Azərbaycan elmi terminologiyasının 

zənginləşməsinə mühüm töhfə vermişdir. 

Elmi biliklərin inkişafı ilə terminologiyanın inkişafı arasında qarşılıqlı və dialektik əlaqə möv-

cuddur. Elm irəlilədikcə yeni anlayışlar və hadisələr kəşf olunur, bu isə yeni terminlərin yaranmasını zəruri 

edir. Eyni zamanda, terminoloji sistemin təkmilləşməsi elmi düşüncənin daha dəqiq ifadəsinə, elmi 

anlayışların sistemləşdirilməsinə və elmin özünün metodoloji inkişafına xidmət edir. Başqa sözlə, elm və 

terminologiya bir-birini qarşılıqlı şəkildə inkişaf etdirən iki paralel prosesdir. Elmi terminologiya olmadan 

elmin müstəqil şəkildə formalaşması və sistemli şəkildə inkişafı mümkün deyil. Terminlər yalnız elmi 

ünsiyyət vasitəsi kimi deyil, həm də elmi biliklərin ötürülməsi, sistemləşdirilməsi və saxlanması üçün zəruri 

intellektual alət kimi çıxış edir. Buna görə də, hər bir xalqın elmi tərəqqisinin əsas göstəricilərindən biri 

həmin dilin terminoloji sisteminin zənginliyi, sabitliyi və elmi üslubda funksional imkanlarının genişliyidir. 

 Nəticə etibarilə, dilin lüğət tərkibinin inkişafı və terminologiyanın formalaşması yalnız dilin daxili 

qanunauyğunluqları ilə deyil, həm də elmin, texnikanın, istehsalın və ümumilikdə cəmiyyətin tarixi inkişaf 

səviyyəsi ilə sıx şəkildə bağlıdır. Bu qarşılıqlı əlaqə nəticəsində dil yalnız ünsiyyət vasitəsi deyil, həm də 

elmi tərəqqinin əsas daşıyıcısı və intellektual irsin qoruyucusu funksiyasını yerinə yetirir.  

Terminoloji sistemin mühüm və dinamik sahələrindən biri texniki terminologiyadır. Terminoloji 

sahələr, yəni elm, texnika, tibb, hüquq, iqtisadiyyat və digər fəaliyyət istiqamətlərinə aid xüsusi leksik 

sistemlər dilin ixtisaslaşmış və elmə əsaslanan qatını təşkil edir. Bu sistemlər içərisində texniki terminlər 

xüsusilə aktual xarakter daşıyır. Bunun əsas səbəbi müasir cəmiyyətin inkişafının texnologiya və elmi-

texniki tərəqqi ilə birbaşa əlaqədar olmasıdır. A.Hüseynova-Qəhrəmanlı yazır: “Texnoloji amilin təsiri yeni 

anlayışların yaranmasına və onunla birlikdə yeni dil vahidlərinin formalaşmasına səbəb olur. Müasir dövrdə 

bəşəriyyətdə texnoloji inkişaf miqyasının, həmçinin insan fəaliyyətinin bir çox sahələrinə də təsirinin 

artması ilə səciyyələnir. Texniki və texnoloji biliklərin inkişafı cəmiyyətin inkişafını sürətləndirərək cari 

tendensiyaları müəyyənləşdirir. Bu gün cəmiyyət bütün dünyanı əhatə edən texniki və texnoloji biliklər 

sahəsində baş verən proseslər, dəyişikliklər nəticəsində yeni keyfiyyətlər qazanır” [2, 18]. 

 Texniki terminlər dilin leksik fondunun ən sürətlə yenilənən hissələrindən biridir. Elmi və texnoloji 

yeniliklərin fasiləsiz şəkildə meydana gəlməsi, yeni texniki cihazların, proqram sistemlərinin, istehsal 

texnologiyalarının və sənaye proseslərinin yaranması nəticəsində dilə mütəmadi olaraq yeni terminlər daxil 

olur. Bu proses bir tərəfdən dilin zənginləşməsinə, digər tərəfdən isə terminoloji sistemin sabitləşməsi və 

normalaşması məsələlərini aktuallaşdırır. Texniki terminlərin aktuallığı həm də onların praktik tətbiq 

dairəsinin genişliyi ilə bağlıdır. Müasir informasiya cəmiyyətində texniki biliklər yalnız mühəndislik və 

istehsalat sahəsində deyil, gündəlik həyatın müxtəlif sferalarında da mühüm rol oynayır. Kompüter 

texnologiyaları, informasiya sistemləri, süni intellekt, energetika, nəqliyyat və kommunikasiya kimi 

istiqamətlərdə işlədilən terminlər artıq ümumxalq leksikasına daxil olmaqda, yəni dar ixtisas sahəsindən 

çıxaraq ümumişləklik qazanmaqdadır.  

Terminoloji sahələr içərisində texniki terminlərin xüsusi aktuallığı onların cəmiyyətin elmi, 

texnoloji və iqtisadi inkişafında aparıcı rol oynaması ilə izah olunur. Texniki terminologiya yalnız dilin 
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bir hissəsi deyil, həm də insanın biliklər sistemi, texnoloji tərəqqinin göstəricisi və elmi kommunikasiya 

vasitəsi kimi çıxış edir. Onun dinamik inkişafı həm dilin intellektual potensialının, həm də cəmiyyətin 

ümumi mədəni səviyyəsinin artdığını göstərir. 

Texniki terminlərin formalaşması və inkişafı bir neçə əsas mənbə əsasında həyata keçirilir. Bu 

mənbələr arasında xüsusilə iki istiqamət daha mühüm əhəmiyyət daşıyır: dilin daxili potensialı və digər 

dillərdən terminlərin alınması. Dilin daxili imkanları texniki terminologiyanın yaranmasında aparıcı rol 

oynayır. Bu zaman mövcud leksik vahidlərə yeni məna çalarları verilir, söz yaradıcılığı prosesləri (məsələn, 

kök və şəkilçilər vasitəsilə yeni sözlərin formalaşdırılması) aktivləşir, eləcə də ümumişlək sözlər 

terminləşmə yolu ilə xüsusi məna qazanır. Dilin daxili imkanları hesabına yaranan texniki terminlər: 

bağlantı, çap kürəciyi, çıxış qurğusu, ikiqat sıxlıq, ötürmə, rəqəmsal danışıq, sazlayıcı, seçim düymələri, 

səsli giriş, sıxılma əmsalı, sorğu dili və s.   

Müstəqillik dövründə Azərbaycan dilinin terminoloji sistemində baş verən dəyişikliklər xüsusilə 

elmi-texniki leksikanın strukturunda və məzmununda aydın şəkildə müşahidə olunur. Yeni ictimai-siyasi 

proseslər, bazar iqtisadiyyatına keçid, informasiya-kommunikasiya texnologiyalarının sürətli inkişafı və 

beynəlxalq inteqrasiya prosesləri terminoloji ehtiyatın yenilənməsini zəruri etmişdir. Bu mərhələdə dilə 

daxil olan terminlər təkcə yeni anlayışları ifadə etmir, eyni zamanda cəmiyyətin müasir inkişaf mərhələsinin 

dil vasitəsilə təsvirinə xidmət edir. “Müstəqillik illərində terminologiyaya alınma terminlərin daxil olması 

prosesi davam etməkdədir. Bu təbii bir axındır. Belə ki, terminologiyada alınmalar dilin kasıblığına dəlalət 

etmir, əksinə onun dil kontaktları hesabına zənginləşməsinin göstəricisi kimi çıxış edir” [3, 36]. 

Alınma terminlər başqa dillərdən müəyyən fonetik, morfoloji və semantik dəyişikliklərə məruz 

qalaraq dilə daxil olan və əsasən elmi-texniki anlayışları ifadə edən leksik vahidlərdir.  Alınma texniki 

terminlər dil sistemində yeni və təsadüfi bir hadisə olmayıb, Azərbaycan dilinin tarixi inkişafının bütün 

mərhələlərində müşahidə olunan obyektiv və qanunauyğun bir prosesdir; bu gün də elmi-texniki tərəqqinin, 

beynəlxalq elmi əməkdaşlığın və qloballaşmanın təsiri altında alınmalar dilin leksik tərkibinin 

zənginləşməsində, yeni anlayışların ifadəsində və terminoloji ehtiyatın daim yenilənməsində mühüm rol 

oynayaraq Azərbaycan dilinin inkişafının ayrılmaz və dinamik tərkib hissəsi kimi çıxış edir.  

Müasir dövrdə elmin və texnikanın sürətli inkişafı yeni anlayışların, proseslərin və obyektlərin 

yaranmasına səbəb olmaqla yanaşı, onların adlandırılması problemini də aktuallaşdırır. Bu baxımdan, 

alınma texniki terminlər müasir Azərbaycan dilinin terminoloji sistemində mühüm yer tutur və dilin inkişaf 

mexanizmlərindən biri kimi çıxış edir. Hazırda Azərbaycan dilində alınma texniki terminlərin əsas mənbəyi 

ingilis dilidir. İngilis dilinin beynəlxalq elm və texnologiya dili statusu qazanması kompüter 

texnologiyaları, informasiya sistemləri, proqramlaşdırma, süni intellekt, robototexnika, energetika və 

telekommunikasiya sahələrində terminlərin birbaşa bu dildən alınmasına şərait yaratmışdır. “Server”, 

“platforma”, “interfeys”, “startap”, “onlayn”, “virtual”, “blokçeyn”, “data”, “supervayzer” kimi 

terminlər bu prosesin bariz nümunələridir. 

Müstəqillik illərində Azərbaycanın beynəlxalq aləmlə əlaqələrinin genişlənməsi, xüsusilə Qərb 

ölkələri ilə siyasi, iqtisadi, elmi, texnoloji və mədəni münasibətlərin intensiv xarakter alması dilin leksik 

tərkibinə mühüm təsir göstərdi. Bu dövrdə Avropa dillərindən, əsasən də ingilis dilindən birbaşa 

alınmaların, xüsusilə elmi-texniki terminlərin dilə daxil olması prosesi gücləndi. Qloballaşma, texnoloji 

tərəqqi və beynəlxalq əməkdaşlıq müasir Azərbaycan dilinin lüğət ehtiyatını yeniləyərək onu qlobal 

informasiya mühitinə uyğunlaşdırdı.  

Eyni zamanda, texniki terminlər beynəlmiləl xarakter daşıyan leksik vahidlər kimi də fərqlənir. 

Qloballaşma və beynəlxalq elmi əməkdaşlıq prosesləri nəticəsində bir çox texniki anlayışlar ingilis dilindən 

birbaşa və ya dolayı yolla digər dillərə, o cümlədən Azərbaycan dilinə keçmişdir. İngilis dilinin qlobal 

ünsiyyət və elm dili statusu qazanması nəticəsində bir çox texniki terminlər Azərbaycan dilinə beynəlxalq 

terminlər kimi daxil olmuşdur. “Drayver”, “dekoder”, “emitter”, “interfeys”, “bençmark”, “splitter”, 

“startap”, “smarfinq”, “smartfon”, “sniffer” kimi terminlər artıq yalnız mütəxəssis mühitində deyil, geniş 

ictimai diskursda da aktiv şəkildə işlənilir.  

Bununla yanaşı, alman və fransız dilləri də texniki terminologiyanın formalaşması prosesində 

mühüm rol oynamışdır. Xüsusilə XIX-XX əsrlərdə Avropada elmi-texniki tərəqqinin sürətlənməsi ilə 
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əlaqədar olaraq mühəndislik, mexanika, maşınqayırma və sənaye istehsalı sahələrində yaranan bir sıra yeni 

anlayış və terminlər məhz bu dillər vasitəsilə digər dillərə, o cümlədən Azərbaycan dilinə daxil olmuşdur. 

Həmin terminlər əsasən texniki qurğuların adlarını, istehsal proseslərini, mexaniki sistemləri və sənaye 

texnologiyalarını ifadə etmiş, terminoloji sistemin zənginləşməsinə və dəqiqləşməsinə xidmət etmişdir. 

Alman dili daha çox mexanika, maşınqayırma və texniki konstruksiyalarla bağlı terminlərin mənbəyi kimi 

çıxış etdiyi halda, fransız dili sənaye, istehsal mədəniyyəti və mühəndislik texnologiyaları sahəsində 

terminoloji təsirin formalaşmasında əhəmiyyətli rol oynamışdır. Bu dillərdən daxil olan terminlərin bir 

qismi zamanla dilin fonetik və morfoloji xüsusiyyətlərinə uyğunlaşdırılaraq mənimsənilmiş, bir qismi isə 

terminoloji vahid kimi beynəlxalq səciyyə daşıyaraq ilkin formasını qismən qoruyub saxlamışdır. Məsələn, 

bolt, şlüz, ştamp, filtr, kalibr, detal, fuqas, beton, baraj və s.   

Texniki terminlərin formalaşmasının əsas yollarından biri tərcümə üsulu hesab olunur. 

Terminoloji yaradıcılıqda tərcümə üsulu dedikdə, xarici dildə mövcud olan texniki anlayışın məzmununun 

milli dil vasitələri ilə ifadə edilməsi nəzərdə tutulur. Bu zaman termin ya sözbəsöz, ya da məna baxımından 

uyğunlaşdırılaraq tərcümə edilir. Məsələn, cloud computing → bulud hesablamaları. Bulud hesablamaları 

– hesablama resurslarını yerləşdirmək və belə xidmətləri son uc istifadəçilərə təqdim etmək üçün 

İnternetdən istifadəyə imkan verən texnologiya [1, 136].  Xüsusilə qloballaşma şəraitində beynəlxalq elmi-

texniki biliklərin sürətlə yayılması milli dillərdə yeni terminlərin yaradılmasını zəruri edir. Azərbaycan 

dilində bu gün dilə daxil olan texniki terminlərin mühüm bir qismi məhz tərcümə yolu ilə formalaşır. 

Məsələn, artificial intelligence → süni intellekt, hard disk → sərt disk, логическая ошибка  logic 

error  məntiqi səhv; load capacity  грузоподъёмность  yükdaşıma qabiliyyəti və s.  

Aparılan təhlil göstərir ki, dilin lüğət tərkibi və terminoloji sistemi cəmiyyətin tarixi, sosial-iqtisadi və 

elmi-texniki inkişaf səviyyəsi ilə sıx və qarşılıqlı əlaqədə formalaşır. Leksik sistem dilin ən dinamik 

sahəsi kimi insan fəaliyyətinin bütün istiqamətlərində baş verən dəyişiklikləri özündə əks etdirir və bu 

baxımdan terminologiya, xüsusilə texniki terminologiya, onun ən fəal və sürətlə yenilənən qatlarından biri 

kimi çıxış edir. Terminlərin yaranması və inkişafı təsadüfi xarakter daşımır, əksinə, elmi biliklərin 

sistemləşməsi, yeni texnologiyaların meydana gəlməsi və istehsal münasibətlərinin mürəkkəbləşməsi ilə 

şərtlənən obyektiv prosesin nəticəsidir. 
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МЕСТО И ДИНАМИКА РАЗВИТИЯ ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В ЛЕКСИЧЕСКОЙ 

СИСТЕМЕ АЗЕРБАЙДЖАНСКОГО ЯЗЫКА 

РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются вопросы развития лексического состава языка и формирования 

терминологической системы с научно-теоретической точки зрения. Особое внимание уделяется 

процессам возникновения и развития технической терминологии в контексте социально-

экономического, научного и технологического прогресса. Анализируются исторические этапы 

становления терминов, использование общеупотребительных слов в качестве терминов на ранних 

этапах развития языка, а также формирование специализированной терминологии по мере развития 

науки и техники. Формирование технической терминологии в азербайджанском языке объясняется 

как за счёт внутренних ресурсов языка, так и за счёт заимствованных терминов. Подчёркивается 

роль заимствований, в частности из английского языка, в современной терминологической системе.  

Ключевые слова: Азербайджанский язык, лексическая система, терминология, 

технические термины, заимствования. 

 

                                                           Namaz MANAFOV 

                                                      

I  TÜRKOLOJİ  QURULTAY  VƏ  RADLOV – SAMOYLOVİÇ  XƏTTİ:                                                                                                                                                                                                                             

AZƏRBAYCAN DİLİNİN ELMİ TƏSNİFATİ 

XÜLASƏ 

 Bu məqalədə I Türkoloyi qurultayın (1926, Bakı) türk dillərinin elmi təsnifatı və inkişaf 

istiqamətlərinin müəyyənləşdirilməsində rolu araşdırılır. Xüsusilə V.V. Radlov və A.N. Samoyloviçin elmi 

yanaşmaları, onların formalaşdırdığı metodoloji xəttin Azərbaycan dilçiliyinə təsiri təhlil olunur. 

Qurultayda Azərbaycan dilinin fonetik, leksik və qrammatik xüsusiyyətlərinin elmi hesabatlar əsasında 

təqdim olunması dilin müstəqil türk dili kimi mövqeyinin möhkəmləndirilməsi baxımından əhəmiyyətli 

mərhələ kimi qiymətləndirilir. Radlov–Samoyloviç xətti kontekstində Azərbaycan dilinin türk dilləri 

sistemində yeri və elmi tədqiq perspektivləri müəyyənləşdirilir. 

 Açar sözlər: I Türkoloyi qurultay, Radlov, Samoyloviç, Azərbaycan dili, türk dilləri, dilçilik tarixi. 

 

   XX əsrin əvvəlləri türkologiya elminin inkişafında yeni mərhələ kimi səciyyələnir. Bu dövrdə türk 

dillərinin  təsnifatı, onların tarıxı inkişafı, fonetik-morfoloji xüsusiyyətləri həm Qərb, həm də Rusiya elmi 

mühitində geniş müzakirə olunurdu.  

  1926-cı ildə Bakıda keçirilmiş I Türkoloji qurultay bu müzakirələrin ən yüksək tribunası olmuş, 

yüzlərlə tanınmış türkoloqları bir araya gətirmişdir.  

    Qurultayda əsas müzakirələr türk dillərinin əlifbası, ədəbi dillər və  türk xalqlarının 

mədəniyyəti  üzrə aparılsa da, türk dillərinin elmi təsnifatı  ən mühüm məsələlərdən biri kimi diqqət 

mərkəzində olmuşdur. 

    Bu kontekstdə iki əsas elmi xətt – Vilhelm Radlov  və Aleksandr Samoyloviç xətti qarşılıqlı 

münasibət və elmi polemika müstəvisində çıxış etmişdir. Hər iki istiqamət Azərbaycan dilinin türk dilləri 

sistemindəki yerının müəyyənləşdirilməsində həlledici rol oynamışdır 

    Vilhelm Radlov - klassik türkoloji məktəbin banisi 

                                                           
 Mingəçevir Dövlət Universitetinin dosenti, filologiya üzrə fəlsəfə doktoru. Email:manafov49@mail.ru 

mailto:manafov49@mail.ru
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 Vilhelm Radlov ( 1837-1918) dünya türkoloji elminin formalaşmasında müstəsna xidmətləri olan 

böyük alimdir. O, türk dillərinin tədqiqində emprik materiala əsaslanan müqayisəli-tarixi metodların 

əsaslarını yaratmış, canlı xalq danışığının elmi dəyərini ilk dəfə sistemli şəkildə ön plana çıxarmışdır. 

Radlovun elmi fəaliyyətinində əsas prinsip dil faktlarının birbaşa müşahidə və sahə tədqiqatı yolu ilə 

toplanması idi ki, bu da onun əsərlərinin dəyərini daha da artırır.  

  Türkologiyanən banilərindən sayılan V. Radlov Türk dillərinin elmi təsnifatını ilk sistemləşdirən 

tədqiqatçılardan biridir. O, türkdilli xalqların dili, folkloru, məişəti və etnoqrafiyasına dair qiymətli 

materiallar toplamış, bu materiallar əsasında dil xüsusiyyətlərinin izahını vermişdir. 

  V. Radlovun dördcildlik monumental «Опыт словаря тюркских языков» [ 4 ] əsəri bu gün də 

türkologiyanin mötəbər mənbələrindən sayılır. Bu lüğətdə yalnız Orta Asiya və Sibir türklərinin deyil, 

həmçinin  Azərbaycan türklərinin dil materialları da yer almışdır. Radlov Azərbaycan dilinin  leksik və 

fonetik özünəməxsusluğunu göstərmiş, xüsusilə oğuz tipli xüsusiyyətlərin sabitliyini qeyd etmişdir. Bu fakt 

Azərbaycan dilinin elmi statusunun erkən mərhələdə tanınması baxımından mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

    Radlovun təsnifat sistemində türk dilləri əsasən fonetik və morfoloji meyarlar əsasında 

qruplaşdırılır, coğrafi faktor ikinci planda saxlanılırdı. O , oğuz dillərini ümumi türk sisteminin tərkib 

hissəsi kimi qəbul edir və Azərbaycan dilini bu qrupun aparıcı nümayəndələrindən biri kimi 

səciyyələndirirdi. Məhz bu yanaşma sonrakı dövrlərdə Azərbaycan dilinin müstəqil bir dil kimi elmi 

təsnifatına gedən yolun əsasını qoymuşdur. 

 Radlovun dilçilik araşdırması metodunun əsas xüsusiyyətləri bunlardır: 

 1. Tarixi- müqayisəli yanaşma – dillərin ortaq köklərini, qədim qatlarını və tarıxı inkişaf yolunu 

əsas sayırdı. 

 2. Dialektoloji prinsiplər – türk dillərini geniş dialekt sistemi kimi nəzərdən keçirir, hər dialekti 

dilin canlı inkişaf surətinin müəyyənləşdirilməsi kimi qiymətləndirir. 

 3. Coğrafi təsnifat – dillərin qruplaşdirilmasında əsas meyar kimi onların yayılma arealını 

götürürdü. 

 4. Folklor və etnoqrafiya – Radlov üçün dil yalnız qrammatik hadısə deyil, həm də xalq ruhunun 

ifadəsi idi. 

   Radlov Azərbaycan dilinə xüsusi maraq göstərmiş, onun dialekt və şivələri ilə bağlı çoxlu qeydlər 

aparmışdır. Radlov Azərbaycan dilini 

- Qğuz dillərinin cənub qoluna aid edir. 

- Anadollu türkcəsi ilə yaxın ( birgə) götürür. 

- Azərbaycan dilində qıpcaq izlərinin müşahıdə olunduğunu göstərir. 

 Görkəmli alim türk dillərinin təsnifatında tipoloji meyarları əsas götürürdü. Onun yanaşması dil 

materiallarının geniş şəkildə tədqiqi üçün əsas model kimi qəbul edilirdi. 

Qurultayda Radlovun mövqeyini daha çox Nikoloy  Katanov( 1894-1938) müdafiə edirdi.  

( Türkoloji dilçilikdə iki  Nikolay Katanov olmuşdur. Onlardan birincisi Nikolay Qavriloviç Katanov 

Bakıda I Türkoloji qurultayda iştirak etmişdir. İkincisi, onun dayısı, türkoloq-professor (folklorşünas alim) 

Nikolay Fyodoroviş Katanov-dur). 

   Radlovun elmi nüfuzu o qədər böyük idi ki, 1926-cı ildə Bakıda keçirilən I Türkoloji qurultay, 

iştirakçiların təklifi ilə, onun və  türk dünyasında maarifçiliyin banisi İsmayıl bəy Qaspiralının elmi irsinə 

ehtiram əlaməti olaraq təşkil edilmişdir. Qurulray iştirakçiları Radlovun türkoloji elmin inkişafındakı 

rolunu xüsusi vurğulamiş və onun qoyduğu elmi prinsiplərin aktual olduğunu qeyd etmişlər. 

  A.N. Samoyloviç  və türk dillərini genetik təsnifatı  

  Aleksandr Nikolayeviç Samoyloviç (1880 –1938) XX əsr türkoloji dilçiliyin ən görkəmli 

nümayəndələrindən biri olmaqla, türk dillərinin genetuk təsnifatı sahəsində yeni mərhələnin əsasıni 

qoymuşdur. Samoyloviç Radlovun topladığı zəngın faktoloji materiala istinad etməklə yanaşı, türkoloji 

dilçilikdə struktur və tarixi-genetık meyarları daha dəqiq sistemləşdirmişdir. 

  Samoyloviçin əsas elmi nailiyyəti türk dillərinin qohumluq münasibətlərini fonetik uyğunluqlar, 

morfoloji paralellər və tarıxi inkişaf mərhələləri əsasında müəyyən etməsi olmuşdur O, dilləri yalnız xarıcı 
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oxşarliqlarına görə deyil, daxili struktur əlaqələrinə əsaslanaraq qruplaşdırmışdır. Bu yanaşma  türk 

dillərinin təsnifatında obyektivliyi xeyli artırmışdır. 

 1926-cı ildə I Türkoloji qurultayda Samoyloviçin “Türk dillərinin təsnifati” mövzusunda məruzəsi 

xüsusi resonans doğurmuşdur. Həmin məruzədə o, Azərbaycan dilini  oğuz dilləri qrupuna daxil etmış, 

onun Osmanlı (Türkiyə) türkcəsi və türkmən dili ilə genetik yaxınlığını elmi arqumentlərlə 

əsaslandırmişdir. Bu mövqe qurultay iştirakçılarının əksəriyyəti tərəfindən qəbul edilmiş və sonrakı 

türkoloji ədəbiyyatda əsas xəttə çevrilmişdir  

  Samoyloviçin  təsnifatı Radlov xəttindən fərqli olaraq, daha sistemli və normativ xarakter daşiyırdı. 

Əgər Radlov daha çox empirik müşahidəyə və canlı dil faktlarına söykənirdisə, Samoyloviç həmin 

materialları ümumiləşdirərək nəzəri çərçivəyə salmışdır. Bu baxımdan Radlov – Samoyloviç xətti türkoloji 

elmdə bir-birini inkar edən deyil, bir-birini tamamlayan iki əsas elmi istiqamət kimi dəyərləndirilməlidir 

[3, 112-128]. 

 A. N. Somoyloviç XX əsr  türkologiyasının yenilikçi ideoloqlarından biridir. O, türk dillərinin 

təsnifatında tarıxı köklərdən çox, fonetik innovasiyaları, yəni dillərin yeni və müasir xüsusiyyətlərini əsas 

meyar sayırdı. Samoyloviçin təsnifatının əsas prinsipləri: 

  1. Fonetik innovasiyalar – dillər yeni fonetik xüsusiyyətlərinə görə qruplaşdırılır. 

  2. Struktur meyar – dillərin qrammatik sistemi səs-morfologiya uyğunluğu ilə bağlı meyar kimi 

götürülür. 

 3.Ümumtürk sistemində yeniliklər: samit dəyişmələri, saitlərin uyumu, səs düşməsi və səs artımı 

kimi hadısələr mühüm kreteriyadır. 

4. Altı  əsas türk dili qrupu –bulqar, oğuz, qıpçaq, karluq, yakut və oğur dilləri. 

.  

  Radlov və Samoyloviç məktəblərinin əsas metodoloji fərqləri 

 Türkologiyada Radlov və Samoyloviş məktəbləri metodoloji yanaşma və tədqiqat obyektinin 

müəyyənləşdirilməsi baxımından bir-birindən əhəmiyyətli dərəcədə fərqlənir. 

Radlov xətti əsasən tarixi-müqayisəli metodologiyaya söykənir və türk dillərinin tədqiqində coğrafi 

təsnifatı aparıcı prinsip kimi qəbul edir. Bu yanaşmada dialektoloji materiallar əsas empirik baza rolunu 

oynayır, folklor və etnoqrafik mənbələr isə dil faktlarının izahında mühüm yer tutur. Nəticə etibarilə Radlov 

məktəbi türk dillərinin tarixi inkişaf mərhələlərinin və genetik köklərinin müəyyənləşdirilməsinə 

yönəlmişdir. 

Samoyloviç xətti isə struktur-fonetik metodologiya üzərində qurulmuşdur. Bu istiqamətdə fonetik 

innovasiyaların aşkarlanması və sistemləşdirilməsi əsas məqsəd kimi çıxış edir. Türk dillərinin fonetik və 

qrammatik quruluşu, xüsusilə səs sistemi aparıcı meyar hesab olunur. Samoylovıç məktəbi türk dillərinin 

mövcud struktur vəziyyətinin elmi izahini verməyə və onların tipoloji xüsusiyyətlərini müəyyənləşməyə 

yönəlmişdir.  

 

 I Türkoloji qurultay və Radlov - Samoylovıç  xəttinin  toqqusması 

Birincı Türkoloji qurultay türkdilli xalqların ortaq elmi prinsiplərlə tədqiqinə yeni meydan açdı. 

Qurultayda dilçilik, əlifba islahatı, fonetika, morfologiya, ortaq terminologiya və daha bir çox sahələr üzrə 

geniş müzakirələr aparıldı. 

 Radlov məktəbinin  metodoloji  mövqeyi 

 Qurultayda aparılan müzakirələr Radlov məktəbinin tarixi-müqayisəli metodologiyasının türk 

dillərinin təsnifatında hələ də mühüm elmi istinad nöqtısi olduğunu göstərir.  Bu yanaşma türk dillərinin 

coğrafi yayılma arealı,  dialektoloji materiallar və etno-folklor mənbələri əsasında sistemləşdirilməsini əsas 

prinsip kimi qəbul edir. Radlov xətti çərçivəsində dil faktları yalnız struktur baxımından deyil, eyni 

zamanda onların tarixi formalaşma mərhələləri və genetik əlaqələri kontekstində izah olunur. Qurultay 

materiallarında bu metodoloji əhənənin türk dillərinin tarixi köklərinin müəyyənləşdirilməsində mühüm rol 

oynadığı xüsusi vurğulanır [1, 86-104]. 

Samoyloviç məktəbinin struktur-fonetik yanaşması  



295 

 

 Qurultay müzakirələrində Samoyloviç tərəfindən irəli sürülmüş struktur-fonetik təsnifat modeli türk 

dillərinin elmi öyrənilməsində mühüm metodoloji istiqamət kimi nəzərdən keçirilmişdir. Bu modeldə türk 

dillərinin fonetik sistemi və səs dəyişmələri aparıcı meyar kimi çıxış edir, struktur göstəricilər isə dilin 

tipoloji xüsusiyyətlərinin müəyyənləşdirilməsində əsas rol oynayır. Qurultay materiallarında türk dillərinin 

struktur təsnifatı məsələlərinin Samoyloviç modeli əsasında  araşdirilmasi xüsusi vurğulanmışdır [ 5,  9-

26]. 

 Latın qafikali əlifbaya keçid prosesi fonetik prinsiplərin ön plana çəkilməsini zəruri etmiş və bu 

istiqamət  Samoyloviçin elmi yanaşması ilə metodoloji baxımdan üst-üstə düşmüşdür. Bu amil türk 

dillərinin fonetik  sisteminin normallaşdırılması və elmi əsaslarla təsnif olunmasında struktur-fonetik 

metodun aktuallaşmasına şərait yaratmışdır [ 3,  112-128]. 

--Türk dillərinin struktur təsnifatına dair Samoyloviçin modeli öyrənildi. 

- Latın əlifbasına keçid fonetik prinsiplərə təsir etdi və bu, Samoyloviç yanaşması ilə üst-üstə 

düşürdü. 

- Azərbaycan dilinin fonetik sistemi müasir struktur baxımından təhlil edilmişdir. 

 

Azərbaycan dilinin elmi təsnifatı iki metodoloji xəttin işiğında 

   Radlov və Samoyloviç məktəblərinin təsnifat prinsipləri əsasında Azərbaycan dilinin mövqeyi türk 

dilləri sistemində kompleks şəkildə müəyyənləşdirilir. 

   Radlovun təsnifatı üzrə Azərbaycan dili: 

   Radlovun tarixi-müqayisəli və coğrafı təsnifat modelinə əsasən Azərbaycan dili cənub-qərb oğuz 

dilləri qrupuna daxil edilir və qədim ouz dili ilə genetik bağlılıq nümayiş etdirir Bununla yanaşı, dilin tarixi 

inkişaf prosesində qıpçaq dialekt qatlarının formalaşdığı müşahidə olunur. Azərbaycan dili zəngin folklor 

irsi və şifahi xalq yaradıcılığı nümunələri ilə türk dünyasında xüsusi yer tutur ki, bu da Radlov xəttinin 

folklor və etnoqrafik materiallara istinad edən metodologiyası ilə tam uzlaşır  [ 4, s.XX-XXXII ]. 

    Samoyloviçin təsnifatı üzrə Azərbaycan dili: 
Samoyloviçin struktur-fonetik təsnifatına görə Azərbaycan dili qərb oğuz dilləri qrupunda yer alır. 

Struktur Baxımından Anadolu türkcəsinə yaxınlıq nümayış etdirsə də, fonetik və tipoloji xüsusiyyətlərinə 

görə “ qıpcaq qatlı oğuz dili” səciyyələndirilir. Azərbaycan dilinin fonetik sisteminin ardıcıllığı və sabitliti 

onun qrafik baxımdan latınlaşmaya ən uyğun türk dillərindən biri olmasını sərtləndirmişdir ki, bu amil 

Samoyloviç yanaşmasının əsas prinsipləri ilə üst-üstə düşür  [ 5, 9-26;  2, 45-62]. Qurultayın yekun 

sənədlərində Azərbaycan dili fonetik, morfoloji və qrafik xüsusiyyətləri baxımından türk dilləri arasında 

yüksək dərəcədə sistemləşmiş və struktur baxımından kamil dillərdən biri kimi səciyyələndirilir. 

Azərbaycan dili həm Radlovun  tarıxı-müqayisəli, həm də Samoyloviçin struktur-fonetik təsnifat 

modellərinin kəsişmə nöqtəsində yerləşən bir dil kimi türkoloji elmdə xüsusi mövqe tutur [ 1, 87-104] .  Bu 

xüsusiyyət onun həm tarixi-genetik, həm də struktur-tipoloji baxımdan kompleks şəkildə öyrənilməsini 

zəruri edir. 
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ABSTRACT 

    This article examines the role of the First Turkological Congress (Baku, 1926) in shaping the 

scientific classification and development of Turkic languages. Special attention is paid to the scholarly 

approaches of V.V. Radlov and A.N. Samoylovich and to the methodological line formed by their research, 

as well as its impact on Azerbaijani linguistics. The presentation of Azerbaijani language features—

phonetic, lexical, and grammatical—through scientific reports at the Congress is considered a crucial stage 

in establishing Azerbaijani as an independent Turkic language. Within the framework of the Radlov–
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Samoylovich line, the article identifies the position of the Azerbaijani language in the Turkic language 

system and outlines its research perspectives. 

 Keywords: First Turkological Congress, Radlov, Samoylovich, Azerbaijani language, Turkic 

languages, history of linguistics. 

АННОТАЦИЯ 

   В статье рассматривается значение I Тюркологического съезда (Баку, 1926) в формировании 

научной классификации и направлений развития тюркских языков. Особое внимание уделяется 

научным взглядам В.В. Радлова и А.Н. Самойловича, а также методологической линии, 

сложившейся в их трудах и оказавшей влияние на азербайджанское языкознание. Представление 

фонетических, лексических и грамматических особенностей азербайджанского языка в научных 

докладах съезда оценивается как важный этап в утверждении его статуса самостоятельного 

тюркского языка. В контексте линии Радлов–Самойлович определяется место азербайджанского 

языка в системе тюркских языков и перспективы его научного изучения. 

 Ключевые слова: I Тюркологический съезд, Радлов, Самойлович, азербайджанский язык, 

тюркские языки, история языкознания. 

 

Təhminə  İSMAYILOVA 

BƏXTİYAR VAHABZADƏ POEZİYASININ LEKSİK-SEMANTİK SİSTEMİ 

XÜLASƏ 
Bu məqalə Azərbaycan poeziyasının görkəmli nümayəndəsi Bəxtiyar Vahabzadənin yaradıcılığında 

leksik-semantik sisteminin xüsusiyyətlərinin araşdırılmasına həsr olunmuşdur. Tədqiqatın əsas məqsədi 

şairin poetik dilində işlənən leksik vahidlərin semantik tutumunu, məna münasibətlərini və onların ideya-

bədii yükünü müəyyənləşdirməkdir.  

Məqalədə B. Vahabzadə poeziyasında milli-mənəvi dəyərləri əks etdirən leksik vahidlər, vətən, dil, 

azadlıq, tarix və insan taleyi ilə bağlı anlayışların semantik xüsusiyyətləri təhlil olunur. Eyni zamanda 

sinonimlik, antonimlik, çoxmənalılıq, metaforik və simvolik leksikanın şairin fərdi üslubunun 

formalaşmasındakı rolu araşdırılır. 

Tədqiqat nəticəsində müəyyən edilir ki, Bəxtiyar Vahabzadə poeziyasında leksik-semantik sistem 

ideya-məzmunun ifadəsində aparıcı mövqe tutur və şairin milli poetik düşüncəsinin əsas göstəricilərindən 

biri kimi çıxış edir. Məqalənin nəticələri poetik dilin semantik xüsusiyyətlərinin öyrənilməsi baxımından 

elmi əhəmiyyət kəsb edir. 

Açar sözlər: Bəxtiyar Vahabzadə poeziyası, leksik-semantik sistem, bədii dil, poetik leksika, milli-

mənəvi dəyərlər, obrazlılıq. 

 

Yalnız müasir Azərbaycanın deyil, bütövlükdə türk dünyasının görkəmli söz sənətkarlarından biri 

olan Bəxtiyar  Vahabzadə (1923-2009) yaradıcılığı ilə bağlı xeyli tədqiqat əsərləri yazılmışdır. Lakin onun 

poeziyası o qədər zəngin və bənzərsizdir ki, uzun illər diqqət mərkəzində qalacaqdır. 

B.Vahabzadə həm bədii, həm elmi yaradıcılıqla məşğul olan söz ustalarındandır. O, ana dilinin 

şirinliyini, cazibəsini şeirlərində qoruyan nadir istedadlardan biridir. Bədii, elmi, publisistik yaradıcılığını 

ictimai fəaliyyəti ilə bilavasitə əlaqələndirən Bəxtiyar Vahabzadə şeirləri obrazların kamilliyi ilə hər zaman 

seçilmişdir. Dilimizin bütün məqamlarını onun şeirlərində görmək və duymaq mümkündür. “Kökləri 

Füzulidən qaynaqlanan fəlsəfi-intellektual poeziya təmayülünü XX əsrdə yekunlaşdırmaq səadəti məhz 

Bəxtiyar Vahabzadəyə nəsib olmuşdur. Lirikası şeirlər külliyyatı ilə dolğun olan  B.Vahabzadə üçün heç 

vaxt mövzu problemi olmamışdır. O, qələmə aldığı mövzunun, predmetin mahiyyətini düzgün dərk etməyə 

qabil sənətkar kimi tanınmışdır. Bu haqda öz monoqrafiyasında belə  qeyd etmişdir. “Nədən yazmaq əsas 

deyil, necə yazmaq əsasdır”. Şeirlərində ülvi hissləri və paklığı ustalıqla təsvir edən şair həmişə insandan, 
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onun kamalından və gözəlliyindən ilham alırdı. Xalq yazıçısı İlyas Əfəndiyevin doğru olaraq qeyd etdiyi 

kimi: “Bəxtiyar hər nə yazırsa, yazsın ürəkdən yazır, təbii yazır, təmənnasız yazır. Biz onun lirikasının 

avazında saxta notlar hiss etmirik” [15, 26]. 

  Dil – ana dili məsələləri şairin bədii və publisistik yazılarının dəyişməyən, stabil mövzularından 

olmuşdur. Dilin saflığı və təmizliyini prioritet mövzu hesab edən B.Vahabzadə bu mövzuya fərqli 

aspektdən yanaşır, onun mahiyyət və əhəmiyyətini həm özünə, həm də başqalarına anlatmağa çalışmışdır. 

Milli şüurun yetişməsində ana dilinin müstəsna əhəmiyyətini dərindən duyan və bütün yaradıcılığı boyu 

onun müdafiəsi uğrunda mübarizə aparan Bəxtiyar Vahabzadənin poeziyasında dil problemi birinci dərəcəli 

məsələlərdəndir. Ana dilinə doğma xalqının milli varlığının ilk və əsas göstəricisi kimi xüsusi əhəmiyyət 

verən sənətkar “Dil yoxsa, millət də yoxdur” fikrini bayraq etmiş, yaradıcılığının hər bir sahəsində, istər 

poeziya və dramaturgiyasında, istərsə də publisistikasında mübarizəni bu proqram əsasında aparmışdır. 

“Mərziyə” poemasında bir millət üçün ana dilinin mənasından, mahiyyətindən ayrıca bir fəsildə bəhs edən 

şair doğma dilin bugünkü durumunu əks etdirdiyi misraları yazıldığı dövr üçün böyük ictimai-siyasi 

məzmuna malikdir. 

Ey bu gün dilim-dilim 

Parçalanan ana dilim, 

Sinəsinə od qalanan ana dilim,  

Qapıların arxasında 

Boynu bükük qalan dilim, 

Var ikən, yox olan dilim, 

Ayaqlarda kilim dilim, 

Savaşlarda bir qəhrəman, 

Barışlarda həlim dilim.  [7, 26].      

Mənsub olduğu millətin çörəyini yeyib, amma onun dilini bilməyənlərə üz tutaraq onları ittiham 

edir: “Axı, sən xalqın dilini bilmirsənsə, demək, millətin ruhuna, mənəviyyatına, tarixinə yadsan. Demək, 

bu millətə övlad deyilsən” deyirdi. 

Anasının dilində 

Dil açmayan kəs 

Millətinin dərdini 

Anlaya bilməz! [3, 3].  

 

 Ana dilini sevməyən, cəmiyyətdəki ictimai-siyasi atmosferə uyğunlaşmağa, zamanın tələbi ilə 

ayaqlaşmağa çalışaraq doğma dilindən üz çevirən insanları belə mühakimə edir: 

Mənim övladıma ana dilində 

Dərs verən “ağıllı” müəllimə bax. 

“Vətən”, “Vətən” deyir, öz övladını 

Əcnəbi dilində oxudur ancaq. 

Özgəyə “dilini öyrən ”deyirsən,  

Özünsə bu dili bəyənməyirsən. [6, 9].  

1954-cü ildə yazdığı məşhur “Ana dili” şeirində ana dilini tarixi yaddaş, xalqın qəhrəmanlıq dili, 

mənəviyyatı hesab etdiyini aşağıdakı kimi poetik dillə ifadə edir: 

Ana dilim, səndədir xalqın əqli, hikməti, 

Ərəb oğlu Məcnunun dərdi səndə dil açmış. 

Ürəklərə yol açan Füzulinin sənəti, 

Ey dilim, qüdrətinlə dünyalara yol açmış. 

Səndə mənim xalqımın qəhrəmanlıqla dolu 

   Tarixi varaqlanır, 

Səndə neçə min illik mənim mədəniyyətim,  

      Şan-şöhrətim saxlanır. 

  Mənim adım, sanımsan, 
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  Namusum, vicdanımsan. [7, 26]. 

Sovet dövründə xalqın öz ana dilinə qoyulmuş qadağalara baxmayaraq, Vahabzadənin ana dilinə 

müraciət etməsi, ona şeirlər həsr etməsi şairin yaradıcılığının milli azadlıq uğrunda mübarizlik ruhu ilə 

yoğrulduğunun göstəricisi idi. 

Eşq, məhəbbət mövzusu onun yaradıcılığının ayrılmaz və zəngin bir qoludur. Şairin eşqə dair 

şeirləri digər şeirlərindən kəskin şəkildə fərqlənir, ritmi, intonasiyası, daxili obrazlar, bu obrazların daim 

rəngdən-rəngə girməsi, sanki təbiətin bir parçasına çevrilməsi və sair ilə.  

Ancaq məhəbbətçün yaranmışam mən, 

Alammaz əlimdən bu haqqı kimsə. 

Xoşbəxtəm, küsmərəm öz taleyimdən, 

Əgər sevirəmsə.... sevilirəmsə.... 

Məhəbbət – amalım, arzularımdır, 

Ona kainatım, cahanım deyim. 

Mənim dövlətimdir, mənim varımdır 

Bütün varlığımla sevə bilməyim. 

Sevə bilirəmsə əgər ürəkdən 

Dünyanın ən gözəl adamıyam mən. [17]. 

Bəxtiyar Vahabzadə poeziyasının linqvistik təhlili bu qənaətə gəlməyə əsas vermişdir ki, onun 

poeziyası sinonim çoxluğu ilə səciyyələnir. Şairin poeziyasını mənaca  gözəlləşdirən  sinonimlər bədii ifadə 

vasitələrindən sayılır. Şairin yaradıcılığında mütləq sinonimlərin ardıcıllığında və bir-birini əvəzləməsində 

bir tamlıq duyulursa, nisbilikdə isə bu tamlıq o qədər də hiss olunmur.  

“Sökün çəpərləri” adlı şeirində şair yazır:  

Hər kəs öz bağını tez çəpərləyir,  

“Çəpərdən bu yana mənimdir” deyir. 

Sökün çəpərləri, daş hasarları, 

Gözlər uzaqlara zillənsin barı. 

Könül otaqlara sığarmı təkcə, 

O gərək atlana dağdan, dərədən. 

Baxmaq istəyirəm göz işlədikcə 

Uzanan o geniş üfüqlərə mən. 

Tutmayaq çiçəyin, gülün yolunu, 

Onların könlünü dağ-dağ etməyək. 

Təbiət azaddır, gəlin biz onu 

Hasarlar içində dustaq etməyək. [2, 3].  

O, şeirlərində sinonimlərdən müxtəlif cür istifadə etməklə bir tərəfdən təkrarlılığın qarşısını almış, 

digər tərəfdən isə personajın iztirablarını, can sıxıntısını sinonimlər vasitəsilə yüksək poetika ilə təsvir 

etmişdir. 

“Bəxtiyar Vahabzadənin əsərlərində sinonimlik, hər şeydən əvvəl, ifadə gözəlliyi yaratdığını” qeyd 

edən S.Alməmmədova yazır: “O, bir fikri ifadə etmək üçün dilin bir çox imkanlarına müraciət edir. Şair 

fikri aydın, obrazlı, dəqiq ifadə etmək üçün ümumxalq dilinin leksik, frazeoloji və qrammatik sinonimliyinin 

üslubi ifadəlilik imkanlarını səfərbərliyə alır, onları ölçüb–biçir və işə yarayan variantı seçir” [1, s.26].  

Baxışın qəlbimə od saldı, yandım, 

Mən də öz dərdimi, qüssəmi andım. [1, s.26]. 

Əslində dərd və qəm sözləri müəyyən mənada sinonim kimi işlənən sözlərdir (müqayisə et: dərd – 

qəm). Doğrudur, qəm-qüssə mürəkkəb ifadəsi də vardır və o, tərkib hissələrinin sinonimliyi zəminində 

formalaşmışdır. Ancaq hər halda “dərd – qüssə” cütü qeydə alınmamışdır. Şeirdə bu sözlər sinonim 

sözlərdən tərtib olunmuş mürəkkəb ifadə kimi yox, həmcins üzvlər kimi təqdim olunmuşdur. 

 Şair əsərlərində təzad yaratmaq üçün antonimlərdən və antitezalardan böyük ustalıqla 

yararlanmışdır: 

Bu gün ad günümdür.... evdə hamı şən, 
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Ancaq fikirliyəm, kədərliyəm mən. 

Gəncliyim ötəli belə günlərdə, 

Anıb yoxuşumu tövşüyürəm mən. 

Xəzan yarpaqları oynaşan yerdə 

Necə üşüməyim?... Üşüyürəm mən. 

Həmən adamammı?... Yox, başqayam mən. 

Özgə cür görünür bu aləm mənə. 

Bir zaman könlümə sevinc gətirən 

Ad günüm gətirir indi qəm mənə. [9, s.26].  

Aşağıdakı nümunədə antonimlərin bədii ədəbiyyatda ən geniş yayılmış istifadə formalarından olan 

antitezanı izləyirik: 

Bil, dənizdə coşan suyun səsindən 

Xəzri gəlir, yoxsa gilavar gəlir [7, s.243].   

 

Torpağa bağlıdır, torpağa insan,  

İnsana hər şeydən torpaq əzəldir.  

O qərib ellərin od-ocağından  

Vətənin tüstüsü daha gözəldi [7, s.55].  

Bu şeir parçası “Vətənin tüstüsü də şirindir” ifadəsinin implisit qarşılaşdırma ilə genişləndirilmiş 

fərqli təqdimatı kimi dəyərləndirilə bilər. 

Bəxtiyar Vahabzadə poeziyasında omonimləşmə hadisəsini müşahidə etmək elə də çətin deyil. 

Yaradıcılıq məhsulu sayılan omonimlər həm də onun şeirlərində  bədii ifadə vasitəsi kimi özünü tapır.   

Yalnız indi anladım; ah, sən daha 

mənimçün. 

Əlçatmaz bir çiçəksən, 

Yaşanmış günlərim tək geri dönməyəcəksən..! 

Getdin dalınca baxdım, can ayrıldı canımdan, 

Sən necə etinasız ötə bildin yanımdan.... 

Ah çəkdim, başım üstə yarpaqlar əsdi, gülüm, 

Sənin qəlbin əsmədi. 

Arxana da baxmadın! [16]. 

 Bu şeir parçasında “ah” sözü iki mənanı ehtiva edir. “Ah” həm nida kimi, həm də “köks ötürmək” 

mənalarını verir. Burada isə hər iki omonim fərqli nitq hissələrinə aiddir. 

Bəxtiyar Vahabzadə sənətkar, zaman, mövzu, ideya, üslub məsələlərinə qarşı heç bir zaman 

diqqətsiz qalmayıb. Şair fikri düzgün ifadə etmək, sözü yerində və məqamında işlətməyə, qısalığa və 

konkretliyə çox ehtiyac olduğu qeydini belə ifadə etmişdir. “Əsrimiz lakonizmi çox sevir” [5, s. 43].  Bu 

bir cümlənin ifadə etdiyi dərin mənanı şair həm də dilin yığcamlığı kimi təqdir edir. Onun poeziyasında 

leksik-semantik söz qruplarının şeirdə yüksək poetika ilə istifadəsi və təsviri şeiri daxilən əlvanlaşdırmış, 

ona yüksək estetika vermişdir. 
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Тахмина Исмайлова 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ СИСТЕМА ПОЭЗИИ БАХТИЯРА ВАХАБЗАДЕ 

РЕЗЮМЕ 

Данная статья посвящена исследованию особенностей лексико-семантической системы в 

творчестве выдающегося представителя азербайджанской поэзии Бахтияра Вахабзаде. Основной 

целью исследования является выявление семантического содержания лексических единиц, 

используемых в поэтическом языке поэта, их смысловых отношений и идейно-художественной 

нагрузки. 

В статье анализируются лексические единицы, отражающие национально-духовные ценности 

в поэзии Б. Вахабзаде, а также семантические особенности понятий, связанных с родиной, языком, 

свободой, историей и судьбой человека. Одновременно исследуется роль синонимии, антонимии, 

многозначности, метафорической и символической лексики в формировании индивидуального 

поэтического стиля поэта. 

В результате исследования установлено, что лексико-семантическая система в поэзии 

Бахтияра Вахабзаде занимает ведущую позицию в выражении идейно-содержательного начала и 

выступает одним из основных показателей национального поэтического мышления поэта. 

Результаты статьи имеют научную значимость с точки зрения изучения семантических 

особенностей поэтического языка. 

Ключевые слова: поэзия Бахтияра Вахабзаде, лексико-семантическая система, 

художественный язык, поэтическая лексика, национально-духовные ценности, образность. 

 

 

          

 

Tahmina İSMAYILOVA 

LEXICO-SEMANTIC SYSTEM OF BAKHTIYAR VAHABZADEH’S POETRY 

SUMMERY 

This article is devoted to the study of the features of the lexico-semantic system in the works of 

Bakhtiyar Vahabzadeh, an outstanding representative of Azerbaijani poetry. The main aim of the research 

is to identify the semantic content of lexical units used in the poet’s language, their semantic relations, and 

their ideological and artistic load. 

The article analyzes lexical units that reflect national and spiritual values in B. Vahabzadeh’s 

poetry, as well as the semantic features of concepts related to homeland, language, freedom, history, and 

human destiny. At the same time, the role of synonymy, antonymy, polysemy, metaphorical, and symbolic 

vocabulary in the formation of the poet’s individual poetic style is examined. 
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The results of the study show that the lexico-semantic system in Bakhtiyar Vahabzadeh’s poetry 

occupies a leading position in expressing ideological and thematic content and serves as one of the main 

indicators of the poet’s national poetic thinking. The findings of the article are of scholarly significance for 

the study of the semantic features of poetic language. 

Key words: Bakhtiyar Vahabzadeh’s poetry, lexico-semantic system, artistic language, poetic 

vocabulary, national and spiritual values, imagery. 

 

 

Nəzakət  QAZİYEVA 

I TÜRKOLOJİ QURULTAY: DİLDƏ ZAMANIN TƏLƏBİNDƏN DOĞAN TƏTBİQİ 

PROBLEMLƏR 

XÜLASƏ 

Məqalədə dövrün tələblərinin dilə təsiri və Birinci Ümumittifaq Türkoloji Qurultayın (1926) bu 

prosesdəki rolundan bəhs olunur.  Türk dillərində əlifba, orfoqrafiya və terminologiya problemlərinin həlli 

məqsədi daşıyan Qurultayda E.D. Polivanov latın qrafikasına keçidi yazının rasionallaşdırılması və 

beynəlmiləlləşməsi baxımından vacib hesab edir, türk əlifbalarının vahidləşdirilməsini təklif edirdi. L.V. 

Şerba isə orfoqrafiyanın fonetik, etimoloji, tarixi və ideoqrafik prinsiplər əsasında çevik şəkildə 

qurulmasının zəruriliyini vurğulayırdı. Mövcud vəziyyət Qurultayda qaldırılan məsələlərin bu gün də 

aktuallığını qoruduğunu və onların sistemli həllinin türk dillərinin elmi və praktik inkişafı üçün mühüm 

əhəmiyyət daşıdığını göstərir. 

Açar sözlər: I Türkoloji Qurultay, dilin tətbiqi problemləri, orfoqrafiya prinsipləri, türk dilləri, dil 

siyasəti 

Dildə dövrün tələbləri ilə bağlı meyillər — müəyyən tarixi dövrdə sosial, mədəni, iqtisadi və 

texnoloji inkişaf səviyyəsinə uyğun olaraq dildə meydana çıxan dəyişiklik və istiqamətlərdir. Bu meyillər 

dilin bütün səviyyələri üzrə özünü göstərə bilir və dilin inkişafında qanunauyğunluqları müəyyən edir. Yeni 

texnologiyalar, mədəni dəyişikliklər və sosial tələblər dilə yeni sözlər, terminlər və ifadələr gətirir. Yazı və 

danışıq üslubunda sadələşdirmə, normativləşmə meyilləri müşahidə olunur. Fonetik və morfoloji qanunlar 

dilin struktural sabitliyini təmin edərkən, dövrün tələbləri ilə bağlı meyillər onun dinamik adaptasiyasını 

müəyyən edir. Bu qarşılıqlı təsir dilin tarixi inkişafında, nitqin sosial funksiyasının formalaşmasında və 

kommunikativ effektivliyində əsas rol oynayır. Beləliklə, dildə meyillər və qanunlar bir-birini 

tamamlayaraq dilin həm sistemli, həm də çevik quruluşunu təmin edir.  

26 fevral-6 mart 1926-cı il tarixində Bakıda keçirilmiş Birinci Ümumittifaq Türkoloji Qurultay 

zamanın elmi və ictimai tələbi əsasında formalaşmış zərurətin məntiqi nəticəsi kimi meydana çıxmışdı. 

Məşhur dilçi Yevgeni Polivanov 1923-cü ildə nəşr etdirdiyi “Türk yazılarında latın şrifti problemi” adlı 

kitabçada qrafika məsələləri ilə bağlı SSRİ türkdilli xalqlarının maarif işçilərinin qurultay və ya 

konfransının çağırılmasının zəruriliyini vurğulayaraq, islahatların pərakəndə şəkildə aparılmasının “Babil 

qarmaqarışıqlığına” gətirib çıxaracağı barədə xəbərdarlıq etmişdi. Bu zərurəti bir çox alim və maarif xadimi 

də dərk edirdi. Onların birgə səyləri nəticəsində 1924-cü ildə Moskvada Şərqşünaslıq Elmi Cəmiyyəti 

nəzdində Türk Yazıları üçün Latın Şrifti Assosiasiyası yaradılmış və ümumtürk qurultayının 

hazırlanmasına başlanmışdır. Qurultayın çağırılması üzrə əsas təşkilati işi Azərbaycanı Öyrənmə Cəmiyyəti 

həyata keçirmişdir. 

E.D. Polivanovun “Türk yazı sistemlərində latın qrafikası problemi” (1923) adlı əsəri türk dilləri 

üçün uyğun latın qrafikasının tərtibi məsələsinə həsr olunmuş fundamental tədqiqatlardan biridir. Bu əsərdə 

Polivanov sovet dövrünün ilk dil qurucularından biri kimi yeni yakut, Azərbaycan və özbək əlifbalarının 

latın qrafikasına keçirilməsi problemlərini təhlil edir, yeni yazı sistemlərinin yaradılmasının zəruriliyini və 
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əsas prinsiplərini elmi şəkildə əsaslandırır, həmçinin bu proseslərin inqilabi transformasiyalarla sıx şəkildə 

bağlı olduğunu göstərir. 

1923-cü ildə qələmə alınmış bu əsər SSRİ-də milli dil siyasətinin və ərəb qrafikasından uzaqlaşan 

türk xalqları üçün yeni əlifbaların yaradılması məsələlərinin fəal müzakirə edildiyi bir dövrə təsadüf edir. 

Əsər latın qrafikasına keçidin mədəni inqilabın tərkib hissəsi və yeni, sovet identikliyinin 

formalaşdırılmasının mühüm aləti kimi dəyərləndirildiyi bir dövrün ideoloji ruhunu əks etdirir, Polivanov 

isə burada öz “dil quruculuğu” təcrübəsini elmi şəkildə bölüşür. 

E.D. Polivanov hesab edirdi ki, “Fonetik yazının pedaqoji üstünlüyünün əsas şərti… sözlərin səslərə 

bölünməsi üzrə məşqlərdən (səs metodu) və müvafiq hərflərin yadda saxlanılmasından sonra oxuma 

bacarığının bilavasitə əldə edilməsidir” [3, s. 13]. Alim eyni zamanda əlavə edirdi ki, “latın yazısına 

keçiddən ən çox fayda görəcək sahə türk məktəbi olacaq, çünki savad təlimində əməyə qənaət təmin 

ediləcəkdir” [3, s.13]. Yazı sistemlərinin latın qrafikasına keçirilməsinin digər tərəfdarları da uşaqların və 

böyüklərin oxu və yazı bacarıqlarının formalaşdırılmasında hərf–səs uyğunluqlarının təhlili metodunun 

mühüm əhəmiyyətini xüsusi olaraq vurğulayırlar. 

E.D. Polivanovun dil planlaşdırılması məsələlərində uzaqgörənliyini onun “müqəddimə əvəzi” kimi 

ön plana çəkdiyi və xüsusi olaraq vurğuladığı “praktiki nəticə”dən də qiymətləndirmək olar. Bu nəticə 

“SSRİ-də türk xalqlarının maarif işçilərindən ibarət qrafika məsələləri üzrə konfransın çağırılmasının 

zəruriliyi” ideyasında ifadə olunur; məqsəd islahatın ayrı-ayrı yazı sistemləri tərəfindən nizamsız şəkildə 

həyata keçirilməsi nəticəsində yaranacaq “Babil qarışıqlığını” və bununla bağlı əlavə xərcləri qabaqlamaq 

idi [3]. 

E.D. Polivanov dərhal gələcək qurultayın məqsədlərini də müəyyənləşdirir: “Həm latınlaşdırma 

məsələsini, həm də müsəlman yazısının rasionallaşdırılmasını müzakirə etmək, eyni zamanda son dərəcə 

mühüm və razılaşdırılması tələb olunan digər bir məsələni – türk dillərində elmi terminologiya problemini 

nəzərdən keçirmək” [3]. 

1923-cü ildə E.D. Polivanov latınlaşdırmanı rasional yazı sisteminin yaradılmasında son məqsəd 

kimi qiymətləndirir, ərəb əlifbasının rasionallaşdırılmasını isə aralıq mərhələ hesab edirdisə, on il sonra 

“Özbək dialektologiyası və özbək ədəbi dili” (1933) adlı əsərində o, yekun nəticə çıxarır: “Sovet milli-dil 

siyasətinin və sovet quruculuğunun məqsədlərinə cavab verən həqiqətən inqilabi qrafik islahat latınlaşdırma 

olmuşdur” [5, s. 39].  

 “Türk yazı sistemlərində latın qrafikası problemi” adlı əsərində E.D. Polivanov iki qrafik sistemin 

üstünlüklərini və çatışmazlıqlarını ardıcıl şəkildə təhlil edir: əvvəlcə S. Novqorodovun yakut əlifbasını, 

sonra isə “Yeni yol” adlanan Azərbaycan əlifbasını təhlil edir [3]. E.D. Polivanov S. Novqorodovun 

əlifbasını kifayət qədər yüksək qiymətləndirir; O, vurğulayır ki, yakut əlifbası açıq-aşkar transkripsiya 

xarakteri daşıyır və onun müəllifi beynəlxalq elmi fonetik əlifba (İPA) ilə tanış olmuşdur ki, bu da yakut 

yazısının sonrakı beynəlmiləlləşməsinə şərait yaradır. Azərbaycan əlifbasında isə İPA-nın nəzərə 

alınmaması ciddi qüsur kimi qiymətləndirilir: “Azərbaycanlılar bir sıra əlifba işarələrini elə götürmüşlər ki, 

digər əlifbalarda həmin işarələr tamamilə başqa səsləri ifadə edir” [3]. 

E.D. Polivanov eyni zamanda dəyişdirilmiş rus əlifbasından imtina edilməsinin tərəfdarı kimi çıxış 

edir və aşağıdakı arqumentləri irəli sürür: “Mədəniyyətin və onun aləti olan yazının dünya miqyasında 

beynəlmiləlləşdirilməsi kimi son məqsəd baxımından latın əlifbasına doğru addım atmaq daha 

məqsədəuyğundur”; həmçinin bir xalqın istifadəsində olan iki yazı sisteminin – rus yazısının və ana dilində 

yazının – “prinsipial olaraq kəskin şəkildə ayrılması” daha əlverişlidir [3]. O, əlavə olaraq qeyd edir ki, 

qonşu türk xalqlarının latın qrafikasına keçməsi faktoru nəzərə alınmalıdır  [3]. 

Türk xalqları üçün “qırmızı mədəniyyətlərin” qurulmasının tərəfdarı olan E.D. Polivanov yazı 

sistemlərinin yaradılması və islahatında ən mühüm məsələlər kimi yazının beynəlmiləlləşdirilməsini (latın 

qrafikası dünyanın ən geniş yayılmış yazı növüdür) və maksimal rasionallaşdırmanı önə çəkirdi. Polivanova 

görə, yazının rasionallaşdırılması iki amilə əsaslanırdı: “milli əlifbaların yaradılmasında beynəlxalq 

universal fonetik əlifbaya əməl edilməsi”; mümkün qədər “tipoqrafiya işinin yüngülləşdirilməsi”, bu zaman 

çap rahatlığı naminə “İPA-nın nəzəri cəhətdən tam qorunmasından zərərsiz kiçik kənarlaşmalara” yol 

verilməsi [3]. 
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E.D. Polivanov digər türk yazı sistemlərinin hansı yolu tutacağı barədə narahatlığını ifadə edirdi: 

onların yakut əlifbasına və İPA-ya əsaslanıb-əsaslanmayacağı, yoxsa İPA modeli olmayan, İPA-ya və digər 

yazı sistemlərinin praktikasına zidd olan Azərbaycan əlifbası kimi bir istiqamət seçəcəyi onu düşündürürdü. 

Beləliklə, artıq 1923-cü ildə Peterburq Universitetində E.D. Polivanov “türk xalqlarının gələcək yazısını 

latın qrafikası şəklində” görürdü. Çünki E.D. Polivanovun fikrincə, latın qrafikasına doğru hərəkət 

mədəniyyətlərin beynəlmiləlləşdirilməsi yolunda atılmış mühüm bir addımdır. 

Tezliklə E.D. Polivanov yenidən Azərbaycan və Novqorodov əlifbalarının təcrübəsinə qayıdır. 1924-

cü ilin iyulunda E.D. Polivanov qeyd edirdi ki, “həm yakut, həm də Azərbaycan əlifbaları mükəmməldir və 

onların qarşılıqlı münasibətləri məsələsi gündəmə gətirilmədiyi və ümumtürk miqyasında problem 

qoyulmadığı müddətdə bu əlifbalara irad tutmaq olmaz” [4, s. 5]. “Azərbaycan latın şrifti haqqında” adlı 

qeyddə “Yeni yol” əlifbasında seçilmiş bəzi hərf-səs uyğunluqlarının uğursuzluğunu göstərən E.D. 

Polivanov vurğulayır ki, bu hallarda Azərbaycan təcrübəsi Avropa dilçilik ənənəsi və Avropa hərf-səs 

işarələmə sistemi ilə tamamilə ziddiyyət təşkil edir [4, s. 13–14]. E.D. Polivanov Azərbaycan əlifbasının 

məktəb ehtiyacları üçün tam yararlı olduğunu və Azərbaycan miqyasında qənaətbəxş sayıldığını qəbul etsə 

də, gələcəkdə yazı islahatlarının hər bir xalq tərəfindən ayrıca həyata keçirilməsini yolverilməz hesab 

edirdi. Alimin fikrincə, belə bir islahat spontan xarakter daşımamalıdır, çünki bu halda “latın qrafikasını 

hər bir ayrıca dil üçün yeni fonetik mənalarla yenidən öyrənmək lazım gələcəkdir” [4, s. 12]. O, təkid edirdi 

ki, türk yazı sistemlərinin islahatı nizamsız şəkildə deyil, aşağıdakı prinsip əsasında aparılmalıdır: “Türk 

dillərinə xas olan və onların əksəriyyətində təkrarlanan səs tərkibi müxtəlif dillərdə eyni sabit simvollarla 

ifadə edilməlidir” [4, s. 12–13]. 

1923–1924-cü illərə aid bir sıra məqalə və qeydlərində E.D. Polivanov qarşısına “tipik türk səs 

sisteminin latın qrafikasına uyğunlaşdırılması imkanlarının müəyyənləşdirilməsi və bu zaman zəruri 

əlavələrin vacibliyi” vəzifəsini qoyduğunu bildirir [4, s. 12]. Başqa sözlə, alim faktiki olaraq türk 

əlifbalarının unifikasiyası məsələsini irəli sürür. 

E.D. Polivanov 1922-ci ildə Özbəkistan Maarif İşçilərinin II qurultayında özbək yazısının 

latınlaşdırılması haqqında məruzə ilə çıxış etmişdi. Buna baxmayaraq, 1923-cü ilin oktyabrında Buxarada 

keçirilən müşavirədə islah edilmiş ərəb qrafikası qəbul edildi, E.D. Polivanovun təklif etdiyi özbək latın 

əlifbası variantı isə yalnız arzu edənlər üçün köməkçi vasitə kimi təsdiqləndi. Bu fakt alimi ciddi şəkildə 

məyus etsə də, o, yazının rasionallaşdırılması istiqamətindəki cəhdlərindən imtina etmədi. 

Dil siyasəti sahəsində xüsusi intuisiya ilə seçilən E.D. Polivanovun 1920-ci illərdə bir sıra sovet dilçi 

alimlərinin mövqeyini dolğun şəkildə əks etdirən sözlərini xatırladaq: “Yeni əlifbanın təşkili kimi bir 

məsələdə alimlərin iştirakını mən birinci dərəcəli, alimlərin qarşısında duran ən mühüm vəzifələrdən biri 

hesab edirəm” və “mənim işimdə ən vacib cəhət onun indiki dövr və yaxın gələcək üçün tətbiqi xarakter 

daşımasıdır” [2, s. 65].  

Qeyd edək ki, Qurultayda türk xalqlarının tarixinin öyrənilməsinin müasir vəziyyəti və yaxın 

vəzifələri, türk xalqlarının etnoqrafik baxımdan öyrənilməsinin müasir vəziyyəti və perspektivləri, türk 

dillərinin bir-biri ilə, habelə monqol, tunqus, fin-uqor və yafəs dilləri ilə qohumluq əlaqələri, türk dillərinin 

öyrənilməsinin müasir vəziyyəti və yaxın vəzifələri, elmi terminologiya sistemi və türk dillərində 

terminologiya, orfoqrafiyanın ümumi əsasları və türk dillərində orfoqrafiya, linqvistik və texniki baxımdan 

əlifbanın qurulması prinsipləri və türk xalqlarının əlifbaları, türk xalqlarında ədəbi dilin inkişafı, ana dilinin 

tədrisi metodikasında ən yeni cərəyanlar və türk dillərinin tədrisi metodları, türk xalqlarının 

ədəbiyyatlarının öyrənilməsinin nəticələri və perspektivləri, SSRİ-də türkologiya elmi müəssisələrinin 

müasir vəziyyəti, təşkilati strukturu və yaxın vəzifələri, türk xalqları arasında yerli-tarixi (ölkəşünaslıq) işin 

metodları, türk xalqlarının son mədəni nailiyyətləri kimi məsələlər üzrə məruzə və əlavə çıxışlar 

dinlənilmişdir. Bu məsələlər içərisində xüsusilə üçü - terminologiya, orfoqrafiya və əlifba mühüm praktik 

əhəmiyyət kəsb edirdi. Şübhəsiz ki, bu məsələlər yalnız praktik deyil, eyni zamanda elmi maraq doğururdu. 

Lakin digər məruzələr əsasən informasiya-xülasə xarakteri daşıdığı və bir qayda olaraq sadəcə nəzərdən 

keçirildiyi halda, qeyd olunan üç məsələ üzrə məruzələr canlı, bəzən isə olduqca emosional müzakirələrə 

səbəb olmuşdur.  



304 

 

Orfoqrafiya ilə bağlı məsələ üzrə əsas məruzəçi professor L.V.Şerba olmuşdur. Qurultayda 

L.Şerbanın çıxışı yazılı dil və orfoqrafiya problemlərinə həsr olunmuşdur və onun əsas məqsədi praktiki 

fəaliyyət sahəsində olan şəxslərə faydalı düşüncə stimulunu təqdim etməkdir. Müəllif yazılı dilin üç əsas 

aspektini fərqləndirir: 1) yazı və qrafika məsələləri, 2) əlifba məsələləri – sözlərin mənasını bilmədən 

yazmaq və oxumaq bacarığı, 3) real sözlərin yazılması və oxunması ilə bağlı orfoqrafik prinsiplər. Çıxışda 

orfoqrafiyada dörd əsas prinsip qeyd olunur: fonetik, etimoloji (sözün yaranışı və morfoloji quruluşu), tarixi 

və ideoqrafik. Müəllif fonetik prinsipin sadə və “demokratik” xarakter daşımasına baxmayaraq, dialektal 

müxtəlifliyin mövcud olduğu geniş dil icmaları üçün praktik baxımdan səmərəsiz olduğunu əsaslandırır. 

Bu prinsip yazıda normativ parçalanmaya və sözlərin mexaniki əzbərlənməsinə səbəb olur. Etimoloji 

prinsip isə orfoqrafik qaydaların dilin öz daxili qanunauyğunluqları ilə izahına imkan verir, tədris prosesini 

məntiqil və şüurlu edir, eləcə də tələffüz fərqlərinə baxmayaraq yazı vahidliyini təmin edir. Tarixi prinsipin 

əhəmiyyəti isə xalqın mədəni, ədəbi və intellektual irsi ilə davamlı əlaqənin qorunmasında təzahür edir. 

İdeoqrafik prinsip məna fərqlərinin qrafik səviyyədə ifadəsinə xidmət edir. Nəticə etibarilə müəllif fonetik 

prinsipin mütləqləşdirilməsinin əleyhinə çıxır və orfoqrafiya sisteminin formalaşdırılmasında müxtəlif 

prinsiplərin, xüsusən fonetik və etimoloji prinsiplərin dilin konkret xüsusiyyətləri və ictimai tələbləri nəzərə 

alınmaqla çevik şəkildə uzlaşdırılmasını məqsədəuyğun hesab edir. Orfoqrafiyanın əsas sosial funksiyası 

yazılı ünsiyyətin aydınlığını və oxunaqlılığını təmin etməkdir ki, bu da dil daşıyıcıları arasında qarşılıqlı 

hörmətin və mədəni kommunikasiya normalarının mühüm göstəricisi kimi dəyərləndirilir. 

L.Şerba yazı probleminə nəzəri və praktik aspektlərdən yanaşaraq, elmi və tədris ədəbiyyatında əlifba 

ilə orfoqrafiya anlayışlarının tez-tez eyniləşdirildiyini qeyd edir və bunun metodoloji baxımdan yanlış 

olduğunu vurğulayır. L.Şerba yazı sisteminin üç əsas tərəfini fərqləndirir: qrafik işarələrin forması (şrift), 

semantik məzmundan asılı olmayaraq hərf–səs münasibətlərini tənzimləyən əlifba sistemi və real sözlərin 

yazılış qaydalarını müəyyən edən orfoqrafiya. 

Göründüyü kimi, Birinci Ümumittifaq Türkoloji Qurultayda və onun keçirildiyi ərəfədə müzakirə 

olunan məsələlər öz dövrü üçün aktual olmaqla yanaşı, müasir dövrdə də diqqət mərkəzində olan tətbiqi 

problemləri əks etdirməsi ilə diqqət çəkir. Təməl problemlərin həll olunmamış qalması dillərin inkişafı ilə 

bağlı bəzi tətbiqi məsələlərin həll olunmasının qarşısını alır, onun inkişafını ləngidir.  

Beləliklə, Birinci Ümumittifaq Türkoloji Qurultayda qaldırılan məsələlər yalnız tarixi əhəmiyyət 

daşımır, bu gün də aktuallığını qoruyan fundamental və tətbiqi problemləri əhatə edir. Həmin problemlərin 

vaxtında və sistemli şəkildə həll olunmaması türk dillərinin elmi əsaslarla inkişafına mane olur və müasir 

dil siyasətində effektiv qərarların qəbulunu çətinləşdirir. Buna görə də Qurultayda müzakirə edilən ideya 

və prinsiplərin yenidən nəzərdən keçirilməsi və mövcud problemlərin müasir elmi yanaşmalarla həllinə 

cəhd xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. 
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Назакет ГАЗИЕВА 
 

I ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЙ СЪЕЗД: ПРИКЛАДНЫЕ ПРОБЛЕМЫ ЯЗЫКА, 

ОБУСЛОВЛЕННЫЕ ТРЕБОВАНИЯМИ ВРЕМЕНИ 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассматривается влияние требований эпохи на язык и роль Первого Всесоюзного 

тюркологического съезда (1926) в данном процессе. На съезде, целью которого было решение 

проблем алфавита, орфографии и терминологии в тюркских языках, Е.Д. Поливанов обосновывал 

необходимость перехода на латинскую графику с точки зрения рационализации письма и его 

интернационализации, а также выдвигал идею унификации тюркских алфавитов. В свою очередь, 

Л.В. Щерба подчёркивал необходимость гибкого формирования орфографической системы на 

основе фонетического, этимологического, исторического и идеографического принципов. 

Современное состояние проблемы свидетельствует о том, что вопросы, поднятые на съезде, 

сохраняют свою актуальность и в настоящее время, а их системное решение имеет важное значение 

для начного и практического развития тюркских языков. 

Ключевые слова: Первый тюркологический съезд, прикладные проблемы языка, 

орфографические принципы, тюркские языки, языковая политика 

 

Nazaket GAZIYEVA 

THE FIRST TURKOLOGICAL CONGRESS: APPLIED LANGUAGE PROBLEMS ARISING 

FROM THE DEMANDS OF THE TIME 

ABSTRACT 
The article examines the impact of the demands of a particular historical period on language 

development and the role of the First All-Union Turkological Congress (1926) in this process. At the 

Congress, which aimed to address issues related to alphabet reform, orthography, and terminology in Turkic 

languages, E.D. Polivanov emphasized the necessity of transitioning to the Latin script in terms of the 

rationalization and internationalization of writing and proposed the unification of Turkic alphabets. In turn, 

L.V. Shcherba highlighted the importance of establishing an orthographic system in a flexible manner based 

on phonetic, etymological, historical, and ideographic principles. The current situation demonstrates that 

the issues raised at the Congress remain relevant today, and that their systematic resolution is of significant 

importance for the scientific and practical development of Turkic languages. 

Keywords: The First Turkological Congress, applied language problems, orthographic principles, 

Turkic languages, language policy 

 

Vəfa ABDULLAYEVA-NƏBIYEVA 

1926-CI İL BAKI TÜRKOLOJİ QURULTAYI: DİL MƏSƏLƏLƏRİNİN 

LİNQVOKULTUROLOJİ TƏHLİLİ 

XÜLASƏ 

1926-cı il Bakı Birinci Türkoloji Qurultayı türk dillərinin yalnız struktur və qrammatik aspektləri 

ilə deyil, həm də mədəni identiklik, milli şüur və tarixi yaddaş kontekstində müzakirə olunduğu bir 

platforma olmuşdur. Qurultay protokollarında dialektlərin qorunması, əlifba islahatı və terminologiyanın 

modernləşdirilməsi məsələləri ön plana çıxmış, dil həm milli kimliyin qoruyucusu, həm də gələcək mədəni 

strategiyanın vasitəsi kimi təqdim edilmişdir. Qaspiralı, Ağaoğlu və katib Yusifzadənin çıxışlarında dil 

mədəni adaptasiya və emosional-mədəni identifikasiya mexanizmi kimi dərk olunmuşdur. Dialektlər milli 

mədəni variasiyanın daşıyıcısı kimi qorunmalı, əlifba dəyişiklikləri isə milli ruhun yeni şəraitdə ifadəsi kimi 

qəbul edilməli idi. Qurultay materialları müasir linqvokulturoloji tədqiqatlar üçün həm empirik baza, həm 

də nəzəri model funksiyasını daşıyır. 

Açar sözlər: dil siyasəti, dialektlər, əlifba islahatı, mədəni identiklik, linqvokulturologiya 

                                                           
 AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu, Beynəlxalq əlaqələr şöbəsinin müdiri, ffil.ü.f.d.,dos.   
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1926-cı il Bakı Türkoloji Qurultayı linqvokulturoloji nəzəriyyə baxımından institusional diskursun 

mədəni kodlaşdırma mexanizmi kimi qiymətləndirilə bilər. Müasir linqvokulturoloji yanaşmalara görə dil 

yalnız sosial reallığı əks etdirmir, eyni zamanda onu yaradan və legitimləşdirən diskursiv praktikadır. 

Qurultay məhz bu baxımdan türk xalqlarının XX əsrdə özlərini necə dərk etdiklərinin, mədəni sərhədlərini 

necə müəyyənləşdirdiklərinin və kollektiv yaddaşı hansı dil modelləri vasitəsilə kodlaşdırdıqlarının 

nümayiş meydanına çevrilmişdir. 

Qurultayda dil məsələlərinin ardıcıl şəkildə “xalq”, “millət”, “maarif” və “mədəni tərəqqi” anlayışları 

ilə birlikdə təqdim olunması diskursiv metaforalaşma prosesi kimi izah oluna bilər. Burada dil “orqanizm”, 

“daşıyıcı”, “əsas”, “sütun” kimi metaforik çərçivələrdə təqdim edilir ki, bu da linqvokulturoloji baxımdan 

dilin ontoloji statusunun yüksəldilməsi deməkdir. Beləliklə, dil texniki sistemdən çıxaraq milli varlığın 

ontoloji şərtinə çevrilir. Bu yanaşma E.Sapir və B.Uorfun dil–təfəkkür–mədəniyyət münasibətləri barədə 

irəli sürdüyü konsepsiyalarla üst-üstə düşür. 

İsmayıl bəy Qaspiralının “dil birliyi – fikir birliyi – mədəni yüksəliş” zənciri linqvokulturoloji 

baxımdan mədəni səbəbiyyət modeli kimi oxuna bilər. Bu modeldə dil ilkin mədəni impuls rolunu oynayır 

və digər mədəni təzahürlərin (təhsil, ideologiya, milli şüur) yaranmasını şərtləndirir. Qaspiralının “sadə dil” 

konsepsiyası isə müasir linqvokulturoloji terminologiyada demokratik diskurs strategiyası kimi 

qiymətləndirilə bilər. Burada dil vasitəsilə elit mədəniyyətlə xalq mədəniyyəti arasında körpü qurulur və 

kollektiv identiklik inklüziv şəkildə formalaşdırılır. 

Əhməd bəy Ağaoğlunun dil–millət münasibətlərinə dair mövqeyi isə linqvokulturoloji baxımdan 

yaddaş diskursu ilə sıx bağlıdır. Mədəni yaddaş nəzəriyyələrinə görə (Y. Assmann), dil yalnız 

informasiyanın ötürülməsi deyil, həm də keçmişin interpretasiyası və gələcəyə yönəldilməsi mexanizmidir. 

Ağaoğlunun “dilini itirən toplum tarixini yadlaşmış şəkildə yaşayır” fikri dilin kollektiv yaddaşın saxlanma 

mühiti olduğunu göstərir. Burada dil norması mədəni seleksiya mexanizmi kimi çıxış edir: hansı dəyərlərin 

qorunacağı, hansının unudulacağı dil vasitəsilə müəyyən edilir. 

Qurultayın katibi Yusifzadənin protokol qeydləri isə linqvokulturoloji baxımdan metadiskursiv mətn 

statusu daşıyır. Onun qeydlərində yalnız deyilənlər deyil, həm də deyilmə tərzi – emosional ton, vurğular, 

tarixi məsuliyyət hissi – qeydə alınır. Bu, müasir diskurs analizində “affektiv diskurs” anlayışı ilə izah 

olunur. Dil burada rasional bilik ötürən vasitə olmaqla yanaşı, emosional-mədəni identifikasiya aləti kimi 

çıxış edir. Qurultay iştirakçılarının nitqlərində emosional yüklənmə dilin mədəni simvol kimi dərk 

edildiyini sübut edir. 

Bütün bu nəzəri müşahidələr əsasında demək olar ki, 1926-cı il Bakı Türkoloji Qurultayı 

linqvokulturoloji baxımdan dil siyasətinin mədəni konseptuallaşdırılması mərhələsini təmsil edir. Burada 

dil planlaşdırılması yalnız qrammatik və ya ortoqrafik norma məsələsi deyil, milli gələcəyin semantik 

layihələndirilməsi kimi çıxış edir. Qurultay materialları göstərir ki, XX əsrin əvvəllərində türk ziyalıları dili 

mədəni yaddaşın qoruyucusu, ideoloji özünüdərkin əsas aləti və kollektiv kimliyin diskursiv nüvəsi kimi 

qavrayırdılar. Bu isə həmin mətnləri müasir linqvokulturoloji tədqiqatlar üçün yalnız tarixi sənəd deyil, 

konseptual model səviyyəsinə yüksəldir. 

Qurultay materiallarında dil və əlifba məsələlərinin paralel müzakirəsi linqvokulturoloji baxımdan 

mədəni kodların yenidən strukturlaşdırılması prosesi kimi qiymətləndirilə bilər. Əlifba islahatı ilə bağlı 

çıxışlarda “keçmişlə bağların qoparılmaması” ideyasının israrla vurğulanması göstərir ki, Qurultay 

iştirakçıları mədəni dəyişməni radikal qırılma deyil, tarixi-mədəni kontinuitetin yeni formalarda davamı 

kimi düşünürdülər. Bu yanaşma mədəniyyətin “diskret deyil, prosesual” xarakter daşıdığına dair müasir 

kulturoloji konsepsiyalarla səsləşir. Əlifba burada sadəcə qrafik sistem deyil, mədəni yaddaşın vizual-

semiotik daşıyıcısı kimi çıxış edir. 

Protokollarda yer alan “Yeni əlifba milli ruhun inkarı deyil, onun yeni şəraitdə ifadəsidir” fikri 

linqvokulturoloji baxımdan mədəni resemantizasiya anlayışı ilə izah oluna bilər. Bu halda mədəni məzmun 

(milli ruh, tarixi identiklik) sabit qalır, lakin onun ifadə forması (əlifba, yazı sistemi) dəyişir. Beləliklə, dil 

islahatı travmatik identiklik itkisi kimi deyil, adaptiv-mədəni mexanizm kimi təqdim olunur. Bu mövqe, 

xüsusilə, mədəni transformasiyaların ideoloji baxımdan legitimləşdirilməsi baxımından əhəmiyyətlidir. 
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1926-cı il Bakı Türkoloji Qurultayının əsas linqvokulturoloji özəlliklərindən biri ondan ibarətdir ki, 

dil məsələləri struktur-normativ çərçivədən çıxarılaraq mədəni identiklik və ümumtürk mədəni məkanı 

kontekstində müzakirə olunmuşdur. Qurultay diskursunda dil “obyekt” deyil, “subyekt” kimi təqdim edilir: 

o, mədəniyyətin daşıyıcısı olmaqla yanaşı, onu formalaşdıran aktiv qüvvə kimi dərk olunur. Bu baxımdan 

Qaspiralı, Ağaoğlu və Yusifzadənin mövqeləri dili “canlı mədəni orqanizm” metaforası çərçivəsində 

birləşdirir. 

Qurultayda ədəbi dilin normallaşdırılması və dialektlərin statusu məsələsinin gündəmə gətirilməsi də 

linqvokulturoloji baxımdan xüsusi əhəmiyyət daşıyır. Qaspiralının dialektlərin qorunmasını “milli 

mədəniyyətin zənginliyi” ilə əlaqələndirməsi dilin monolit deyil, çoxlaylı mədəni sistem kimi dərk 

edildiyini göstərir. Bu yanaşmada dialektlər periferik və ya arxaik elementlər deyil, lokal mədəni 

təcrübələrin daşıyıcısı kimi qiymətləndirilir. Beləliklə, ədəbi dil mədəni mərkəz rolunu oynasa da, dialektlər 

mədəni müxtəlifliyin və tarixi təcrübənin canlı yaddaşı kimi qəbul olunur. 

Əlifba məsələsinin linqvokulturoloji mahiyyəti onun yalnız fonetik uyğunluq və ya savadlılıq 

göstəricisi kimi deyil, mədəni simvolizm prizmasından dəyərləndirilməsində üzə çıxır. Yusifzadənin 

qeydlərində yeni əlifbanın “milli ruhun ifadəsini gücləndirməsi” fikri göstərir ki, yazı sistemi mədəni 

özünüdərkin vizual forması kimi qavranılır. Burada qrafemlər mədəni işarələrə çevrilir və milli identikliyin 

görünən səviyyəsini təşkil edir. Bu yanaşma linqvokulturoloji baxımdan yazının semiotik-mədəni funksiya 

daşıdığını təsdiqləyir. 

Terminologiya və söz ehtiyatının müasirləşdirilməsi məsələsi isə Qurultay diskursunda dil vasitəsilə 

modernləşmə konsepsiyasını ön plana çıxarır. Ağaoğlunun “tarixə bağlılıq” ilə “müasir elmi-sosial tələblər” 

arasında tarazlıq çağırışı linqvokulturoloji baxımdan ikiqütblü mədəni strategiya kimi dəyərləndirilə bilər. 

Burada dil həm mədəni konservasiya aləti, həm də yenilənmə mexanizmi kimi çıxış edir. Yeni terminlərin 

“xalqın anlayacağı sadəlikdə” formalaşdırılması isə dilin elit diskursdan kütləvi mədəniyyətə transferini 

təmin edən mühüm faktordur. 

Ümumilikdə, 1926-cı il Bakı Türkoloji Qurultayı linqvokulturoloji baxımdan dil siyasətinin mədəni 

fəlsəfəsinin formalaşdığı platforma kimi çıxış edir. Qurultay materialları göstərir ki, dil, əlifba, 

terminologiya və norma məsələləri iştirakçılar üçün ayrı-ayrı texniki problemlər deyil, vahid mədəni 

layihənin komponentləri idi. Bu layihənin əsas məqsədi türk xalqlarının tarixi yaddaşını qoruyaraq, onları 

yeni mədəni-siyasi reallıqlara uyğunlaşdırmaq idi. 

Beləliklə, Qurultay türk dilləri tarixində yalnız elmi-linqvistik hadisə deyil, mədəni-strateji dönüş 

nöqtəsi, dilin isə milli kimliyin diskursiv nüvəsi kimi təsbit olunduğu mərhələdir. Bu baxımdan Qurultay 

materialları müasir linqvokulturoloji tədqiqatlar üçün təkcə empirik mənbə deyil, həm də nəzəri model 

funksiyası daşıyır. 

Dialektlərin qorunması və region dillərinin statusu məsələsi Qurultay materiallarında 

linqvokulturoloji baxımdan mədəni müxtəlifliyin legitimləşdirilməsi kimi çıxış edir. Protokollarda 

Yusifzadənin təqdim etdiyi statistik göstərici – iştirakçıların 72%-nin dialektlərin mərkəzi ədəbi dilin 

tərkibində nəzərə alınmasını vacib hesab etməsi – təsadüfi rəy deyil, kollektiv mədəni şüurun institusional 

ifadəsi kimi dəyərləndirilə bilər. Bu statistika dilin vahid və sərt normativ sistem kimi deyil, variasiyalı və 

adaptiv mədəni struktur kimi qavrandığını nümayiş etdirir. Linqvokulturoloji yanaşmada dialektlər yalnız 

fonetik və leksik fərqlər toplusu deyil, konkret regionların tarixi təcrübəsini, məişət modellərini, emosional 

münasibətlərini və dünyagörüşünü kodlaşdıran mədəni alt-sistemlərdir. 

Qurultay diskursunda dialektlərin qorunması ideyası mədəni inklüzivlik strategiyası ilə səsləşir. 

Ədəbi dilin dialektlər hesabına zənginləşdirilməsi təklifi mərkəz–periferiya münasibətlərinin 

yumşaldılmasına yönəlmiş mədəni siyasət kimi çıxış edir. Bu yanaşma, müasir linqvokulturoloji 

terminologiyada, “milli dilin polifonik modeli” kimi xarakterizə oluna bilər. Burada ədəbi dil 

homogenləşdirici mexanizm deyil, müxtəlif mədəni səsləri bir məkanda toplayan inteqrativ platforma 

rolunu oynayır. 

Qurultayda dil və ideoloji məkanın qarşılıqlı təsirinin xüsusi vurğulanması da linqvokulturoloji 

baxımdan diqqətəlayiqdir. Qaspiralı və Ağaoğlunun çıxışlarında dil milli ideyanın yalnız ifadə vasitəsi 

deyil, ideoloji şüurun formalaşma mühiti kimi təqdim olunur. Yusifzadənin protokollarda qeyd etdiyi “dil 
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Bakıda keçirilən Türkoloji Qurultay Avropada da böyük maraq doğurmuşdur. Tənqidçi, ədəbiyyatçı 

və şair Əmin Abid (1938-ci ildə Türkiyə casusu olmaq ittihamı ilə güllələnmişdir) 1930-cu ildə yazdığı 

“Nisan mədəniyyəti və xarici mətbuat” adlı məqaləsində Qurultay haqqında xaricdə yazılan məqalələrdən 

sitatlar vermişdir. Parisdə dövrün ən tanınmış türkoloqlarından olan L.Massignon tərəfindən 1909-cu ildən 

nəşr olunan “Revue de Monde Musulman” (“Müsəlman Dünyası Toplusu”) adlı jurnalın 1926-cı ildə çıxmış 

ilk üç aylıq sayının Sovet Azərbaycanına həsr olunduğu, 173 səhifədən ibarət jurnalın 132 səhifəsində 1) 

Yeni Türkoloji Qurultay; 2) Azərbaycanda latın əlifbasının xüsusiyyətləri; 3) Bakıda sosial inkişaf; 4) 

Azərbaycan mətbuatı haqqında tarixi icmal; 5) Azərbaycanda teatr kimi mövzuların yer aldığı qeyd olunur 

(İnqilab və Mədəniyyət: 1930, №4, 34–36). 

Josef Antuan Kastanye tərəfindən yazılan “Bakı Türkoloji Qurultayına” aid birinci bölmənin 

Qurultay məruzə və müzakirələrinin xülasələrindən ibarət olduğu bildirilir. Burada qurultaya nümayəndə 

göndərən türklər haqqında qısa məlumat verildikdən sonra Qurultayın elmi və idarə heyəti üzvləri barədə 

də məlumat təqdim olunmuşdur. Qurultayda Sovet İttifaqı Mərkəzi İcraiyyə Komitəsi adından çıxış edən 

sədr Qəzənfər Musabəyovun (1938-ci ildə Qurultayın yeganə qadın iştirakçısı olan bacısı Ayna 

Sultanovayeznəsi Həmid Sultanovla birlikdə dövlətə qarşı sui-qəsd ittihamı ilə güllələnmişdir – K.E.) 

nitqindən: “Birinci Türkoloji Qurultayın keçirilməsi üçün Azərbaycanın paytaxtı Bakı şəhərinin seçilməsi 

təsadüf deyildir. Öz coğrafi mövqeyi sayəsində Şərqin qapısı mövqeyində olması ilə, Azərbaycan işçilərinin 

son illərdə əldə etdiyi mədəni və iqtisadi nailiyyətlər sayəsində Azərbaycan əziz qonaqları – türkologiyanın 

alim nümayəndələrini və qardaş Sovet respublikalarının nümayəndələrini özündə toplamaq şərəfinə layiq 

olmuşdur” (İnqilab və Mədəniyyət: 1930, №4, 34). 

Birinci Bakı Türkoloji Qurultayının latın əlifbasına keçid kimi mühüm mövzularından biri də imla 

və termin məsələləri idi. Buna görə də ərəb əlifbasının fonetik çatışmazlıqları Azərbaycan dilçiləri 

tərəfindən tənqid edilmiş; Vəli Huluflu, Hənəfi Zeynallı, Bəkir Çobanzadə, Fərhad Ağayev və digərləri 

kimi alimlər yazıda qeyri-müəyyənlik yaratdığını vurğulamışdılar. 1928 və 1931-ci illərdə keçirilən imla 

konfransları əlifba və imla problemlərini gündəmə gətirmiş, lakin Sovet rejimi bu məsələlərə biganə 

qalmışdı. 

Əlifba məsələsinə bu qədər əhəmiyyət verilməsinin səbəbi dəyişən əlifbanın yazı qaydalarına 

çoxsaylı dəyişikliklər gətirməsi idi. Ərəb əlifbasında sait səslərin yazılmaması yazı prinsiplərinə təsir edən 

əsas amillərdən idi. Buna görə də sözlərin, şəkilçilərin, alınma sözlərin, baş hərflərin və bütün bunlardan 

böyük ölçüdə təsirlənən yazı dilinin üzərində ciddi işləmək lazım idi. Onsuz da yeni əlifba – yeni yazı, yəni 

yeni orfoqrafiya deməkdir. Bu səbəbdən ərəb əlifbasının yeni latın əlifbası ilə əvəz olunması üzərində 

dayanmağımızın bir çox səbəbi vardır. Orfoqrafiya – o dövrün dili ilə desək, “imla qaydaları” probleminin 

əsası məhz həmin illərdə qoyulmuşdur. Həm əlifba, həm də yazıqaydaları məsələsini ilk və əhatəli şəkildə 

gündəmə gətirən isə 1926-cı il Bakı Türkoloji Qurultayı olmuşdur. 

Həmin dövrdə dil və imla mövzusunda çoxsaylı tədqiqatlar aparılırdı. Dil məsələləri olduqca aktual 

idi. Türk dünyasının yetişdirdiyi məşhur türkoloq Prof. Dr. Bəkir Çobanzadə imla haqqında belə yazırdı: 

“Doğru imla yazı dili üzərində ortaya çıxır. Lakin dili yazıda göstərməyin və təsbit etməyin müxtəlif yolları 

vardır ki, buna imlanın ümumi prinsipləri və ya əsasları deyilir. Türk dilində hansı prinsiplər üzərində 

qurulmalı olduğunu izah etməzdən əvvəl müxtəlif dillərdə mövcud olan bu prinsiplərlə sizi tanış etməliyik. 

Avropa və imlası olan bəzi Şərq dillərinə baxdığımız zaman burada dörd-beş əsasla qarşılaşırıq. Bu əsaslar 

da: 1 – tarixi, 2 – fonetik, 3 – etimoloji və ya şəkli, 4 – alınma sözlər, 5 – ideoqrafik (deyilməyən hərflərin 

yazılışı – K.E.) əsaslardır” (Çobanzadə: 1928, 122). 

Qurultaydan əvvəl və sonra çoxsaylı müxtəlif toplantı və iclaslar keçirilmişdir. Azərbaycan alimləri 

böyük bir sevgi və ümidlə fasiləsiz çalışırdılar. Əvvəl görüləcək iş yeni latın əlifbasına keçid idi. Daha 

sonra dayanmaq olmazdı. Çünki yeni əlifba ardınca yeni imla qaydalarını da gətirəcəkdi. Çünki əlifba və 

imla bir-biri ilə sıx bağlı mövzulardır. 

Mövzunun ilk müzakirə olunduğu toplantılardan biri 21–24 sentyabr 1924-cü ildə Bakıda keçirilən 

Ümumazərbaycan Ölkəşünaslıq (Yurd Bilgisi) Qurultayı idi. Burada türk dilində ahənk (uyum) məsələsi 

haqqında qərar qəbul edilmişdi. Qeyd etmək lazımdır ki, həmin dövrdə Azərbaycanda danışılan dil “Türk” 

dili adlandırılırdı və rəsmi sənədlərdə belə dilimiz bu adla təqdim olunurdu. Sözügedən toplantıda qəbul 
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edilmiş qərarda deyilirdi: “Dilimizin səslərinə aid qaydalardan da məlum olduğu kimi, bilinənlərdən biri 

də uyum (sinharmonizm) qaydasıdır. Dilimizdə indiyə qədər ərəb və fars imla qaydaları hakim olduğundan, 

bu qaydanı danışıq dilimizdə yaşatdığımız halda, yazı dilimizdə laqeyd yanaşmışıq. Artıq feodalizm 

mədəniyyəti ilə əlaqəmiz kəsildiyindən, imla üsulunda feodalizm dövründən qalan məhkumiyyət mirasını 

ataraq, xalq dilinin öz uyumuna görə yazmaq üsuluna keçmək, elmi dilə uyğundur” (Dan Yıldızı: 1926, № 

2, 22). 

Birinci Bakı Türkoloji Qurultayı bir çox mövzuya işıq saldı. Qurultayın ən böyük əhəmiyyəti bütün 

türk dünyasını birləşdirmək idi. Qurultayın qərarlarını həyata keçirmək üçün çoxsaylı işlər görüldü. 1937-

ci illərdə bu proseslərlə bağlı qadağalar qoyulduğu və sənədlərin çoxu məhv edildiyi üçün aparılan işlər 

haqqında məlumatı dövrün mətbuatından topladıq. Toplantı elanları və qərarları mətbuatın təsiri böyük 

olduğundan dövrün qəzet və jurnallarında dərc olunurdu. İmla konfransına hazırlıq işləri haqqında yazılar 

daha çox yer almış, bəzilərinin isə sonradan çıxarıldığı nəşr heyətləri və onların mövzu ilə bağlı yazıları 

haqqında məlumat vermək istərdik. İmla konfransı böyük əks-səda doğurmuş, dövrün mətbuatında da 

haqqında məlumat verilmişdir. Rus dilində nəşr olunan 30 yanvar 1928-ci il tarixli Бакинский рабочий 

(Bakı işçisi) qəzetində “İmla Konfransı Bitdi” başlıqlı yazıda konfransın başa çatdığı xəbəri verilmiş və 

Prof. Dr. Samoyloviçin “Konfrans bütün məsələlərin işlənib hazırlanmasında fəal iştirak edən Azərbaycan 

müəlliminin xeyli yüksəlişini və inkişafını nümayiş etdirdi” sözləri paylaşılmışdır. Həmin dövrdə ərəb 

əlifbası ilə nəşr olunan Kommunist qəzetində də “Bütün Azərbaycan Birinci İmla Konfransı” adlı geniş 

məqalədə bu tədbirin təhsil və maarif adına nə qədər böyük əhəmiyyət daşıdığı vurğulanmışdır (Kommunist, 

№ 24: 4). Sovet İttifaqında yaradılmış Mərkəzi Yeni Türk Əlifbası Komitəsi Bakıda fəaliyyət göstərirdi və 

üzvləri əsasən Azərbaycan ziyalılarından ibarət idi. Mərkəzin sədri Səməd Ağamalıoğlu, katibi isə işləmək 

və yaşamaq üçün Bakıya dəvət olunmuş Krım türkü Bəkir Çobanzadə idi. Mərkəzi Yeni Türk Əlifbası 

Komitəsinin 10 oktyabr 1927-ci ildə Təhsil Nazirliyi, mətbuat və nəşriyyat orqanları və digər aidiyyəti 

qurumların iştirakı ilə keçirdiyi toplantıda Birinci Bakı İmla Konfransının 1928-ci ilin yanvarında 

keçirilməsi qərara alınmışdı.  

Qeyd etməliyik ki, İmla Konfransları yeni latın əlifbasına keçən, əvvəllər ərəb əlifbasından 

istifadə edən bir çox türk respublikalarında təşkil olunurdu. Məsələn, Bakı konfransından bir ildən 

bir qədər az sonra – 15 may 1929-cu ildə Özbək Dil İmla Konfransı xaricdən gələn qonaqlar istisna 

olmaqla, 150-yə qədər özbək ziyalısının iştirakı ilə keçirilmişdir. Müəllif toplantıda müzakirə 

olunan mövzuları və bu istiqamətdə aparılan mübahisələri bir-bir təsvir edirdi. Xaricdən gələn 

qonaqlar arasında “Türkologiya sahəsində bütün dünyada tanınmış alim Prof. Samoyloviç, dil 

dünyasında bütün Avropada tanınan Prof. Şor, Türkiyədə özünü bütün dünyaya tanıdan Prof. 

Bəkir Çobanzadə, Tatarıstan dil-ədəbiyyat alimlərindən Prof. Abdulrahman Sadi və alim Nimet 

Hekim, Ural-Altay dilləri üzrə mütəxəssis Prof. Poppe var idi” (Dan Yıldızı: 1929, №11–12, 39) 

yazılmışdır. On illiklər boyunca genetik qohunluqları danılan türk respublikaları arasında bu gün bütün 

sahələrdə əlaqələr inkişaf etməkdədir. Dilimizi qorumaq yüz il əvvəl bu dil və inanc yolunda həyatlarını 

fəda etmiş insanların ruhları qarşısında bizim ən böyük vəzifəmizdir. 
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Şəkər ORUCOVA 

AZSAYLI ALTAY VƏ SİBİR ETNOSLARINA DAİR  

XÜLASƏ 

Uraldan Sakit okeana qədər uzanan böyük bir ərazidə məskunlaşan Sibir xalqlarının statistik 

hesablamalara görə ümumi sayı 5 milyona qədər olsa da, türkdilli xalqların sayı çox azdır. Hazırda Sibirdə 

Ruslar, Almanlar, Ukraynalılar, Tatarlar, Qazaxlar, Kalmıklar, Aleutlar, Alutorslar, vepslər, Çulımlar, 

İtelmenlər, Kamçadallar, Kereklər, Koryaklar, Kumandinlər, Mansı, Nanay, Negidallar, Tubalar, 

Nqasanlar, Sami, Selkup, Çelkanlar, Soyotlar, Tazi (Ude), Telengitlər, Teleutlar, Tofalar (Karaqas tofaları), 

Tuvan-todjinlər, Udegey, Uşçi, Dolqan, Xantı, Çuvan, Çukçi, Şor və Evenklər, Evenlər, Enets (Ençolar), 

Eskimoslar, Yukalar və s. kiçik etnosları təmsil edən hər bir şəxs üçün Sibir – onların doğma evləridir.  

Məqalədə bir sıra türkdilli azsaylı Altay və Sibir etnoslarından bəhs edilir. 

 

Rusiya Federasiyasının azsaylı türk etnoslarının təşəkkülü, tarixi inkişafı, mədəniyyətlərinin forma-

laşması və inkişaf perspektivlərinin öyrənilməsi fəlsəfə, tarix, etnoqrafiya və etnologiya və kulturologiya 

kimi elmlərin öhdəsinə düşür. Son zamanlarda etnik qrupların mədəni-antropoloji dəyərlərinin dərindən 

araşdırlmasına başlanılmışdır. Belə ki, etnik mənsubiyyətini qoruyb saxlamağa çalışan türkdilli xalqlarda 

özlərinin qədim köklərinə qayıtmaq, çoxdan bəri xalqın yaddaşından silinmiş adət-ənənələri, ritual və 

ayinləri bərpa etmək, onları yetişməkdə olan gənc nəslə ötürmək meyli artmaqdadır. Azsaylı xalqlarda etnik 

özünündərkin güclənməsi, əvvəllər mövcud olmayan, daha doğru desək, dövlət tərəfindən sıxışdırılan milli 

hərəkatların və ideoloji konsepsiyaların yaranmasına ciddi təkan vermişdir. Sovet hakimiyyəti dövründəki 

kollektivləşdırmə prosesi türkdilli respublikalarda olduğu kimi, Sibir xalqlarının taleyində çox acı izlər 

buraxmış, aborigen xalqların ən fəal siyasi liderləri məhv edilmiş, milli kimliklərinin sübutu olan ayinlər, 

etiqad etdikləri şamanizm dini qadağan edilmişdi.  

L.P.Potapovun bölgüsünə görə altaylar aşağıdakı qruplara bölünür: 

1. Əsil altaylar (Altay-kiji) – Xatın, Ursula, Sema, Mayma, Çarış, Kan, Kumluca çayları ətrafında 

məskunlaşanlardır. Bəzi tayfa birləşmələri İrtış çayı hövzəsi boyunca yerləşən Buxtarma, Narım, Kurçuma 

çayları ətrafında yaşayırlar. Soykökləri bir olsa da, dil xüsusiyyətlərində, həyat və məişətləri, hətta 

antropoloji cəhətdən bir sıra kəskin adət-ənənələri arasında bir sıra fərqli cəhətlər  nəzərə çarpır. Buna görə 

də Altaylar Şimal və Cənub altayları olmaqla 2 qrupa ayrılır. Şimal qrupuna Şor, Kumandin, Çelkan, 

Tubalar; Cənub qrupuna əsil Altaylar, Telengit və Teleslər daxildir. 

2. Telengitlər – Çui və Arqut çayları boyunca məskunlaşanlar; Telengitlərin bir qismi isə Çuy çayı 

ətrafında yaşadıqlarından bir müddət çuylar da adlandırılmışdır. 

Türk dillərindəki tele etnonimini sosial-siyası cəhətdən araşdırmadan öncə bu etnonimin nə mahiyyət 

daşıdığını öyrənmək lazımdır. L.Potapov, S.Klyaştornı, A.Kononov tele etnoniminin mahiyyət etibarı ilə 

ayrıca etnos olmayıb, veyxo (uyğur), seyanto və tubo qəbilələrinin birləşməsi nəticəsində yarandığını 

göstərirlər [6, 233-240]. 

Tele qəbilələri haqqında 3 əsas mənbədə məlumat verilir. Bunlardan ən qədimi Suy və Tan 

sülalələrinin salnamələri sayılır. Tele haqqında digər önəmli mənbə Rəşid-əd-Dinin “Cəmi ət-təvarix” 

(“Salnamələr məcmuəsi”) əsəridir [8]. Burada türkdilli bəzi etnoslar haqqında nisbətən ətraflı məlumat 

verilsə də, tele, xüsusən də teleut etnonimləri barədə deyilənlər səthi xarakter daşıyır.  

                                                           
 AMEA-nın Dilçilik İnstitutu, Türk dilləri şöbəsi, aparıcı elmi işçisi, fil.ü.f.d., dosent. Email: shakarbsu@mail.ru 
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XVII əsrə aid olan salnamələr, eləcə də o dövrün “köçürülmə vərəqləri” adlanan sənədlər, 

N.Biçurunin Çin dilli məxəzlərdən etdiyi tərcümələr [1] və N.V.Künerin bu tərcümələrə əlavəsi hesab 

edilən “Cənubi Sibir xalqları haqqında Cin xəbərləri” adlı tədqiqatı [5] da etnoloji fikir tarixinin öyrə-

nilməsində əvəzsiz rol oynamışdır. Bu mənbələr hərtərəfli bilik bazası göstəricilərinə malik olsalar da, səhv 

cəhətləri kimi buradakı xronoloji ardıcıllığın daha sonrakı dövrlərə aid edilməsi göstərilir. 

Qeyd edək ki, tele etnoniminin mənşəyi müasir etnologiya və dilçilik elmlərində hazırda da mübahisə 

doğuran məsələlərdəndir və bu barədə üç nəzəri fikir mövcuddur. Birinci nəzəriyyəyə görə, tele türk 

qəbiləlinin özlərinə verdikləri addır. Bu fikrin sadiq tərəfdarı həyatını Cənubi Sibir və Tuvanın 

öyrənilməsinə həsr edən etnoqraf-alim L.P.Potapovdur. Bu münasibətlə görkəmli etnoqraf yazır ki, “Türk 

xaqanlığının yaranmasında önəmli rolu olan bu çoxsaylı etnos daşıyıcıları üçün tele etnoniminin Çin 

alınmalarından olması ağlabatan deyildir” [6, 234]. 

İkinci nəzəriyyə tərəfdarı L.N.Qumilyov belə hesab edir ki, tele – hunların ulu babalarıdır. 

L.Qumilyov bu qənaətə tele və hunlar üçün ortaq olan uyğur dilinin quruluşundakı oxşarlıq əsasında 

gəlmişdir. Bu nəzəriyyə indi də mübahisəlidir. L.P.Potapov bu nəzəriyyəni mif adlandırmışdır: “Qədim Çin 

mənbələrində türklərin (tukyuy) mənşəyi, eləcə də tele barədə olan fikirlər mif xarakterli olub, həqiqəti əks 

etdirmir”[6, 66]. N.B.Konovalov tərəfindən də bu nəzəriyyə dəfələrlə tənqid edilmişdir [4, 25]. 

Üçüncü versiya Cənubi Sibirdə Minusin hövzəsində yaşayan dinglinlərlə bağlıdır [3, 16]. 

D.E.Selivanov bir sıra görkəmli türk qəbilələrinin tədqiqi üçün açar rolunu oynayan sözün (Dingling-Tiele) 

Böyük Çin-us sözlüyndə türk mənasında işləndiyini göstərir və dolayısı ilə tele sözünün Çin mənşəli 

olduğundan şübhə etmir [9, 117]. Bununla belə, müəllif, L.P.Potapovun fikri ilə məntiqi cəhətdən razılaşsa 

da tele etnonimini mübahisə obyektindən çıxarmağın tərəfdarı olmadığını da etiraf edir.  

Yeri gəlmişkən qeyd edək ki, D.E.Selivanovun da telengitlərin mənşəyi barədə bir sıra fərziyyələri 

mövcuddur. Belə ki, o, tele tayfalarının ilk nümayəndələrinin yaranma tarixinin öyrənilməsin təkcə 

dövlətlərarası qarşılıqlı əlaqələrin yenidən qurulması üçün deyil, eləcə də bu etnonimin əsas müasir etnoloji 

problemlərin müəyyənləşdirilməsi məsələlərinin öyrənilməsi üçün də böyük əhəmiyyət kəsb etdiyini 

göstərir. Müəllifin fikrincə, dinglin etnonimi telenin, tele etnonimi isə telengitlərin əcdadlarıdır. 

D.E.Selivanov hunların müəyyən mənada bu etnoslarla əlaqəli olduğu və tele və telengitlərin əsdadı ola 

biləcəyi ehtimalını da irəli sürür [9, 115-117].  

Təbii ki, bunlar yalnız fərziyyələrdir.– Müasir elmdə hunların izlərini haradan tapmaq olar? və ya: – 

Dinglinlər telelərin əcdadlarıdırmı? – Telelər hunların xələfləridirmi? – kimi sualları cavablandırmaq üçün 

əldə etibarlı mənbələrin, faktiki materialın olmaması işi çətinləşdirir. 

Tele etnosları və onların əcdadları haqqında fərziyyələrin sübutu tele etnonimi haqqında yalnız bir 

neçə mənbədə məlumat verildiyindən və bu mənbələrə istinad olunmayan dövrlər haqqında  məlumatın az 

olduğundan boşluqlara dayanmaqdadır. Düşünürük ki, əsas məsələ bu boşluğu aradan qaldırmağın yollarını 

müəyyənləşdirməkdir. Amma bir həqiqət var ki, müəllifin bu fərziyyəsi sübut olunarsa, telengitlərin 

mənşəyi güman edildiyindən daha qədimlərə gedib çıxa bilər.  

3. Teleslər – Çulışman, Başkaus və Ulaqan çayları ətrafındakılar (bunların bəzi birləşmələri Ursula 

çayı hövzəsi ətrafındadır); Başkaus ətrafındakı teleslər ulan adlanır. L.P.Potapov bu terminin Ulaan/Ulaqan 

adı ilə tanındığı qənaətindədir [7, 6]. 

4. Tubalar – “Qara tatarlar” (черневые татары), йыш кіжі (meşə, tayqa adamları) adları altında 

tanınan və sayına görə azsaylı xalqlardan və dillərini itirməkdə olan (1565 nəfər ) Tubalar – Sibirin ən 

qədim Altay subetnoslarındandır. Altay Respublikasının Turoçak, Çoy, Mayminski, az miqdarda da 

Çemalski və Sebalinski rayonlarında məskunlaşmışlar. Altayda yaşayan digər xalqlardan daha baçarıqlı, 

işgüzar, cəsarətli və cəsur olmalarına görə seçilirlər. Keçən 150 il zaman ərzində Rusiyanın sosial-iqtisadi 

həyatında baş verən dəyişikliklər Altay dağlarının digər yerli etnik qruplarından fərqli olaraq, tubaların 

həyat və məişətinə öz təsirini daha çox təsir etmiş, onların nəinki ruslar, eyni zamanda Altay əhalisi arasında 

da bir sıra ciddi və ağrılı münasibətlərin yaranmasına səbəb olmuşdur. 

L.P.Potapov XVIII əsrin 80-ci illərinə qədər bu etnosların bir neçə mahal arasında bölünərək 

Yujskaya mahalının əhalisinin Ulala, Sayıdış, Çemal, Ynırqa kəndlərində Uçak-İşa çayları boyunca, 

Komlyajskaya və Komdoşskaya mahalı əhalisinin Paşa, Yışpaq Paşa kəndlərində və Çepoş, İlyinskoy, 
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Erekhalqa, İşa, Kuza, Tulonu çayları və Tibet gölü ətrafında, Kuzenskaya mahalı əhalisinin Ynurge, 

Paspaule kəndləri və İşa, Balykşe , Biya, Sary-Kokşa çayları boyunca pərakəndə halda  yaşadıqlarından 

bəhs etmişdir [7, 22]. 

V.M.Qatsak postsovet dövrünün 80-ci illərində Altay folklorşünası Sazon Saymoviç Surazakovun 

tubalardan sayılan komdoşların cənubi altaylılarla tayfa halında birləşdiyini yazdığını göstərir [2, 45]. 

Tubalar məskunlaşdıqları ərazilərə görə aşağıdakı bölgüləri əhatə edir: Böyük və Kiçik İşe, Sarı-

Kökşe, Kara-Kökşe, Pıje və Uymenyu çayları ətrafındakı Çoysk və Turoçaksk aymaklarından olanlar; 

Tubalar, kumandinlər, çelkanlar və şorlar “şimali altaylar” ümumi adı altında birləşirlər. XVII-XVIII əsr 

rus səyahətnamələrində altaylar səhvən “dağ kalmıkları”, teleutlar “ağ kalmıklar” adlandırılmışdır. 

Halbuki, kalmıklar monqol dilində danışan etnoslar, altaylar isə türkdilli xalqlardır. Altaylar müəyyən 

zaman kəsiklərində oyrotlar da adlandırılmış, lakin onlara verilən bu ad özünü doğrultmamışdır. Çünki 

oyrotlar – monqol qəbilələrindən olub, XVII əsrin birinci yarısında Altayı tərk edərək Volqa çayının aşağı 

hissəsinə köç edən qərbi monqol qəbilələrinə aiddir. Hazırda bunlar Voljsk kalmıkları və Astraxan 

kalmıkları adlanır. Onların bəzi hissəsi Şərqi Türküstanda və Qərbi Monqolustanda Torqoutlar və 

Derbetlər adlanır.  

Tubaların özkeçmişini əks etdirən yazılı abidələri olmasa da, Çin, Vizantiya, İran, bir sıra rus 

mənbələrində onların türkdilli qəbilələrdən olduğu haqqında məlumatlar vardır. Bunlardan başqa arxeoloji 

qazıntılar zamanı VII-VIII əsrlərə (dəmir dövrü) dair təsbit edilən Pazırıık, Araqol və Buxtarme çayları 

ətrafında tapılan kurqanlardakı qayaüstü rəsmlər, bəzi əşyalar onların zamanınında İran, Çin və digər 

ölkələrlə iqtisadi-ticari əlaqələrinin olduğu haqqında qiymətli materiallara rast gəlinir. L.P.Potapov Orxon-

Yenisey abidələrində adı keçən qəbilələrin (Teles, Türkeş, Tub, Qıpçaq) altaylarda mövcud olan ini, açı, 

kelin tayfalarının onlarla qohum olduğu qənaətindədir [7, 22]. 

Tubalar haqqında XX əsr etnoqraf-alimləri P.E.Tadıevin, N.B.Ekeevin, E.A.Begilbaevin, S.N.Tar-

bakanovanın əsərlərində də bəhs olunur. Tubaların etnik mədəniyyəti, şamanizmlə bağlı adət-ənənələri çox 

qədimlərə gedib çıxır. A.B.Anoxinin, Q.İ.Qurkinin, N.A.Baskakovun, E.M.Toşakovanın, V.V.İvanovun, 

E.Q.Toruşevanın və s. kimi alimlərin bu barədə bir sıra araşdırmaları mövcuddur.  

Rusiya Federasiyasının 24 mart 2000-ci il tarixli 255 saylı fərmanına əsasən 45 yerli xalq Şimal, 

Sibir və Uzaq Şərqin azsaylı yerli xalqları sıyahısına daxil edildi. Federal qanunlara görə “yerli azsaylı 

xalq” statusu qədim əcdadlarının məskənlərində yaşayan, milli kimliklərini, özünəməxsus həyat tərzi və 

məişət tərzini, adət-ənənələrini qoruyub saxlamağa alışan etnoslara şamil edilir. Postsovet dövrünün 20-ci 

illərində 26 azsaylı xalq, o cümlədən “yerlilər” və ya “şimal sərhədyanı ərazi bölgələrində yaşayan tayfalar” 

adı ilə Aleutlar, Dolqanlar, İtelmenlər, Ketlər, Koryaklar, Mansilər, Nanaylar, Negidallar, Nqasanlar, 

Nivxlər, Oroklar, Oroçlar, Samilər, Selkuplar, Tubalar, Tofalar, Udeçlər, Xantılar, Çuvanlar, Evenklər, 

Yuxagirlər da siyahıya alınaraq uzun illər “Şimal bölgəsinin azsaylı xalqları” adlandırıldı. 1993-cü ildə 

Kumandinlər, Teleutlar, Tuvan-todjinlər, Şorlar, 2000-ci ildə RF hökumətinin 24 mart 255 saylı qərarı 

ilə bu siyahıya Amatorlar, Veplər, Kamçadallar, Kereklər, Soyotlar, Tazlar, Telengitlər, Tubalar, 

Çelkanlar, və Çulımlar olmaqla daha 10 etnos artırıldı. “Şimal, Sibir, Uzaq Şərqin yerli xalqları” termini 

yarandı. Bu xalqların ümumi sayı 270.000 nəfər civarında olsa da, azalma təhlükəsi ilə üz-üzədirlər. 

5. Çelkanlar (Şelkan və ya Lebedinlər) – Qu çayı (Lebedi) ətrafında olan Bayqola və Turoçaksk 

aymaklarında olanlar; 

6. Kumandinlər – Bii və Turoçaksk aymaklarından Staro-Bardinsk və Altay vilayətinin Soltonsk 

rayonlarına qədər uzanan ərazilərdə məskunlaşanlar;  

7. Teleutlar – Çerge çayı boyunca uzanan Şebalinsk və Mayminsk aymaklarındakılar; tamamilə 

ruslaşmış teleutlar da mövcuddur ki, Çumış çayı ətrafında yaşayırlar; 

8. Şorlar – Kondoma və Mrassı, eləcə də Kemerovo vilayətinin müəyyən hissəsində (Çoysk və 

Turoçaksk aymaklarında) məskunlaşanlardır ki, bunlara seoklar (hərfi mənası – “sümük” deməkdir). 

Etnologiyada Şor etnoslarının eramızdan əvvəl VI-IV əsrlərdə Ural icmasından samoyed və fin-uqor 

tayfalarının vahid substratı əsasında formalaşdığı və VI-IX əsrlərdə onların Türk, Uyğur və Yenisey 

xaqanlığının tərkibində olması fikri mövcuddur. 
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Postsovet hakimiyyətinə qədər “Şor-xalqı” termini formalaşmaqda olan etnik qrup və elmi icti-

maiyyətin nümayəndələri kimi qəbul edilmişdir. Yalnız XX əsrin əvvəllərində Cənubi Sibirin (Kemerovo 

vilayəti) türkdilli əhalisinin “Şor” ümumi adı altında birləşdiyi və müxtəlif türkdilli tayfaların konqlomeratı 

olduğu məlum oldu. Gündəlik həyatda rusların “Kuznetsk tatarları”, “abinlər” adlandırdıqları şorlar 

yaşadıqları əraziyə (пызас-кижи – Пизас), eləcə də çay sahilləri adlarının istinad edildiyi soyadlara görə 

tanınırdılar. Müxtəlif subetnik qruplar vahid etnik qrupda birləşməsi mərkəzi Mıski kəndi olan Qorno-Şorsk 

(Dağlıq Şorsk) Milli Dairəsi və Kuzedeyevo kəndinin yaranmasından sonra baş tutdu.  

Sonralar “Şor xalqı” termini süni şəkildə quraşdırılan etnonimə çevrilsə də, Kuznetsk tatarlarının 

oxşar dil qrupuna süni şəkildə yaradılmış etnonimin köçürülməsi onların yaşadıqları mühitdə baş verən 

etnik proseslərin xarakterini, sürətini və istiqamətini əhəmiyyətli dərəcədə müəyyənləşdirdi, eyni zamanda 

Cənubi Sibir türklərinin etnik birləşməsinin mərkəzi oldu.  

XIX əsrə qədər azsaylı xalqların əsas məşğuliyyətləri dəmirçilik, ovçuluq, balıqçılıq, arıçılıq 

olmuşdur. Sovet hakimiyyəti dövrü digər xalqlar kimi, onlar üçün də kollektivləşmə ilə yaddaşlarda 

qalmışdır. Yenidənqurma da onlara “xoşbəxtlik” vəd etmədi. Hazırda Altay və Sibirin azsaylı xalqları milli 

mənsubiyyətlərinin, mədəni irslərinin daha çox qorunub-saxlanılması, yaşadılması, gələcək nəsillərə 

ötürülməsi üçün gəncləri səfərbər etməyə çalışsalar da, bir sıra əngəllər buna mane olmaqdadır. Əsrlər boyu 

öz torpaqlarında sahiblik hissi ilə yaşayan xalqlar, hazırda bu hissdən məhrum edilmişlər. Rus şovinist 

siyasəti yerli əhalinin yaşadıqları ərazılərdə təbii sərvətlərdən istifadə etmək hüququnu tanımadığından, 

gənclərin böyük əksəriyyəti dolanışıq ucbatından onlara doğma olan yerləri tərk edir, getdikləri yerdə ailə 

quraraq geri dönməmək məcburiyyətində qalırlar.  

Uzun əsrlər boyu çətin iqlim şəraitində dağ-tayqa landşaftını məhv olmağa qoymayan Rusiyanın 

Şimali, Sibir və Uzaq Şərqin yerli xalqları ümumbəşəri mədəniyyətin nadir nümunələrini yaradanları və 

qoruyucularıdır. Azsaylı xalqlar arasında etnik mədəniyyət və incəsənəti dirçəltmək arzusunda olan 

yaradıcı ziyalılar çoxdur. Amma dilin tənəzzülünə qarşı onlar da acizdir. Ana dillərində yalnız 50 yaşdan 

yuxarı olan sayca az adam danışır. Dilin inkişafı üçün isə lüğət və ana dilində məktəblər açmaq, dərsliklər 

çap etdirmək zəruridir. Bu barədə “həyəcan təbili” çalan türkdilli xalqların isə təəssüflər olsun ki, harayını 

eşidən yoxdur. 
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О МАЛЫХ АЛТАЙСКИХ И СИБИРСКИХ ЭТНОСАХ 

РЕЗЮМЕ 

Хотя общая численность Сибирских народов, проживающих на общей территории от Урала 

до Тихого океана, оценивается в 5 млн. человек, число тюркоязычных народов очень мало. В 

настоящее время в Сибири проживают небольшие этнические группы, в том числе русские, немцы, 

украинцы, татары, казахи, калмыки, алеуты, алуторы, вепы, чулымы, ительмены, камчадалы, 

кереки, коряки, кумандины, манси, нанаи, негидальцы, тубы, нгасанцы, саами, селькупы, челканы, 

сойцы, тази (уды) теленгиты, телеуты, тофасы (карагские тофасы), тувинские тоджины, удеги, ущи, 

долганы, ханты, чуванцы, чукчи, шоры и эвенки, эвенцы, энецы (энхо) эскимосы, юкасы и. др. Для 

каждого представителя каждой из этих групп Сибирь является родиной. 

В статье рассматривается ряд тюркоязычных этнических групп Aлтая и Сибири.  
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ABOUT SMALL ALTAI AND SIBERIAN ETHNIC GROUPS 

SUMMARY 

Although the total number of Siberian peoples living in the general territory from the Urals to the 

Pacific Ocean is estimated at 5 million people, the number of Turkic-speaking peoples is very small. 

Currently, Siberia is home to small ethnic groups, including Russians, Germans, Ukrainians, Tatars, 

Kazakhs, Kalmyks, Aleuts, Alutors, Veps, Chulyms, Itelmens, Kamchadals, Kereks, Koryaks, Kumandins, 

Mansi, Nanai, Negidals, Tubas, Ngasans, Sami, Selkups, Chelkans, Soys, Tazi (Udy) Telengits, Teleuts, 

Tofas (Karag Tofas), Tuvan Todzhins, Udegs, Ushchis, Dolgans, Khanty, Chuvans, Chukchi, Shors and 

Evenks, Evenks, Enets (Enkho) Eskimos, Yukas, and others. For each representative of each of these 

groups, Siberia is their homeland.  

The article discusses a number of Turkic-speaking minority Altai and Siberian ethnic groups. 
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ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ КОНЦЕПЦИИ В КАЗАХСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 

АННОТАЦИЯ 

 В статье рассматриваются становление этнолингвистики как науки, её объект исследования 

и методологические основы. Процесс дифференциации и обособления этнолингвистики в системе 

языкознания анализируется через теоретические концепции таких учёных, как Ф. Боас, Э. Сепир, Б. 

Уорф, В. фон Гумбольдт. Формирование и развитие этнолингвистического направления в казахском 

языкознании рассматривается в связи с научно-теоретическими установками казахской этнолинг-

вистической школы, основанной  А. Кайдаром. В статье в рамках макросистем «Человек», «Об-

щество», «Природа» на материале наименований металлов в казахском языке раскрывается 

кумулятивная функция этнокультурной лексики, взаимосвязь национального мировоззрения и 

языковых единиц. На примере образных сочетаний, образованных на основе лексических единиц 

қорғасын, болат (свинец, сталь), выявляется их этнолингвистическая природа и определяется роль 

данных единиц в сохранении познавательного опыта народа и культурной памяти. 

Статья подготовлена в рамках проекта AP23488671 «Языковая репрезентация этнокуль-

турного сознания казахской молодежи» по грантовому финансированию МНВО РК на 2024-2026 гг. 

Ключевые слова: этнолингвистика, этнос, язык, культура, этническое бытие, 

мировоззрение, этнокультурная лексика. 

 

Этнолингвистика — это самостоятельная отрасль языкознания, изучающая бытие народа, его 

мировоззрение, традиции, обычаи и формы общественного сознания через язык. Учитывая, что 

неисчерпаемые богатства казахского языка и передающееся из поколения в поколение культурное 

наследие составляют основу материальной и духовной культуры народа, исследование этих 

ценностей посредством языка этноса, их систематизация и осмысление входят в круг задач 

этнолингвистики. 

В американском языкознании этнолингвистика начала развиваться с 70-х годов XIX века как 

самостоятельное направление в составе этнографии и была ориентирована на изучение индейских 

племён Северной и Центральной Америки, при этом основное внимание уделялось 

этнографическим данным. С первой четверти XX века усиливается интерес к языковедческому 

изучению этнолингвистики. Ф. Боас и первое поколение его учеников заложили основы новых 

традиций в американской лингвистике, определив круг исследовательских проблем и методов. В 

трудах американских учёных термин «этнолингвистика» часто заменялся понятиями 

«антрополингвистика», «этносемантика» и др., а одной из ключевых задач стало изучение 

генетического родства языков американских индейцев. Значительное место занимали исследования 

языковых контактов между индейскими и индоевропейскими языками (преимущественно влияние 

английского, испанского и французского языков), проблемы билингвизма и мультилингвизма, а 

также влияние социально-культурных факторов на развитие языка (Д. Х. Хаймз, Х. Хойер, Г. М. 

Хёнигсвальд и др.) [1]. 

На начальном этапе в этнолингвистике преобладал интерес к вопросам семантики. Так, Ф. 

Боас в 1915 году исследовал семантику грамматических категорий, Э. Сепир в том же году изучал 
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нестандартные формы речи в языке нутка, в 1929 году — звуковой символизм, а в 1930 году — 

понятийные поля. Повышенное внимание к содержательной стороне языка (и, соответственно, к 

этнолингвистике) возобновилось в начале 1950-х годов [1], что было связано, с одной стороны, с 

активным обсуждением гипотезы Сепира–Уорфа, возникшей в рамках этнолингвистики и 

опирающейся на идеи американского неогумбольдтианства. 

Учёные, всесторонне и на различных уровнях рассматривавшие идеи этнолингвистики (В. 

Гумбольдт, В. Вундт, А.А. Потебня, Г. Шухардт, Ф. де Соссюр, Бодуэн де Куртенэ и др.), 

признавали, что основой данной науки является связь между этносом и его языком. Вместе с тем в 

их концепциях наблюдаются различия в трактовке характера и степени взаимодействия этноса и 

языка. В основе взглядов В. фон Гумбольдта лежит концепция «духа народа» (нем. Volksgeist, Geist). 

По мнению учёного, именно «дух народа» является исходной точкой и движущей силой 

возникновения языка и его постоянного обновления. В этом контексте язык выступает главным 

носителем и выражением народного духа, что составляет основу философско-лингвистических 

воззрений В. фон Гумбольдта [2, 349]. 

В лингвистических словарях термин «этнолингвистика» определяется следующим образом: 

«Этнолингвистика — раздел макролингвистики, изучающий отношения между языком и народом, 

а также взаимодействие лингвистических и этнических факторов в функционировании и развитии 

языка» [3, 539]; «Этнолингвистика — направление языкознания, рассматривающее язык в связи с 

культурой, языковыми, этнокультурными и этнопсихологическими факторами. В широком смысле 

этнолингвистика представляет собой комплексную дисциплину, изучающую культуру, народную 

психологию и мифологию посредством языка» [4, 275]. Исторический путь, мировоззрение, 

традиции, обычаи, верования, образ жизни, материальные и духовные ценности каждого народа 

систематизируются и познаются через язык. В языке любого этноса запечатлены следы его 

исторического развития, а потому этнический облик и самобытность народа находят своё отражение 

именно в языке. 

В казахском языкознании этнолингвистика начала развиваться с 70-х годов XX века. Цели, 

задачи и объект исследования данной отрасли, её специфика были рассмотрены в трудах академика 

А. Кайдар, а также в монографиях Е. Жанпеисова и М. Копыленко. Анализ языковых данных, 

связанных с традиционной культурой и бытом казахского народа, с точки зрения их 

идиоэтнического значения и их углублённое изучение («індете» зерттеу, термин А. Кайдара) берут 

начало именно в трудах этих учёных. 

Основатель казахской этнолингвистической школы А. Кайдар даёт следующее определение: 

«Этнолингвистика ставит своей целью познание и систематизацию мировоззрения, традиций, 

обычаев, верований, особенностей быта, духовной и материальной жизни определённого этноса 

через его языковое богатство на основе языковых фактов» [5, 473]. 

Среди исследований данного направления особое место занимают труды профессора  Е. 

Жанпеисова, отличающиеся глубиной теоретического анализа, обилием этнографического 

материала и широкими сравнительно-этимологическими сопоставлениями. Его монография, 

посвящённая историко-лингвистическому изучению этнокультурной лексики на материале 

произведений М. Ауэзова, является одной из наиболее значимых работ в данной области. В ней 

анализируются единицы, связанные с материальной и духовной культурой (сəукеле, шекпен, түндік, 

үзік, ерулік, сонар, бастаңғы, қалжа и др.), народные меры измерения (шар, сүйем, қарыс, тірнек и 

др.), термины родства и семейных отношений (бəйбіше, тоқал, кішілік, өкіл күйеу, келін, 

жамағайын и др.) с привлечением данных тюркских языков и проведением сравнительного анализа 

[6]. 

М.М. Копыленко в труде «Основы этнолингвистики» уделяет особое внимание истории 

этнолингвистики в общем языкознании, этапам её становления и обоснованию как самостоятельной 

отрасли. Учёный отмечает, что термин «этнолингвистика», согласно взглядам Б.Л. Уорфа, 

сформировался на стыке этнографии и социологии, а его идеи, созвучные теории Э. Сепира о связи 

языка и этнической культуры, получили в науке название «гипотеза Сепира–Уорфа». Ценной 
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представляется следующая позиция М.М. Копыленко: «Это направление изучает этнос в зеркале 

языка. В нём нет симбиоза дисциплин, поскольку язык является главным и непосредственным 

предметом анализа; этнология, история, культурология и другие нелингвистические дисциплины 

привлекаются как вспомогательные» [7, 17]. 

В казахском языкознании значительный вклад в изучение лексики материальной культуры 

(жанторсық, басқұр, тоқым, ішік, қауға, кебеже, сырмақ, адалбақан и др.) внесла            Ж. 

Манкеева. В работе «Проблемы казахского языкознания» она отмечает: «Этнолингвистика — это 

отрасль языкознания, изучающая язык в его культурной обусловленности, а также взаимодействие 

языковых, этнокультурных и этнопсихологических факторов в функционировании и развитии 

языка» [8, 241]. Исследователь подчёркивает тесную связь этнолингвистики с историей, 

археологией, литературоведением, культурологией и искусствоведением, особо выделяя её 

взаимодействие с этнографией. 

Таким образом, решающая роль в данной области принадлежит лингвистике. Для более 

глубокого понимания этого положения обратимся к мнению А. Кайдара: «Многовековой путь 

развития этноса и его символические образы могут дойти до нас в виде каменных изваяний, 

наскальных надписей, памятников культуры и архитектуры. Однако всё это — лишь отдельные 

фрагменты этнической жизни. Подлинная мудрость и мировоззрение этноса сохраняются только в 

языке. Названия и характеристики орудий труда, оружия, одежды, пищи, предметов быта, понятий, 

связанных с обычаями, верованиями, обрядами, праздниками и развлечениями, доходят до нас 

исключительно в виде языковых фактов — слов, словосочетаний, фразеологизмов, пословиц и 

поговорок. Особенно у народов без письменности нет иного способа сохранить столь обширное 

наследие, кроме языка и устного народного творчества» [5, 458]. По мнению учёного, этническое 

бытие находит отражение в языке, а исследование этнографического содержания и традиционного 

употребления языковых единиц, сохранённых в его глубинных слоях, составляет основную задачу 

этнолингвистики. 

В данном контексте следует особо отметить, что академик А. Кайдар, систематизируя 

богатейший лексический фонд казахского языка в соответствии с закономерностями 

мироустройства, сгруппировал словарное богатство в три основные макросистемы — «Человек», 

«Общество», «Природа», подразделив их на взаимосвязанные внутренние сферы и проанализировав 

посредством идеографической классификации [5, 459]. Это обусловлено тем, что предложенная А. 

Кайдаром триада «Человек — Общество — Природа» стала в казахском языкознании 

фундаментальной концепцией, позволившей системно описывать языковую картину мира на 

макроуровневой ступени. Данная научная установка получила дальнейшее развитие в трудах ряда 

казахских лингвистов, в рамках которых глубже исследовалась кумулятивная (мұрагерлік) функция 

языка. 

В частности, Ж. Манкеева («Национальная специфика культурной лексики »), Н. Уали 

(«Теоретические основы культуры казахской речи»), Б. Калиев («Названия растений в казахском 

языке»), Г. Смагулова («Казахская фразеология в лингвистических парадигмах»), С. Сатенова 

(«Образно-фоновая основа устойчивых выражений, образованных на основе лексики скотоводства 

в казахском языке»), Р. Шойбеков («Лексика ремёсел казахского языка»), К. Габитханулы 

(«Языковое отражение казахской мифологии»), А. Жылкыбаева («Термины питания в казахском 

языке»), А. Сейилхан («Лингвокультурологическое значение этнографизмов в казахском языке»), 

А. Айтбаева («Этнолингвистическая характеристика колыбельных песен»), Б. Токтагул 

(«Этнолингвистическая характеристика возрастных наименований скота в тюркских языках»), Ш. 

Карсыбекова («Этнолингвистические принципы классификации казахских пословиц и поговорок»), 

А. Алмауытова («Этнолингвистическая природа названий одежды в казахском языке»), А. 

Алимжанова («Этнолингвистическая характеристика народной лексики, связанной с женскими 

ремёслами в казахском языке») и др. рассматривали взаимосвязь языка и этноса, языка и культуры, 

языка и национального сознания в рамках данных макросистем. 
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В трудах указанных учёных антропоцентрическая направленность проявляется в анализе 

человеческого фактора — поведения личности, её положительных и отрицательных качеств; в 

рамках макросистемы «Общество» исследуются социально-культурные ценности, а в системе 

«Природа» — экологические и мировоззренческие представления на основе языковых данных. 

Таким образом, макросистемная модель, сформированная А. Кайдаром, прочно утвердилась в 

казахской этнолингвистике в качестве теоретико-методологической основы и существенно 

обогатила содержательное наполнение последующих этнолингвистических исследований. 

Так, в контексте языка и культуры Р. Шойбеков, исследовавший лексику ювелирного 

искусства (қоңырау сырға, қобдиша, қиық тұмар, көрік, көз моншақ, кісе, жез қоңырау и др.), дал 

разносторонний лингвистический и этнографический анализ истории ювелирного ремесла, 

функционального назначения украшений в быту, традиций и верований, связанных с их 

использованием. Автор рассматривает пути формирования терминов, их значения, этнографические 

особенности и происхождение. Учёный подчёркивает, что ремесленная лексика, входящие в неё 

слова, устойчивые словосочетания и этнографизмы являются результатом практического освоения 

окружающего мира и, в более широком смысле, представляют собой фрагменты языковой картины 

мира. Отмечается, что, несмотря на универсальный характер познавательного процесса, образ 

действительности варьируется в зависимости от культурно-познавательных рамок этноса и 

сознания носителя языка [9, 3]. 

Мировоззрение, традиции, обычаи, особенности восприятия окружающего мира конкретного 

народа находят отражение в языковых единицах, которые несут богатую информацию о духовной 

и культурной жизни этноса. Язык является зеркалом духовно-культурной жизни нации, 

отражающим все её особенности и ценности. В этом контексте особую роль играет этнокультурная 

лексика. По мнению Е. Жанпейисова, «этнолингвистика по своей сущности и природе является 

общеисторической категорией, поскольку изучает не только современное состояние этноса, но 

прежде всего его прошлое, а прошлое этноса наиболее отчётливо проявляется в его этнокультурной 

лексике» [10, 4], что подтверждает высокий познавательный потенциал этнокультурных единиц 

казахского языка в раскрытии этнического бытия. 

Названия и устойчивые выражения, входящие в состав этнокультурной лексики, пословицы, 

поговорки и другие речевые конструкции формируются на основе образа жизни народа и его 

жизненного опыта. Они реализуют кумулятивную функцию языка и играют важную роль в 

сохранении исторической памяти нации. Подобные единицы обладают этносемантической 

значимостью и позволяют рассматривать языковое значение не только на лексическом, но и на 

культурном, социальном и этнопознавательном уровнях, выполняя функцию носителей 

национального кода. В связи с этим в этнолингвистических исследованиях мотивация значения 

слова, его семантическое поле и функциональное употребление анализируются в тесной связи с 

этническим сознанием и языковым воплощением национальной идентичности. 

Поскольку жизнь казахского народа была тесно связана с природой, все необходимые для 

существования ресурсы он получал из окружающей среды. Макросистемы «Человек», «Общество» 

и «Природа» представляют собой единое целое. Народ издавна осознавал, что природа не 

приспосабливается к человеку, поэтому относился к ней с уважением и стремился сохранять 

равновесие с окружающим миром. Эти представления были закреплены в языке (в словах, 

словосочетаниях, пословицах и поговорках) и передавались из поколения в поколение. 

Так, выражение қорғасындай салмақты (досл. тяжёлый, как свинец) употребляется для 

характеристики чрезвычайно уравновешенного, рассудительного человека; қорғасындай балқыған 

(досл. расплавившийся, как свинец) — о человеке мягком, чувствительном; балқыған қорғасындай 

толқу (досл. волноваться, словно расплавленный свинец) — «душевное волнение»; қорғасындай еру 

(досл. таять, как свинец ) — «растрогаться»; қорғасындай қорылу — «прийти в надлежащее 

состояние»; қорғасындай ауыр (досл. тяжёлый, как свинец) — «чрезвычайно тяжёлый»; 

қорғасындай майыру — «прилагать значительное усилие» [11, 63]. В художественной литературе 

данные образы находят широкое отражение: Алдағы зор иман, зор үміт көз алдыма келіп, жүрек 
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күйіп, қорғасындай еріп кетті (С. Сейфуллин); Қорылып қорғасындай жалындаған… (І. 

Жансүгіров) и др. 

Анализ приведённых примеров показывает, что физические свойства свинца — тяжесть, 

способность плавиться, плотность, серый цвет — метафорически используются для передачи 

внутреннего состояния человека. В «Словаре устойчивых сравнений» Т. Қоңырова зафиксированы 

многочисленные конструкции с компонентом қорғасын, в основе которых лежат именно физико-

качественные характеристики данного металла [12, 246–247]. 

Казахский народ дал самостоятельные названия как наземным, так и подземным богатствам 

и мастерски использовал их в прямом и переносном значениях. В результате образного 

переосмысления наименований полезных ископаемых сформировались устойчивые выражения: 

алтын адам (золотой человек), алтын бесік (родная земля), күміс көмей (обладающий звонким, 

красивым голосом), болаттай берік (крепкий как сталь/стальной), и др. 

Формирование подобных образных единиц обусловлено природно-физическими свойствами 

предметов. Так, болат (сталь) — прочный и твёрдый материал, что обусловило его символическое 

употребление для обозначения силы, стойкости и выносливости человека. Выражения болаттай 

берік (крепкий как сталь), болаттай шынықтыру (закалять, как сталь), болаттай жан (душа, как 

сталь) и др. отражают этнокультурную символику стали как воплощения духовной и физической 

крепости. 

В этнолингвистических исследованиях лексемы интерпретируются с учётом традиций, образа 

жизни, мировоззрения, духовного опыта и верований народа. В результате этнолингвистического 

анализа выявляется, с какими ассоциациями и символами связано то или иное понятие в сознании 

этноса, а также прослеживается взаимовлияние языка и культуры. 

В мировой лингвистике этнолингвистика представляет собой динамично развивающуюся 

отрасль, охватывающую теоретические и прикладные направления, что подтверждается ростом 

числа публикаций, расширением географического охвата и разнообразием исследовательских тем. 

Статистический анализ данных Web of Science свидетельствует о стабильном росте 

этнолингвистических исследований с конца 1990-х годов до 2020-х годов. Наибольшее количество 

публикаций приходится на Россию, Польшу и США, что подчёркивает международный и 

междисциплинарный характер данной области [13]. В условиях глобализации особое значение 

приобретает исследование роли языка в формировании национальной идентичности и сохранении 

культурного наследия. Таким образом, макросистема «Человек — Общество — Природа», 

предложенная А. Кайдаром, признана в казахском языкознании эффективной методологической 

моделью, позволяющей комплексно описывать этнокультурное содержание казахского языка, 

выявлять кумулятивную функцию языковых единиц и отражение национального мировоззрения в 

языке. Данная модель широко применяется в этнолингвистических исследованиях и служит 

основой для анализа языковых данных на макро- и микроуровнях. 

В заключение следует отметить, что этнолингвистические концепции в казахском 

языкознании позволяют рассматривать язык не только как средство коммуникации, но и как 

сложный духовный феномен, отражающий мировоззрение, культурные ценности и исторический 

опыт этноса. Этнолингвистика сохраняет актуальность как фундаментальная научная область, 

ориентированная на познание национального бытия через язык и способная служить теоретической 

основой для будущих комплексных исследований. 
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ABSTRACT 

 This article examines the emergence of ethnolinguistics as an independent scientific discipline, its 

subject matter, and methodological foundations. The process of differentiation and consolidation of 

ethnolinguistics within the field of linguistics is analyzed through the theoretical frameworks of F. Boas, 

E. Sapir, B. Whorf, and W. von Humboldt. Special attention is given to the formation and development of 

the ethnolinguistic approach in Kazakh linguistics, associated with the scientific and theoretical principles 

of the Kazakh ethnolinguistic school founded by A. Kaidar. Using the lexical material of metal names in 

the Kazakh language and within the macro-systems “Human,” “Society,” and “Nature,” the cumulative 

function of ethnocultural vocabulary and its role in reflecting the national worldview is demonstrated. The 

analysis of figurative expressions based on the lexical units қорғасын (lead) and болат (steel) reveals their 

ethnolinguistic nature and highlights the significance of these units in preserving the cognitive experience 

and cultural memory of the people. 

This article was written as part of the grant project AP23488671, titled "Linguistic Representations 

of the Ethnocultural Consciousness of Kazakh Youth," funded by the Science Committee of the Ministry 

of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan for the period 2024–2026. 

Keywords: ethnolinguistics, ethnicity, language, culture, ethnic existence, worldview, 

ethnocultural vocabulary. 

XÜLASƏ 

Məqalədə etnolinqvistikanın müstəqil elmi sahə kimi formalaşması, onun tədqiqat obyekti və 

metodoloji əsasları araşdırılır. Etnolinqvistikanın dilçilik sistemində differensiasiya və müstəqil sahəyə 

çevrilmə prosesi F. Boas, E. Sapir, B. Whorf və V. fon Humboldtun nəzəriyyə çərçivələri vasitəsilə təhlil 

olunur. Xüsusi diqqət A. Kaydar tərəfindən yaradılmış Qazax etnolinqvistika məktəbinin elmi-nəzəri 

prinsipləri ilə bağlı olaraq Qazax dilçiliyində etnolinqvistik yanaşmanın formalaşması və inkişafına 

yönəldilmişdir. Qazax dilində metallara aid leksik material əsasında və “İnsan”, “Cəmiyyət” və “Təbiət” 

makrosistemləri çərçivəsində etnokultural leksikanın kumulyativ funksiyası və onun milli dünya görüşünü 

əks etdirmədə rolu nümayiş olunur. Qorğasın (qurğuşun) və bolat (polad) leksik vahidlərinə əsaslanan 

məcazi ifadələrin təhlili onların etnolinqvistik təbiətini ortaya qoyur və bu vahidlərin xalqın biliyi və 

mədəni yaddaşının qorunmasında əhəmiyyətini vurğulayır. 

Bu məqalə 2024–2026-cı illər üçün Qazaxıstan Respublikası Elm və Ali Təhsil Nazirliyinin Elm 

Komitəsi tərəfindən maliyyələşdirilən AP23488671 qrant layihəsi – “Qazax gənclərinin etnomədəni 

şüurunun dilçilik təmsilləri” çərçivəsində yazılmışdır. 

Açar sözlər: etnolinqvistika, etnos, dil, mədəniyyət, etnik varlıq, dünya görüşü, etnokultural 

leksika. 
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Bəturə  ƏLİYEVA 

 

MORFOLOJİ EKSPONENSİYANIN ƏSAS PRİNSİPLƏRİ 

XÜLASƏ 

Məqalədə elmi biliyin təkamülünü terminoloji və konseptual sistemlərdə baş verən dəyişikliklər 

kontekstində nəzərdən keçirir və bu çərçivədə linqvistikada “eksponent” anlayışının mahiyyətini açıqlayır. 

Eksponent dil işarəsinin maddi (fonetik və ya qrafik) təzahürü kimi semantik və morfosintaktik məzmunun 

reallaşmasını təmin edən əsas vasitədir. Tədqiqatda morfologiyada eksponentliyin əsas növləri, o cümlədən 

allomorfiya, parazit və sıfır eksponensiyası təhlil olunur, morfem variantları ilə allomorflar arasındakı 

fərqlər müəyyənləşdirilir. Xüsusilə sıfır morfemlər qrammatik mənanın formal göstərici olmadan ifadə 

edilməsi baxımından nəzəri əhəmiyyət daşıyır. Nəticə olaraq, morfem və eksponentlərin sərhədlərinin 

qeyri-şəffaf olduğu, dilin isə morfoloji dəyişkənlik əsasında inkişaf edən dinamik bir sistem təşkil etdiyi 

qənaətinə gəlinir. 

Açar sözlər: affiksal morfemlər, eksponensiya, qrammatik məna, variantlılıq, semantik funksiya. 

 

Elmi biliyin təkamülü konseptual sistemlərdə ardıcıl informasiyanın davamlı artım prosesi kimi 

nəzərdən keçirilməlidir. Konseptual sistemdəki dəyişikliklər mütləq terminoloji strukturun müvafiq formal 

və ya məzmun xüsusiyyətlərində əks olunur. Bu o deməkdir ki, terminoloji aparatdakı dəyişiklikləri təhlil 

edərək, insan biliklərinin müəyyən bir sahəsinin formalaşması və inkişafı xüsusiyyətlərini başa düşə bilərik.  

Linqvistik ədəbiyyatda, xüsusilə morfemlərlə bağlı işlənən "eksponent" termini də bu baxımdan 

maraq doğurur. Latın dilindən tərcümədə eksponent "nümayəndə", eksponens "göstərmək; nümayiş 

etdirmək", eləcə də "sərginin iştirakçısı, orada nəsə sərgiləyən və ya nümayiş etdirən" mənasını verir. 

Linqvistik termin kimi, "eksponent" linqvistik işarənin səs və qrafik formasını ifadə edir. "Eksponent" 

anlayışını Y.S.Maslov çox uğurlu şəkildə şərh etmişdir: “Bütün əlamətlər bəzən “işarə edən” adlanan, 

həssas şəkildə qəbul edilən “forma”ya malikdir, lakin biz bunu “işarənin eksponenti” adlandıracağıq. 

Nümunələrimizdə eksponentlər (semaforun qaldırılmış və ya endirilmiş qanadı, işıqforun qırmızı, yaşıl və 

ya sarı işığı, qalay parçasının üzərindəki bu və ya digər təsvir) vizual qavrayış üçün əlçatandır. Digər 

hallarda eksponent eşitmə (məsələn, telefonda - davamlı alçaq səs siqnalı, tez-tez yüksək səs siqnalı və s.), 

toxunma (korlar üçün şriftin hərfləri) ilə qəbul edilir; Prinsipcə, qoxu və dad duyğularını istifadə edən 

sistemlər mümkündür. Yeganə vacib olan odur ki, eksponent hansısa şəkildə insan qavrayışına (və ya onu 

əvəz edən maşının “qavrayışına”) əlçatan olmalıdır, yəni eksponent maddi olmalıdır” [12, 24]. Daha sonra 

müəllif qeyd edir ki, “Maddi hissiyyatla qavranılan obyekt (və ya maddi “hadisə” – məsələn, telefon 

qəbuledicisindəki zəng tonu) yalnız hansısa işarənin göstəricisidir, bu obyekt (və ya hadisə) bu və ya digər 

ideya, bu və ya digər “işarə” ilə ünsiyyət quranların şüurunda və ya deyəcəyimiz kimi, işarənin məzmunu 

ilə əlaqələndirilir” [12, 25]. “İngilis strukturalistləri, ilk növbədə, qrammatik təhlilin əsas kateqoriyalarını 

ayırmağa meyillidirlər. Həmin kateqoriyalar eksponent kimi mətn seqmentlərinə (qrafik və ya fonetik) malik 

olan qarşılıqlı əlaqəli sistemlərin elementləri kimi müəyyən olunur” [7, 135].  

Eksponentin terminlərdəki dinamikası üç amillə müəyyən edilir: 1)terminlərin dəyişkənliyi; 2) 

mövcud denotatlar və işarələri olan göstəricinin olmaması; 3) sinonimiya. 

Söz yaradıcı variantlar, variant və sinonim formalar arasında aralıq mövqe tuta bilər, yəni dil 

sistemində keçid hadisələri təmsil edə bilər. Mücərrəd morfosintaktik və semantik məlumatların fonoloji 

quruluşla mürəkkəb şəkildə reallaşması təbii dilin xarakterik əlamətlərindəndir. A. Martinenin [11] “ikiqat 

artikulyasiya” anlayışı ilə sıx bağlı olan köklü şəkildə fərqli tiplərin bu cür təsviri ənənəvi olaraq 

“eksponensiya” adlanır [5, 49]. Bu məsələ nəzəri morfologiya və fonologiya sahəsi ilə bağlı olan 

tədqiqatçıları morfoloji eksponentliyin formalaşmaqda olan standart modeli kimi gördüyümüz 

xüsusiyyətlərin əlamətlərini qiymətləndirmək və onun əsas mexanizmlərinin necə sadələşdirilə, minimuma 

endirilə biləcəyini və empirik müşahidə oluna bilən məlumatlarla məhdudlaşdırıla biləcəyini geniş 
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dillərarası sübutlar əsasında araşdırmaq üçün bir araya gətirir. Bu məqsədlə, eksponentliyin dörd əsas 

sahəsinin sintaqmatik və paradiqmatik aspektlərinə diqqət yetirilir: eksponensiyanın eyniliyi, 

eksponensiyanın qeyri-identifikasiyası, parazit eksponensiyası və sıfır eksponensiyası. Nəzəri cəhətdən 

əhəmiyyətli eksponent növlərinin hansı qrupa aid olması və eksponentliyin əsas mexanizmlərinin bu 

sahələrin morfoloji və fonoloji aspektləri ilə necə əlaqəli olması məsələsi xüsusi maraq doğurur. 

Morfologiyada “eksponent” termininin hazırkı istifadəsi Peter H. Metyusa [5, 98] aiddir və fonoloji 

material vasitəsilə semantik və yaxud morfosintaktik xüsusiyyətlərin həyata keçirilməsini ifadə edir [3, 28]. 

P.Metyus həmçinin morfologiyanın “Mədəniyyət və tənzimləmə” və ya “Mədəniyyət və proses” [5, 214] 

adlanan modelləri üçün problemli hesab etdiyi eksponent növlərini müəyyən edən bir neçə alt növ 

eksponent təqdim edir, məs., ‘kumulyativ eksponentlik’, yəni eyni eksponent tərəfindən birdən çox 

morfosintaktik xüsusiyyətin həyata keçirildiyi eksponasiya. Biz Metyusun terminologiyasını qismən 

ümumiləşdirən və sistemləşdirən, eləcə də qismən onunla kəsişən və müraciət etmək istədiyimiz 

eksponensiyanın aktual mövzularına daha yaxın olan fərqli eksponent alt təsnifatından istifadə etməyin 

tərəfdarıyıq. 

Sintaqmatik parazitik eksponent adlanan bir az fərqli allomorfiya növünə ingilis dilində keçmiş 

zaman şəklində (“hidd-en”də olduğu kimi)  rast gəlinir, məsələn, bir nümunə kimi, feilin göstəricisi indiki 

zamanda işlənən /haid/ əvəzinə /hid/ olur. Bu formalar fonoloji cəhətdən də açıq şəkildə əlaqəlidir. Bu, 

Halle və Marantzın “hidd-en” üçün indiki zaman forması “hide” ilə eyni kök göstəricisi kimi qəbul 

etmələrinə səbəb olmuşdur. Bununla belə, /ai/-nin /i/-ə keçidi morfofonoloji yenidən tənzimləmə qaydasını 

işə salır ([+keçmiş] üçün eksponentliyi və -ed yerinə -en qəbul edən feillər sinfi üçün parazit eksponentliyini 

göstərir). 

S.Anderson [1, 62] və Q.Stampın [6, 44] əsərlərində göstərildiyi kimi, allomorfiya - prinsipcə 

verilmiş xüsusiyyət üçün ixtiyari olaraq çoxlu eksponentlərin ola biləcəyi fərziyyəsi ilə morfoloji 

nəzəriyyədən çıxarıla biləcək anlayışı əks etdirir. Qeyd edək ki, allomorf – (qədim yunan dilində ἄλλος 

"fərqli, başqa" + μορφή "görünüş, forma") morfemin müxtəlifliyi, mənaca eyni, lakin fonemik tərkibinə 

görə fərqlənən variantı ifadə edir. Suffiksal allomorflar bir-birindən ancaq üslubi cəhətdən fərqlənir [13, 

33]. Əgər morfem tək morfla təmsil olunursa, o morf yeganə allomorf sayılır [9, 12]. Ümumiyyətlə, qəbul 

edilir ki, bəzi formantların allomorf kimi tanınması üçün iki şərt olmalıdır: 1) məna eyniliyi və 2) əlavə 

distribusiya münasibətləri [5, 116]. 

Affikslərin qarşılıqlı morfoloji statusu məsələsi ədəbiyyatda müxtəlif üsullarla həll edilmişdir: bəzi 

tədqiqatçılar onları vahid morfemin fonoloji variantları kimi görürdülər [10, 148], digərləri bu tipli hadisə 

zamanı iki müstəqil morfemi ayırd etmək ideyasını müdafiə edirdilər. 

Bir sıra müasir əsərlərdə də allomorf anlayışının problemli mahiyyətindən bəhs edilir. Məsələn, bəzi 

mənbələrdə allomorf anlayışından tamamilə imtina etmək və morfonemdən danışmaq təklif olunur. Bu 

sahədə başqa təkliflər də mövcuddur. Statistik cəhətdən əhəmiyyətli təzadlar əsasında allomorflarla qeyri-

allomorfları ayırd etmək və allomorf və morfem sərhədlərini müəyyən etmək üçün daha adekvat meyarlar 

axtarmaq mümkündür. Bəzi tədqiqatlarda belə cəhdlər artıq edilmişdir [2, 278]. 

Morfların mövqe distribusiyası dedikdə, bu və ya digər morfun qonşu morflar tərəfindən istifadəsinin 

müəyyən edilməsi başa düşülür. Əgər bu morflardan ən azı birinin görünə bilməyəcəyi mövqelər varsa (bu 

mövqelərdə başqa morf və ya morflar olduqda), onda belə morflar eyni morfemə aiddir. Belə morflara 

(onların da məna eyniliyi və fonemik yaxınlıq var) morfemin allomorfları deyilir.  

Mövqe distribusiyası (allomorflar) ilə səciyyələnən morflarla yanaşı, eyni morfların mühitində 

həmişə bir-birini əvəz edən morflar da bir morfemə birləşir. Belə morflara morfem variantları deyilir; 

allomorflarda olduğu kimi, onlar üçün də məna eyniliyi və fonemik yaxınlıq məcburidir. Beləliklə, 

morfemlərin qismən variantları bəzi mövqelərdə allomorf, digərlərində isə variant kimi çıxış edir. Müxtəlif 

allomorflu söz formaları və bir morfemi təşkil edən variantlar üslub baxımından fərqlənə bilər. Qeyd edək 

ki, eyni morfemin allomorflarında bir-birini əvəz edən fonemlərin meydana çıxması müasir dilin fonoloji 

qanunları ilə izah edilə bilməz. Bunu yalnız tarixən dilin mövcudluğunun uzaq bir dövründə baş verən canlı 

fonetik proseslərlə izah etmək olar.  
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Variativlik məsələsi ilə əlaqədar əlavə  distribusiya anlayışına toxunmaq istərdik. Əlavə  distribusiya 

- bir-birini inkar edən şəraitdə dil vahidlərinin (məsələn, şəkilçilərin) işlənmə xüsusiyyətini nəzərdə  tutulur 

(dır; dir;  dur; dür). Məna bütövlükdə qalır, lakin dil vahidlərinin variantları bir-birini əvəz edə bilmir.  

Dil vahidlərinin ikili təbiətinə dair strukturalist baxışın tərəfdarları təklif olunan qeyri-standart 

allomorfiya ideyasını morfem sərhədlərinin qeyri-şəffaflığı kimi bir çox potensial problemlərlə dolu hesab 

edirlər. Halbuki dilin mahiyyəti məhz budur; onun kateqoriyaları arasında dəqiq müəyyən edilmiş sərhədlər 

yoxdur. Morfemin sərhədləri həqiqətən də bulanıqdır, biz daha çox tanış terminlər və mənaların eyniliyi, 

eləcə də tamamlayıcı distribusiya kimi təriflərin dar çərçivəsinə sığmayan bir kontinuumdan bəhs edirik. 

Diqqəti cəlb edən digər məsələ sintaqmatik sıfır eksponensiyası ilə bağlıdır. Sıfır affiksləri 

adlandırılan sintaqmatik sıfır eksponensiyası nəzəri morfologiyada ideoloji cəhətdən ən çox müzakirə 

olunan məqamlardan biri kimi diqqət çəkiir [1, 93]. Mövzu qismən terminoloji qarışıqlıqla bağlıdır.  

Xüsusilə, sıfır affikslərinin morfoloji, fonoloji və ya fonetik səviyyədə boş elementlər kimi nəzərdə 

tutulması çox vaxt qeyri-müəyyən olaraq qalır. Beləliklə, affiks fonoloji məzmuna malik ola bilər, lakin 

fonetik cəhətdən boş ola bilər. Qəzənfər Kazımovun qeyd etdiyi kimi, “Bəzən sözdə qrammatik məna ifadə 

edilir, lakin morfem işlənmir. Məsələn, sən gəl – cümləsində ikinci şəxsin, uşaq gülür – cümləsində üçüncü 

şəxsin təkini bildirən şəxs şəkilçisi olmasa da, cümlələrin xəbərinin II və III şəxsin təkində olduğu bilinir. 

Bu tip morfemlərə sıfır morfem deyilir” [4, 27]. Bu tip fonoloji vahidlər fonologiyanın standart inventarına 

aiddir. Affiks həm də fonoloji cəhətdən boş ola bilər, lakin morfoloji məzmuna malik ola bilər. Bu, 

morfologiyada fonetik və fonoloji cəhətdən görünməz kimi diqqət çəkən, lakin fonoloji cəhətdən boş 

olmayan digər elementlərdə allomorfiyaya səbəb ola bilən sıfır lüğət elementlərinin strukturudur və buna 

görə də morfoloji olaraq nəzərə alınmalıdır. Sıfır eksponentlik qismən səthi eksponentlərdəki 

məhdudiyyətlərlə bağlıdır. Əsas sual budur ki, sıfır eksponent qrammatikada əhəmiyyətli dərəcədə fərqli 

statusa malikdirmi? Vunderlix [8, 243] ixtiyari sıfır eksponensiyanın yüksək statusa malik olduğunu iddia 

edir.  

Eksponensial morfem dəyişikliyi morfoloji transformasiyanın təsirinin (məsələn, sözlərin və ya 

morfemlərin quruluşu və ya dəyişdirilməsi yolu kimi) sürətlə böyüdüyü, çox vaxt formada kəskin və 

mürəkkəb təsirlə nəticələnən çoxsaylı yerdəyişmələr və ya transformasiyaları əhatə edən linqvistik 

dəyişiklik növünə aiddir. Daha sadə dillə desək, bu, zamanla tezliyi və ya mürəkkəbliyi sürətlə yayılan və 

ya artan morfoloji dəyişiklikləri əhatə edir ki, bu da sözlərin (morfemlərin) strukturuna xətti və ya 

müntəzəm dəyişmədən daha sürətli təsir göstərə bilər. 

Dəyişikliyin "eksponensial" təbiətini real vaxtda müşahidə etmək həmişə asan olmaya bilər, lakin 

konsepsiya müəyyən bir dəyişiklik başladıqdan sonra onun sürətlənə biləcəyini, getdikcə daha çox söz və 

ya morfemə təsir göstərərək geniş əhatəli bir dəyişikliyə səbəb ola biləcəyini nəzərdə tutur. Bu da zamanla 

dilin strukturunun transformasiyasını labüd edir. Qrammatik təhlilin əsas vahidlərinin cümlə, söz, morfem 

olduğunu yazan İ.Tahirov qeyd edir ki, “Vahidlər sistemi, adətən, elə bir iyerarxiya təşkil edir ki, burada 

hər element növbəti elementin bir və ya bir neçə üzvündən ibarət kimi müəyyən edilir (müəyyən vahidin hər 

bir eksponenti ya vahid eksponent, ya da eksponentlər ardıcıllığı kimi müəyyən edilir)” [7, 136].  

Dildə ən kiçik mənalı vahidlər olan morfemlərin “dəyişikliyi” ümumiyyətlə, bu vahidlərin forma və 

ya quruluş baxımından necə dəyişə biləcəyinə işarə edir. Eksponensial dəyişiklik o zaman baş verə bilər ki, 

müəyyən transformasiya - məsələn, saitlərin yerdəyişməsi, şəkilçilərin itirilməsi və ya fonemlərin 

birləşməsi - yalnız təcrid olunmuş sözlərə deyil, həm də daha bir çox morfemə təsir etməyə başlayır, zaman 

keçdikcə dəyişmə sürətlənir və nəticədə dildə daha geniş, sistemli dəyişikliklər meydana çıxır. 

Biz affiks morfemlərindəki “eksponensial” və “semantik” dəyişkənlikdən bəhs edərkən, bu 

affikslərin məna və formalarının müxtəlif yollarla dəyişməsindən, çox vaxt müxtəlif yeni elementlər yarada 

bilməsindən danışırıq.  

Beləliklə, bir morfemin təkrarlanması, yəni digər morfemlərlə bir neçə fərqli birləşmədə işlənməsi 

halı, yəni təkrarlanan (çoxvalentli) morfemlərlə yanaşı, həmişə yalnız bir konkret morfem birləşməsində 

təmsil olunan və buna baxmayaraq, morfoloji cəhətdən bölünməz olan unikal (univalent) morfemlər də 

vardır. Seqmental və ya sıfır göstəricisi olan morfemlərlə yanaşı, müxtəlif növ supraseqmental göstəriciləri 
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olan morfemlər də var. Və nəhayət, morfemin adi mənada mütləq məna daşıması, yəni dildən kənar bir şeyə 

işarə etməsi tələb olunmur. Morfemin mənası xüsusi koddaxili məlumatla tükənə bilər. 
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Батура Алиева 

ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ МОРФОЛОГИЧЕСКОЙ ЭКСПОНЕНЦИАЛЬНОСТИ 

РЕЗЮМЕ 

В статье эволюция научного знания рассматривается в контексте изменений, происходящих 

в терминологических и концептуальных системах, в связи с чем раскрывается сущность понятия 

«экспонент» в лингвистике. Экспонент определяется как материальная (фонетическая или 

графическая) реализация языкового знака, обеспечивающая выражение семантического и 

морфосинтаксического содержания. В работе анализируются основные типы экспонентности в 

морфологии, включая алломорфию, паразитическую и нулевую экспоненцию, а также 

разграничиваются понятия алломорфов и вариантов морфем. Особое теоретическое значение 

придаётся нулевым морфемам как способу выражения грамматического значения при отсутствии 

формального показателя. В заключение делается вывод о том, что границы между морфемами и 

экспонентами не являются строго очерченными, а язык представляет собой динамичную систему, 

развивающуюся на основе морфологической вариативности. 

Ключевые слова: Аффиксальные морфемы, экспоненция, грамматическое значение, 

вариативность, семантическая функция. 
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Batura Aliyeva 

BASIC PRINCIPLES OF MORPHOLOGICAL EXPONENTIALITY 

SUMMARY 

This article examines the evolution of scientific knowledge through changes in terminological and 

conceptual systems and, within this framework, clarifies the notion of the exponent in linguistics. An 

exponent is defined as the material (phonetic or graphic) realization of a linguistic sign that enables the 

expression of semantic and morphosyntactic content. The study analyzes the main types of exponence in 

morphology, including allomorphy, parasitic exponence, and zero exponence, and distinguishes between 

allomorphs and morpheme variants. Particular theoretical significance is attributed to zero morphemes as a 

means of expressing grammatical meaning in the absence of an overt formal marker. In conclusion, the text 

argues that the boundaries between morphemes and exponents are not strictly defined and that language 

constitutes a dynamic system developing on the basis of morphological variability. 

Keywords: Affixal morphemes, exponentiation, grammatical meaning, variability, semantic 

function. 

 

                         

                                                                                                                   Xatirə KƏRİMOVA 

 

I TÜRKOLOJİ QURULTAY KONTEKSTİNDƏ 

MİRZƏ KAZIMBƏYİN XIX ƏSR TÜRKOLOJİ DİLÇİLİKDƏ ROLU 

XÜLASƏ 

Məqalədə XIX əsr türkoloji dilçiliyin formalaşmasında mühüm rol oynamış Mirzə Kazımbəyin elmi 

fəaliyyəti I Türkoloji Qurultay kontekstində araşdırılır. Tədqiqatda alimin türk dillərinə sistemli və nəzəri 

yanaşması, xüsusilə “Türk-tatar dilinin ümumi qrammatikası” əsərində irəli sürdüyü qrammatik və tipoloji 

prinsiplər təhlil olunur. Məqalədə Mirzə Kazımbəyin türk dillərinin qohumluğu, ümumi qrammatik 

əsasların müəyyənləşdirilməsi və elmi terminologiyanın formalaşması sahəsindəki ideyalarının 1926-cı ildə 

Bakıda keçirilmiş I Türkoloji Qurultayın əsas müzakirə istiqamətləri ilə səsləşdiyi göstərilir. Araşdırma 

nəticəsində Mirzə Kazımbəyin XIX əsr türkoloji dilçiliyinin elmi əsaslarının yaradılmasında aparıcı 

simalardan biri olduğu qənaətinə gəlinir. 

Açar sözlər: Mirzə Kazımbəy, türkoloji dilçilik, XIX əsr dilçiliyi, Türk-tatar dilinin ümumi 

qrammatikası, I Türkoloji Qurultay 

 

Türkoloji dilçilik XIX əsrdə müstəqil bir elmi istiqamət kimi formalaşmağa başlamış, müəyyən bir 

inkişaf dövrü keçmişdir. Bu dövrdə türk dilləri ilk dəfə təsadüfi müşahidələr səviyyəsindən çıxarılaraq 

sistemli və elmi metodlarla araşdırılmağa başlanmışdır. Elə məhz bu mərhələdə fəaliyyət göstərmiş Mirzə 

Kazımbəy – türkoloji dilçiliyin banilərindən biri kimi onun böyük elmi əməyi xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. 

Kazan universitetində ərəb və fars dillərindən dərs deyərək şərqşünaslıq məktəbinin bünövrəsini qoyan, 

eləcə də qısa zaman çərçivəsində Peterburq universitetində şərqşünaslıq fakültəsinin təşkilatçısı olmuş 

Mirzə Kazımbəyin “Rusiya şərqşünaslığının patriarxı” kimi şərəfli bir ad qazanması heç də təsadüfi 

deyildir. Ömrünün 45 ildən çoxunu elmə, maarifə həsr etmiş görkəmli alim Mirzə Kazımbəy ümumrusiya 

məkanında böyük nüfuza malik olmuşdur. O, 1835-ci ildə Rusiya Elmlər Akademiyasına müxbir üzv 

seçilmişdir.  Rusiyada şərqşünaslığın inkişafında öz xüsusi yeri olan, görkəmli dilçi Mirzə Kazımbəy barədə 

ədəbiyyatşünas, tərcüməçi V.Quliyevin “Mirzə Kazımbəy” adlı kitabındakı qeydlərə əsasən göstərilir ki, 

“akademik V.V.Bartold vaxtilə yazmışdır ki, məhz Senkovski və Kazımbəy öz mühazirələri ilə rus 

                                                           
 AMEA Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutu,  böyük elmi işçi. Email:                                                                                                                                                                                                               

E-mail Xatire.M@mail.ru 

 

mailto:Xatire.M@mail.ru


451 

 

şərqşünaslığını yaratmışlar: demək olar ki, sonrakı şərqşünaslar nəslinin hamısı bu alimlərdən birinin 

tələbəsi və ya onların tələbələrinin tələbələri olmuşlar” (3, 52-53). 

Onun “Türk-tatar dilinin ümumi qrammatikası” adlı fundamental bir əsəri türk dillərinin qrammatik 

quruluşunun elmi əsaslarla izahına həsr olunmuş ilk geniş tədqiqatlardan biridir. Bu dəyərli elmi əsər 

“Demidov” mükafatına layiq görülmüşdür. 

Təəssüf ki, ilk elmi qrammatikamız olan bu əzəmətli əsər iki əsrə yaxın ana dilimizə tərcümə 

edilməmiş və əsaslı tədqiqat obyekti olmamışdır.  

Lakin artıq qürurla deyə bilərik ki, bu gün yazılı tarixi monumental əsər öz layiqli tərcüməsinə nail 

olub. 1000 səhifədən ibarət dərin elmi-filoloji məzmun və məziyyətləri özündə ehtiva edən bu tərcümə əsəri 

artıq dilçiliyimizə aid olan kitablar sırasında ön cərgədə yer alıb. Ana dilimizin ilk elmi qrammatikası olan 

bu möhtəşəm əsəri dəyərli alim, professor İdris Abbasov linqvistik-filoloji tədqiq və şərhlərlə daha da 

genişləndirmiş, müasir dilçilik baxımından orijinal mahiyyət qazandırmışdır.  

Professor İdris Abbasov öz müfəssəl, sanballı tədqiqat və şərhlərlə əhatələndirdiyi, 2017-ci ildə 

nəşr etdirdiyi bu əzəmətli tərcümə əsəri ilə rus şərqşünaslığının patriarxı, görkəmli türkoloq, şərqşünas 

alim, böyük dilçi, Azərbaycan xalqının fəxri, həmyerlimiz Mirzə Kazımbəyə əbədi olaraq abidə qoydu. 

Dəyərli alim, akademik Nizami Cəfərov bu kitabın ön sözündə tərcümə əsərini yüksək dəyərlərindən çıxış 

edərək, “Mirzə Kazımbəylə yanaşı professor İdris Abbasovun da adının milli elm tarixinə yazılacağına 

olan inamını” xüsusi olaraq vurğulamışdır. [1, 16]  

Professor İdris Abbasovun dünya şöhrətli azərbaycanlı dilçi-alim Mirzə Kazımbəyin dünyada 

tanınan “Türk-tatar dilinin ümumi qrammatikası” əsərini 178 ildən sonra əhatəli tədqiq və şərhlərlə 

Azərbaycan dilinə tərcümə etməsi həqiqətən də əsl fədakarlıq və Azərbaycan dilçiliyinə böyük xidmət 

nümunəsidir. 

 Azərbaycanın görkəmli ədəbiyyatşünası, dilçi və türkoloq alimi, professor Ağamusa Axundov bu 

əsərin elmi dəyərindən danışarkən onu “bügünkü Azərbaycan dilçiliyinin, ümumiyyətlə türkologiyanın 

bünövrə daşı, ən azı, bünövrə daşlarından mühümü və ilki hesab etdiyini” xüsusi vurğulanmışdır. Türkoloq 

alim eyni zamanda onu da qeyd etmişdir ki,  “bu əsər yalnız Azərbaycan dilçiliyində deyil, bütün 

türkologiyada böyük və yeni bir hadisə idi”. [2, 62]    

1926-cı ilin 26 fevral-6 mart tarixlərində Bakı şəhərində keçirilən I Türkoloji Qurultay türk 

xalqlarının, o cümlədən Azərbaycan xalqının tarixi, ədəbiyyatı, dili, əlifbası, etnoqrafiyası və mədəniyyəti 

ilə bağlı yaxın gələcək üçün düşünülmüş bir sıra mühüm və əhəmiyyətli qərarların qəbul edildiyi qurultay 

ən əlamətdar hadisələrdən biri sayılır. Bununla türk xalqlarının mədəni inteqrasiyasında yeni bir mərhələnin 

təməli qoyulur.  

I Bakı Türkoloji Qurultayında türk dillərinin aşağıdakı yeddi böyük problemi müzakirə obyekti oldu 

və müvafiq qərarlara imza atıldı: 

1. Əlifba məsələsi;  

2. İmla-orfoqrafiya problemi;  

3. Termin məsələsi;  

4. Tədris-metodika məsələsi;  

5. Qohum və qonşu dillərin qarşılıqlı əlaqəsi və interferensiya problemləri;  

6. Türk dillərinin ədəbi dil problemləri, o cümlədən ortaq ədəbi dil məsələsi;  

7. Ulu dil nəzəriyyəsi və türk dillərinin tarixi problemləri. [5]    

Bakıda keçirilmiş I Türkoloji Qurultayında qaldırılan bir çox məsələlər — ümumi qrammatik 

prinsiplər, türk dillərinin qohumluğu, terminoloji vahidlik və nəzəri əsasların formalaşdırılması — Mirzə 

Kazımbəyin XIX əsrdə irəli sürdüyü ideyalarla sıx səsləşir. Mirzə Kazımbəy türkoloji dilçiliyin elmi 

əsaslarını Qurultaydan təxminən bir əsr əvvəl formalaşdırmış alimdir. Bu baxımdan, Mirzə Kazımbəy 

irsinin öyrənilməsi türkoloji dilçiliyin elmi əsaslarının tarixini və inkişaf məntiqini anlamaq baxımından 

mühüm əhəmiyyət daşıyır. 

Mirzə Kazımbəy XIX əsr Şərqşünaslıq və türkoloji dilçilik tarixində mühüm yer tutur. O, Şərq 

dillərini Avropa elmi metodologiyası əsasında öyrənən ilk alimlərdən biri olmuşdur. Əlalxüsus görkəmli 

türkoloq alim A.Axundovun təbirincə desək, “bu əsərdə Azərbaycan dili ilk dəfə Avropa qrammatikaları 
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dəbində tədqiq edilmişdi”. [2, 62] Kazımbəyin elmi fəaliyyəti türk dillərinin təsviri və müqayisəli 

tədqiqində keyfiyyətcə yeni mərhələnin başlanğıcı hesab olunur.  

Mirzə Kazımbəy türk dillərinə yalnız nəzəri ünsiyyət vasitəsi kimi deyil, daxili qanunauyğunluqlara 

malik müstəqil formalı bir dil sistemi kimi yanaşmışdır. Bu yanaşma onu əvvəlki dövrlərin təsviri səviyyəli 

tədqiqatlarından fərqləndirmişdir. O, türk dillərinin qrammatik quruluşunu təsadüfi faktlar toplusu kimi 

deyil, vahid bir sistem daxilində görmüş, ümumi modellərini araşdırmaqla üzə çıxarmağa çalışmışdır. 

Mirzə Kazımbəyin “Türk-tatar dilinin ümumi qrammatikası” əsəri türkoloji dilçiliyin əsasını qoyan 

fundamental tədqiqatlardan biridir. Əsər XIX əsrin ortalarında yazılmış və görkəmli alim türk dillərinin 

qrammatik quruluşunun elmi şəkildə təsvirini qarşısına məqsəd qoymuşdur. O dövrdə “türk-tatar” termini 

geniş mənada türk dillərinin ümumi adlandırılması kimi işlədilirdi və Kazımbəy də bu termini elmi 

kontekstdə istifadə etmişdir. 

Əsərdə dilçi alimin əsas məqsədi, yuxarıda da qeyd etdiyimiz kimi türk dillərinin ümumi qrammatik 

normalarını yaratmaq olmuşdur. Kazımbəy konkret olaraq bir türk dilini deyil, türk dillərinə xas olan 

ümumi qrammatik xüsusiyyətləri müəyyənləşdirməyə çalışmışdır. Bu yanaşma sonradan türkoloji 

dilçilikdə geniş tətbiq edilən müqayisəli və tipoloji metodların ilkin forması kimi qiymətləndirilmişdir. 

“Türk-tatar dilinin ümumi qrammatikası” əsərinin əsas strukturu Avropa qrammatika ənənələrinə 

uyğun qurulmuşdur və fonetika, morfologiya, nitq hissələri və sintaktik müşahidələri əhatə edir. Bu struktur 

türk dillərinin elmi təsvirində metodoloji ardıcıllıq yaratmış və sonrakı tədqiqatlar üçün nümunə rolunu 

oynamışdır. 

Mirzə Kazımbəy türk dillərinin qrammatik konstruksiyasının izahını verərkən aqqlütinativ 

xarakterini əsas tipoloji xüsusiyyət kimi təqdim etmişdir. O, bu dillərin materiallarından çıxış edərək 

göstərmişdir ki, türk dillərində qrammatik mənalar əsasən şəkilçilər vasitəsilə ifadə olunur və bu şəkilçilər 

kökə ardıcıl bir şəkildə əlavə edilir. Şəkilçilərin hər biri özünəməxsus olaraq müəyyən və sabit, dəyişməz 

bir qrammatik funksiya daşıyır. 

Görkəmli dilçi alim Ağamusa Axundov özünün “Ümumi dilçilik” kitabında qeyd edir ki, 

“aqqlütinativ dillərə aqqlütinativləşən, iltisaqi, şəkilçili, şəkilçiləşən dillər də deyirlər”. Həmçinin göstərir 

ki, “bu dillərdə bütün leksik-qrammatik, yəni sözdüzəltmə (derivasiya) və qrammatik, yəni sözdəyişmə 

(relyasiya) əlaqələr, ilk növbədə, şəkilçi morfemlər vasitəsilə realizə olunur”. Professor A.Axundov 

aqqlütinativ dillərin səciyyəvi xüsusiyyətini izah edərkən, “həmin dillərdə kök və şəkilçi morfemlərin hər 

bir halda öz müstəqilliyini qoruduğunu” xüsusi olaraq vurğulayır. [2, 174] Mirzə Kazımbəy bir dilçi kimi 

bu prinsipi türk dillərinin materialı əsasında ətraflı şəkildə əsaslandırmış və onları flektiv dillərdən məqbul 

sayıla biləcək səviyyədə fərqləndirmişdir.  

Mirzə Kazımbəy nitq hissələrinin kateqoriyaşmasında Avropa qrammatika modelindən istifadə etsə 

də, türk dillərinin spesifik xüsusiyyətlərini nəzərə almışdır. O, isim və feil kateqoriyalarını əsas qrammatik 

mərkəzlər kimi təqdim etmiş, xüsusilə feil sisteminə çox geniş yer, təxminən kitabın yarısını ayırmışdı. [4, 

152-311] 

Feil zamanları, şəkilləri və şəxs formaları Kazımbəy tərəfindən ardıcıl şəkildə izah edilmişdir. Bu, 

türk dillərində feilin semantik və qrammatik baxımdan aparıcı rolunu üzə çıxarır və müasir türkoloji 

dilçilikdə də öz aktuallığını qoruyur. 

Mirzə Kazımbəy türk dillərinin sintaktik quruluşuna dair də mühüm müşahidələr aparmışdır. O, söz 

sırasının əsasən dəyişməz olduğunu, təyin olunan münasibətinin aydın şəkildə ifadə edildiyini əsərində 

xüsusi vurğulayaraq qeyd etmişdir. Sintaksisə dair bu ilkin araşdırmalar türk dillərinin cümlə quruluşunun 

əsas qanunauyğunluqlarını müəyyənləşdirə bilmişdir. 

1926-cı ildə Bakıda keçirilmiş, türkoloji elmin inkişafında yeni mərhələnin başlanğıcı olmuş I 

Türkoloji Qurultayda müzakirə obyektinə çevrilmiş mövzulardan çıxış edərək deyə bilərik ki, bu 

məsələlərin nəzəri əsasları Mirzə Kazımbəyin əsərlərində, xüsusən “Türk-tatar dilinin ümumi 

qrammatikası”nda artıq mövcud idi. Bu baxımdan, I Türkoloji Qurultay Mirzə Kazımbəyin müstəqil şəkildə 

başladığı elmi xəttin kollektiv və rəsmi şəkildə davamı kimi qiymətləndirilə bilər. 

Nəticə etibarı ilə qeyd olunmalıdır ki, Mirzə Kazımbəy türkoloji dilçiliyin elmi əsaslarının 

formalaşmasında mühüm rol oynamışdır. Onun “Türk-tatar dilinin ümumi qrammatikası” əsəri türk 
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dillərinin qrammatik quruluşunu sistemli və elmi metodlarla izah edən ilk fundamental tədqiqatlardan 

biridir. Əsərdə türk dillərinin fonetik, morfoloji və sintaktik xüsusiyyətləri ümumiləşdirilmiş şəkildə təqdim 

olunan normaları müasir türkoloji dilçilik üçün də öz aktuallığını qoruyub saxlayır. 

I Türkoloji Qurultayın ideya və prinsipləri ilə Mirzə Kazımbəyin elmi baxışları arasında aydın 

şəkildə sezilən paralellik və davamlılıq mövcuddur. Bu yöndən, Mirzə Kazımbəy irsi türkoloji dilçiliyin 

tarixi inkişafında mühüm elmi baza kimi qiymətləndirilməlidir. 
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IN THE CONTEXT OF THE FİRST TURKOLOGİCAL CONGRESS, THE ROLE OF 

MİRZA KAZİMBEY İN TURKOLOGİCAL LİNGUİSTİCS OF THE XIX CENTURY 

 

SUMMARY 

The article examines the scholarly legacy of Mirza Kazimbey, one of the founders of nineteenth-

century Turkological linguistics, and his role in establishing the scientific foundations of the field. The 

study focuses on his seminal work “General Grammar of the Turkic-Tatar Language,” which represents 

one of the earliest systematic and scientific descriptions of the grammatical structure of Turkic languages. 

The article analyzes the agglutinative nature of Turkic languages, the classification of parts of speech, and 

basic syntactic features as presented by Kazimbey. It also highlights the continuity between his linguistic 

ideas and the main principles discussed at the First Turkological Congress held in Baku in 1926. The 

research concludes that Mirza Kazimbey made a significant contribution to the formation of the scientific 

framework of Turkological linguistics. 

Keywords: Mirza Kazimbey, Turkological linguistics, nineteenth-century linguistics, General 

Grammar of the Turkic-Tatar Language, First Turkological Congress 

 

В КОНТЕКСТЕ I ТЮРКОЛОГИЧЕСКОГО СЪЕЗДА, РОЛЬ МИРЗЫ КАЗЕМБЕКА В 

ТЮРКОЛОГИЧЕСКОЙ ЛИНГВИСТИКЕ XIX ВЕКА 

РЕЗЮМЕ 

В статье исследуется научное наследие Мирзы Казембека, одного из основоположников 

тюркологического языкознания XIX века, а также его вклад в формирование научных основ 

тюркологии. Основное внимание уделяется труду ученого «Общая грамматика тюрко-татарского 

языка», в котором впервые была предпринята систематическая и научная характеристика 

грамматического строя тюркских языков. Анализируются агглютинативная природа тюркских 

языков, классификация частей речи и особенности синтаксического строя в интерпретации Мирзы 

Казембека. В статье также подчеркивается преемственность между идеями ученого и принципами, 

обсуждавшийся на I Тюркологическом съезде, состоявшемся в Баку в 1926 году. Делается вывод о 

значительной роли Мирзы Казембека в формировании научных основ тюркологического 

языкознания. 

Ключевые слова: Мирза Казембек, тюркологическое языкознание, языкознание XIX века, 

Общая грамматика тюрко-татарского языка, I Тюркологический съезд 
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TÜRK DİLLƏRİNDƏ SÖZ MƏNASININ GENİŞLƏNMƏSİ VƏ DARALMASI 

PRAQMATİK VƏ KOQNİTİV ASPEKTLƏRDƏ 

XÜLASƏ 
Türk dillərinin lüğət sistemində söz mənalarının zamanla genişlənməsi (ümumiləşməsi) və daralması 

(xüsusiləşməsi) müşahidə olunur. Bu məqalədə həmin semantik proseslərin praqmatik və koqnitiv əsasları 

araşdırılır. Müasir dilçilik tədqiqatlarına əsasən, sözlərin mənası öz-özünə deyil, ünsiyyət zamanı linqvistik 

və ekstralinqvistik kontekstdən asılı olaraq dəyişir. Eyni zamanda, koqnitiv prosesdə metaforik və 

metonimik məna köçürmələrinin insan təfəkküründə necə yeni mənalar yaratdığı da diqqətəlayiq   linqvistik 

məsələlərdəndir. Unsiyyət prosesində danışanın niyyəti, məqsədi və sosial-mədəni mühit xüsusi rol 

oynayır. Koqnitiv baxımdan isə semantik dəyişmələr insanın dünyanı qavrama, kateqoriyalaşdırma və 

təcrübəni dil vasitəsilə strukturlaşdırma mexanizmləri ilə sıx bağlıdır. Nəticə etibarilə, söz mənalarının 

genişlənməsi və daralması dilin, o cümlədən türk dillərinin leksik sisteminin dinamik inkişafını və onun 

koqnitiv əsaslarını əks etdirən mühüm göstərici kimi çıxış edir. 

Açar sözlər: semantik dəyişmə, məna genişlənməsi, məna daralması, praqmatik faktorlar, koqnitiv 

mexanizmlər 

 

Dil tarixində leksik vahidlərin mənasında baş verən dəyişikliklər, yəni semantik dəyişmələr  lüğət 

tərkibinin dinamik inkişafının əsas istiqamətlərindəndir. Sözün mənasının zamanla dəyişməsi müxtəlif 

formalarda təzahür edir ki, bunların içərisində mənanın genişlənməsi (ümumi mənaya doğru yayılması) və 

mənanın daralması (mənanın məhdudlaşıb spesifikləşməsi) xüsusi yer tutur. Bu proseslər nəticəsində dilin 

söz ehtiyatı zənginləşir, yeni mənalar yaranır və köhnə mənalar ya dəyişir, ya da kontekstdən çıxarılır. 

Semantik dəyişmələr təsadüfi olmayıb, müəyyən qanunauyğunluqlara tabedir və həm dilxarici, həm də 

dildaxili amillərdən irəli gəlir [3, 121-122].  

Məna dəyişmələrinin tədqiqi son dövrlərdə linqvistikada aktuallıq qazanmış, xüsusən pragmatik və 

koqnitiv yanaşmaların işığında yeni izahlar ortaya çıxmışdır. Yəni, sözün mənası insanlararası ünsiyyət 

prosesində, kontekstin təsiri ilə formalaşır və dəyişir. Digər tərəfdən, insan təfəkkürü obyekt və hadisələr 

arasında məcazi əlaqələr quraraq dilin leksik mənzərəsinə təsir edir. Leksik semantikanın əsas 

anlayışlarından biri mənanın həcmi və ya məna tutumudur. Hər bir sözün müəyyən mənalar dairəsi olur, 

bəzi sözlər çoxmənalıdır, tarixi inkişaf boyu müxtəlif yeni mənalar kəsb edir, bəziləri isə əksinə, 

mənalarından bəzilərini itirərək daha məhdud sahədə işlənir [6]. Ümumi dilçilikdə mənanın genişlənməsi 

termini sözün adlandırma funksiyasının genişlənməsini, yəni hər hansı dar və spesifik mənalı leksik vahidin 

sonradan ümumi və geniş mənalı vahidə çevrilməsini ifadə edir. Başqa sözlə, əvvəl yalnız müəyyən ixtisas 

sahəsinə, peşə və ya terminoloji sahəyə aid anlayışı bildirən söz zamanla ümumi dilə daxil olaraq daha 

geniş anlayışı ifadə etməyə başlayır. Məsələn, riyaziyyat terminləri olan “müsbət” və “mənfi” (müvafiq 

olaraq “+” və “–” işarələri ilə göstərilən anlayışlar) son dövrdə ümumi mənada işlənməyə başlamış və 

“müsbət münasibət”, “mənfi təsir” kimi geniş anlamlarda işləkdir. Eynilə, əvvəlcə yalnız müəyyən sahə və 

peşə jarqonu kimi mövcud olan ifadələr sonradan ümumxalq dilinə keçərək genişlənmiş məna kəsb edir. 

Məsələn, Azərbaycan dilində dənizçilik terminologiyasından gələn “lövbər salmaq” ifadəsi indi 

ümumiləşərək “məskən salmaq, yerləşmək” mənasında işlədilir; ulduz falı/astroloji anlayışlardan çıxmış 

“ulduzu parlamaq” ifadəsi “bəxti gətirmək, uğurlu olmaq” mənasında geniş işlənir. 

Mənanın genişlənməsinə dilin alınma sözləri və terminləri də uğrayır. Məsələn, fars dilindən alınmış 

“baha” sözü ilkin olaraq “dəyər, qiymət” mənasında idi, klassik mətnlərdə “bahasına nə verim?” (dəyərinə 

nə verim?) kimi işlənirdi. Müasir Azərbaycan dilində isə baha sözü mənaca genişlənərək “öz dəyərindən 

artıq, yüksək qiymət” anlamını daşımağa başlamış və hətta sifət kimi “baha qiymət” (çox yüksək qiymət, 
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baha) birləşməsində işlənir. Ərəbcədən alınma “fəqir” sözü klassikdə “yoxsul, kasıb” demək idi, lakin 

sonrakı dövrlərdə Azərbaycan dilində bu söz daha geniş anlayış qazanaraq “sakit, yazıq, zərərsiz (adama 

deyilir)” mənasında işlənməyə başlamışdır. Bu kimi misallar göstərir ki, sosial-mədəni mühitin dəyişməsi, 

ünsiyyət tələbatı və digər faktorlar sözlərin məna çərçivəsini genişləndirə bilər. 

Məna daralması isə genişlənmənin əksidir, yəni sözün əvvəlki ümumi və geniş işlək mənası zamanla 

spesifikləşir, daha dar bir anlayışı ifadə etməyə başlayır. Bu proses dilçilikdə mənanın xüsusiləşməsi, 

məhdudlaşması kimi də tanınır. Semantik daralmanın əsasında adətən anlayışların dəqiqləşməsi meyli 

dayanır: insan idrakının inkişafı ilə insanlar ətraf aləmdəki obyekt və hadisələri getdikcə daha incə fərqlərlə 

ayırd edir və bunu dildə əks etdirmək ehtiyacı yaranır. Nəticədə əvvəllər bir sözün əhatə etdiyi geniş sahə 

bölünür, onun yerini ya daha ixtisaslaşmış sözlər tutur, ya da həmin sözün mənası içərisindən bir istiqamət 

ön plana çıxaraq dominantlaşır. Tarixi inkişaf prosesində çox vaxt sözün öncəki ümumi mənalarından biri 

qorunub qalır, digərləri isə ya unudulur, ya da həmin söz bütövlükdə daha dar bir sahəyə aid terminə çevrilir. 

Məsələn, Azərbaycan dilində “ilxı” sözü bir zamanlar hər cür dördayaqlı heyvan sürüsünə aid ümumi ad 

olsa da, sonradan mənası daralaraq yalnız at sürüsü anlamında işlənmişdir. Keçmişdə “aş” sözü 

ümumiyyətlə yemək, xörək mənasında idi, müasir dövrdə isə Azərbaycan və Türkiyə türkcəsində bu söz 

yalnız xüsusi bir xörəyin – plovun (düyü plovunun) adı kimi qalır. Yenə klassik mətnlərdə “ər” sözü 

ümumən igid, cəsur insan (kişi cinsi) mənasında işlənmişdir; lakin müasir Azərbaycan və özbək dillərində 

ər dedikdə yalnız “arvadın qanuni həyat yoldaşı, kişi” nəzərdə tutulur, yəni sözün mənası “həyat yoldaşı 

(ər)” səviyyəsində məhdudlaşıb [7, 148]. Göründüyü kimi, dilin tarixi inkişafı boyunca bir çox sözlər 

ümumi məna dairəsini tərk edərək xüsusi terminoloji sistemə daxil olur və ya məhdud kontekstdə işlənməyə 

başlayır. Bu hal nəticə etibarilə dilin lüğət tərkibində yeni ixtisaslaşmış söz qruplarının yaranmasına səbəb 

olur [8, 49-50]. 

Dil ünsiyyət vasitəsi olduğu üçün sözlərin mənası əksər hallarda nitq prosesində, yəni praktik 

kommunikasiya zamanı dəyişir. Praqmatik aspekt dedikdə, sözlərin fərqli kontekstlərdə fərqli niyyət və 

funksiyalarla işlədilməsi, dinləyici və danışanın ünsiyyət tələbləri nəticəsində yaranan mənalar nəzərdə 

tutulur. Müasir tədqiqatçılar vurğulayırlar ki, ənənəvi yanaşmalar daha çox baş vermiş dəyişikliklərin 

nəticələrini təsvir edirdisə, son onilliklərdə fokus dəyişmənin kontekstdə necə yarandığına, yəni onu 

şərtləndirən praqmatik amillərə yönəlmişdir. Sözlər insanların bir-biri ilə danışığında, müəyyən məqsədlər 

güddükləri zaman yeni məna çalarları qazanır. Məsələn, bəzən ehtiyatlı ifadə tərzi üçün sözlərin mənası 

yumşaldılır və ya dolaylı mənalarda işlədilir; getdikcə bu dolaylı mənalar sabitləşərək sözün leksik 

mənasına çevrilə bilər. 

Praqmatik motivasiyanın bir istiqaməti ünsiyyətdə aydınlıq və dəqiqlik tələbi ilə bağlıdır. Danışanlar 

bəzən mövcud sözün mənasını dəqiqləşdirmək üçün yeni ifadə tərzi yaradır, ya da mövcud sözə əlavə 

izahlayıcı sözlər qoşurlar. Uzun müddət birlikdə işlənən belə birləşmələr sonradan vahid mənalı ifadə kimi 

leksikləşərək ilkin sözün mənasını daralda bilər, çünki artıq həmin sahədə o birləşmə spesifik termini əvəz 

edir. Digər tərəfdən, praqmatik ehtiyaclar sözün mənasını genişləndirə də bilər: məsələn, rəsmi ünsiyyətdə 

qarşımızdakına birbaşa “yalançı” demək nəzakətsizlik sayılır, buna görə də “gerçəkliyi yüngülcə təhrif 

edən” kimi dolayı ifadələr yaradıla bilər. Zamanla yalançı sözünün mənası da bu cür yumşaq çalarlara 

sahib ola bilər ki, bu da mənanın ünsiyyət məqsədilə modifikasiyasıdır. Ümumiyyətlə, semantik 

dəyişmələrin praqmatik izahında nitq aktı nəzəriyyəsi, məqsəd və niyyət anlayışları mühüm rol oynayır. 

Sözlərin ikinci dərəcəli, məcazi mənaları çox vaxt implikatura kimi başlayır və sonradan lüğətə daxil olur. 

Digər praqmatik amil sosial-mədəni dəyişiklər və insan qrup davranışıdır. Cəmiyyətdə baş verən 

yeniliklər, yaxud müxtəlif sosial qrupların dilə öz ifadə tərzlərini gətirməsi ilə sözlərin mənası dəyişə bilər. 

Məsələn, texnologiyanın inkişafı ilə bir çox sözlərin mənası genişlənmişdir: “şəbəkə” sözü bir zamanlar 

sadəcə balıq tutmaq üçün tor anlamında idisə, indi sosial şəbəkə kimi tamam fərqli, virtual ünsiyyət 

platformasını bildirən geniş mənada işlənir. Burada praqmatik faktor odur ki, yeni ortaya çıxan konsepti 

adlandırmaq üçün dil daşıyıcıları mövcud sözə yeni mənanı yükləmişlər, bu da metaforik mexanizm olsa 

da, əsas motivasiya kommunikativ ehtiyacdır. Bu kimi hallarda danışanların ortaq razılaşması (konversiya) 

yeni mənanın dilə daxil olmasını təsdiqləyir. Əksinə, bəzi sözlər ictimai dəyişiklər səbəbilə ümumi 

dövriyyədən çıxıb dar sahədə qaldıqda (məsələn, arxaik məişət əşyaları, köhnəlmiş peşələrlə bağlı sözlər) 
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onların mənası canlı dildə ixtisaslaşmış hala gəlir [2, 108-109]. 

Praqmatik aspekt göstərir ki, sözlərin mənası danışıq prosesində funksional olaraq yenidən 

dəyərləndirməyə məruz qalır. Danışanın niyyəti, ünsiyyət şəraiti, dinləyicinin təfəkkürü və mədəni kontekst 

bunların hamısı birlikdə müəyyən edir ki, nitq aktında söz hansı mənada başa düşüləcək. Əgər bu yeni başa 

düşülmə halları kifayət qədər yayılıb sabitləşərsə, o, dil sistemində müvafiq leksik-semantik dəyişiklik kimi 

qeydə alınır. Belə dəyişikliklərin təməlində bəzən yeniliyə can atmaq, üslubda fərqlənmək meyli, bəzən 

qarışıqlığı aradan qaldırmaq üçün dəqiqlik yaratmaq meyli, bəzən də sadəcə danışıqda yaranan metaforik 

ifadə dayanır [1, 275-277]. Bütün hallarda, nitq praqmatikası mənaların genişlənmə və daralmasında 

mühüm bir stimul rolunu oynayır. 

Semantik dəyişmələrin digər mühüm tərəfi koqnitiv (idrakı) aspektdir. İnsan beyni dili qurarkən ətraf 

aləmi müəyyən kateqoriyalara bölür, obyektlər arasında oxşarlıq və əlaqələrə dair assosiasiyalar qurur. Bu 

mental proseslər nəticəsində dilimizdə bir çox sözlərin mənası məcazi formada genişlənir və ya dəyişir. 

Koqnitiv dilçilikdə göstərildiyi kimi, söz mənalarının dəyişməsinin əsas mexanizmlərindən ikisi metafora 

və metonimiyadır. Bu mexanizmlər vasitəsilə insan anlayışları bir sahədən digərinə proyeksiya edir, bir 

varlığın adını digər bir varlığa aid edir. 

Metafora anlayışlararası oxşarlıq və ya analogiya əsasında mənanın bir obyektdən digərinə 

keçməsidir. Klassik tərifə görə, metafora zamanı bir söz eynilə təşbehdəki “bənzədilən” kimi çıxış edir, 

lakin təşbehdən fərqli olaraq, burada “bənzəyən” açıq ifadə edilmir. Bu, metaforanı daha yığcam və obrazlı 

dil vasitəsinə çevirir. Metaforik mənaların yaranması insan təfəkkürünün müxtəlif obyekt və hadisələr 

arasında bənzərlik əlaqələrini dərk etməsi ilə sıx bağlıdır. Yəni, əgər iki şey arasında müəyyən ortaq cəhət 

varsa, insan bu oxşarlığı əsas götürərək onların adlarından birini o birisinə şamil edə bilir [2, 108-109]. 

Məsələn, “tülkü” sözü bir heyvanın adıdır, lakin bu heyvana xas olan hiyləgərlik, biclik kimi xüsusiyyətlərə 

görə, insanlarda bu cür xüsusiyyəti olan adama da “tülkü” demək mümkün olmuşdur. Bu halda heyvanla 

insan arasındakı abstrakt oxşarlıq (məkrli olma) birinin adının o birisinə metaforik yolla keçirilməsinə səbəb 

olmuşdur.  

Metonimiya isə əlaqəlilik əsasında bir sözün mənasının digərinə keçməsidir. Metonimik köçürmədə 

obyektlər eyni mənəvi/idraki sahədə bir-birinə bitişik, əlaqəli olur – məsələn, bir obyekt digərinin bir hissəsi 

olur, yaxud eyni kontekstdə tez-tez yanaşı olduqları üçün biri digərini xatırladır. Metonimiya zamanı 

məzmun və forma, səbəb və nəticə, konteyner və daxilindəkı kimi əlaqələr dildə öz əksini tapır [9, 156-

166]. Məsələn, gündəlik danışığımızda “bir qab yedim” ifadəsi işlənir, burada insan əslində qabın 

içindəkini (məs., xörəyi) yediyini bildirir; yaxud “iki stəkan içdim” deyilir, yəni stəkanın içindəkini (çayı, 

suyu və s.) içdim deməkdir. Bu misallarda qab ilə içindəki, stəkanla maye arasındakı bitişiklik əlaqəsi 

metonimik ifadəyə yol açır. Türk dillərində metonimik mənalandırmaya gözəl nümunələrdən biri “dil” 

sözüdür. Dil həm anatomiya baxımından ağız üzvünü (tongue), həm də həmin üzvün funksiyası nəticəsində 

ortaya çıxan nitq sistemini (language) bildirir. Yəni fizioloji orqan adı ilə abstrakt ünsiyyət sistemi 

arasındakı əlaqə metonimiyaya əsaslanır – dil (orqan) dil (nitq) üçün metafor yox, məhz metonimik əsas 

verir, çünki danışıq orqanı ilə danışıq funksiyası bitişik konseptlərdir. Eyni şəkildə, Azərbaycan dilində 

“qələm” sözü həm yazı alətini, həm də yazı sənətini (məsələn, “onun qələmi güclüdür” ifadəsi burada 

qələm metonimik olaraq yazı üslubunu simvolizə edir) bildirir. 

Metafora daha çox bənzətmə ilə bağlıdırsa, metonimiya real bağlantı ilə bağlıdır və araşdırmalar 

göstərir ki, bir çox hallarda dilin inkişafının ilkin mərhələlərində metonimik keçidlər metaforiklərdən daha 

fəal rol oynamışdır. Çünki insanın ilkin idrak mərhələlərində əlaqələrin dərk edilməsi oxşarlıqların dərk 

edilməsindən öncə gəlmişdir [2, 108-109]. Bu mənada sinekdoxa metonimiyanın xüsusi bir növü kimi 

qiymətləndirilir. Sinekdoxa hissə-bütöv münasibəti əsasında bir sözün müxtəlif mənalarda işlənməsini 

ifadə edir. Məsələn, Azərbaycan dilində “baş” sözü bəzən “adam” mənasında işlənir (baş sayı – insan sayı), 

yəni burada bütöv (insan) yerinə hissənin (baş orqanının) adı verilir – bu da sinekdoxaya misaldır. Əksinə, 

“ordu” sözünün tarixi inkişafında ümumi “ordu (qoşun)” mənasından yalnız “yerləşmə yeri, düşərgə” 

mənasının ayrılması (Osmanlıca “ordu” sözü bəzi mənbələrdə “paytaxt ordugah” mənasında daralıb) bütöv 

anlayışdan bir hissəyə keçid kimi sinekdoxa nümunəsidir. Göründüyü kimi, koqnitiv mexanizmlər, 

metafora, metonimiya və sinekdoxa sözün mənasının genişlənməsində əsas rol oynayır, çünki bu yollarla 
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sözlər əvvəlki konkret mənalarından əlavə yeni, məcazi mənalara sahiblənir. Bu yeni mənalar bir dəfə 

yarandıqdan sonra, əgər dil ünsiyyətində tez-tez istifadə edilərsə, sözün lüğəvi mənasına çevrilir. 

Koqnitiv baxımdan nəzərə alınmalı mühüm məsələlərdən biri də kateqoriyalaşdırma və prototipik 

məna anlayışıdır. İnsan idrakında hər bir anlayış mərkəzi (əsas) və periferiya təşkil edən mənalar əsasında 

formalaşır. Sözün prototipik mənası onun ilkin və dominant semantik nüvəsini ifadə edir, lakin zaman 

keçdikcə bu əsasdan kənara çıxan istifadələr meydana gəldikcə sözün mənaca əhatə dairəsi genişlənir və 

yeni semantik kateqoriyalar formalaşır [4, s. 104-111]. Məsələn, quş dedikdə prototip olaraq uçan, kiçik, 

qanadlı heyvanlar nəzərdə tutulur. Lakin yarasa uçsa da quş deyil, çünki kateqoriya sərhədləri biologiyada 

başqa cür çəkilib. Amma dil baxımından insanlar bəzən yarasanı məcazi olaraq quş adlandırmış (“kor quş” 

ifadəsində olduğu kimi), sonradan isə bu metaforik adlandırma terminoloji səhv kimi qəbul edilib və aradan 

çıxıb. Bu misal göstərir ki, koqnitiv olaraq insanlar bəzən yanlış kateqoriyaya söz tətbiq edə bilir, ancaq dil 

icması bunu qəbul etmədikdə, həmin məna dəyişməsi müvəqqəti olur. Əksinə, əgər koqnitiv əsaslandırma 

kifayət qədər güclüdürsə (məsələn, kompüterin “sıçan”ı – “mouse”: formaca heyvan siçana bənzədiyi üçün 

bu metafora bütün dünyada qəbul olundu), o zaman yeni məna dilə uğurla daxil olur. Türk dillərində də bu 

cür koqnitiv əsaslı genişlənmələr çoxdur. Məsələn, qazax dilində “мұрын” (burun) sözünün əsas 

mənalarından biri insan və ya heyvan orqanıdır, lakin “кеменің мұрыны” ifadəsində “gəminin burunu” 

metaforik işlənərək gəminin ön hissəsini bildirir. Bu, Azərbaycan dilindəki “gəminin burnu” ifadəsi ilə 

eynidir və ingiliscədəki “the nose of the ship” kimi analogiyaya əsaslanır. Deməli, müxtəlif türk dillərində 

koqnitiv mexanizmlər ortaq şəkildə fəaliyyət göstərir və bənzər məcazi genişlənmələr ortaya çıxır. 

Yuxarıda ümumi şəkildə izah edilən semantik prosesləri daha aydın görmək üçün bəzi konkret 

nümunələri müqayisəli şəkildə nəzərdən keçirək. Aşağıda Azərbaycan dili də daxil olmaqla altı türk dilində 

seçilmiş sözlərin tarixi və müasir mənaları göstərilir və onlarla bağlı baş vermiş genişlənmə/daralma 

prosesləri qeyd olunur: “ər” (azərb., özb.) - əski türkcədə er ümumi “kişi, igid” mənasında ikən, müasir 

Azərbaycan və Özbək dillərində yalnız “həyat yoldaşı (ər)” mənasında işlənir. Bu, mənanın daralması 

nümunəsidir, sözün əhatə dairəsi geniş cəmiyyətdən ailə içi statusa qədər azalmışdır [7, 148]. Qazax və 

türkmən dillərində isə er sözü hələ də “kişi” mənasında işlənir, Türkiyə türkcəsində qarşılığı “herif” (əriф 

> herif) tarixi olaraq bu mənanı daşısa da, sonralar yüngül təhqiredici çalara malik olub (mənası daralma 

ilə yanaşı, mənfi konnotasiya qazanıb). “aş” (azərb., türk) – Ortaq türkcə aš “yemək, qida” mənasında idi. 

Azərbaycan və Türkiyə türkcəsində bu söz indi əsasən xüsusi bir xörəyin adı kimi qalıb: azərbaycanca aş 

= “plov”, türkcədə aş (artıq arxaikdir, daha çox aşçı “aşpaz” sözündə qalır). Deməli, ümumi qida mənası 

daralaraq xüsusi bir yeməyə aid olub. Özbək dilində isə “osh” hələ də həm ümumi “yemək” mənasında 

işlənir, həm də konkret “palov” mənasında, yəni Özbək dilində sözün iki mənası yanbəyan yaşayır ki, bu 

da semantik diferensiasiya nümunəsidir. “yüz / yüz” (tatar, türk, azərb.) – göytürk dilində yüz “üz, sifət” 

mənasına malik idi. Sonralar bu söz bir çox mənalara genişlənmişdir: məsələn, tatar dilində yöz həm 

“insanın sifəti”, həm “üz ifadəsi”, həm də “səth, cəbhə” mənalarında işlənir. Türk dilində “gökyüzü” (“göy 

üzü”) birləşməsi “səma” deməkdir – burada yüz sözünə “göy” sözü əlavə edilərək “səthin üstü” anlamında 

metaforik genişlənmə yaranıb. Azərbaycan dilində üz sözü “səth, üst tərəf” mənasında birləşmələrdə qalır 

(yer üzü, su üzü və s.), lakin təkbaşına nadir hallarda bu mənada işlənir [5, 302]. Bu misallar üz sözünün 

müxtəlif türk dillərində metaforik genişlənməsinin fərqli dərəcələrini göstərir: bəzi dillərdə bu yeni mənalar 

aktiv qalır, bəzilərində isə daha az işləkdir. “mal” (azərb., qazax, özb.) – Ortaq türkcə mal “mülk, var-

dövlət, sərvət” demək idi. Bir çox türk dilində bu söz tədricən daralmaya uğramışdır: məsələn, Azərbaycan 

dilində mal daha çox heyvan (mal-heyvan) anlamında işlənir (xüsusilə mal-qara söz birləşməsində), qazax 

dilində “mal” mütləq şəkildə “iribuynuzlu qaramal” anlamındadır (ümumiyyətlə heyvana deyilir), özbək 

dilində “mol” sözü də əsas etibarilə “mal-qara” mənasında işlənir. Göründüyü kimi, geniş “sərvət” anlamı 

bir çox yerlərdə spesifik “iri heyvan” mənasına qədər daralıb. Bu prosesi izah edən amillər arasında 

təsərrüfat həyatındakı dəyişikliklər (məsələn, köçəri toplumdan oturaq həyata keçid dövründə sərvət ölçüsü 

kimi mal-qaranın önə çıxması) və alınma sözlərin təsiri (məsələn, ümumi “sərvət” mənası üçün “var-

dövlət”, “mülk” kimi alınma ifadələrin ortaya çıxması ilə mal sözünün funksiyasının daralması) qeyd oluna 

bilər [8, 49-50]. 
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Yuxarıdakı nümunələrin təhlili göstərir ki, müxtəlif türk dillərində semantik dəyişmələrin istiqaməti 

və nəticəsi oxşar olsa da, hər bir dilin özünəməxsus inkişaf yolu var. Hər bir konkret halın arxasında ya 

praqmatik bir səbəb (məsələn, müəyyən sözün müəyyən ünsiyyət sahəsində xüsusi termin kimi qalması), 

ya da koqnitiv bir səbəb (məsələn, insan təxəyyülündəki bir assosiasiya) durur. Çox vaxt bu iki amil birgə 

təsir göstərir: məsələn, mal sözünün daralmasında həm real iqtisadiyyat və məişət praqmatikasının, həm də 

insanın müəyyən var-dövlət növünü ön plana çıxarma meylinin rolu vardır [10]. 

Nəticə. Aparılan təhlil göstərir ki, türk dillərində söz mənalarının genişlənməsi və daralması dilin 

inkişafını təmin edən qarşılıqlı və tamamlayıcı proseslərdir. Məna genişlənməsi sözlərin yeni anlayış və 

situasiyalara uyğunlaşmasına, məna daralması isə onların müəyyən sahələr üzrə ixtisaslaşmasına şərait 

yaradır. Hər iki proses nəticə etibarilə leksik sistemin zənginləşməsinə və dəqiqləşməsinə xidmət edir. 

Semantik dəyişmələr əsasən ünsiyyət zamanı sözlərin kontekstual və məcazi istifadəsi ilə bağlı olaraq 

tədricən formalaşır. Bu dəyişikliklərin koqnitiv əsasını isə insan təfəkkürünün metaforik və metonimik 

mexanizmləri təşkil edir. Beləliklə, praqmatik və koqnitiv amillərin vəhdəti türk dillərinin semantik 

sisteminin dinamik və canlı inkişafını şərtləndirir. 
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РЕЗЮМЕ 

 В лексической системе тюркских языков со временем наблюдаются процессы расширения 

(обобщения) и сужения (конкретизации) значений слов. В данной статье исследуются 

прагматические и когнитивные основы этих семантических процессов. Согласно современным 

лингвистическим исследованиям, значение слов изменяется не само по себе, а в зависимости от 

лингвистического и экстралингвистического контекста в процессе коммуникации. В то же время 

особое внимание уделяется тому, как метафорические и метонимические переносы значения в 

когнитивных процессах формируют новые значения в человеческом мышлении. В процессе 

коммуникации важную роль играют намерение и цель говорящего, а также социально-культурная 

среда. С когнитивной точки зрения семантические изменения тесно связаны с механизмами 

восприятия мира человеком, категоризации и структурирования опыта посредством языка. В итоге 

расширение и сужение значений слов выступают как важный показатель динамического развития 

лексической системы языка, в том числе тюркских языков, и отражают её когнитивные основы.  

Ключевые слова. семантическое изменение, расширение значения, сужение значения, 

прагматические факторы, когнитивные механизмы 
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ABSTRACT 

 In the lexical system of Turkic languages, processes of semantic broadening (generalization) and 

narrowing (specialization) of word meanings are observed over time. This article examines the pragmatic 

and cognitive foundations of these semantic processes. According to contemporary linguistic research, 

word meaning does not change independently but is shaped by linguistic and extralinguistic context in the 

course of communication. At the same time, particular attention is paid to how metaphorical and metonymic 

meaning transfers within cognitive processes generate new meanings in human thought. In the 

communicative process, the speaker’s intention, purpose, and the socio-cultural environment play a 

significant role. From a cognitive perspective, semantic changes are closely linked to mechanisms of human 

perception of the world, categorization, and the structuring of experience through language. Consequently, 

the broadening and narrowing of word meanings serve as an important indicator of the dynamic 

development of the lexical system of language, including Turkic languages, and reflect its cognitive 

foundations. 

Keywords: semantic change, semantic extension, semantic narrowing, pragmatic factors, cognitive 

mechanisms 

 

 

NİGAR NAĞIYEVA 

YAZILI DANIŞIQ DİLİNDƏ NORMALARIN POZULMASI VƏ EKPRESSİV 

VASİTƏLƏRİN XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

XÜLASƏ 

Yazılı danışıq dili əsasən qeyri-rəsmi ünsiyyət mühitlərində istifadə olunan, danışıq dilinə yaxın olan 

yazı formasıdır. Bu üslubda qrammatik və orfoqrafik normalara tam riayət olunmur, nitq daha sərbəst və 

ifadəli şəkildə təqdim olunur. Yazılı formada emosiyaların, intonasiyanın və vurğunun ifadəsi üçün 

müxtəlif vasitələr tətbiq edilir. Bu vasitələr yazıya danışıq effektini verməyə kömək edir. Onlar  mətndəki 

hiss və münasibətləri daha aydın çatdırmaq məqsədi daşıyır. Yazılı danışıq dili istifadəçinin fikrini daha 

sürətli, təbii və axıcı şəkildə ifadə etməsinə şərait yaradır. Lakin bu forma bəzi hallarda rəsmi dil 

normalarına zidd olduğu üçün anlaşılmazlıqlara səbəb ola bilər. Buna görə onların kontekstə uyğun 

istifadəsi olduqca vacibdir. 

Açar sözlər: ünsiyyət, yazılı, şifahi, elektron, norma. 

 

Dilçilikdə şifahi və yazılı dil fərqləndirmələrindən başqa danışıq dili və ədəbi dil fərqləndirmələri 

mövcuddur [1]. Bu fərqləndirmələrə əsasən formal şifahi və formal yazılı mətnlərlə üst-üstə düşməyən 

konseptual şifahi və konseptual yazılı mətnləri qeyd edə bilərik. Konseptual və formal şifahi formalara – 

elmi monoqrafiya, sənədlərin mətni aid edilir. Konseptual yazılı, formal şifahi formalara – yazılı mətnlərin 

geniş publikaya oxunuşu və nəhayət konseptual şifahi, formal yazılı formalara isə məktub, qeyd, bədii 

ədəbiyyat mətnlərində fraqmentlər aid edilir. Təbii ki, bu janrların şifahiliyi yüksək dərəcədə şərtidir: 

tələffüz etdiyimiz mətndən fərqli olaraq, bu mətnlər əsasən yaxşıca düşünülür, köçürülür, redaktə olunur. 

Buna əsas səbəb onların danışıq nitqinə xas xüsusiyyətlərdən olan real zaman rejimində olmamalarıdır.  

Dilin inkişafının müasir etapının maraqlı xüsusiyyətlərindən biri də odur ki, kompüterlərin, ağıllı 

telefonların geniş istifadəsi nəticəsində yazılı danışıq dilinin yeni formaları ərsəyə gəlmişdir. Bu formalar 

real zaman rejimində yazılı ünsiyyətin qurulmasını mümkün edir. A.Zaliznyak bu cür formaları “spontan 

yazılı nitq” adlandırır [3]. Yazılı nitqin bu formaları ilə çatlarda, forumlarda, elektron poçt və WhastApp 

yazışmalarında rastlaşırıq.  

                                                           
 AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu, Süni intellekt və kompüter dilçiliyi şöbəsi, elmi işçi, Email: 

nagiyevanigar8@gmail.com 

 



460 

 

Spontan yazılı danışıq dilinə dair araşdırmalar hələlik fraqmentar xarakter daşıyır. Məqalədə yazılı 

danışıq dilinə aid yeni janrların qeyri-normativ orfoqrafiya və punktuasiya kimi xüsusiyyətləri müzakirə 

olunur. 

Məlumdur ki, qeyri-verbal (jest, mimika, poza və s.) və  paraverbal (ton, tembr, sürət, pauza və s.) 

şifahi nitq vasitələri kommunikativ aktın 55% nəticəsini müəyyənləşdirir. Yazılı ünsiyyətdə bu cür 

vasitələrin olmaması bəzi kompensasiyalar tələb edir. Buna görə belə vasitələr yeni ünsiyyət növündən asılı 

olaraq müəyyən simvollarla əvəzlənir.  

Semiotikada mətnin formalaşmasına əsas təsir qrafik imkanlar və xüsusiyyətlərlə müəyyənləşir.  

Çatlarda qəbul olunmuş kompensator vasitələr burada baş tutan söhbətin sürətini şifahi nitqin 

sürətinə çatdırmaq üçün maksimal yığım sürəti ilə müəyyənləşir. Qeyd edək ki, canlı nitqdə ekspressivlik, 

öncə, prosodik vasitələrlə - intonasiya və onun tərkib hissələri ilə - ritmlə, templə, tonallıqla, pauza, 

melodika, eləcə də söz sırası ilə reallaşır [2, 288]. 

Çatlarda bir şriftdən digərinə, kursivdən qalın şriftə keçid o qədər də geniş istifadə olunmur. Əvəzinə 

eyni işarələrin təkrar istifadəsi, nöqtələrin qoyulması, durğu işarələrinin istifadəsi pauza və emosiyaların 

gücünü bildirmək üçün istifadə olunur.  

Elektron ünsiyyət zamanı söhbətin elektron cihazlar vasitəsilə baş tutduğundan baş hərflərin 

önəmsənməməsi, yeni cümlələrin və şəxs adlarının kiçik hərflərlə yazılması müşahidə olunur. Lakin bu o 

demək deyil ki, baş hərflər çatlarda ümumiyyətlə istifadə olunmur. Baş hərflərlə yazılan sözlər çox zaman 

intonasiya və səs ucaldılmasının bildiricisidir. Məhz baş hərflərlə yazılan mətn qarşı tərəfdən qışqırıq kimi 

qəbul edilir. Hətta cavabında çox zaman “Nə qışqırısan?” ifadəsini görə bilərik. 

Baş hərflərlə yanaşı eyni hərfin təkrarlanması fikirli olmanı və ya emosionallığı bildirir. Məsələn, 

“Həəə, belə-belə işlər”; “BƏSDİİİ!!!”. 

Qeyri-verbal məlumatın klaviaturadan asanlıqla yığılması üçün mötərizələrdən geniş istifadə olunur.  

Elektron ünsiyyətin vacib xüsusiyyətlərindən biri də odur ki, istifadəçilər şrift dəyişməyi vacib hesab 

etmirlər və çox zaman ingilis əlifbasından istifadə edirlər. Bu zaman W hərfinin geniş istifadəsi ilə 

rastlaşırıq. Bu hərfi daha çox “Ş” yerinə işləndiyini görürük. Həmçinin, ingilis abbreviaturlarından da 

gənclər arasında yazışmalarda geniş istifadə olunur.  

Mətnin yığılmasının sürətli olması orfoqrafik səhvlərin çoxluğu və qısaltmaların geniş istifadəsi ilə 

nəticələnir. Bu əsasən konsonant tipli qısaltmalardır (tşkr, ncsn, ağz). Bu cür qısaltmalar gözlə 

qavranılmaya hesablanıb və yazılı nitqin əsas xüsusiyyətlərindəndir. 

Morfemlərin hərf tərkibinə baxdıqda çatlarda normativ orfoqrafiyadan yayınma nəticəsində fonetik 

prinsipə əsasən yazılan morfemlərin çoxluğunu müşahidə edirik. Orfoqrafik normalardan kənara çıxmalar 

situativ xarakterlə yanaşı çatlarda qəbul olunmuş, ənənəvi xarakterli ola bilər. Bura slm, tşkr, ncsn, 

neynirsən, saol, ağz, nolub kimi sözləri aid edə bilərik. Bu, əsasən, “yeni orfoqrafiya” kimi yazılışı qəbul 

edilmiş, gündəlik istifadədə olan sözlərdir. Beləliklə, çatlara bağlı qeyri-formal uzual orfoqrafik norma 

formalaşmağa başlamışdır. 

Punktuasiya durğu işarələrinin sayının azalması və mətnin semantizasiyası üçün normativlərdən 

fərqli yöndə işlədilməsini qeyd edir. Bu o deməkdir ki, durğu işarələri elektron ünsiyyətdə daha çox qeyri-

sintaktik məqsədlərlə, yəni nitqin paraverbal vasitələrini qeyd etmək üçün istifadə olunur. 

Nida işarəsi səsin ucaldılması və ekspressivliyin ifadəsi kimi istifadə olunur. Sual işarəsinin bəzən 7 

rəqəmi ilə qeyd olunduğunu müşahidə edirik. Bu hal kompüterlə yığılma zamanı sual işarəsinin 7 rəqəminin 

alt registrində yerləşdiyi üçün, bəzən isə sadəcə tələskənlikdən yazıldığı müşahidə olunur.  

Nida və sual işarəsinin birgə istifadəsi narazılıq və ya heyranlıq hisslərini əks etdirir.  

Yazılı danışıq dilinin digər bir janrı olan SMS yazışmalarına nəzər salsaq, burada daha çox lakonik, 

sadə və konkret cümlələrin işləndiyini görürük. Buna SMS-lərin həcmcə balaca olmaları və işarə sayının 

məhdud olması təsir edir. Onu da qeyd edə bilərik ki, SMS-lərin (Short Message Service – Qısa mesaj 

xidməti) geniş istifadəsi daha çox 2000-ci illərin əvvəllərində müşahidə olunurdu [5]. 

SMS-lər bu gün, əsasən, reklam mətnləri, bank xidmətlərinin təklifi, mobil operatorlar tərəfindən 

abunəçilərə ünvanlanmış məlumatları ehtiva edir. Mobil texnologiyanın ədəbiyyatla birləşməsi nəticəsində 

dünyada ilk SMS romanlarından biri olan Out of the Fortress 2004-cü ildə çinli yazıçı Qian Fuzhang 
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tərəfindən yazılmışdır. Bu roman cəmi 60 SMS mesajından ibarət idi və hər mesaj təxminən 70 simvol 

uzunluğunda idi. Əsər mobil telefonlar vasitəsilə oxuculara göndərilmiş, bu isə onu həm forma, həm də 

yayım baxımından ədəbi yenilikə çevirmişdir. Roman evlilik və münasibətlər mövzusunu müasir Çin 

cəmiyyəti kontekstində ələ alır. Sadə dil və qısa ifadələrlə yazılmış bu əsər oxucularla birbaşa emosional 

əlaqə qurmağı bacarmışdır. Out of the Fortress - Qaladan qaçış, mobil ədəbiyyatın qabaqcıl nümunəsi kimi 

tanınır və SMS roman janrının inkişafında mühüm rol oynamışdır.  

Qeyd etmək lazımdır ki, SMS mətnləri olduqca standart, düşünülmüş, spontanlıqdan və qeyri-

rəsmilikdən uzaqdır.  

 2020-ci illərdən WhatsaApp və internetə bağlı digər tədbiqlərin populyarlığı və internetin hər kəsə 

əlçatan olması SMS yazışmların sayını minimuma endirmişdir. WhatsaApp günümüzdə elektron ünsiyyətin 

baş tutduğu ən populyar tədbiqdir. WhatsaApp yazışmaları əsasən dost-tanış, qohumlarla, yəni qeyri-rəsmi, 

qeyri-formal ünsiyyət üçün geniş istifadə olunur. Araşdırmamızın əsas hissəsi bu növ yazışmaların 

incələnməsindən ibarətdir. Qeyri-formal ünsiyyətdə cavab həmin an göndərildiyinə görə çox zaman 

yazılmış mətn redaktə edilmədən göndərilir. Hətta cavab diqqətlə düşünülmüş və bir müddət sonra 

göndərilsə belə, o, əsasən, ani, spontan yazı ilə tərtib olunur – bu janrın əsas qanunudur. 

Elektron ünsiyyət mesajlarının dili kompressiya və audio-vizual kontaktın olmaması səbəbindən bu 

halı kompensasiya edən fəndlərdən geniş istifadə olunur. Həmçinin, telefona bağlı mətnlər digər yazılı-

danışıq janrlarından fərqli xüsusiyyətlər əldə etmişdir.  

WhatsaApp yazışmalarında qalın, kursiv şriftlərin istifadəsi qəliz olduğundan, onlardan nadir 

hallarda istifadə olunur. Mühüm xüsusiyyətlər assortmentinə böyük və kiçik hərflər, durğu işarələri və 

emojilər aiddir.  

Baş hərflərlə yazılan sözlər əsasən mərkəzi ifadəni, daha vacib mətni əhatə edir. Məsələn: 

“Hər şey YAXŞI OLACAQ. MÜTLƏQ!; AD GÜNÜN MÜBARƏK, ƏZİZİM!; BAYRAMINIZ 

MÜBARƏK!” 

Söz oyunu işlədilmiş nümunələr də bu cür baş hərflərlə qeyd olunmuş qabartmalarla boldur: 

“Sadəcə bəyaz deyil, BƏYBƏYAZ dişlərə sahib olacaqsınız.” 

Bəzən hər hansı bir ifadənin cümlə içində vurğulanması məqsədilə həmin ifadə baş hərflərlə yazılır:  

“SABAH SİZƏ gələcəm. Görüşənədəək.” 

Bu nümunələrin əksinə cümlələrin başındakı və hətta şəxs adlarının kiçik hərflə yazılması da tez-tez 

rast gəlinən faktlardandır: 

“ Salam Samir. Sabah dərsin vaxtı dəyişdi.elçin məlim dedi ki, hami 9-da gəlsin.” 

Yazı sürətini və yazılı nitqin sürətinin danışıq nitqinə bərabər olmasını nəzərə alsaq bir çox 

istifadəçinin durğu işarələri və intervallardan minimum dərəcədə istifadə etdiyini görürük. Məsələn:  

- İndigəlirəm. 

- Yaxşı sabah dəftərimi gətirməyəunutma.  

- Görüşəriy 

Bu cür səhvlər, əsasən, tələskənliklə əlaqəlidir və heç bir qrammatik məna daşımır. 

Zamana qənaət çox vaxt emojilərin istifadəsinə də təsir edir. İstifadəçi gülüş emojisinə keçid etmək 

yerinə mötərizədən istifadə edir. Bu zaman bir mötərizə gülüşü, çoxlu mötərizə isə qəhqəhəni bildirir. Lakin 

həmsöhbətə daha çox emosional təsir etmək üçün və ekspressivliyi artırmaq üçün müxtəlif emojilərdən 

istifadə olunur. Klaviatura ilə yazılan piktoqramlar, müxtəlif simvolların birləşməsindən yaranan sadə 

şəkilli ifadələrdir. Onlar əsasən emosiyaları çatdırmaq, zarafat etmək və ya fikirləri daha canlı göstərmək 

üçün istifadə olunur. Məsələn, :-) gülümsəməyi, <3 isə sevgini bildirir. Bu tip piktoqramlar xüsusilə yazılı 

ünsiyyətdə, sosial mediada və mesajlaşmalarda populyarlıq qazanıb. 

Yazıların latın əlifbası ilə ingilis dili rejimində yazılması  zamanı hərf əvəzlənməsi ilə raastlaşırıq. 

Bu zaman ə-e, a; ü-ü; ı-i; ş-w, sh, s; ç-c, ch; ö-o əvəzlənmələrindən istifadə olunur.  

Kompressiya məqsədilə riyazi işarələrdən geniş istifadə olunur. Daha çox rast gəldiyimiz nümunə 

razılıq işarəsi kimi + qoyulmasıdır. 

WhastApp yazışmalarında geniş istifadə olunan vahidlər arasında abbreviatur və qısaltmaları qeyd 

edə bilərik. Daha çox rast gəlinən abbreviaturlar, əsasən ingilis dilindədir və gənclərin jarqonunda geniş 
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istifadə olunan LOL, WTF, BB, IMHO, fav, POV və s. [4] Qısaltmalar arasında sait buraxılmasını xüsusi 

qeyd edə bilərik. Samit buraxılması nadir rastgəlinir, çünki sözün əsas tərkib hissəsini samitlərin təşkil 

etdiyi hesab olunur. Sait ötürülməsinə aid nümunələr: tşk, slm, necsn. Məsələn: Hədiyyən üçün tşk edirəm.  

2000-ci illərin əvvəllərində T9 mətn redaktorundan geniş istifadə olunurdu. T9 yaradıcısı Tegic 

Communication şirkətidir. T9 sistemi, hər düyməyə bir neçə hərf təyin olunduğu üçün, istifadəçilərin daha 

az düymə basmaqla sözləri tez yazmasına imkan verirdi. Bu sistem artıq çox az istifadə olunsa da, mobil 

texnologiyaların təkamülündə mühüm mərhələ sayılır. Hal-hazırda buna oxşar redaktorlardan demək olar 

ki, bütün telefon modellərində mövcuddur.  

Sözlərin deyildiyi kimi yazılması da vaxt qənaətinə hesablanaraq elektron ünsiyyət istifadəçiləri 

arasında geniş istifadə olunur. Bu cür yazılışlar ənənəvi uzual norma ilə tənzimlənən formadır. Elektron 

ünsiyyətə xas dil o qədər populyarlaşıb ki, xarici alimlər bu növdən olan abbreviatirların və qısaltmaların 

Oksford lüğətinə salınmasını təklif edirlər [6]. Əlbəttə ki, günümüzdə okkazional sözlərin çoxluğu və yazılı 

nitqdə buraxılan səhvlər Azərbaycan dilinin saflığının qorunmasına böyük maneələr yaradır.  Alimlər bu 

dəyişikliklərə dair sosial faktorları müzakirə edərək dilin yeni şətlərdə fəaliyyət göstərməsi tendensiyalarını 

araşdırırlar. 

Nəticə olaraq qeyd edə bilərik ki, dil normaları haqqında görüşləri uşaqlar və gənclər əsasən 

məktəbdə tədris zamanı alırlar, lakin əsas formalaşma vasitəsi təbii ki, onları əhatə edən mühitdir. 

Normaları qavrama bir növ oxuduqları mətnlər və ünsiyyətdə olan insanlardan asılıdır. Biz deyə bilmərik 

ki, insan yalnız məktəbdə öyrəndikləri sözləri düzgün yaza bilir, çünki şüurlu və ya şüuraltı olaraq biz şifahi 

və yazılı mətnləri analiz edirik və normativ sözlərin istifadələrini qavrayırıq. Günümüzdə internet mətni 

məlumatın əsas daşıyıcısına çevrilmişdir. Sosial şəbəkədə 7-dən 77-yə ali savadı olan və olmayan, müxtəlif 

dünyagörüşlərinə sahib insanlar ünsiyyət qurur. Dil normalarını yetərincə yaxşı bilən şəxs üçün onların 

şüurlu pozulması nəticə etibarilə onun özü üçün təhlükə daşımasa da, bu normalarla tanış olmayanlar üçün 

fəlakət ola bilər, çünki insanın göz yaddaşı güclü amillərdəndir. Bu səbəbdən virtual mühitdə belə, hər kəs 

yazdığı mətnə cavabdeh olmalı və mümkün dərəcədə bilərəkdən buraxılan səhvləri minimuma endirməlidir.  
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Нигяр НАГИЕВА 

Особенности средств передачи экспрессивности и нарушение норм в письменной 

разговорной речи 

РЕЗЮМЕ 
Письменная разговорная речь – это форма письма, близкая к устной речи, которая в основном 

используется в неформальной коммуникации. В таком стиле не всегда соблюдаются 

грамматические и орфографические нормы, выражения носят более свободный и эмоциональный 

характер. Для передачи эмоций, интонации и акцентов применяются различные графические 

средства. Эти средства придают тексту эффект живой устной речи, делая его более естественным и 

выразительным. Графические особенности помогают точнее передать содержание сообщения и 

эмоциональное отношение. Письменная разговорная речь позволяет выражать мысли быстро, 

плавно и в близкой коммуникационной среде. Однако отклонение от норм официального языка в 

некоторых случаях может вызывать трудности в понимании. Поэтому важно учитывать контекст её 

использования. 

Ключевые слова: коммуникация, письменный, устный, электронный, нормы. 
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Nigar NAGHIYEVA 

Features of Expressive Means and Violation of Norms in Written Colloquial Speech 

SUMMARY 
Written conversational language is a form of writing that closely resembles spoken language and is 

mainly used in informal communication settings. In this style, grammatical and orthographic norms are not 

strictly followed, and expressions are more free and emotional. Various graphic tools are used to convey 

emotions, intonation, and emphasis. These tools give the text a spoken effect, making it appear more natural 

and expressive. Graphic features help to more clearly communicate the meaning and emotional tone of the 

message. Written conversational language allows thoughts to be expressed quickly, fluently, and in a 

context of close communication. However, deviations from formal language norms can sometimes lead to 

misunderstandings. Therefore, it is important to consider the context in which it is used. 

Keywords: communication, written, spoken, electronic, norms. 

 

Həcər ABDULLAYEVA 

 

EMOTIONAL LEXICAL-SEMANTIC DEVICES IN NEWS COVERAGE OF COP29 IN 

ELECTRONIC MASS MEDIA 

ABSTRACT 

This study examines the emotive lexical-semantic strategies employed in the reporting of a 

significant global event, the 2024 United Nations Climate Change Conference (COP29), which is vital for 

both the host nation, Azerbaijan, and the international community. This research focuses on emotions such 

as perceived threat, constructive anticipation, critical necessity, and frustration elicited by the employment 

of lexical-semantic devices by national and international electronic mass media organizations. This study 

delves into the depth of the linguistic strategies used to frame climate discourse, identifying the key role of 

the choice and effective use of lexical semantic devices based on an analysis of the content of outstanding 

news outlets and the results of a survey conducted among representatives of the young generation, who are 

students of the Academy of Public Administration under the President of the Republic of Azerbaijan. The 

findings show that perceived threat and critical necessity dominate the narratives, but constructive 

anticipation resonates more strongly with the younger generation, indicating the need for balanced 

communication strategies that emphasize the indelible impact of the lexical-semantic aspects of the news 

media on maintaining public awareness of climate issues. 

Keywords: emotional lexical-semantic devices; electronic news media; climate issues, COP29 

discourse; linguistic strategies 

 

1. Introduction  
The Conferences of the Parties (COPs) have acted as diplomatic forums and worldwide media events 

since 1992, when the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC) was 

established. Every COP generates a lot of electronic news coverage, which helps the public understand 

complicated policy decisions and their implications. The 29th United Nations Climate Change Conference, 

held in Baku, Azerbaijan, from 11 to November 22, 2024, garnered significant national and international 

media attention as a critical milestone in global climate negotiations. Because COP29 focused on climate 

finance and adaptation methods for developing countries, issues that always require moral judgment and 

emotive framing, it earned special symbolic significance. In this respect, electronic mass media are 

particularly renowned as dominant resources for disseminating information and influencing public 

sentiment before, during, and after such events. 
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2. Literature Review 
The importance of emotional framing in online climate communication has been highlighted by 

various scientific studies and investigations. Media narratives are not merely informational; they are laden 

with emotional appeals designed to shape public attitudes and engagement through the purposeful choice 

of lexical-semantic devices. The more actual the public problem is, the brighter it is presented in mass 

media, and the more often they exploit emotions [3; 4, 3–5] to attract the addressee's attention, to interest 

him, and to change his attitude towards the problem [13, 48–52]. According to investigations in digital 

media linguistics, audience comprehension and interpretation of news stories are significantly influenced 

by emotive lexical-semantic factors, such as intensifiers, affective adjectives, and emotionally charged 

nouns. These components affect how information is processed cognitively and assessed emotionally at both 

lexical and pragmatic levels. Additionally, academics have stressed that lexical framing frequently has 

ideological overtones. Alarmist and moralized language can polarize audiences, while responsibility-based 

and solution-oriented lexical framing may lessen ideological resistance and promote wider engagement, 

according to a mixed-methods study of climate communication [2, 148–151]. 

Studies based on sentiment analysis and computation have verified the emotional polarization of 

electronic climate conversations. Lexical choices are the main markers of emotional position, and extensive 

sentiment studies of online climate debates have shown recurrent patterns of dread, concern, rage, and hope 

[11, 215–220]. These findings further support the significance of examining lexical-semantic devices in 

electronic news media to comprehend popular opinion. An experimental study comparing strategy-focused 

and issue-focused framing discovered that while issue-focused frames emphasize cooperation and solutions 

and more often produce positive emotions such as hope and enthusiasm, strategy-oriented narratives tend 

to elicit negative emotions such as anxiety and anger [14, 27070–27083]. These results support the claim 

that lexical-semantic decisions made in electronic media play a critical role in influencing action intentions 

and emotional engagement. This illustrates how emotionally charged words can either strengthen division 

or foster consensus depending on their semantic orientation. 

Although media framing of climate issues has been extensively investigated by linguists, there has 

been limited focus on the direct emotional effects of lexical semantic devices used in electronic news 

coverage of COP29. Despite the expanding corpus of research on climate communication, little attention 

has been paid to event-specific speech, especially when it comes to the emotive lexical-semantic framing 

of COP-related news. By analyzing how emotional language was used in electronic news coverage of 

COP29 and how such language affects audience emotions and participation, the current study fills this gap. 

3. Theoretical Background 
According to research on climate change communication, media framing and lexical choice have a 

substantial impact on public perception, emotional response, and behavioral intention. News coverage of 

climate change deliberately creates meaning through emotive rather than just conveying facts. According 

to studies [10, 360–363; 9, 445–450], audiences' desire to take climate-related action is influenced by the 

various framing tactics used in climate discourse. Words and phrases can trigger readers’ feelings towards 

the subject and result in them wanting to respond to the news. Words can be powerful; they can flatter us, 

frighten us, and make us do something [8, 3–6]. Emotive language is word choice that is used to evoke 

emotion and is intended to cause an effect (emotional response) on the audience [12, 12-31]. Different 

choices of emotive language in an utterance may ignite different kinds of emotions. Research on climate 

change media reporting shows that journalists use adjectives and personal vignettes to generate feelings [5, 

802–805] and that emotions evoked by media coverage of climate change can influence one’s willingness 

to make sacrifices for climate change [1, 470–475].  

In news discourse, regardless of the topic, lexical-semantic choices influence the public through 

hidden ideologies in the emotive language. Linguistically, corpus-based analyses demonstrate the 

importance of metaphors and evaluative lexical units in climate discourse in electronic media [6, 128–131]. 

Metaphors of danger, instability, and urgency—such as "crisis," "tipping point," or "irreversible damage"—

are commonly used to conceptualize climate change. These metaphors heighten emotional reactions and 

present climate change as an urgent threat that calls for action [7, 125-133]. By emphasizing risk and 
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responsibility, these metaphorical structures direct readers to specific conclusions. Communication studies 

have shown a direct correlation between behavioral outcomes and emotionally charged climate news. 

According to research, some lexical framing evokes feelings such as perceived threat, constructive 

anticipation, critical necessity, and frustration, which have a big influence on pro-environmental actions, 

information-seeking behavior, and climate advocacy. This suggests that lexical-semantic choices have an 

emotional component that influences tangible responses to climate-related issues and extends beyond mere 

perceptions. 

4. Objectives 
The recent occurrence of the event necessitates research to provide deeper insights into public 

acknowledgement of the policy and measures adopted for the eradication of the global concern posing a 

threat to the entire world and to the future of the humanity. Understanding the emotional appeals of 

narratives in electronic resources disseminating breaking news daily to millions and billions of people can 

provide deeper insights into the effectiveness of climate communication. 

The objectives of this research include analyzing the emotional appeals embedded in prevalent 

linguistic devices, such as the choice of words with positive, negative, or neutral meanings, and the ways 

in which emotional appeals influence audience perception and public reaction.  

This study evaluates the function of emotional lexical-semantic devices in electronic mass media 

coverage of the 29th United Nations Climate Change Conference (COP29) and determines how these 

linguistic tactics influence audience perception and emotional reactions. Given the rising importance of 

media discourse in affecting public knowledge of climate change, this study focuses on the following 

specific objectives: 

 To detect and categorize emotional lexical-semantic devices used in electronic news 

coverage of COP29, such as metaphors, evaluative adjectives, emotionally charged nouns, modal 

verbs, intensifiers, and group lexical choices. 

 To provide a comprehensive linguistic taxonomy of emotional appeals employed in 

climate-related news discourse by categorizing lexical-semantic devices based on the emotions they 

elicit, such as perceived threat, constructive anticipation, critical necessity, and frustration. 

 To investigate the link between emotional language and audience perception, we examined 

how different emotional appeals impact readers' perspectives on climate change, policy actions, 

and global collaboration. 

 To examine the influence of emotionally charged news discourse on public involvement, 

such as motivation to take action, support climate measures, and participate in advocacy or 

awareness-raising efforts. 

 To investigate the mix of perceived threat-based and constructive anticipation-oriented 

storylines in COP29 media coverage and assess their efficacy in maintaining long-term audience 

involvement while avoiding emotional weariness or disengagement. 

 To empirically analyze audience emotions, survey responses from Academy of Public 

Administration students were used to determine the main emotional responses as well as the 

degrees of felt critical necessity, responsibility, and drive. 

 To contribute to linguistic and media discourse research by filling the knowledge gap 

regarding the emotional effects of lexical-semantic elements in electronic news coverage of 

international climate conferences. 

 To provide practical insights for climate communication, journalists and media 

practitioners will gain ideas on how emotionally balanced language tactics might improve public 

knowledge and constructive participation in climate challenges. 

5. Methodology 
To achieve these objectives, an online survey was conducted, including bachelor’s degree students 

of the School of Political Administration of the Academy of Public Administration. A group of students 

was randomly selected to participate in this survey. The choice of this target group was methodologically 

justified because political administration students are well-versed in international political processes, global 
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governance systems, and climate policy discussions. Almost all of these students were well-informed about 

the event and were constantly searching for news, listening to public speeches, analyzing the officially 

ratified documents, sharing their insights with each other, and discussing news articles on the scope and 

organization of the global event of COP29 using an unlimited range of local and transnational electronic 

news resources for a diverse range of activities and purposes. Some students actively engaged in 

volunteering activities and attended various sessions in person.  

A selection of electronic news reports on COP29 was gathered from international and local news 

outlets. The selection criteria were relevance to COP29 proceedings, frequency of publishing throughout 

the conference, prominence of headlines and lead paragraphs, and accessibility via electronic media. The 

gathered texts were analyzed to find reoccurring emotional lexical-semantic devices, with an emphasis on 

headlines, leads, and evaluative sections, where emotional framing is most prominent. 

An online questionnaire was administered to undergraduate students at the Academy of Public 

Administration who regularly consumed COP29 news via electronic media. Emotional appeals were 

categorized into four groups: perceived threat, constructive anticipation, critical necessity, and frustration. 

These categories were chosen based on repeating trends in the climate communication literature and 

frequent appearances in COP-related media discourse.  

Respondents answered multiple-choice questions on the emotional aspects of the news, open-ended 

questions identifying specific words or phrases that influenced their feelings, and rating scales assessing 

the intensity of the evoked emotions. Because the sample size was limited, the results were analyzed 

descriptively rather than through inferential statistics or any other computational programs. This 

methodology allowed for a thorough qualitative analysis of audience impressions while acknowledging the 

study's methodological limitations. 

6. Findings 
Key findings of the research include several different types of lexical-semantic devices, such as 

metaphors—“climate tipping point,” “climate time bomb,” and “melting future”—that evoke perceived 

threat and critical necessity; adjectives such as “catastrophic,” “groundbreaking,” and “sustainable” that 

amplify emotional resonance; and phrases like “global solidarity” and “green revolution” that inspire 

constructive anticipation and collective action.  

Headlines that include strong words with negative meanings that highlight worst-case scenarios are 

the most attention-grabbing and aim to stress the gravity of climate change. Most respondents reported 

feeling anxious or perceived threats after consuming COP29 news, while more than half responded with 

constructive anticipation because the news articles spread information about technological and scientific 

innovations resonating with youth activism. Nearly all respondents held the attitude of feeling a critical 

necessity evoked by breaking news stories. A few also feel frustration concerning the lack of corporate 

responsibility, global cooperation, and inaction of some powers. Almost all respondents displayed a high 

level of motivation and readiness to take action and solve global environmental problems, agreeing that 

critical necessity-driven language and messages strongly boosted their involvement in the action. The 

majority of respondents also mentioned that constructive anticipation messaging inspired concrete actions, 

such as donations, climate advocacy, and volunteering to show solidarity with the green world. Some 

respondents felt the need to conduct more research to better understand global ecological issues. 

7. Discussion 
The survey clearly shows that a diverse range of media outlets use various lexical-semantic aspects 

effectively to appeal to the audience’s emotions. As observed, perceived threat and critical necessity are 

dominant strategies, but their overuse may potentially lead to emotional fatigue and frustration, being 

overwhelming and depressing. Constructive anticipation and solution-oriented narratives, despite being less 

common, have a stronger motivational impact, particularly among young people. This implies that 

integrating constructive anticipation can sustain engagement, in contrast to overreliance on perceived threat, 

which can eventually lead to despair and complete inaction. 

The analytical framework utilized in this study to categorize and interpret emotional lexical-semantic 

devices employed in electronic mass media coverage of COP29 is shown in Diagram 1 below. The notion 
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of emotional lexical-semantic devices, which emphasizes that language choices in news discourse serve as 

the main mechanism through which emotions are generated, enhanced, and conveyed to audiences, is 

central to the model. The framework classifies lexical-semantic devices into four broad groups, each 

corresponding to the prominent emotional responses identified in climate-related news reporting.  

First, Threat-Oriented Devices include metaphors, negative adjectives, and crisis-related nouns. The 

terms "climate tipping point," "climate time bomb," and "environmental catastrophe" figuratively depict 

climate change as an urgent and irreversible threat. These technologies primarily elicit perceived threats 

and critical necessities, leading audiences to view climate change as a global emergency that requires 

immediate intervention. This framing is consistent with prior research, which shows that threat-based 

metaphors increase risk perception and emotional arousal in environmental communication. 

Second, Solution-Oriented Devices use positive evaluative words and collective nouns like 

"sustainable," "groundbreaking," "global solidarity," and "future generations." These linguistic choices 

emphasize growth, cooperation, and shared responsibility, which promote constructive anticipation and 

motivation. These mechanisms are related to emotions that encourage engagement and positive action, 

corroborating previous research that constructive anticipation narratives are particularly successful in 

sustaining long-term public participation in climate projects. 

Third, Pressure-Inducing Devices are described using modal verbs ("must," "should," "need to") and 

intensifiers ("urgently," "extremely," "severely"). These language forms exert moral and temporal pressure 

on political actors, institutions, and society. As shown in the figure, such gadgets primarily instill a sense 

of critical necessity and responsibility, portraying climate action as a must rather than an option. This 

category captures the persuasive role of modality in policy-oriented media discourses. 

Finally, Evaluative Devices include nominalizations ("inaction," "failure," "commitment") and 

contrastive framing tactics that contrast negative and positive outcomes (for example, "catastrophic risks" 

and "historic opportunities"). These technologies incite rage and moral judgment, particularly against 

perceived institutional carelessness or a lack of global collaboration. By abstracting behaviors into 

evaluative notions, journalists help audiences understand the ethical interpretations of duty and blame. 

Overall, the diagram matches the survey results and shows that emotional responses in COP29 media 

coverage are systematically constructed using diverse lexical-semantic methods. While perceived threat 

and critical necessity dominate the conversation, the approach emphasizes the importance of constructive 

anticipation-driven and solution-oriented language in encouraging public participation. Therefore, the 

framework supports the study's primary claim that successful and sustained climate communication requires 

a balanced emotional story that integrates critical necessity and constructive anticipation. 
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Diagram 1. Classification of the emotional lexical-semantic devices used in electronic mass media 

coverage of COP29 

8. Conclusion 
This study emphasizes the effectiveness of lexical-semantic devices that use emotional appeals to 

shape public views of climate challenges and improve global efforts. Perceived threat and critical necessity 

are compelling, but constructive anticipation must be balanced for long-term involvement. Electronic news 

media may strengthen their role in organizing action against climate change by considering the emotional 

consequences and customizing tales to meet the demands of the audience. Further survey analysis on the 

investigation of the emotional appeal of the lexical-semantic devices used in electronic news coverage of 

the Conferences of Parties may include more respondents from other universities, degrees of education, and 

majors, and, in an even broader scope, a diverse range of age groups and nationalities, as well as 

categorizing more emotional appeals. 
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Həcər Abdullayeva 
Azərbaycan Respublikasının Prezidenti yanında 

Dövlət İdarəçilik Akademiyası, müəllim 

ELEKTRON KÜTLƏVİ İNFORMASİYA VASİTƏLƏRİNDƏ COP29-UN 

İŞIQLANDIRILMASINDA EMOSİONAL LEKSİK-SEMANTİK VASİTƏLƏR 

XÜLASƏ 

Məqalədə 2024-cü ildə keçirilmiş və təkcə ev sahibi olan Azərbaycan üçün deyil, bütövlükdə dünya 

üçün mühüm əhəmiyyətə malik qlobal tədbir olan Birləşmiş Millətlər Təşkilatının İqlim Dəyişikliyi 

Konfransının (COP29) elektron kütləvi informasiya vasitələrində işıqlandırılmasında istifadə olunan 

leksik-semantik vasitələrin emosional təsiri araşdırılır. Tədqiqat milli və beynəlxalq elektron media 

qurumları tərəfindən tətbiq edilən leksik-semantik vasitələrin dərk oluna bilən təhlükə, konstruktiv gözlənti, 

kritik zərurət və məyusluq kimi emosiyaları necə formalaşdırdığını təhlil edir. Araşdırma iqlim diskursunda 

istifadə olunan dil strategiyalarının hərtərəfli təhlilinə əsaslanaraq aparılmış, aparıcı xəbər mənbələrinin 

məzmunu tədqiq edilmiş və gənc nəslin nümayəndələri olan Azərbaycan Respublikasının Prezidenti 

yanında Dövlət İdarəçilik Akademiyasının tələbələri arasında keçirilmiş sorğunun nəticələri əsasında 

leksik-semantik vasitələrin seçimi və effektiv istifadəsinin əsas rolu müəyyənləşdirilmişdir. Nəticələr 

göstərir ki, dərk olunan təhlükə və məyusluq mediada üstünlük təşkil edən emosional məna çalarlarıdır, 

lakin konstruktiv gözlənti və kritik zərurətin ifadəsi gənc nəsil arasında daha güclü rezonans doğurur. Bu 

isə iqlim məsələləri ilə bağlı ictimaiyyətin məlumatlandırılmasında xəbər mediasının leksik-semantik 

aspektlərinin müstəsna əhəmiyyətinin nəzərə alınaraq balanslaşdırılmış kommunikasiya strategiyalarının 

aparılmasına ehtiyac olduğunu göstərir. 
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diskursu; linqvistik strategiyalar 

https://doi.org/10.1177/0963662516641130
https://doi.org/10.17576/gema-2020-2003-08
https://doi.org/10.15388/RESPECTUS.2023.43.48.6
https://doi.org/10.1177/1075547018776019
https://doi.org/10.1177/1075547008329201
https://doi.org/10.1007/s12144-024-06346-1


470 

 

Хaджaр Абдуллаева 

Академия Государственного Управления 

 при Президенте Азербайджанской Республики, преподаватель  

ЭМОЦИОНАЛЬНЫЕ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА В ОСВЕЩЕНИИ COP29 

В ЭЛЕКТРОННЫХ СРЕДСТВАХ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ 

АННОТАЦИЯ 

В статье исследуется эмоциональное воздействие лексико-семантических средств, 

используемых при освещении потенциально значимого глобального события — Конференции ООН 

по изменению климата 2024 года, более известной как COP29, которая имеет ключевое значение не 

только для принимающей страны — Азербайджана, но и для всего мирового сообщества. 

Исследование сосредоточено на таких эмоциях, как воспринимаемая угроза, конструктивное 

ожидание, критическая необходимость и фрустрация, которые вызываются применением лексико-

семантических средств национальными и международными электронными средствами массовой 

информации. Работа углублённо анализирует лингвистические стратегии, используемые для 

фреймирования климатического дискурса, и выявляет ключевую роль отбора и эффективного 

использования лексико-семантических средств на основе контент-анализа материалов ведущих 

новостных изданий, а также результатов опроса представителей молодого поколения — студентов 

Академии государственного управления при Президенте Азербайджанской Республики. 

Полученные результаты показывают, что воспринимаемая угроза и фрустрация доминируют в 

медианарративах, однако конструктивное ожидание и критическая необходимость находят более 

сильный отклик у молодого поколения, что указывает на необходимость сбалансированных 

коммуникационных стратегий, подчёркивающих неизгладимое влияние лексико-семантических 

аспектов новостных медиа на поддержание общественной осведомлённости о климатических 

проблемах. 

Ключевые слова: эмоциональное лексико-семантические средства; электронные средства 

массовой информации; климатическая проблемы; дискурс COP29; лингвистические стратегии 

 

Ayşən İSMAYILLI  

FÜZULİ RAYONUNUN MİKROTOPONİMLƏRİ 

XÜLASƏ 

Mikrotoponimlər tarixi dövrlər ərzində yaşamış xalqların danışığında aid olduğu ərazinin flora və 

faunasını, xalq, qəbilə, nəsillərini əks etdirən informasiya qaynağı olan ən qədim mikrotoponimik 

vahidlərdir. Məlum olduğu kimi, mikrotoponimlər əhalinin tarixi keçmişi, dünəni, bu günü, bir yerdən 

başqa yerə köçetməsi prosesini əks etdirir. Qarabağ bölgəsi haqqında ətraflı məlumat əldə etmək üçün 

coğrafi adları adları araşdırmaq olduqca əhəmiyyətlidir. Tədqiqata cəlb etdiyimiz ərazinin mikrotoponimlər 

mənzərəsi (mikrooykonimlər (məhəllə, döngə, bazar, bina, bağ, park, keçid, körpü, yol, bulvar, prospekt, 

xiyaban, küçə, meydan, yayla, yurd, pir, ocaq, ziyarətgah, xarabalıq, yaşayış yeri...), mikrooronimlər (kiçik 

dağ, dərə, təpə, daş, burun, dəhnə, gədik, eniş, yoxuş, dik, dikdir, zirvə, çala, çöl, çuxur, qobu, quzey, güney, 

biçənək, yer, düz, qaya, yal, yurd, tala, zəmi, yaylaq, qışlaq, xırman, kaha, dəlik, ayaq, baş, döş, taxta, ...), 

mikrohidronimlər (kəhriz, körfəz, bataqlıq, kiçik çay, otlaq, çəmən, gölməçə, axmaz, bulaq, arx) ) ümumi 

şəkildə mikrotoponimik sistem əmələ gətirir. Qarabağ bölgəsində xeyli sayda mikrotoponim qeydə 

alınmışdır. Hansı ki onlar kiçik qrup insanlara məlumdur. Lakin onlar aktiv şəkildə işlənmədiyindən 

unudulmuşdur.  

Açar sözlər: Qarabağ, bölgə, Füzuli,  rayon, mikrotoponim 
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Mikrotoponimlər yerli və məhəlli xarakter daşıyır və mikrotoponimlər sisteminin yaradılmasında 

xüsusi rola malikdir. Qarabağ bölgəsinin mikrotoponimləri məhz informatorların verdiyi məlumata əsasən 

toplanıla bilər və unudulmuş yer adlarının xatırlanmasına şərait yarada bilər. Vilayət Əliyevin fikrincə, “bu 

qrup sözlər ümumi isimlərlə xüsusi adlar arasında keçid mövqeyindədir. Bunlar elə toponimlərdir ki, çox 

tez dəyişikliyə uğrayır, yenisi ilə əvəz olunan, ünsiyyətdə o qədər də geniş işlənmir. Mikrotoponimlərdə 

coğrafi obyekt göstərilərkən ilkin lüğəvi məna mütləq nəzərdə tutulur. Sözün mənası ilə coğrafi obyektin 

xüsusiyyətində bir ümumilik, yaxınlıq axtarılır” [4, s.46]. Mikrotoponimlər yazılı ədəbiyyatlarda qeydə 

alınmır. Daha çox informatorlardan alınan məlumatlara əsasən qeydə alına bilər.  

Aslan Bayramov  “bu etnik kimlik nəinki yaşayış məntəqəsi adlarında, eləcə də kənd ərazilərində, 

əkin-biçin, maldarlıq və qoyunçuluq sahələr ilə bağlı olaraq, bütövlükdə təsərrüfat işlərində aktiv şəkildə 

işlənən mikrotoponimlər və mikrohidronimlərdə əks olunur. Bu qədər məhəllə, əkin-biçin sahələri, biçənək 

v otlaqlar, eniş-yoxuş, dağ, dərə, təpə, qayaqlıq, qumluq, arxac, ağıl, yataq, bulaq, göl, çay, arx, quyu, 

qoruq, yal, yamac və s. coğrafi obyektləri adlandırmaq və fərqləndirmək üçün mikrooronim, mikrohidronim 

və mikrooykonimlərin (məhəllə adları) rolu böyükdür. Bunların hər biri ünvandır. Bu ünvanlar olmasa, 

təsərrüfat işi dayanar, toplu yaşayan insanların həyat fəaliyyəti pozular” [2, s.6-7]. Ərazinin böyüklüyünə 

görə 2 qrupa ayrılan toponimlərin ikinci böyük qolu mikrotoponimlərdir. İlkin formalı adlar kimi bu 

onimlər konkret çərçivədə işlənir. Bu onimlərdə təkrar olmur. Mikrotoponimlər ictimai-siyasi və sosial-

iqtisadi proseləri əks etdirir. Konkret olaraq onların birinci komponenti isim, sifət, saylarla işlənə bilir. 

İkinci tərəf isə müxtəlif coğrafi terminlərlə ifadə edilir.  

Tofiq Əhmədov “bu qəbildən olan adlar ümumazərbaycan toponimlər sistemində geniş funkional 

xarakterə malik olmadıqlarından, bir qayda olaraq, ilkin formalarında işlənirlər (bunlardan çox az bir 

qisminin bəzən elliptik formada işlənməsinə yalnız aid olduqları konkret makro, mikro və ya elementar (ən 

çox) arellarda rast gəlmək olur). İlkin formada götürülmüş makrotoponimlərlə mikrooykonimlərin yaranma 

yolları və komponentlərinin ifadə vasitələri arasında əsaslı fərq hiss olunmur” [3, s.187].   

Tünzalə Baxşıyeva “Uzaq keçmişdə baş vermiş etnik proseslər, hadisələr qabarıq şəkildə öz izlərini 

öz izlərini toponimlərdə də qoymuşdur. Toponimlərin mühüm olması onun makrotoponim, yaxud 

mikrotoponim olmasından asılı deyil. Azərbaycan toponimlərinin yaranmasında, formalaşmasında yerli və 

gəlmə etnoslar iştirak etmişdir” [1, s.77-81]. Bu adların daxilində tayfa, nəsil, xalq, qəbilələrin leksik 

elementləri qeydə alınmışdır. Mikroponimlərin tərkibində işlənən arxaik sözlərə qədim yazılı mənbələrdə, 

dialekt və şivələrdə rast gəlinir. Füzuli rayonunun mikrotoponim sistemində antroponimlər qeydə 

alınmışdır: İbican bulağı, Nəriman bəyin bağı, Bayramalının bağı, Seyid qəbirləri yeri, Tərxanlı qışlağı, 

Abbas quzeyi, Süleyman dərəsi, İbə ziyarətgahı, İbə qəbristanlığı. 

İbican bulağı – Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində bulaq. Hidronim ibican şəxs adına bulaq sözünü 

artırmaqla əmələ gəlmişdir. Antropotoponimdir. Hidronim “İbicanın adı ilə bağlı olan bulaq” mənasındadır. 

Nəriman bəyin bağı –  Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində mikrotoponim. Bağ adı Nəriman şəxs adı, titul 

bildirən bəy leksik vahidi və bağ sözü əsasında yaranmışdır. Antropotoponimdir. Bayramalının bağı –  

Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində mikrotoponim. Bağ adı Bayramalı şəxs adı və bağ sözü əsasında 

yaranmışdır. Antropotoponimdir. Seyid qəbirləri yeri –  Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində 

mikrotoponim. Nekronimdir. Tərxanlı qışlağı –  füzuli rayonunun cuvarlı kəndində mikrotoponim. Qışlaq 

adı tərxanlı şəxs adı və qışlaq sözü əsasında yaranmışdır. Antropotoponimdir. Abbas quzeyi – Füzuli 

rayonunun Cuvarlı kəndində quzey. Oronim Abbas şəxs adına “gün düşməyən yer” mənası bildirən quzey 

coğrafi nomenini artırmaqla əmələ gəlmişdir. Antropotoponimdir. Toponim “Abbasın adı ilə bağlı olan 

quzey” mənasındadır. Süleyman dərəsi  –  Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində dərə. Oronim Süleyman 

şəxs adına “iki dağ və ya təpə arasında düzənlikdə uzun, dərin çuxur” anlamında olan dərə coğrafi nomenini 

artırmaqla əmələ gəlmişdir. Antropotoponimdir. Toponim “Süleymanın adı ilə bağlı olan dərə” 

mənasındadır. İbə ziyarətgahı  – Füzuli rayonunun Mahmudlu kəndində mikrotoponim.  Eklezionimdir. 

İbə qəbiristanlığı  – Füzuli rayonunun Mahmudlu kəndində mikrotoponim. Nekronimdir.  

Füzuli rayonunda zahiri görünüş və forma bildirən sözlərdən əmələ gələn mikrotoponimlər də 

mövcuddur: Uzun dərə, Gödək dərə, Köndələnçay, Qaratəpə, Qızıl qaya, Malyatan yer, Qaraarxac dərəsi, 

Üçarmud təpəsi. 
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Uzun dərə  – Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində dərə. Oronim “geniş” mənası bildirən uzun sözü 

ilə, “iki dağ və ya təpə arasında düzənlikdə uzun, dərin çuxur” anlamında olan dərə sözünün birləşməsindən 

yaranmışdır. Zahiri görünüşünə əsasən adlandırılmışdır. Gödək dərə   – Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində 

dərə. Oronim “qısa, uzun olmayan” mənasında işlənən gödək və “iki dağ və ya təpə arasında düzənlikdə 

uzun, dərin çuxur” anlamında olan dərə sözünün birləşməsindən əmələ gəlmişdir. Zahiri görünüşünə əsasən 

adlandırılmışdır. Köndələnçay  – Füzuli rayonunun Mahmudlu kəndində mikrotoponim. Hidronim “əyir, 

tərs” mənasında işlənən köndələn sözü ilə “təbii su axını” anlamı ifadə edən çay coğrafi nomeni əsasında 

əmələ gəlmişdir. Qaratəpə –  Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində təpə. Mikrotoponim “iri, böyük, nəhəng” 

mənasında işlənən qara sözünə “hündür yer, hündürlük, dik, dikdir, kiçicik dağ” mənası bildirən təpə 

coğrafi nomenini əlavə etməklə yaranmışdır. Qızıl qaya  – Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində qaya. 

Oronim  burada “qırmızı” mənasında işlənən  qızıl  sözü   və “təpə, dağ, sıldırım” mənasında işlənən qaya 

coğrafi nomeninin  birləşməsindən yaranmışdır. Qaya süxurları qızılı rəngə çaldığı  üçün  belə 

adlandırılmışdır. Malyatan yer –  Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində mikrotoponim. Qaraarxac dərəsi –  

Füzuli rayonunun Qorqan kəndində mikrotoponim. Üçarmud təpəsi –  Füzuli rayonunun Sərdarlı əndində 

mikrotoponim. Saytərkibinə əsasən adlandırılmışdır. Üçocaq yalı –  Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində 

mikrotoponim. Saytərkibinə əsasən adlandırılmışdır. 

Fitonimlərdən əmələ gələn mikrotoponimlər də Qarabağ bölgəsində mövcuddur: İncirlik, Kələsərlik, 

Güllü zəmi, Ufan dərəsi.  

İncirlik –  Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində mikrotoponim. Toponim incir sözünə məkan və 

çoxluq  mənası bildirən -lıq şəkilçisi artırmaqla  yaranmışdır. Fitotoponimdir. Kələsərlik –  Füzuli 

rayonunun Cuvarlı kəndində mikrotoponim.  Toponim kələsər bitki adına  məkan və çoxluq  mənası bildirən 

-lıq şəkilçisi artırmaqla  yaranmışdır. Fitotoponimdir. Güllü zəmi –  Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində 

mikrotoponim. Toponim gül bitki adı, –lü şəkilçisi və “əkin yeri, tarla” mənası bildirən zəmi coğrafi 

nomenini artırmaqla əmələ gəlmişdir. Fitotoponimdir. Ufan dərəsi – Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində 

dərə. Oronim kolluq, tikanlıq ərazidə olduğuna görə belə adlandırılmışdır.  

Etnonimdən əmələ gələn mikrotoponimlərə Cuvarlı kəhrizi, Mahmudlu ferması, Mövlüşlülər 

məhləsi, Təzəhçilər  məhləsi, Axullu yalını qeyd etmək olar. 

Cuvarlı kəhrizi – Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində kəhriz. Hidronim Cuvarlı tayfa adına “yeraltı 

su yolu” anlamı bildirən kəhriz coğrafi nomeni əlavə etməklə yaranmışdır. Etnohidronimdir.  Mövlüşlülər 

məhləsi – Füzuli rayonunun Əhmədalılar kəndində mikrotoponim. Urbanonim Mövlüşlülər tayfa adına 

məhlə sözünü artırmaqla əmələ gəlmişdir. Etnotoponimdir. Təzəhçilər məhləsi – Füzuli rayonunun 

Əhmədalılar kəndində mikrotoponim. Urbanonim təzəhçilər tayfa adına məhlə sözünü artırmaqla əmələ 

gəlmişdir. Etnotoponimdir. Mahmudlu ferması  – Füzuli rayonunun Mahmudlu kəndində mikrotoponim. 

Axullu yalı – Füzuli şəhərində mikrotoponim. Oronim axullu tayfa adına məhlə sözünü artırmaqla əmələ 

gəlmişdir. Etnotoponimdir. 

Zoonimdən əmələ gələn mikrotoponimə Qurdluq bulaq onimi aiddir. Qurdlu bulaq  – Füzuli 

rayonunun Cuvarlı kəndində bulaq. Hidronim suda xırda qurdlar çox olduğuna görə bu şəkildə 

adlandırılmışdır. Zootoponimdir. 

Oronimlərdən əmələ gələn mikrotoponimlər də Qarabağ bölgəsində qeydə alınmışdır: Daşlı burun, 

Uçuq, Çaxnaq, Quruçay, Qapı quyusu, Qobu üstü məhləsi. 

Daşlı burun – Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində mikrotoponim. Yer adı daş sözü, çoxluq mənası 

bildirən –lı şəkilçisi və “qurunun, dənizin içərisinə doğru olan daşlıq, qayalıq çıxıntısı” anlamı ifadə edən 

burun coğrafi nomeni əsasında yaranmışdır. Uçuq – Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində mikrotoponim. 

Dağın dik hissəsində olan çala yer Uçuq adlandırılmışdır. Çaxnaq– Füzuli rayonunun Cuvarlı kəndində 

mikrotoponim. Mənası məlum deyildir. Quruçay – Füzuli rayonunun Mahmudlu kəndində mikrotoponim. 

Hidronim “susuz” mənasında işlənən quru sözü ilə “təbii su axını” anlamı ifadə edən çay coğrafi nomeni 

əsasında əmələ gəlmişdir. Qapı quyusu  – Füzuli rayonunun Mahmudlu kəndində mikrotoponim. Qobu 

üstü məhləsi – Füzuli rayonunun Əhmədalılar kəndində mikrotoponim. 

Füzuli rayonunda müəyyən səbəblərdən adlandırılan mikrotoponimlər də mövcuddur: Cinli qobu, 

Yelli gədik, Qurultay su arxı. 
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Cinli qobu – Füzuli rayonunun Əhmədalılar kəndində mikrotoponim. Yelli gədik – Füzuli 

rayonunun Əhmədalılar kəndində mikrotoponim. Oronim “küləkli, külək tutan yer” mənasında olan yelli 

sözünə “Dağın beli, aşırım” anlamında olan gədik coğrafi terminini artırmaqla əmələ gəlmişdir. Qurultay 

su arxı – Füzuli rayonunun Əhmədalılar kəndində mikrotoponim. 

Məqalədə Qarabağ bölgəsinin Füzuli rayonu ərazisində mövcud olan mikrotoponimlər araşdırılmış, 

linqvistik aspektdən tədqiqata cəlb edilmişdir. Füzuli rayonunda xeyli sayda mikrotoponimə rast gəlinir. Bu 

onimlər haqqında bəzi məqalələr, tədqiqat işləri olsa da, ərazinin mikrotoponimləri ətraflı şəkildə tədqiq 

olunmamışdır. Ona görə də, Qarabağ bölgəsinin mikrotoponimlər (mikrooykonimlər (məhəllə, döngə, 

bazar, bina, bağ, park, keçid, körpü, yol, bulvar, prospekt, xiyaban, küçə, meydan, yayla, yurd, pir, ocaq, 

ziyarətgah, xarabalıq, yaşayış yeri...), mikrooronimlər (kiçik dağ, dərə, təpə, daş, burun, dəhnə, gədik, eniş, 

yoxuş, dik, dikdir, zirvə, çala, çöl, çuxur, qobu, quzey, güney, biçənək, yer, düz, qaya, yal, yurd, tala, zəmi, 

yaylaq, qışlaq, xırman, kaha, dəlik, ayaq, baş, döş, taxta, ...), mikrohidronimlər (kəhriz, körfəz, bataqlıq, 

kiçik çay, otlaq, çəmən, gölməçə, axmaz, bulaq, arx) sisteminin yaradılması olduqca əhəmiyyətli 

addımlardandır.  
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РЕЗЮМЕ 

Микротонимы — это древнейшие микротопонимические единицы, являющиеся источником 

информации, отражающей флору и фауну территории, к которой они относятся, а также народы, 

племена и поколения в речи народов, живших в исторические периоды. Как известно, 

микротопонимы отражают историческое прошлое, вчера, сегодня, а также процесс миграции 

населения с одного места на другое. Изучение географических названий имеет большое значение 

для получения подробной информации о Карабахском регионе. Микротопонимический ландшафт 

исследуемой нами территории (микроойконимы (район, угол, рынок, здание, сад, парк, проход, 

мост, дорога, бульвар, проспект, переулок, улица, площадь, плато, родина, пир, очаг, святилище, 

руины, жилище...), микрооронимы (маленькая гора, долина, холм, камень, мыс, дехна, гедик, спуск, 

подъем, крутой, крутой, вершина, чал, пустыня, яма, гобю, север, юг, сенокос, земля, равнина, скала, 

хребет, родина, поляна, земля, летний домик, зимний домик, молотильная площадка, каха, яма, нога, 

голова, грудь, грудь, ...), микрогидронимы (кехриз, залив, болото, малая река, пастбище, луг, пруд, 

ахмаз, источник, ковчег)) в целом образует микротопонимическую систему. В Карабахском регионе 

зафиксировано большое количество микротопонимов. Эти термины известны лишь небольшой 

группе людей. Но о них забыли, потому что они не используются активно. 

Ключевые слова: Карабах, регион, Физули, район, микротопоним 

 

SUMMARY 

Microtoponyms are the oldest microtoponymic units that are a source of information reflecting the 

flora and fauna of the territory they belong to, the people, tribes, and generations in the speech of peoples 

who lived during historical periods. As is known, microtoponyms reflect the historical past, yesterday, 

today, and the process of migration of the population from one place to another. It is very important to study 

geographical names to obtain detailed information about the Karabakh region. The microtoponymic 

landscape of the area we studied (microoikonyms (neighborhood, corner, market, building, garden, park, 

passage, bridge, road, boulevard, avenue, alley, street, square, plateau, homeland, pir, hearth, sanctuary, 

ruin, dwelling place...), microoronyms (small mountain, valley, hill, stone, cape, dehna, gedik, descent, 

ascent, steep, steep, peak, chal, desert, hole, gobu, north, south, hayfield, earth, plain, rock, ridge, homeland, 
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glade, land, summer cottage, winter cottage, threshing floor, kaha, hole, foot, head, chest, chest, ...), 

microhydronyms (kehriz, gulf, swamp, small river, pasture, meadow, pond, akhmaz, spring, ark)) generally 

forms a microtoponymic system. A large number of microtoponyms have been recorded in the Karabakh 

region. Which are known to a small group of people. But they have been forgotten because they are not 

actively used. 

Keywords: Karabakh, region, Fuzuli, district, microtoponym 

 

 

Fatimə FƏTULLAYEVA  

 

BİRİNCİ TÜRKOLOJİ QURULTAY PRİZMASINDA YENİ ƏLİFBA İSLAHATI 

 

XÜLASƏ 

Məqalədə Birinci Türkoloji Qurultayın əlifba islahatı sahəsində elmi və tarixi rolu, habelə bu 

qərarların Azərbaycan yazı sisteminin inkişafına təsiri təhlil olunur. Qurultayda ərəb qrafikalı əlifbanın türk 

dillərinin fonetik quruluşuna uyğun gəlmədiyi elmi faktlarla əsaslandırılmış, latın qrafikalı yeni əlifbaya 

keçid ideyası əsaslı şəkildə irəli sürülmüşdür. Qəbul edilən qərarlar Azərbaycan əlifbasının fonetik prinsip 

əsasında yenidən qurulmasına, yazı ilə tələffüz arasında uyğunluğun təmin edilməsinə və orfoqrafik 

normaların formalaşmasına şərait yaratmışdır. Yeni əlifbaya keçid maarifçilik prosesinin güclənməsinə, 

savadlılıq səviyyəsinin yüksəlməsinə və Azərbaycan dilinin ictimai funksiyalarının genişlənməsinə mühüm 

təsir göstərmişdir. Qurultayın əlifba sahəsində müəyyən etdiyi elmi prinsiplər müasir Azərbaycan latın 

qrafikalı əlifbasının formalaşmasında metodoloji əsas kimi dəyərləndirilir. 

Açar sözlər: dil problemləri, yazı sistemi, latın qrafikası, maarifçilik, dil siyasəti, fonetik prinsip, 

imla. 

 

XX əsrin əvvəlləri türk xalqlarının ictimai-siyasi və mədəni həyatında dərin dəyişikliklərin baş 

verdiyi mühüm bir mərhələ kimi xarakterizə olunur. Bu dövrdə milli özünüdərk prosesinin güclənməsi, 

elmin və təhsilin inkişafına artan ehtiyac, eyni zamanda dil problemlərinin aktuallaşması yazı sistemi və 

əlifba məsələlərini ön plana çıxarmışdır. Türk dillərinin fonetik xüsusiyyətlərinə tam uyğun gəlməyən ərəb 

qrafikalı əlifbanın istifadəsi oxu və yazı bacarıqlarının geniş yayılmasına mane olmuş, dilin funksional 

imkanlarını məhdudlaşdırmışdır. Məhz bu tarixi şəraitdə türk xalqlarının dil, yazı və mədəni inkişaf 

problemlərinin elmi əsaslarla müzakirə edilməsi zərurəti meydana çıxmışdır. 1926-cı ildə Bakıda keçirilmiş 

Birinci Türkoloji Qurultay türkoloji elmin inkişafında mühüm hadisə olmaqla yanaşı, əlifba islahatı 

məsələsinin sistemli şəkildə gündəmə gətirildiyi ilk beynəlxalq elmi platforma kimi xüsusi əhəmiyyət kəsb 

edir. Qurultayda dil quruculuğu, terminologiya və yazı sistemi məsələləri ilə yanaşı, yeni əlifba ideyası türk 

xalqlarının mədəni tərəqqisi üçün əsas şərtlərdən biri kimi qiymətləndirilmişdir. Qurultay çərçivəsində 

aparılan müzakirələrdə əlifbanın yalnız texniki yazı vasitəsi olmadığı, eyni zamanda xalqın 

maarifləndirilməsi, mədəni səviyyəsinin yüksəldilməsi və elmi tərəqqisinin təmin edilməsində mühüm rol 

oynadığı vurğulanmışdır. Xüsusilə türk dillərinin fonetik quruluşuna uyğun, sadə və funksional yazı 

sisteminin yaradılması ideyası Qurultayın əsas elmi istiqamətlərindən biri kimi formalaşmışdır. Bu 

baxımdan Birinci Türkoloji Qurultay çərçivəsində yeni əlifba islahatı məsələsinin Azərbaycan yazı 

sisteminə təsiri xüsusi elmi maraq doğurur. 

Birinci Türkoloji Qurultayda əlifba məsələsi dil quruculuğunun əsas problemlərindən biri kimi elmi 

müstəvidə müzakirə edilmişdir. R.Məhərrəmova bu məqsədlə yazırdı ki, Sovet hakimiyyəti qurulduqdan 

sonra ədəbi dilin yazısında əsaslı dəyişiklik etmək, ədəbi dilin yeni əlifbasını düzəltmək, yazıdan ərəb 

əlifbasını çıxarmaq Azərbaycan ictimai fikri qarşısında çox mühüm bir məsələ kimi durdu. 1920-1929-cu 

                                                           
 Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu,Müasir Azərbaycan dili şöbəsi, elmi işçi. 
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illərdə ədəbi dilin digər məsələlərinə nisbətən əlifba məsələsi çox müzakirə edilmişdir [4, 8]. Qurultay 

iştirakçıları mövcud yazı sistemlərinin türk dillərinin struktur xüsusiyyətlərini tam əks etdirmədiyini 

əsaslandıraraq, yazı ilə tələffüz arasında yaranan uyğunsuzluqları konkret dil faktları əsasında təhlil 

etmişlər. Xüsusilə ərəb qrafikalı əlifbanın çoxmənalı işarə sistemi türk dillərində səslərin dəqiq ifadəsini 

çətinləşdirən amil kimi qiymətləndirilmişdir. Yazı sistemindəki qeyri-müəyyənliklərin oxu və yazı 

vərdişlərinin formalaşmasını ləngitdiyi, bunun isə dilin funksional imkanlarının genişlənməsinə mane 

olduğu qeyd edilmişdir. Ərəb əlifbasının fonetik çatışmazlıqları uzun müddət müzakirələrin əsas mövzusu 

olmuşdur və bu, əlifba islahatlarının zəruriliyini gündəmə gətirmişdir. “Ərəb əlifbasında saitləri 

ifadə edən hərflərin yoxluğu uzun müddət mübahisələrə səbəb olmuşdur. Ancaq islam dininin, 

“Qurani-kərim”in əlifbası kimi qiymətləndirildiyi üçün ərəb əlifbası XX əsrə qədər, demək olar ki, 

heç bir islahata məruz qalmamışdır” [3, 18]. Bu baxımdan Qurultayda əlifba məsələsi yalnız texniki 

problem kimi deyil, dilin elmi əsaslarla inkişafını təmin edən strateji məsələ kimi dəyərləndirilmişdir. “Ərəb 

əlifbasının mövcud real və ehtimal olunan çatışmazlıqları nəzərə alınaraq, bir sıra tədqiqatçılar belə qənaətə 

gəlmişlər ki, dörd formaya malik olan ənənəvi ərəb hərfləri müasir mədəni və dil ehtiyaclarını tam şəkildə 

ödəmək qabiliyyətində deyildir. Bu vəziyyət ərəb şriftinin ya köklü şəkildə islah olunması, ya da latın 

qrafikası ilə əvəzlənməsi məsələsini gündəmə gətirmişdir. Müzakirə olunan mövqelərdən biri ərəb şriftinin 

islahatını müdafiə edir və bu islahatın yazının sağdan sola istiqamətini qorumaqla, lakin qrafik baxımdan 

ərəb hərflərini latın və ya rus hərflərinə yaxınlaşdırmaq yolu ilə həyata keçirilməsini təklif edir. Bu 

çərçivədə böyük və kiçik hərflərin tətbiqi, keçmiş ərəb hərflərinin əvvəlki formalarının ya dəyişdirilmədən, 

ya da minimal dəyişikliklə vahid forma kimi qəbul edilməsi, sözün əvvəlində və ortasında işlənən 

formaların ixtisara salınması, son formaların isə ayrı-ayrı hərflərlə əvəz edilməsi kimi texniki  tədbirlər 

nəzərdə tutulur” [6, 2]. Qurultay iştirakçıları əlifbanın yalnız texniki yazı vasitəsi olmadığını, eyni zamanda 

xalqın mədəni inkişaf səviyyəsini, elmi potensialını və ictimai tərəqqisini müəyyənləşdirən mühüm 

amillərdən biri olduğunu qeyd etmişlər. Əlifba məsələsinin Qurultayda nə qədər geniş müzakirə 

olunduğunu professor Tofiq Hacıyev belə təsvir edir: “Maraqlıdır: türk xalqlarının tarixi, mədəniyyəti, 

maarifi ilə bağlı zəngin problemlər proqramı olan Birinci Türkoloji Qurultay adətən ən çox dil məsələləri 

ilə xatırlanır. Bu, birinci növbədə, qurultayda qoyulmuş dil məsələlərinin həcmi ilə bağlıdır. Qurultayın 17 

iclasından 13-ü dil məsələlərinə həsr olunmuşdur. 

Bunların da içərisində 5 iclasda ancaq əlifba məsələsi müzakirə olundu. Əlbəttə, bu təsadüfî deyil dil 

məsələləri, bütün nəzəri çıxışları və elmi səviyyəsi ilə yanaşı təcrübi səciyyə daşıyırdı, gözlə görünən və 

praktiki-kütləvi rezonansı olan məsələlər idi: türk dillərinin, imla, termin, əlifba məsələləri, türk ədəbi dili 

və ana dilinin tədrisi mövzuları. Məsələnin başqa tərəfi də var: bütün elmi-mədəni mahiyyəti ilə yanaşı, 

qurultayın gündəliyi o vaxtkı Sovet dövlətini, birinci növbədə, siyası məzmunu ilə maraqlandırırdı” [1, 18]. 

Bu baxımdan əlifba məsələsi maarifçilik ideyaları, ümumi savadlılıq səviyyəsinin yüksəldilməsi və elmi 

biliklərin geniş kütlələr arasında yayılması ilə birbaşa əlaqələndirilmişdir. Aparılan müzakirələr 

göstərmişdir ki, mövcud yazı sistemi türk xalqlarının geniş kütlələrinin təhsilə cəlb olunmasına ciddi 

maneələr yaradır, tədris prosesinin səmərəliliyini azaldır və dilin funksional imkanlarını məhdudlaşdırır. 

Eyni zamanda Qurultayda əlifba məsələsinin yalnız milli çərçivədə deyil, ümumtürk kontekstində nəzərdən 

keçirilməsi zərurəti irəli sürülmüşdür. Türk dilləri arasında fonetik yaxınlıq və struktur oxşarlıqlar nəzərə 

alınaraq ortaq prinsiplər əsasında əlifba quruculuğunun mümkünlüyü müzakirə olunmuşdur. 

Professor Nadir Məmmədli bu barədə qeyd edir ki, I Türkoloji Qurultay latın sisteminin türk dillərinə 

tətbiqində Azərbaycan Respublikasının gördüyü möhtəşəm işi təqdir edərək və təcrübəsinə əsaslanaraq, 

bütün türk dilləri, ən azı, onlardan indiyədək ərəb sistemindən istifadə edənlər üçün vahid qrafika 

müəyyənləşdirilməsini təklif etmişdir [5, 118]. Bu yanaşma əlifba islahatının ayrı-ayrı xalqlar üçün deyil, 

bütövlükdə türk dünyasının elmi və mədəni inteqrasiyası baxımından əhəmiyyətini ön plana çıxarmışdır. 

“Yeni latın qrafikalı əlifbaya keçid, heç şübhəsiz, Azərbaycan xalqının maariflənməsində, müasir dünya ilə 

əlaqələrinin genişlənməsində mühüm hadisə idi. Bu hadisəni milli ziyalılar da müsbət hal kimi 

qiymətləndirmişlər” [5, 118]. Azərbaycan ziyalıları Qurultayda əlifba məsələsinə xüsusi həssaslıqla 

yanaşmış, yeni yazı sisteminə keçidin milli mədəniyyətin inkişafı, təhsilin kütləviləşməsi və dilin elmi 

əsaslarla inkişafı üçün zəruri olduğunu əsaslandırmışlar. Azərbaycan dilinin fonetik xüsusiyyətlərinə 
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uyğun, sadə və funksional əlifbanın yaradılması ideyası məhz bu müzakirələr fonunda daha aydın şəkildə 

formalaşmışdır. Beləliklə, Birinci Türkoloji Qurultay əlifba problemini lokal məsələ çərçivəsindən 

çıxararaq ümumtürk miqyaslı elmi problem səviyyəsinə yüksəltmiş, sonrakı əlifba islahatları üçün möhkəm 

elmi zəmin yaratmışdır. 

Birinci Türkoloji Qurultay çərçivəsində yeni əlifba islahatı ideyası türk dillərinin fonetik 

xüsusiyyətlərini nəzərə alan yazı sistemi yaratmaq ehtiyacından irəli gəlmişdir. Qurultay iştirakçıları 

vurğulamışdılar ki, əlifbanın hər bir səsi dəqiq əks etdirməsi yazının elmi dəqiqliyi və dilin inkişafı üçün 

vacibdir. Bu məqsəd doğrultusunda hər fonemin müstəqil qrafik işarə ilə ifadə olunması və səs–işarə 

münasibətlərində sabitliyin təmin olunması əsas prinsiplərdən biri kimi müəyyənləşdirilmişdir. Oxu və yazı 

prosesini çətinləşdirən ərəb əlifbasının türk dillərinə uyğun olmaması, savadsızlığın geniş yayılması və elmi 

tərəqqinin geriləməsi kimi problemləri daha da aktuallaşdırmışdır. Azərbaycanda bu məsələyə ilk olaraq 

diqqət yetirən Mirzə Fətəli Axundov ərəb əlifbasının islahı istiqamətində uzun müddət fəaliyyət göstərmiş 

və yazı sistemində dəyişikliklərin zəruriliyini əsaslandırmışdır. “Modern çağda bu problemi ilk dəfə 

qaldıran və təcrubi olaraq gerçəkləşdirən Mirzə Fətəli Axundzadə olmuşdur. İsmayıl bəy Qaspiralının, 

Üzeyir bəy Hacıbəylinin, Cəlil Məmmədquluzadənin, Məhəmməd Şahtaxtiniskinin, Firudin bəy 

Köçərlinin, Əlimərdan bəy Topçubaşlının, Abdulla Şaiqin, Vəli Xüluflunun maarifçilik, cədidçilik 

fəaliyyətlərində əlifba, ana dili və onun tədrisi problemi ön sırada olmuşdur” [7, 6]. Ərəb əlifbasının türk 

dilinə uyğun gəlməməsi və cəmiyyətin tərəqqisinə mane olması barədə B. Xəlilov da qeyd edirdi: 

“Məlumdur ki, əlifbamızda ərəbçilik cəhalət yaratmış, dilimizdə, imlamızda müxtəlif çətinlikləri meydana 

çıxarmışdır” [2, 346-346]. 

Yeni əlifba axtarışları çərçivəsində latın qrafikalı yazı sistemi elmi və praktiki üstünlüklərinə görə 

diqqət mərkəzinə çəkilmişdir. Qurultayda latın qrafikasının sadə və funksional quruluşa malik olması, 

qrafik işarələrin texniki vasitələrlə asan tətbiq olunması və mətbəə işinə uyğunluğu xüsusi qeyd edilmişdir. 

Bununla yanaşı, latın qrafikasının beynəlxalq elmi mühitdə geniş istifadə olunması yeni əlifbanın elm və 

mədəniyyət sahəsində əlaqələrin genişlənməsinə töhfə verə biləcəyi baxımından mühüm amil kimi 

dəyərləndirilmişdir. Paralel olaraq, Azərbaycan mütəfəkkiri Əli Turanın qeydlərinə görə, Qurultayda ortaq 

əlifba və ortaq ədəbi dil məsələləri ətrafında da müzakirələr aparılmışdır. Türk xalqlarının ümumi əlifbası 

ilə bağlı məsələni işıqlandıran Əli bəy Hüseynzadə konqresdə ərəb, kiril və latın hərfləri ətrafında aparılan 

müzakirələrdə latın əlifbasına daha çox üstünlük verildiyini qeyd etmişdir [8, 23]. Bu xüsusiyyətlər latın 

qrafikasını yalnız alternativ yazı sistemi deyil, müasir elmi düşüncəyə uyğun model kimi ön plana 

çıxarmışdır. Azərbaycan dilinin fonetik sistemi yeni əlifba islahatı ideyasının əsaslandırılmasında xüsusi 

əhəmiyyət kəsb etmişdir. Qurultayda Azərbaycan dilində sait səslərin zənginliyi, samitlərin artikulyasiya 

müxtəlifliyi və fonoloji fərqlərin yazıda aydın şəkildə ifadə olunmasının vacibliyi qeyd edilmişdir. Mövcud 

yazı sisteminin bu xüsusiyyətləri tam əks etdirməməsi Azərbaycan dili üçün daha uyğun və funksional 

əlifbanın yaradılmasını zəruri etmişdir. Bu baxımdan yeni əlifba ideyası dilin real fonetik strukturuna 

söykənən yazı modelinin qurulması kimi əsaslandırılmışdır. 

Beləliklə, Birinci Türkoloji Qurultayda yeni əlifba islahatı ideyası təsadüfi təşəbbüs deyil, dilin 

fonetik, fonoloji və funksional xüsusiyyətlərinin elmi təhlili nəticəsində formalaşmış məqsədyönlü 

konsepsiya kimi meydana çıxmışdır. Bu konsepsiya sonrakı dövrdə Azərbaycan əlifbasının yaradılması və 

təkmilləşdirilməsi prosesində metodoloji əsas rolunu oynamış, yazı sisteminin modernləşdirilməsinə 

istiqamət vermişdir. 

Birinci Türkoloji Qurultayda qəbul edilən qərarlar Azərbaycan əlifbasının modernləşdirilməsi və 

inkişafında həlledici rol oynamışdır. Qurultayda müzakirə olunan prinsiplər, xüsusilə latın qrafikasına 

keçidin elmi əsaslarla müdafiəsi, Azərbaycan yazı sisteminin yenidən qurulması və fonetik prinsiplərə 

uyğunlaşdırılması üçün metodoloji zəmin yaratmışdır. Qurultay qərarları nəticəsində Azərbaycan dilində 

latın qrafikasına əsaslanan yeni əlifbanın tətbiqi prosesi sürətlənmişdir. Bu əlifba yazı ilə tələffüz arasındakı 

uyğunsuzluqları aradan qaldırmaq, oxu və yazı öyrənilməsini asanlaşdırmaq və savadlılığı artırmaq 

məqsədini daşıyırdı. Türkoloji Qurultayda əsas diqqət, ərəb əlifbasından çıxaraq türk dillərinə uyğun yazı 

sisteminə keçid məsələsinə yönəlmiş, ərəb əlifbasında müəyyən islahatların aparılması təklifi də 
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müzakirəyə çıxarılmışdı. Nəticədə Qurultayda iştirakçılarının səs çoxluğu ilə latın qrafikalı yeni əlifbaya 

keçid qərarı qəbul edildi. “Yeni türk (latın) əlifbasının ərəb əlifbası və islah olunmuş ərəb əlifbaları üzərində 

üstünlünlüklərini və texniki üstünlüyünü, həmçinin yeni əlifbanın ərəb əlifbası ilə müqayisədə nəhəng 

mədəni-tarixi və mütərəqqi əhəmiyyətini qeyd edən Qurultay, yeni əlifbanın qəbulunu və onun ayrı-ayrı 

türk-tatar respublikaları və vilayətlərində həyata keçirilmə üsullarını hər bir respublikanın və hər bir xalqın 

öz işi sayır” [7, 424]. Yeni latın qrafikalı Azərbaycan əlifbası dilin fonetik xüsusiyyətlərini dəqiq əks 

etdirmək üçün hazırlanmış, hər bir səsin müstəqil qrafik işarə ilə ifadə olunması prinsipi əsas 

götürülmüşdür. Bu yanaşma həm yazının elmi dəqiqliyini təmin etmiş, həm də dilin struktur 

xüsusiyyətlərinin yazıda düzgün əks olunmasına xidmət etmişdir. Qurultay qərarları Azərbaycan dilinin 

normallaşması və standartlaşması prosesinə də təkan vermişdir. Latın qrafikalı əlifbanın tətbiqi ilə 

orfoqrafiya qaydaları formalaşdırılmış, yazı normaları sabitləşdirilmiş və terminoloji sistemin 

tənzimlənməsi istiqamətində mühüm addımlar atılmışdır.  

1922-ci ildən etibarən Azərbaycan yazısında ərəb əlifbası ilə yanaşı latın qrafikalı yeni əlifba da 

istifadəyə verilmiş, mətbuatda yeni əlifba ilə yazılar dərc olunmuş, kitablar buraxılmış və məktəb və savad 

kurslarında tədris materialı kimi tətbiq edilmişdir. Bu dövrdə yeni əlifbanın sadə və sistemli quruluşu oxu 

və yazı bacarıqlarının mənimsənilməsini asanlaşdırmış, təhsil imkanlarını geniş kütlələr üçün əlçatan 

etmişdir. Məktəb təhsilinin inkişafı, dərslik və tədris vəsaitlərinin hazırlanması ilə yanaşı, elmi və bədii 

ədəbiyyatın daha geniş yayılmasına şərait yaratmışdır. Latın qrafikalı əlifbanın tətbiqi həmçinin 

Azərbaycan cəmiyyətində savadlılıq səviyyəsinin yüksəlməsinə mühüm təsir göstərmişdir. Yazı sistemi 

yalnız maarif və təhsil sahəsi ilə məhdudlaşmamış, elmi, publisistik və inzibati ünsiyyət vasitəsi kimi də 

geniş istifadə olunmuşdur. Mətbuatın inkişafı, elmi məqalələrin və rəsmi sənədlərin hazırlanması yeni yazı 

sisteminin praktik imkanlarının genişlənməsinə xidmət etmişdir. Beləliklə, Birinci Türkoloji Qurultayın 

əlifba məsələsinə dair qərarları Azərbaycan latın qrafikalı əlifbasının formalaşmasında uzunmüddətli təsirə 

malik olmuş, yazı sisteminin modernləşdirilməsinə, dilin fonetik quruluşuna uyğunlaşdırılmasına və ictimai 

funksiyalarının genişlənməsinə zəmin yaratmışdır. Qurultay qərarları Azərbaycan əlifbasının inkişaf 

tarixində fundamental mərhələ kimi xüsusi yer tutur və sonrakı dövrlərdə aparılan islahatlar üçün 

metodoloji istiqamətverici qaynaq rolunu oynamışdır. 

Birinci Türkoloji Qurultay türk dünyasında əlifba islahatı məsələsinin ilk dəfə sistemli, elmi və 

ümumtürk miqyaslı şəkildə müzakirə edildiyi mühüm tarixi hadisə kimi qiymətləndirilməlidir. Qurultayda 

irəli sürülən ideyalar yazı sisteminə münasibətdə yeni elmi yanaşmanın formalaşmasına səbəb olmuş, 

əlifbanın dilin fonetik quruluşuna uyğunluğu məsələsini dil siyasətinin əsas prinsiplərindən birinə 

çevirmişdir. Bu baxımdan Qurultay yalnız konkret dövr üçün deyil, sonrakı mərhələlər üçün də 

istiqamətverici elmi platforma rolunu oynamışdır. Qurultay çərçivəsində yeni əlifba islahatı ideyasının 

formalaşması Azərbaycan əlifbasının modernləşdirilməsi prosesinə birbaşa təsir göstərmişdir. Latın 

qrafikalı əlifbaya keçid dilin səslənmə xüsusiyyətlərini yazıda daha dəqiq ifadə etməyə imkan yaratmış, 

yazı ilə tələffüz arasında uzun müddət mövcud olmuş uyğunsuzluqları aradan qaldırmışdır. Bu proses 

Azərbaycan dilinin normallaşması, standartlaşması və yazı sisteminin elmi əsaslar üzərində qurulması 

baxımından mühüm mərhələ olmuşdur. Yeni əlifba islahatı Azərbaycan cəmiyyətində ümumi savadlılıq 

səviyyəsinin yüksəlməsinə, təhsilin kütləviləşməsinə və yazılı ünsiyyətin genişlənməsinə əlverişli şərait 

yaratmışdır. Yazı sisteminin sadələşdirilməsi oxu və yazı bacarıqlarının mənimsənilməsini asanlaşdırmış, 

dilin ictimai funksiyalarının genişlənməsinə təkan vermişdir. Azərbaycan dili bu dövrdə elmi, publisistik 

və bədii üslublarda daha fəal şəkildə istifadə olunaraq milli mədəniyyətin əsas daşıyıcılarından birinə 

çevrilmişdir. Birinci Türkoloji Qurultayın əlifba sahəsində müəyyən etdiyi elmi prinsiplər müasir dövrdə 

də öz aktuallığını qoruyur.  

Müasir Azərbaycan əlifbası bu prinsiplərin davamı və inkişafı kimi qiymətləndirilə bilər. Fonetik 

prinsipə əsaslanan yazı sistemi bu gün də dilin funksional imkanlarının qorunması və inkişaf etdirilməsi 

baxımından mühüm əhəmiyyət daşıyır. Bu mənada Qurultayın irsi yalnız tarixi hadisə kimi deyil, həm də 

müasir dilçilik üçün mühüm metodoloji baza kimi dəyərləndirilməlidir. 
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Nəticə etibarilə, Birinci Türkoloji Qurultay Azərbaycan yazı sisteminin modernləşdirilməsi 

prosesində həlledici rol oynamış, əlifba islahatı sahəsində elmi düşüncənin formalaşmasına güclü təsir 

göstərmişdir. Qurultayın 100 illik elmi irsi bu gün də dil siyasəti, əlifba quruculuğu və 

ümumtürk dil əlaqələrinin tədqiqi baxımından aktual olaraq qalır və gələcək dilçilik araşdırmaları 

üçün zəngin elmi mənbə rolunu oynayır. 
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АННОТАЦИЯ  

В статье анализируется научная и историческая роль Первого тюркологического съезда в 

реформе алфавита и его влияние на развитие азербайджанской письменной системы. На съезде была 

научно обоснована несоответствие арабского алфавита фонетическим особенностям тюркских 

языков и выдвинута идея перехода на новый алфавит на основе латинской графики. Принятые 

решения способствовали перестройке азербайджанского алфавита на фонетических принципах, 

формированию орфографических норм и устранению расхождений между письмом и 

произношением. Переход на латинскую графику сыграл важную роль в развитии просвещения, 

повышении уровня грамотности и расширении общественных функций азербайджанского языка. 

Научные принципы, сформулированные на съезде, сохраняют методологическое значение и в 

современном языкознании. 

Ключевые слова: языковые проблемы, письменная система, латинская графика, 

просветительство, языковая политика, фонетический принцип, орфография 

 

ABSTRACT. 

The article examines the scientific and historical role of the First Turkological Congress in alphabet 

reform and its impact on the development of the Azerbaijani writing system.The Congress provided a 

scholarly critique of the Arabic script’s inadequacy for the phonetic structure of Turkic languages and 

promoted the adoption of a new Latin-based alphabet. The decisions taken contributed to restructuring the 

Azerbaijani alphabet in accordance with phonetic principles, establishing orthographic norms, and reducing 

discrepancies between spelling and pronunciation. The transition to the Latin script played a significant 

role in advancing education, increasing literacy, and expanding the social functions of the Azerbaijani 

language. The principles formulated at the Congress continue to serve as a methodological foundation for 

modern Azerbaijani linguistics. 

 Keywords: language problems, writing system, Latin script, enlightenment, language policy, 

phonetic principle, orthography 
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 Minaxanım NURİYEVA TƏKLƏLİ  

 

I TÜRKOLOJİ QURULTAYIN ÇAĞIRIŞLARI: “I SOVET-TÜRK KOLLOKVİUMU” 

XÜLASƏ 

I Türkoloji qurultayın qəbul etdiyi qərarları  həyata keçirmək kimi zəruri vəzifələri öhdəsinə 

götürmüş Dədə Qorqud adına  Kollokviumda Türk xalqlarının milli-mənəvi varlığının ən aktual problemləri 

əhatə olunmuş və konkret təkliflər irəli sürülmüş, mühüm qərarlar qəbul edilmiş, əməli-nəzəri həllini 

tapmışdır. Kollokviumların gedişində dövrün türkologiya elmi üçün olduqca aktual və əhəmiyyətli sayılan 

ortaq əlifba, orfoqrafiya, terminologiya, türk xalqlarının etnoqrafiyası, türk dillərinin mənşəyi, öyrənilmə 

vəziyyəti və tədrisi, türk xalqlarının ədəbi dilinin inkişafı, ədəbiyyati və mədəniyyəti kimi problemlər 

müzakirəyə çıxarılmışdı. Ümumiyyətlə, türkoloji problemlərin beynəlxalq miqyasda bütün genişliyi ilə 

öyrənilib inkişaf etdirilməsi baxımından Türk kollokviumlarının müzakirələri və direktivləri xüsusi 

əhəmiyyətə malikdir. 

Açar sözlər: kollekvium, I Türkoloji qurultayı, türkologiya, əlifba, Bakı 

 

Dövrünün möhtəşəm elmi-mədəni hadisəsi olan Türkoloji Qurultayın əhəmiyyəti və  Türk 

xalqlarının mədəni həyatında rolu başlıca olaraq qurultayda ədəbiyyat, tarix, folklor, etnoqrafiya və digər 

məsələlərin geniş mənada türkoloji baxışın tərkib hissələri kimi təqdim olunmasında idi. Bu mənada birinci 

Türkoloji Qurultay türk xalqlarının mədəni birliyində, həmçinin milli mənəvi birliyinin formalaşmasında 

çox böyük əhəmiyyətə malik olan tarixi hadisə olma dəyərini həmişə daşımaqdadır. Azərbaycan 

Respublikası Prezidenti cənab İlham Əliyev Birinci Türkoloji Qurultaya dövlət səviyyəsində hüquqi qiymət 

vermiş və həmin tarixi hadisənin 100 illik yubileyi ilə bağlı 22 oktyabr 2025-ci ildə sərəncam imzalamışdır. 

Sərəncamda qeyd olunduğu kimi, Birinci Türkoloji Qurultayın vaxtilə irəli sürdüyü bir çox ideyalar müasir 

şəraitdə uğurla gerçəkləşdirilir. Türk dünyasının yenidən vahid ailə şəklində formalaşması istiqamətində 

diqqətəlayiq nailiyyətlər qazanılmışdır. Türk ölkələri arasında qardaşlıq ruhu ilə müttəfiqlik 

münasibətlərinin möhkəmləndirilməsi və qarşılıqlı mədəni əməkdaşlıq əlaqələrinin dərinləşdirilməsinə 

doğru qətiyyətlə atılan addımlar artıq davamlı xarakter daşımaqdadır. Azərbaycanın Türk dünyasında 

həlledici milli-mədəni hadisələrdəki öncüllüyü bu mənada diqqətə alınmalıdır.  

Azərbaycanlı ziyalıların hələ Şərq xalqlarının Qurultayında (1920) və I Türkoloji Qurultayda fəal 

iştirakı ölkəmizdə yalnız dilçilik sahəsində deyil, həm də ədəbiyyat, tarix, mədəniyyət, folklor, 

etnoqrafiyavə maarifçilik sahəsində də böyük elmi və yaradıcı qüvvələrin yetişib formalaşdığını nümayiş 

etdirirdi. [8, 31] Bakı Türkoloji Qurultayında Türk dillərinin inkişafı ilə bağlı bu gün də öz aktuallığı ilə 

seçilən və böyük əhəmiyyət daşıyan məsələlər, eləcə də  onlarla bağlı problemlər müzakirə obyekti olmuş 

və müvafiq qərarlara imza atılmışdı: Əlifba məsələsi; İmla-orfoqrafiya problemi; Termin məsələsi; Tədris-

metodika məsələsi; Qohum və qonşu dillərin qarşılıqlı əlaqəsi və dil-mədəniyyət birliyi problemləri; Türk 

dillərinin ədəbi dil problemləri, o cümlədən ortaq ədəbi dil məsələsi;  Ulu dil nəzəriyyəsi və Türk dillərinin 

tarixi problemləri. [9, 21; 8, 31]Qurultayda Türk xalqlarının milli-mədəni inkişafında mühüm rol oynayacaq  

bu problemlərin həlli üçün bir sıra qərarlar qəbul edilmişdi. Lakin çox təəssüf ki, qurultayın bir çox 

iştirakçısı millətçilik, pantürkist, əks-inqilabi fəaliyyətdə günahlandırılması ilə aparılan kütləvi 

repressiyaların ağır nəticəsi olaraq Sovet türkologiyasında artıq“Türk xalqlarının mənəvi irsi, bir qayda 

olaraq, forma-struktur planda araşdırılmış, Türk mədəniyyətinin, ruhunun ideya-məzmun planına, demək 

olar ki, diqqət verilməmişdir. Bu da nəticə etibarilə, türk etnosunun canlı yaradıcı ruhu, mentaliteti barədə 

lazımi dərəcədə mükəmməl təsəvvürün yaradılmasına həmişə mane olmuşdur [1, 285] 

Müstəqilliyimizin qazanılmasına hələ on ildən bir az artıq qaldığı bir məqamda – 1988-ci il iyulun 

2-də Əlyazmalar İnstitutunda 3 gün davam edəcək tarixi toplantı – Bakıda ilk müjdəçi qaranquş kimi sevinc 

doğuran  “Birinci Sovet-Türk kollokviumu”nun keçirilməsi bu yöndə bir dirçəlişin başlanğıcı demək idi. 

Bu, zaman etibarı ilə Azərbaycanda Ermənistanla kəskin münaqişənin ilk başlanğıc vaxtına təsadüf edirdi. 

                                                           
 ADPU, Azərbaycan dili və ədəbiyyatı kafedrasının professoru. Email: proftomris@gmail.com 
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Buna baxmayaraq Dədə Qorqud adına  təşkil edilmiş Kollokvium Beynəlxalq Türkoloji qurultayda qəbul 

edilən qərarları  həyata keçirmək kimi zəruri, məsul vəzifələrin ifasına başladı. Bunlar: Klassik Türk 

xalqları ədəbiyyatının öyrənilməsi; Türk-Runik yazılarının tədqiqi; Türk xalqlarının malik olduğu folklor 

irsinin toplanıb sistemləşdirilməsi; Türk xalqları ədəbi dilinin inkişafı, formalaşma yolları və bu kimi zəruri 

məsələlər idi. Kollokviumda qarşıya qoyulan ciddi problemlərdən biri – Azərbaycanın elm ocaqlarında 

Türkoloji araşdırma mərkəzlərinin yaradılması idi. Çünki yuxarıda qoyulan məsələlərin həlli üçün bu çox 

vacib idi. 

Kollokviumda dinlənilən məruzələr elmi cəhətdən yüksək nəzəri səviyyəsi və aktuallığı ilə 

səciyyələnmiş, məruzələrdə ortaq köklərə malik olan elmi-mədəni inteqrasiya baxımından qohum xalqların 

vahid amallı dərin milli-mənəvi dəyərləri əks etdirilmişdir. Bu isə, Türk dünyasının, son nəticədə isə dünya 

elm və mədəniyyətinin daha da zənginləşməsinə, inkişafına xidmət edirdi. Bu zamana qədər türkologiya 

kimi geniş miqyaslı elmi sadəcə linqvistika səviyyəsində qəbul edən, tanıyan bir dövrdə sovet 

türkoloqlarının xarici aləmdəki türkoloqlarla iş birliyini yaratmaq, təşkil etmək nə qədər səmərəli olsa da, 

elə də asan deyildi; bəlkə də ağlasığmaz bir məsələ idi. Heç şübhəsiz, SSRİ-də yaşayan Türk xalqlarının 

dillərinin öyrənilməsi, qrammatikalarının yazılması, sözlüklərin, elmi-nəzəri əsərlərin hazırlanması, ədəbi 

və mədəni irsin öyrənilməsi sovet türkologiyasının dünyada da qəbul edilən böyük uğurlarıydı. Lakin ciddi 

beynəlxalq koordinasiya, müxtəlif ölkələrin alimləri arasında fikir alış-verişi, ortaq elmi araşdırmalar, 

toplantılar olmadan kompleks bir elm olan türkologiyanın inkişafı mümkün deyildi [7,73] Bu məqsədlə 

1985-ci ilin mayında keçirilən Sovet Türkoloqlar Komitəsinin illik toplantısında Türkiyə alimləri ilə 

əlaqələr yaratmaq, birgə konfranslar, sempoziumlar keçirmək qərara alındı. Çünki Türkiyə və Avropa 

alimlərinn Sovet alimlərilə belə vacib iş birliyi türkologiyanın gələcək inkişafından ötrü böyük əhəmiyyət 

daşıyırdı. Türkologiyanın inkişafı və gələcək işlər baxımından nəzərdə tutulan vəzifələri həyata keçirmək 

üçün onu elmi-praktik baxımdan daha əlverişli olan bir kollokviumda ikili olaraq qarşılıqlı şəkildə müzakirə 

etmək lazım gəlirdi. Hər iki böyük türkoloq Kononovun və Tenişevin birgə razılığı ilə daimi Sovet- Türk 

kollokviumlarının təşkil olunması münasibəti ilə SSRİ EA-nın dəstəyi ilə xarici əlaqələr üzrə Komitənin 

sədr müavini prof.Tofiq Məliklinin Türkiyədə keçirdiyi bir sıra rəsmi görüşlərdən sonra qarşılıqlı razılaşma 

əldə olunur. Kollokviumun təsisçisi və aparıcısı görkəmli alim, məhsuldar araşdırmaçı olaraq tanıdığımız 

Tofiq Məlikli həm də güclü təşkilatçılıq bacarığına malik bir elm adamı olmaqla bu ideya onun bütün elmi 

həyatı boyu əsərlərində irəli sürdüyü fikirlərin əsil məqsədini, amalını əks etdirirdi. Yerində qeyd edək ki, 

ikitərəfli belə elmi forumların keçirilməsi ideyası Sovet Türkoloqlar Komitəsinə və şəxsən Komitənin sədr 

müavini, Tofiq Məlikova aid idi. Yaşar Qarayevin “Tofiq haradadırsa, Azərbaycan da oradadır” dediyi T. 

Məlikli 1988-ci ildən “Ocaq” Azərbaycan Mədəniyyəti Cəmiyyətinin prezidenti, Moskva hökuməti  

yanında  Milli Məsələlər Şurasının üzvü və onun Təhsil Komissiyasının sədri, bir müddət də Ümumrusiya 

Azərbaycan Konqresinin (ÜAK) vitse-prezidenti kimi Moskva və Rusiyanın ictimai həyatında fəal iştirak 

etmişelmi və ictimai xadimdir.. 

Böyük vəzifələri öhdəsinə alan Kollokviumda ilk tədbirin Oğuz türklərinin ortaq mirası, habelə ortaq 

problemi sayılan qədim Türk şeiri, Runik Türk yazıları, Dədə Qorqud eposu mövzuları təklif olunsa da  ilk 

tədbirin “Dədə Qorqud” dastanlarına həsr olunması qərara alındı. Beləliklə iki həftədən sonra Sovet  

Türkoloqlar Komitəsi Bürosunun toplantısında birinci  Kollokviumun “Türk mədəniyyət abidəsi olaraq 

Oğuz dastanı “Kitabi Dədə Qorqud” mövzusunda Bakıda keçirilməsi qərlaşdırıldı. I Türkoloji qurultay kimi 

Kollokviumun da məhz “türkoloji fikrin oyanıq olduğu”, “türkologiyanın beşiyi” Bakıda [ 5, 8] keçirilməsi 

məqsədəuyğun bilindi.  Bu işə böyük əmək sərf edən professor Tofiq Məlikli kollekviumların Sovet tərəfi 

başqanı təyin olunur. Əlbəttə, bu iş bir tərəfdən də son nəticələri etibarilə şübhəli sonuclara gətirib çıxara 

bilərdi. Axı “Kitabi Dədə Qorqud” dastanınını yaxın keçmişdə xalqlar arasına nifaq saldığı ittihamı ilə 

araşdırmaçıların acınacaqlı taleyi, dastanın uzun illər diqqətdən kənarda qalması elm aləminə yaxşı məlum 

idi. [2, 63 ] Osman Fikri Sertkaya rəhbərliyindəki nümayəndə heyətinə ümumtürk mədəniyyət tarixinin 

dünyaca ünlü biliciləri kimi ad qazanmış Orhan Şaik Gökyay, Bəhaəddin Ögel, Fikret Türkman, Ahmet 

Bican Ercilasun, Tuncer Gülensoy, Saim Sakaoğlu daxil idi. Kollokvium 1988-ci ilin iyul ayının 2-də 

AMEA-nın Əlyazmalar İnstitutunda öz işinə başladı. Kollokviumun təkilat komitəsinin rəhbərləri SSRİ 

Türkoloqlar Komitəsinin sədr müavini professor Tofiq Məlikli və İstanbul Universiteti Türkiyyat 
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Araşdırmaları İnstitutunun müdiri, professor Osman Fikri Sərtqaya olmuşdur. Üç gün davam edən 

kollokviumda Fikret Türkmanın,  Xalıq Koroğlunun, Tofiq Hacıyevin, Bəhaəddin Ögelin, Tofiq Məliklinin, 

Saim Sakaoğlunun, Kamal Abdullanın, Tuncer Gülensoyun, Ahmet Bican Ercilasun, Osman Fikri 

Sertkayanın, Süleyman Əliyarlının və b. çıxışları dinlənildi və məruzələr üzrə geniş müzakirələr keçirildi. 

Qətiyyətlə deyə bilərik ki, zamanın böyük tarixi hadisəsi sayılan kollokvium  Birinci Türkoloji qurultaydan 

sonra Türkiyə alimlərinin Bakıya gəlişinə səbəb olan ikinci hadisə idi.  

Bakı kollokviumunun ardınca onun işi uğurla davam etdirildi: Türkiyə türkoloqları ilə birlikdə 

Elazıq, Almatı, Konya və Bişkekdə daha dörd kollekvium keçirildi. Bu nə demək idi?! Ali məclisin qərarına 

əsasən, II Türkoloji Qurultayın 1927-ci ildə Özbəkistanın Səmərqənd şəhərində keçirilməsi nəzərdə 

tutulmuşdu; “Kommunist” qəzetinin redaktoru Həbib Cəbiyev qurultaydakı çıxışında: 2-ci Türkoloji 

qurultay Səmərqənddə olacaqdır, [11, 509] deyə bəyan etsə də artıq hadisələrin axarı dəyişmişdi. 

Kollokviumun işi də bu yarımçıq arzuların artıq gerçəkləşməsi demək idi. Çünki natiqin özünün və 

Rusiyanın Türk regionlarından gəlmiş alimlərin istibdad qurbanları olub susdurulması ilə bu vəd havada 

qalmışdı.  Lakin “Keçid dövrü” adlandıracağımız mürəkkəb dövrdə Kollokviumun bu vəzifələri uğurla 

yerinə yetirməsi onun tarixi missiyasını təsdiq etdi. Kollokviumun ilk olaraq türklük milli düşüncəsinin, 

milli tarixi təfəkkürünün möhkəm olduğu Azərbaycanda – Bakıda keçirilməsi Türkoloji Qurultay 

tərəfindən vaxtilə irəli sürülmüş tövsiyələrin müasir şəraitdə uğurla həyata keçirilməsi üçün artıq burada 

əlverişli zəmin yarandığını göstərirdi. Belə ki, Kollokvium Bakıda türkoloji tədbirlərə, və fəaliyyətə təkan 

verdi. Folklor yönlü tədqiqatlar çoxaldı; 

Kollokviumdan sonra bir sıra elmi tədbirlər, sessiya və konfranslar keçirilmiş, bu möhtəşəm 

toplantının müasir dövrdə də öz aktuallığı ilə seçilən və böyük əhəmiyyət daşıyan çağırışları işığında bir 

sıra qərarlar qəbul edilmişdir: Bakı kollokviumu hər iki ölkədə Qorqudşünaslığın inkişafında böyük rol 

oynadı: “Dədə Qorqud Ensiklopediyası”nın, müxtəlif elmi tədqiqat nümunələrinin – monoqrafiyaların, 

kitabların, məqalələrin çap olunması, Dastanın 1300 illiyinin beynəlxalq miqyasda keçirilməsi, “Dədə 

Qorqud” elmi jurnalının nəşri bunu göstərdi.  

Bakıdan sonra 1991-ci ildə, yəni Sovetlər Birliyi dağılana qədər biz türk məsləkdaşlarımızla bərabər 

Elazıq, Almatı, Konya və Bişkekdə türkoloji elmi-mədəni mühitin ən aktual məsələlərinə həsr olunmuş 

daha dörd kollokvium keçirdik, deyə prof. Məlikli qeyd edir. [6, 87 ]Belə ki, Bakıdan sonra Türkiyənin 

Elazık Universitetində 2-ci kolekvum keçirildi. Burada qoyulan məsələ Türk ədəbi dillərinin inkişaf yolları; 

siyasi-ictimai məzmun kəsb edən ümumi Türk xalqlarının ədəbi dilləri məsələsi geniş yer tuturdu. 

Qazaxıstanda keçirilən 3-cü kollokviumda Türk-Runik yazılarının öyrənilməsi vəziyyəti; ən qədim 

dövrlərdən orta yüzilliklərin sonuna qədərki zaman məsafəsində yaranan qədim Türk dastanları, Orxon-

Yenisey yazıları, XI-XVI əsrlərdə Türkistan, Qafqaz, İran və Anadoluda yaşamış klassiklərin əsərləri ilə 

bağlı sistemli təhlillər aparılmışdır. Türkiyənin Konya şəhərində baş tutan dördüncü kollekviumda İlk 

çağlar Türk yazılı ədəbiyyatı mövzusunu əhatə edirdi. Burada Türk ədəbiyyatının Yazılı dövrü və 

mərhələləri, klassik ədəbi irsin aşkara çıxarılıb toplanması, nəşri və tədqiqi habelə ilk türkcə yazılan 

nümunələr Xoca Əhməd Yəsəvi isindən başlamaqla incələnib təhlil olunurdu. Klassik irsin nəşri, tərtibi, 

tədqiq kimi məsələlərin qarşıda duran vəzifələrdən biri olması fikri mərkəzdə dururdu. Müzakirələrdə 

ortaya qoyulan məsələlərin eyniliyi  müxtəlif ərazilərdə yaşayan qohum xalqların tarixi taleyinin, ortaq 

kökləri və milli-mənəvi dəyərlərinin də birliyindən doğmuşdu. Bu dirçəliş yeni düşüncələrin artıq əski 

prizmanı adlayıb məsələyə təmiz, aydın, eləcə də obyektiv baxışlarından doğmuşdur. [10, 13] Demək 

mümmkündür ki, müxtəlif regionlarda həyata keçirilən bu tədbirlər Azərbaycanın türkologiya elmi 

sahəsində qazandığı uğurları müəyyən mənada həm də Birinci Türkoloji Qurultayın təşkilinə və işinə layiqli  

töhfələr vermiş, lakin elə ardınca sonrakı illərdə repressiyaya uğradılmış fədakar türkoloq alimlərin 

xatirəsinə qədirbilənliyin, sədaqətin və ehtiramın ifadəsi idi.[4, 6 ] Geniş elmi mühitdə dərin təsir oyadan 

“Kitabi Dədə Qorqud” kollokviumunun 10 illiyi 1998-ci ildə Türkiyənin Konya şəhərində, 20 illiyi isə 

2009-cu ildə Bakıda Slavyan Universitetinin təşəbbüsü ilə geniş şəkildə qeyd olunmuşdur. 

1991-ci ildə Azərbaycan müstəqilliyinə nail olmaqla Türklük idealları gücləndirildi, türkoloji 

araşdırmalar yeni məcraya düşdü. Filоlоq-tarixçi alimlər Nikolay Baskakovun, Oljas Süleymenovun Lev 

Qumilyovun xalqın çoxdan gözlədiyi kitabları dilimizə çevrilərək çapdan çıxdı... Türkologiyanın müasir 
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problemlərini həm mütəxəssislər, həm də qeyri-mütəxəssislər qaldırsalar da, həmin problemlərin həlli məhz 

mütəxəssislərin – türkoloqların ixtiyarındadır problemin müasirliyi təbii ki, onun tarixi ilə deyil, müasir 

dövr üçün nə dərəcədə aktual olub-olmaması ilə bağlıdır [3, 76] Görülən tədbirlər tezliklə  müstəqil 

Azərbaycan Respublikasının elmi həyatında türkoloji araşdırmalarda yeni konsepsiyaların 

formalaşdırılması işinə, Azərbaycanın, o cümlədən Bakının dünyamiqyaslı türkoloji araşdırmaların nüfuzlu 

mərkəzlərindən biri kimi tanınması işinə rəvac verdi. 

Sovet Tükoloqlar Komitəsinin sədri, SSRİ EA müxbir üzvü Ədhəm Tenişevin rəyinə görə Sovet-

Türkiyə elmi əlaqələri tarixində belə bir forum ilk dəfə keçirilirdi. İki ölkənin alimləri bir yerdə toplanaraq 

unikal türk abidəsinin öyrənilməsi, incələnməsiylə bağlı problemləri müzakirə etmiş, çağdaş türkologiyanın 

məsələləri haqqında fikir mübadiləsi aparmış, görüləcək konkret işlərin planlarnı görüşmüşlər. Türk və 

sovet alimlərinin ortaq fikrlərinə görə Bakıda keçirilən elmi tədbir türkologiya elmində olduqca böyük 

hadisəyə çevrilmiş və iki ölkə arasında elmi əlaqələrin yaranmasında yeni bir səhifə açmışdır.[7,12] 

Nəticə: Bu ardıcıl keçirilən kollekviumlarda Türk xalqlarının milli-mənəvi varlığının ən aktual 

problemləri əhatə olunmuş və konkret təkliflər irəli sürülmüş, mühüm qərarlar qəbul edilmiş, əməli-nəzəri 

həllini tapmışdır. Kollokviumların gedişində dövrün türkologiya elmi üçün olduqca aktual və əhəmiyyətli 

sayılan ortaq əlifba, orfoqrafiya, terminologiya, türk xalqlarının etnoqrafiyası, türk dillərinin mənşəyi, 

öyrənilmə vəziyyəti və tədrisi, türk xalqlarının ədəbi dilinin inkişafı, ədəbiyyati və mədəniyyəti kimi 

problemlər müzakirəyə çıxarılmışdı.Ümumiyyətlə, türkoloji problemlərin beynəlxalq miqyasda bütün 

genişliyi ilə öyrənilib inkişaf etdirilməsi baxımından Türk kollokviumlarının müzakirələri və direktivləri 

xüsusi əhəmiyyətə malikdir.  
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СОЗЫВ 1-ГО ТЮРКОЛОГИЧЕСКОГО КОНГРЕССА:  

“1-Й СОВЕТСКО-ТУРЕЦКИЙ КОЛЛОКВИУМ” 

РЕЗЮМЕ 

Коллоквиум имени Деде Горгуда, в рамках которого были предприняты необходимые задачи 

по реализации решений, принятых Первым тюркологическим конгрессом, осветил наиболее 

насущные проблемы национального и духовного существования тюркских народов, выдвинул 

конкретные предложения, принял важные решения и нашел практические и теоретические решения. 

В ходе коллоквиумов обсуждались вопросы, считавшиеся чрезвычайно актуальными и важными 

для тюркологии того периода, такие как общий алфавит, орфография, терминология, этнография 

тюркских народов, происхождение, состояние изучения и преподавания тюркских языков, развитие 

литературного языка, литературы и культуры тюркских народов. В целом, дискуссии и директивы 
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турецких коллоквиумов имеют особое значение с точки зрения изучения и развития 

тюркологических проблем в их полном объеме в международном масштабе. 

Ключевые слова: коллоквиум, I Тюркологический конгресс, тюркология, алфавит, Баку 

 

CALLS OF THE 1ST TURKOLOGİCAL CONGRESS: “1ST SOVİET-TURKİSH 

COLLOQUİUM” 

ABSTRACT 

Colloquium named after Dede Gorguda, within the framework of which the necessary tasks were 

undertaken to implement the decisions adopted by the First Turkological Congress, illuminated the most 

urgent problems of the national and spiritual existence of the Turkic peoples, put forward specific proposals, 

made important decisions and found practical and theoretical solutions. During the colloquiums, issues 

considered extremely relevant and important for Turkology of that period were discussed, such as the 

common alphabet, orthography, terminology, ethnography of the Turkic peoples, origin, state of study and 

teaching of Turkic languages, development of literary language, literature and culture of Turkic peoples. In 

general, the discussions and directives of the Turkish colloquiums have special significance from the point 

of view of the study and development of Turkological problems in their entirety on an international scale.  

Key words: colloquium, I Turkological congress, Turkology, alphabet, Baku 

 

Jalə İLYASOVA 

ŞƏKİ ETNOTOPONİMLƏRİ: DİL VƏ MƏDƏNİYYƏT KONTEKSİNDƏ 

XÜLASƏ 

Məqalədə Şəki bölgəsində formalaşmış etnik mənşəli toponimlərin yaranma tarixi, leksik-semantik 

xüsusiyyətləri araşdırılmışdır. Etnotoponimlərin bölgənin etnik tərkibi, tarixi-mədəni inkişaf mərhələləri və 

xalqın dünyagörüşü ilə əlaqəsi təhlil olunmuşdur. Belə ki, etnosun bütün xarakterik cəhətləri, o cümlədən 

milli-mədəni əlamətləri Şəki etnotoponimlərinə də aid edilə bilər. Bu, etnosentrizmdir. Tarixən etnosların 

vəhşi təbiəti, mədəni sivilizasiyalar, onların etnonimik xüsusiyyətləri, etalonu, xüsusi mədəniyyət, etnik 

ayrılma ənənəsi, xalq tərəfindən advermə ənənəsi, köçəri həyat tərzi və obrazı, miqrasiya və kolonizasiya 

prosesləri, yerli xalqın tarixi ərazisi kimi özünü göstərən xüsusiyyətlərdir. 

Beləliklə, Şəki regionunun etnotoponim layı bu bölgənin müasir toponimlərinin tərkibində də 

qorunaraq saxlanılır. 

Açar sözlər: etnonim, etnolinqvistika, onomastika, regional toponimlər, etnotoponim.  

 

Hər bir dilin öz sərhədləri mövcuddur və genişdir. Dil nəinki gerçəkliyi əks etdirir, həm də onun necə 

dərk olunduğunu nümayiş etdirir. Bu gün dillə məşğul olan linqvistika elmi XXI əsrdə aktivləşərək yeni 

sahələr üzrə və yeni istiqamətdə inkişaf etməkdədir. Millətin mədəni kodu linqvistika elminə də tətbiq 

olunur, dil vahidlərinə dil və mədəniyyətin qarşılıqlı əlaqəsi kontekstində yanaşılır. Başqa sözlə, dil 

kommunikativ vasitə olub insanların bir-birini dərk etmələrinə və bir-birilə fikir mübadiləsi etmələrinə 

şərait yaradır. Dil etnomədəni kollektivdə dünyanın mənzərəsi barədə bilik və məlumatları sistemləşdirir 

və qaydaya salır. Dil və mədəniyyət konteksti toponimik vahidlərə də linqvokulturoloji istiqamətdə 

yanaşmağı tələb edir. Bu elm fənlərarasıdır, inteqrativ bilik sahəsidir. Dil və mədəniyyət birliyi etnosun 

mənsubiyyətini aşkara çıxarır. “Etnos” terminindən 1970-ci illərdən geniş istifadə olunmağa başlanmışdır. 

“Etnos” yunanca tayfa, xalq mənasındadır. Bu, qrup fenomenini təyin edir, müxtəlif mədəniyyətlərin sosial 

təşkili formudur. Etnik mənsubiyyət seçilmir, nəsildən-nəslə ötürülür. Mədəniyyət insanlığı təqdim edir, bu 

etnik mədəniyyətin bütövlüyü, müxtəlif xalqların çox obrazlı hərəkət istiqamətləridir. 

                                                           
 Azərbaycan Dillər Universiteti Azərbaycan dilçiliyi kafedrasının doktorantı, Azərbaycan dilçiliyi kafedrasının müəllimi. Email: 

jaleilyasova001@gmail.com 
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Etnolinqvistikanın məqsədi, N.İ.Tolstoyun nöqteyi-nəzərincə, tarixi retrospektivliyi və s. xalq 

stereotiplərini, dünyanın dil mənzərəsinin folklor nümunələri əsasında üzə çıxarmaqdır [19, 45].  

Toponimlər dilin leksik vahidlərindəndir. Həmin vahidlər millətin milli və müasir mentalitetini əks 

etdirə bilir. Toponimlərdə mədəniyyətin simvolu mövcuddur. Toponimlərin linqvokulturoloji pozisiyası 

onları inteqrativ dairədə öyrənməyə şərait yaradır. Ona görə də toponimlər həm də kulturoloji aspektdə 

nəzərdən keçirilir. Bu zaman toponimin milli-mədəni keyfiyyətləri üzə çıxır. Toponimlər haqqında bilik –

məlumat milli-mədəni fonda ötürülür. Belə informasiyalar xüsusi olaraq fərqlənir. Toponim barədə verilən 

informasiyalarda mədəni konnotasiyalar gerçəkləşir. Həmin prizmadan yanaşdıqda etnotoponimlər mühüm 

mədəniyyət faktı və hadisəsidir. 

Ümumiyyətlə, toponimlər mədəniyyətin etnodil məkanıdır. Bu adlar nə zamansa müxtəlif ərazilərdə 

xalqın etnodil şüurunun, tayfa və nəsillə bağlı düşüncələrinin aktivliyi nəticəsində formalaşmışdır. Yəni 

etnomədəni və dil birliyi həmin vahidləri də yaratmışdır. Həmin birlik dil-mədəniyyət-insan-etnos 

istiqamətində birləşir. Bu sıra linqvokulturologiyanın yeni paradiqmasıdır. Dildə antroposentrik ideyadır. 

Bu ideya ətrafında üç elmi paradiqma fərqləndirilir: müqayisəli-tarixi, sistem-struktur və nəhayət, 

antroposentrik. Sonuncu paradiqmanın mahiyyəti belədir: “insan dildə, dil insanda” [16, 3].  

Qeyd edək ki, dil-mədəniyyət-insan-etnos dilçilikdə, o cümlədən linqvokulturologiyada biliyin yeni 

paradiqmasıdır. Dilin antroposentrik ideyalarındandır. Bu dörd amil etnomədəni həyatda, dil vahidlərinin 

formalaşmasında öz rolunu oynaya bilir. Digər elmi paradiqmalar da müqayisəli-tarixi, sistem-struktur 

antroposentrik paradiqma ilə bağlı olub dil və mədəniyyətin ortaq ənənələrini davam etdirir. 

Mədəniyyət anlayışı linqvokulturologiya üçün mühüm bazadır, ona görə ki, bu anlayış ontoloji və 

semiotik xarakter daşıyır və digər mühüm məsələlərə məhz bu aspektdən yanaşılır. Latınca “Colere” 

mədəniyyət deməkdir. Mədəniyyət sosial-humanitar şüurun fundamental anlayışlarından biridir. 

Y.M.Lotmanın fikrincə, “mədəniyyət ... mürəkkəb semiotik sistemdir, onun funksiyası yaddaşdır və onun 

əsas cəhətləridir” [15, 228].  

Azərbaycanın digər bölgə toponimləri kimi, Şəki toponimləri də linqvokulturologiyanın mədəni-

praqmatik potensialını təşkil edir. Bu yöndə Şəki toponimlərini dil və mədəniyyət kontekstində izah etmək 

olar. Bu zaman Şəki toponimlərində olan mədəni özəllik və yeni düşünülmüş mənalar, eləcə də mədəni-dil 

kompetensiyaları üzə çıxa bilir. Etnotoponimlərlə əlaqədar kulturoloji arqumentlər həmin ərazinin ən 

mühüm spesifikasını aydınlaşdıra bilər. Mövcud toponimlərin struktur-sistemi müqayisəli-tarixi üsulla 

öyrənilir və nəhayət həmin vahidlərin antroposentrik əlamətlərinə diqqət yetirilir. Sonuncu paradiqma 

etnotoponimlərin “insan dildə, dil insanda” prinsiplərini əsas götürərək təhlili dil və mədəniyyət 

çərçivəsində öyrənməyə səy göstərir. Bu məsələlərlə birbaşa etnolinqvistika elmi məşğul olur. V.N.Teliya 

etnolinqvistikanı linqvokulturologiyanın bir bölməsi hesab edir [18, 98].  

Etnolinqvistikada, demək olar ki, dil və mədəniyyətin əlaqəsi, xalq adət-ənənələri, cəmiyyətin sosial 

strukturu və s. öyrənilir. Dilçiliyin sözügedən sahəsində etnos – insan cəmiyyətinin dil, ənənəvi-mədəni 

birliyi kimi xarakterizə olunur. Cəmiyyətin mənşəyi və tarixi taleyi ümumi dillə, xüsusən də mədəniyyət 

və psixologiya, insanın özünüdərki ilə birgə təqdim olunur. Toponimləri əmələ gətirən etnik şüur etnos 

üzvlərinin dünyaya, ətraf aləmə baxışıdır. 

Müasir etnolinqvistikada dilin leksik sistemi, o cümlədən etnotoponimik sistemi diqqət mərkəzində 

dayanır, bu sistemdə etnologiya və toponimika elmləri birləşir.  Toponimik vahidlər bu istiqamətdə mədəni-

tarixi kompleks kimi öyrənilir. Etnotoponimlər mədəniyyət formasının bütöv inventarıdır, ritual 

materialdır.  

Şəki etnotoponimlərini də öyrənməkdən ötrü iki müstəqil istiqaməti nəzərə almaq lazımdır: 1) etnik 

ərazini və 2) bu ərazinin dildə rekonstruksiyasını (bərpasını). Etnosun mənəvi mədəniyyət materialı kimi 

bu ərazinin adlandırma sistemini dilin qanunauyğunluğu çərçivəsində tədqiq etmək lazım gəlir. Ərazinin 

arxeoloji qazıntıları etnos adlarının semantikasının açılmasına da yardım edə bilər. Burada arxeoloji 

mədəniyyət dil mədəniyyəti ilə qarışır. Dildənkənar fəaliyyət etnosların yerli olmasını və  haradan 

miqrasiyasını və harada yerləşməsi mövqelərini də müəyyənləşdirir. Bu zaman denotatın mədəni-ekoloji 

və tarixi-coğrafi xarakteristikası da dəqiqləşir. 
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Etnotoponimlərin dil və mədəniyyət üzrə təhlilinin xüsusi modulu vardır.  Həmin modula görə, XXI 

yüzillik dilçilik elmində yeni bir cığırı – millətin milli kodunu, toponimik vahidin də kommunikasiyada və 

anlamada bir vasitə, silah kimi istifadəsini şərtləndirir. Bu modul əsasında toponimlərdən də dil və 

mədəniyyət materialı kimi aktiv istifadə olunur. “Dil və mədəniyyətin qarşılıqlı əlaqəsi dil sisteminin bütün 

yaruslarına şamil edilir. Bu şamiletmə onomastik sistemə, etnotoponimik sistemə də daxil olur. Müasir 

linqvistikanın linqvokulturologiya sahəsinə mental struktur kimi baxmaq lazım gəlir. Dil vahidlərinin, o 

cümlədən etnotoponimlərin etnodil mənası mədəni-koqnitiv kateqoriya kimi görünür. Etnotoponimdə var 

olan mədəni informasiya etnotoponimik vahidin üzərində müəyyənləşdirilir” [7, 80]. 

Etnotoponimiya – tarixi aktiv kateqoriyadır. Bu elm daxilində öyrənilən etnonim və etnotoponimlər 

xüsusi görünüşdə olan terminoloji-coğrafi terminlərdir. Məzmun və mahiyyət etibarilə qiymətli olub, köklü, 

yerli xalqlar və onların yaratdığı coğrafi adlar haqqında sosial-psixoloji və mədəni-tarixi informasiyalar 

verir. Həmin informasiyalar aşağıdakılardan ibarətdir:  

Müxtəlif tayfa, nəsil və xalqların arealca müxtəlif ərazilərdə sakin olması, məskunlaşması, 

yerləşdirilməsi haqqında, onların bir-biri ilə, həmçinin qonşu tayfalarla əlaqəsi, münasibəti, eləcə də həmin 

tayfa və nəslin etnoqrafik xarakteri (məişət, yemək, geyim, təsərrüfat həyatı, adət-ənənə və s.). 

Deməli, etnos və etnotoponimlərdə spesifik mədəniyyət, dil, bunların qarşılıqlı əlaqəsi, özünəməxsus 

adət-ənənəsi cəmləşmişdir. Sözügedən Şəki ərazisində danışılan dil, əlbəttə, Azərbaycan dili idi. 

“Azərbaycan dili nə gəlmə, nə də öz kökləri etibarilə yad mənşəli olmayıb, ən qədim zamanlardan 

günümüzədək türk sistemli dil kimi Azərbaycan ərazisində sakin olmuş qədim əcdadlarımızın mənəvi sərvəti 

kimi miras qalmışdır. Tarix boyu Azərbaycan ərazisində müxtəlifdilli qəbilələr, tayfalar yaşamış, tarixi 

hadisələrin gedişi ilə əlaqədar olaraq ayrı-ayrı dövrlərdə siyasi hökmranlıq müxtəlif tayfa birləşmələrinin 

tərəfində olmuş, lakin bu etnik müxtəliflik içində Azərbaycan dili üçün əsas olmuş türk komponentlərinin 

varlığı həmişə mövcud olmuşdur” [6, 12].  

Coğrafiyaçı alim E.Nuriyev ərazinin toponimlərinin dil mənsubiyyətindən danışarkən yazır ki, 

“Şəki-Zaqatala zonası Azərbaycanda etnik müxtəlifliyi ilə fərqlənən ərazidir. Burada əhalinin əksəriyyətini 

azərbaycanlılar təşkil edir. Lakin bəzən əhalisi sırf azərbaycanlı olan kəndlərin adları da Azərbaycan və 

başqa türk dilləri vasitəsilə də izah olunmur” [11, 22]. 

Türk dilinə məxsus komponentlərinin mövcudluğu Azərbaycanın, o cümlədən Şəkinin 

etnotoponimlərində də özünü göstərməkdədir. Misal üçün: Qaraqoyunlu toponimi türk mənşəlidir. Bu kənd 

Çay Qaraqoyunlu kimi mürəkkəb komponentdən ibarətdir. 

Ərəb mənşəlilər: Baqqal kəndi. Şəki rayonunun Biləcik inzibati ərazi dairəsində yerləşən bir kənddir; 

əhalisi 500 nəfərdən çoxdur, Şəki mərkəzindən şimal-qərbdədir, adı “baqqal” peşəsindən (ərzaq satıcısı) 

gəlir, əsl adı isə “Baqqallı”dır və kəndin ilk sakinlərinin Cunutdan gələn baqqal ailələri olduğu bildirilir, 

həmçinin Şəki Ensiklopediyası saytında qeyd olunduğu kimi, “Baqqal” adlı dağ da mövcuddur [20]. 

 Ərəbşəki: Bu, Şəki rayonundakı kəndlərdən biridir. Toponim “Ərəb” etnonimi ilə “Şəki” 

oykoniminin birləşməsindən əmələ gəlib və vaxtilə burada ərəb əhalisinin məskunlaşdığını göstərir. Bu tip 

adlar (məsələn, Ərəb Quba, Ərəb Salyan) Azərbaycanda geniş yayılmışdır. 

Abdullar: Bu toponim hazırda ölü kənd adıdır, lakin “abdallar” nəsil adı əsasında əmələ gəlmişdir, 

bu da ərəb mənşəli şəxs adına (Abdullah) əsaslanır. 

Şəki ərazisində İrandilli toponimlər: Böyük Dəhnə, Kiçik Dəhnə. “Dəhnə” fars dilində “keçid, iki 

dağ arası” mənasındadır.  

Şəki bölgəsində Qafqazdilli tayfaların izləri özünü göstərməkdədir: Muxax, Katex, Çardax  və s. 

kənd adları. 

Etnotoponimlər, adətən, böyük tayfa və nəsil birləşmələrinin adlarıdır. Şəki bölgəsində tarixi, siyasi, 

ideoloji prosesləri əks etdirən etnooykonimlər çoxdur və 10 belə etnotoponimə rast gəlmək olur. Bu 

bölgənin etnotoponimləri fonetik cəhətdən adaptasiya olunub. Yerli və gəlmə tayfaların yenidən 

yerləşdirilməsi toponimik tərkibdə də müəyyən dəyişmələrə səbəb olmuşdur. Onların tərkibində fonetik 

baxımdan fərqli quruluş müşahidə olunmaqdadır. Yəni öncə qoyulmuş adlar zaman keçdikcə dəyişməyə 

məruz qalmışdır: Muğ-Muğlu-Muğan 
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Etnolinqvistik cəhətdən toponimin komponentlərində köç obrazı həyatda da öz əksini tapmışdır. 

Misal üçün: Qaradağlı kəndinin adamları İrandan bu ərazilərə köçənlərdir. 

Şəki toponimlərinin komponentlərində antroponimlər (yəni, insan adları) geniş əks olunmuşdur. Bu 

da həmin yaşayış məskənlərinin inşa edilməsində insanların, ayrı-ayrı şəxslərin bilavasitə iştirakını göstərir 

[17, 186].  

Deməli, insan adlarının toponimlərdə əks olunması ilə etnotoponimik vəziyyət yaradılmışdır. Misal 

üçün: Böyük Pirəli, Kiçik Pirəli və s. 

Tədqiqat göstərir ki, Şəki bölgəsinin etnotoponimləri, əsasən, türk, ərəb, Qafqaz və İran mənşəlidir. 

Beləliklə, etnolinqvistik araşdırmalar Azərbaycan toponimlərinin də zəngin tarixi-linqvistik faktlara 

söykəndiyindən soraq verir. Şəki toponimlərinin əksəriyyəti öz etnik komponentlərinə görə təmiz türk 

mənşəli olub, özündə heç bir qeyri-türk əlaməti əks etdirmir. 

Beləliklə, Şəki regionunda zaman keçdikcə etnointeqrasiya prosesi güclənmişdir, bu, əhalinin 

etnomədəni və etnotəsərrüfat münasibətlərinə öz təsirini göstərmişdir. Vaxtilə Azərbaycanda olmuş baltalı 

nəslinin adı indiki Şəkinin Baltalı kənd adında saxlanmışdır. 

Şəki regionunda yerləşmiş müxtəlif etnosların tədricən ayrılması, etnokontakt özünəməxsusluğu, 

spesifikası, təsərrüfat fəaliyyətinin fərdi keyfiyyəti (zərgərlik, dəmirçilik və s.), həmin əlamətlərin 

toponimikada inikası tarixi-coğrafi səbəblərdən sayıla bilər. 

Şəki etnotoponimlərinin regional diferensiasiyası və areallara ayrılma xarakteri tarixi dəyərini və 

milli-mədəni özünəməxsusluğunu qoruyub saxlayır. Şəki etnotoponiminin dəyəri və əhəmiyyəti bir də 

informasiya fonu yaratması ilə ölçülə bilər.  

Tayfa və xalq arealları etnoqrafik xarakter kəsb edir. Şəki etnotoponimləri də özünəməxsus 

etnoqrafik xarakteri ilə digər bölgələrdən fərqlənir. 
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Ж.ИЛЬЯСОВА 

ЭТНОТОПОНИМЫ ЯЗЫКЕ ШЕКИ: В КОНТЕКСТЕ ЯЗЫКА И КУЛЬТУРА 

РЕЗЮМЕ 

В статье рассматривается история формирования топонимов этнического происхождения, 

сформировавшихся в Шекинской области, их лексические и семантические особенности. 

Анализируется взаимосвязь этнотопонимов с этническим составом региона, этапами историко-

культурного развития и мировоззрением народа. Таким образом, все характерные черты этноса, 

включая национальные и культурные особенности, могут быть отнесены к Шекиским 

этнотопонимам. Это этноцентризм. Исторически проявляются такие особенности, как дикий 

характер этноса, культурные цивилизации, их этнонимические особенности, стандарт, особая 

культура, традиция этнического разделения, традиция именования у народа, кочевой образ жизни и 

образ жизни, миграционные и колонизационные процессы, историческая территория местного 

населения. Таким образом, этнотопонимический слов Шекинской области сохраняется в составе 

современных топонимов этого региона.   

Ключевые слова: этноним, этнолингвистика, ономастика, региональные топонимы, 

этнотопоним. 

 

                 J. ILYASOVA 

ETHNOTOPONYMS OF THE SHEKI LANGUAGE: IN THE CONTEXT OF LANGUAGE AND 

CULTURE 

SUMMERY 

This article examines the history of ethnic toponyms that emerged in the Sheki region, as well as 

their lexical and semantic features. The relationship between ethnotoponyms and the region,s ethnic 

composition, stages of historical and cultural development, and the people,s worldview is analyzed. Thus, 

all the characteristic features of the ethnic group, including natiolal and cultural characteristics, can be 

attributed to Sheki ethnotoponyms. This is ethnocentrism. Historically, such characteristics as the savage 

nature of the ethnic group, cultural civilizations, their ethnonymic characteristics, standards, a distinct 

culture, the tradition of ethnic division, the naming tradition of the people, the nomadic lifestyle and way 

of life, migration and colonization processes, and the historical territory of the local population are 

manifested. Thus, the ethnotoponymic layer of the Sheki region is preserved in the composition of modern 

toponwms of this region.         

Key words: ethnonym, ethnolinguistics, onomastics, regional toponyms, ethnotoponym. 

 

Xəyal ƏSGƏRLİ 

KARAİMLƏR VƏ ONLARIN DİLİ: TƏDQİQAT PROBLEMLƏRİ VƏ PERSPEKTİVLƏR 

XÜLASƏ 

Karaim dilinin tədqiqi türkoloji araşdırmalar konteksində önəmli yerə sahibdir və bu dilin 

öyrənilməsi müxtəlif elmi mərhələlərdən keçmişdir. Karaimlərin dili haqqında ilk elmi məlumatlara XVIII 

əsrin sonu-XIX əsrin əvvəllərində rast gəlinir. İlkin tədqiqatlar daha çox təsviri xarakter daşımış və 

dilçilikdən daha çox etnoqrafik və dini maraqlara əsaslanmışdır. Karaim türklərinin dini mətnləri, dua 
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kitabları və hüquqi sənədləri tədqiqatçıların diqqətini cəlb etmiş, lakin bu mətnlər linqvistik baxımdan 

sistemli şəkildə araşdırılmamışdır. Erkən mərhələdə Karaim dili çox vaxt “xüsusi icma dili” kimi 

qiymətləndirilmiş, onun türk dilləri ilə genetik bağlılığı aydın şəkildə ortaya qoyulmamışdır. XIX əsrin 

ortalarından etibarən bu dilə dair araşdırmalar səngimiş və tədqiqatlardan kənarda qalmışdır. Müasir dövrdə 

Unesco-nun “Təhlükə altında olan dillər” (Endangered language) siyahısına düşən karaim türkcəsi 

tədqiqatçıların böyük marağına səbəb olmuşdur. Son dövrlər karaimlər, onların dili, tarixi haqqında geniş 

tədqiqatlar aparılır.   

Açar sözlər: Karaim, türkoloji araşdırma, xəzər türkləri, etnik mənsubiyyət, tədqiq tarixi, karaizm.  

 

 İngiliscə və bəzi Avropa dillərində rast gəlinən “Karaite” Karaizm inancını və ya “yəhudi dininin 

karay məzhəbini” qəbul edənləri bildirmək üçün istifadə edilən bir termindir. [8, 635]. “Karaim” adı ilə 

bağlı isə elm aləmində fərqli fikirlər irəli sürülmüşdür. Ümumi qəbul edilmiş fikrə əsasən bu söz ibri dilində 

“oxumaq (לקרוא)” feilindən törəmiş kara (קרא) və cəmlik bildirən im (ים) şəkilçisinin birləşməsi ilə 

yaranmışdır, “müqəddəs yazını oxuyanlar” mənasını bildirir. Bu söz termin olaraq “Talmudu” və ravvinlərə 

(İudaizmdə Tövrat və Talmudun təfsirini izah edən elmi rütbə.) məxsus yazıları inkar edən, dini görüşlərdə 

Tövrata  əsaslanan bir yəhudi məzhəbinin adını bildirmişdir. Bu dini məzhəbə inananlar Misir, Suriya, 

Anadolu, İran, Çin, Hindistan, Krım, Balkan yarımadası və bir çox başqa ərazilərə yayılaraq geniş şəkildə 

təbliğat aparmağa çalışmışlar.  

 Günümüzdə dünyanın müxtəlif yerlərində dağınıq halda yaşayan karaim türkləri say etibarilə də 

azlıq təşkil edir. Zaman-zaman müxtəlif amillər, xüsusilə müharibələr və assimilyasiyalar səbəbindən 

onların sayında xeyli azalmalar müşahidə olunmuşdur. Məsələn, bəzi mənbələrdə 1959-cu ildə karaimlərin 

sayının 5900, 1979-cu ildə 3341, 1989-cu ildə isə 2803 olduğu göstərilmişdir. 2001 və 2002-ci illərdə 

aparılan hesablamalara görə bu rəqəm 318-ə kimi enmişdir. [1, 34]. 

  “Günümüzdə bu məzhəbə mənsub olanların böyük əksəriyyəti türk əsillidir” [2, 31]. Hal-hazırda  

“karaim” termini şərqi Avropada yaşayan və ya oradan köç edən, dil və etnik baxımdan özlərini türk hesab 

edən və türk dilində danışan toplum üçün istifadə edilir. Əvvəlcə yəhudi məzhəbinin adı olan karaim sözü, 

sonradan qıpçaq ləhcəsində danışan toplumun  adına çevrilmişdir. “Karaimləri bir dini qrup olaraq etnik 

cəhətdən iki fərqli qrupa bölmək olar: Karay türkləri (Karaim türkləri) və “qeyri-türk” karaimlər” [11,2]. 

 Karaim xalqının tarixi bu gün də kifayət qədər mənbə olmaması səbəbindən  qaranlıq qalır. Bu 

baxımdan tədqiqatlardakı fərqli yanaşmalar ortaq bir nəticəyə gəlməkdə çətinliklər törədir. Xüsusilə 

dünyanın bir çox  ərazilərinə yayılan karaimlərin ilk yaşayış yerləri haqqında müxtəlif baxışların olduğunu 

görürük. Məsələn, Staçkovski K. bu haqda yazır: “Güman etmək olar ki, karaimlərin əcdadları hələ 10-cu 

əsrdə Kiyevdə məskunlaşıblar, 14-cü əsrdən gec olmayaraq Qaliçə, 15-ci əsrdə isə Litvaya köç etmişlər” 

[12, 159]. “Karaim ya da Karaylar olaraq adlandırılan bu icma, yaxın zamanlara kimi kiçik qruplar halında 

Litva və Polşa daxil olmaqla, Ukraynanın Qaliç, Lutsk, Evpatoriya (Gözleve), Simferepol (Ağ məscid) 

şəhərlərdə, Türkiyə (İstanbul), Avstraliya (Sidney), ABŞ (Nyu-York), Fransa (Paris) kimi bir çox ölkələrdə 

dağınıq şəkildə yaşayırlar” [5, 17]. 

 Avropa və Amerika, eləcə də, yəhudi tarixçilərinin araşdırmalarında karaimlərin tarixi deyərkən 

Krım və şərqi Avropada məskunlaşan karaimlər nəzərdə tutulur. Tədqiqatçıların fikrincə, Krımda və şərqi 

Avropada yaşayan karaimlərin dili digər karaimlərdən fərqlidir. Karaim dili ənənəvi olaraq “karayca” 

adlandırılır, qərb dialektləri və Krım dialektləri (şərq dialektləri) deyə iki yerə bölünür. Qərb dialektləri öz 

növbəsində iki yerə - şimal və ya Trakay, cənub və ya Qaliç dialektlərinə ayrılır. Krımda yaşayan karaimlər 

haqqında ən dəyərli mənbə Sereya Şapşalın 1928-ci ildə yazmış olduğu “Krım Karay türkləri” adlı 

məqaləsidir. Məqalə Tülay Çulha tərəfindən latın qrafikası ilə yenidən nəşr edilmişdir [6]. 

  Karaimlərin etnik kimliyi. Karaimlərin mənşəyi ilə bağlı S.Szyszman “Le Karaisme”, “Les 

Karaites d'Europe”, A. Zayaçkovski “Karaims in Poland”, N.Schur “History of karaites”, H. Jankovski 

“Karaims of the Crimea and Eastern Europe” kimi əsərlərdən məlumat ala bilərik.  Karaimlərin bir xalq 

olaraq kimliyi ilə bağlı elm aləmində bir neçə iddialar vardır. Bu iddiaları ümumiləşdirsək üç fərqli fikrin 

olduğunu görürük:  
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 1) Karaimlər XIII əsrin sonlarında Krıma və Qafqaza yerləşən, kuman dilinə yaxın bir qıpçaq dilini 

istifadə edən və bu dili XIV əsrin sonlarına qədər Litva və Polşanın Podoliya şəhərinə köçdükdən sonra da 

qoruyan yəhudilərdir.  

 2) Karaimlər Xəzər xaqanlığı zamanında əvvəlcə Mesopotamiya, İran və Qafqaz ərazisindən sonra 

isə Türkiyədən gələrək Krım ərazisində məskunlaşan etnik yəhudilərdir.  

 3) Karaimlər Xəzər xaqanlığı dövründə (VII-XI əsrlər) Musəviliyi (yəhudilik) qəbul etmiş bir türk 

toplumudur.  

 Karaimlərin türk kimliyi 1920-ci ildən sonra Sereya Şapşalın fəaliyyətləri ilə aktuallıq qazanmış, 

A. Zayançkovski kimi dilçilər də daxil olmaqla görkəmli karaim ziyalıları tərəfindən qəbul edilmişdir. 

[10,132]. “Özlərini xəzərlərin davamı kimi görən Krım karaimlərinin türk olduqlarının ən böyük sübutu 

onların mədəniyyəti və dilidir” [7,23]. Bartoldun fikrincə, yəhudi dini Xəzər türklərinin yox, Xəzər 

Xaqanlığının dövlət dini idi və dövlət dağılana kimi Musəvilik burada hakim bir din olmuşdur. [3,61]. VII-

X əsrlər boyu türk dövlətlərindən olan Xəzər xaqanlığının Musəvilik dininə meyl etməsindən sonra xəzər 

türklərinin öz yazılarında ibrani əlifbasından istifadə etdiyi məlumdur. Tülay Çulha Xəzər xaqanlığının 

dağılmasından sonra bu tayfaların əsasən Krımda yerləşdiyini və karazim məzhəbinin geniş bir ərazidə 

yayıldığını, bu məzhəbə mənsub türk xalqlarının Karay türkləri adlandırıldığını vurğulayır [5, 20]. 

 Karaimlərin yəhudi kökənli olmasını onların dinini qəbul etməsi və çox uzun müddət əlifbalarından 

istifadə etməsi ilə əlaqələndirirlər. Lakin tarixə nəzər saldıqda türk xalqlarının müxtəlif səbəblərdən fərqli 

din və inancları mənimsədiyini, həmçinin bir çox əlifbalardan istifadə etdiyini görürük. Məsələyə bu şəkildə 

yanaşdıqda karaimlərin müəyyən zaman çərçivəsində ibri qrafikasını işlətməsini və yəhudi dininin bir 

qoluna “karaizm məzhəbinə” inanmasını əsas götürərək onları qeyri-türk olduğunu iddia etmək məntiqi 

cəhətdən doğru deyildir. Çünki bir xalqın milli kimliyini müəyyən etmək üçün ilk nəzər salınacaq fakt onun 

dilidir. Karaimlərin ibri qrafikası ilə yazılan mətnlərinin çox böyük bir hissəsinin isə dili məhz türkcədir. 

Digər çox mühüm faktlardan biri isə bu mətnlərin əsas hissəsinin ortaq türk folklorundan ibarət olmasıdır. 

Sonrakı dövrlərdə kiril və latın qrafikası ilə yazılan mətnlərin böyük əksəriyyətinin də ana mövzusu məhz 

bir çox türk dilləri ilə paralellik təşkil edən folklor nümunələridir. 

 XX əsrdən etibarən karaim dilinin linqvistik xüsusiyyətlərini əks etdirən elmi əsərlər meydan çıxır. 

Bunlardan biri 1929-cu ildə Kovalski tərəfindən karaim dilinin Trakay dialekti ilə bağlı almanca yazılan 

qrammatika kitabıdır (Karaimische Texte im Dialekt von Troki.). Bu dilə aid digər önəmli qrammatika 

kitabı K.Musayevin “Грамматика Караимского Языка- Фонетика и морфология” adlı əsərdir. 

 K.M.Musaev 1964-cü ildə karaim dilin qrammatikasına dair yazdığı əsərində ənənəvi bölgünü 

qəbul etmir. Onun fikrincə, karaim dilinin yalnız Trakay və Qaliç dialekti mövcuddur. O bildirir ki, Krım 

karaimlərinin dili zaman keçdikcə sayca üstün olan yerli əhalinin - Krım tatarlarının dilindən təsirlənərək 

tədricən assimiliyasiyaya məruz qalmışdır. Daha sonra tədqiqatçı Krımda qədim əlyazmalarda, Bibliyanın 

tərcümələrində karaim dilinin bir çox xüsusiyyətlərinin qorunub saxlandığını, lakin bu dilin  Krım tatar 

dilinə daha yaxın bir dil olduğunu söyləyir. Bu səbəbdən Musaev Krım karaimlərinin dilini karaim dilinin 

bir dialekti kimi ayırmağı məqsədəuğun hesab etmir [13, 36-37]. Hər hansı dil daşıyıcılarının məskunlaşdığı 

coğrafiyada hakim mövqedə olan bir dilin digər dilə təsiri qaçılmazdır. Bu təsirin az və çoxluğundan asılı 

olaraq tədricən və ya tamamilə assimilyasiyaya məruz qalan dilin mövcudluğunu inkar etmək 

qəbuledilməzdir. Eləcə də, müasir dövrdə digər iki dialektdə danışanların sayının azlığı səbəbindən tədricən 

istifadədən qalması və digər dillərin təsiri altında assimilyasiyaya uğraması gələcəkdə bu iki dialektin 

varlığını da inkar etməyə əsas vermir. Xüsusilə XIX-XX əsrlərə aid ibri qrafikalı materialların dil və 

məzmun etibarilə Krımda yaşayan karaimlərə məxsus olması faktı diqqətə alınarsa bu dialektin öyrənilməsi 

və tədqiqi labüddür. Karaim dilinin tədqiqinə yönəldilmiş ən mühüm addımlardan biri də bu dildə lüğətlərin 

hazırlanmasıdır. 1974-cü ildə Baskakov, Zayançkovski və Şapşal tərəfindən hazırlanan karaimcə-rusca-

polyakca üçdilli lüğət bu dilə məxsus sözləri əhatəli şəkildə özündə birləşdirən ilk mənbə  hesab olunur [4]. 

Lüğətdə dialekt fərqlərinin qeyd olunması karaim dilinin müqayisəli şəkildə öyrənilməsi baxımından 

mühüm əhəmiyyət daşıyır. 2015-ci ildə isə Gülayhan Aqtay və Henrix Jankovski tərəfindən Krım dialektinə 

aid sözlərin yer aldığı lüğət nəşr edilmişdir. Lüğət 2020-ci ildə Tülay Çulha tərəfindən Türkiyə türkcəsinə 

tərcümə edilmişdir [8]. 
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 Müasir dövrdə bu dilin linqvistik xüsusiyyətlərini əks etdirən elmi əsərlər meydana çıxır. Bu əsərlər 

sırasında Tülay Çulhanın “Karaycanın karşılaştırmalı grameri” bu dilin fonetik və morfoloji xüsusiy-

yətlərinin əks etdirən qiymətli monoqrafiya hesab etmək olar. Karaimlər və onların dilinin, tarixinin, 

folklorunun geniş aspektdə öyrənilməsində Abdülkadir Öztürk, Timur Kocaoğlu,  Fatih Şayhan, Hüseyn 

Yıldız, Selma Gülsevin, Murat Koçak, Michal Nemeth, Kamil Staçkovski, Henrix Jankovski,  Eva Csato, 

Szymon Pilecki, Anna Sulimowicz kimi tədqiqatçıların araşdırmaları böyük rol oynayır.  

 Müasir dövrdə karaim dili əsasən təhlükə altında olan dillər konteksində öyrənilir. Canlı danışıq 

mühitinin zəifləməsi dil materiallarının toplanmasını çətinləşdirsə də, mövcud yazılı mətnlər və arxiv 

materialları elmi tədqiqatlar üçün böyük potensial daşıyır. Rəqəmsal dil resurslarının yaradılması və 

interdisiplinar yanaşmalar karaim dilinin türkoloji tədqiqatlarda mövqeyini gücləndirə bilər. Karaim dilinin 

tədqiq tarixi göstərir ki, bu dil türkoloji elmin inkişaf prosesində tədricən öz yerini tutmuşdur. Erkən təsviri 

mərhələdən struktur və müqayisəli tədqiqat mərhələsinə keçid karaim dilinin elmi əhəmiyyətini artırmışdır. 

Karaim dili türk dillərinin tarixi inkişafının öyrənilməsi üçün nadir və qiymətli dil nümunəsi olaraq gələcək 

tədqiqatlar üçün də mühüm perspektivlər açır. 
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1. Adamczuk, L. Socjologiczny obraz współczesnego życia Karaimów na Litwie i w Polsce. 2004, Awazymyz. 

Pismo historyczno-społeczno-kulturalne Karaimów. 3- 6. 

2. Arık, Durmuş. Türk Yahudiler: Kırım Karaileri. Dini Araştırmalar 7/21 2005, s. 27-50. 

3. Bartold V. Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, İstanbul, 1995, s.57-58. 

4. Baskakov N.A., A. Zayaczkovski, S.M. Şapşal (1974). Karaimsko-Russko-Polskiy slovar (KRPS), Moskva.  

5. Çulha Tülay. Kırım Karaycasının Katık Mecuması. Ankara: Türk Dil Kurumu, 2015. 600 s. 

6. Çulha Tülay. Sereya Şapşala göre Kırım Karay Türkleri. Türk Dilleri Araştırmaları, c.12, İstanbul: 2002. 

7.  Erdoğan Altınkaynak., Tozlu zaman perdesinde Krım Karayları. Sota yayınları, 2006. 

8. Gulayhan, A., Jankowski H. Kırım Karaycası Türkçe Sözlük (Çev. Tülay Çulha). İstanbul, 2020: Asos 

Yayınları. 

9. Harviainen Tapani., The Karaites in Eastern Europe and the Crimea: An Overview. Leiden and Boston, 2003, 

p. 633-655. 

10. Jankovski Henryk., Position of Karaim among the Turkic Languages. Studia Orientalia, 2003, p. 131-153. 

11. Kocaoğlu Timur, Karay the Trakai Dialect, 2006, Lincom Europa. 

12. Stachowski Kamil., The Discussion On Consonant Harmony In Northwestern Karaim. Türkbilig 18, 2009.  

13. Мусаев К.М., Грамматика караимского языка-фонетика и морфология. Москва, 1964. 

 

Khayal ASGARLI 

KARAİMS AND THEİR LANGUAGE: RESEARCH PROBLEMS AND PERSPECTİVES 

SUMMARY 

 The study of the Karaim language occupies an important place in the context of Turkological 

research, and the study of this language has gone through various scientific stages. The first scientific 

information about the Karaim language dates back to the late 18th and early 19th centuries. Early studies 

were more descriptive in nature and based on ethnographic and religious interests rather than linguistics. 

The religious texts, prayer books, and legal documents of the Karaim Turks have attracted the attention of 

researchers, but these texts have not been systematically studied from a linguistic perspective. In the early 

stages, the Karaim language was often considered a "special community language", and its genetic 

relationship with the Turkic languages was not clearly established. Since the mid-19th century, research on 

this language has waned and has been left out of research. In modern times, Karaim Turkish, which is on 

UNESCO's "Endangered Languages" list, has attracted great interest from researchers. Recently, extensive 

research has been conducted on the Karaims, their language, and their history. 

Key words: Karaim, Turkological research, Khazar Turks, ethnic identity, history of research, 

Karaism 
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Хаял Асгарли 

КАРАИМЫ И ИХ ЯЗЫК: ПРОБЛЕМЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

РЕЗЮМЕ 

 Изучение караимского языка занимает важное место в контексте тюркологических 

исследований, и изучение этого языка прошло различные научные этапы. Первые научные сведения 

о караимском языке относятся к концу XVIII и началу XIX веков. Ранние исследования носили 

скорее описательный характер и основывались скорее на этнографических и религиозных 

интересах, чем на лингвистике. Религиозные тексты, молитвенники и правовые документы 

караимских турок привлекали внимание исследователей, однако эти тексты не были систематически 

изучены с лингвистической точки зрения. На ранних этапах караимский язык часто считался 

«особым общинным языком», и его генетическая связь с тюркскими языками не была четко 

установлена. С середины XIX века исследования этого языка пришли в упадок и были исключены 

из научных исследований. В современную эпоху караимский турецкий язык, включенный в список 

«Исчезающих языков» ЮНЕСКО, привлек большой интерес исследователей. В последнее время 

проводятся обширные исследования караимов, их языка и истории. 

Ключевые слова: караим, тюркологические исследования, хазары, этническая 

идентичность, история исследований, караизм 

 

Rəna ƏKBƏRLİ 

İMADƏDDİN NƏSİMİNİN DİVANINDA İŞLƏNƏN FARS MƏNŞƏLİ SİFƏTLƏR 

XÜLASƏ 

Məqalədə XIV əsr Azərbaycan ədəbiyyatının dahi nümayəndəsi İmadəddin Nəsiminin anadilli 

divanında işlənən fars mənşəli sifətlər leksik və semantik baxımdan araşdırılmışdır. Burada əsas məqsəd 

Nəsiminin ədəbi dilindəki fars mənşəli sifətlərin hansı məna və funksiyalarda işlədildiyini  

müəyyənləşdirməkdir. Məqalədə fars mənşəli sifətlər mənalarına görə üç əsas qrupa bölünmüşdür: a) 

əlamət bildirən sifətlər; b) keyfiyyət bildirən sifətlər; c) dad bildirən sifətlər  

Nəsiminin divanından seçilmiş nümunələr göstərir ki, bəzi sifətlər mətndə kontekstdən asılı 

olaraq həm əlamət, həm də keyfiyyət mənalarında çıxış edə bilir. Bu isə onu göstərir ki, sifətlərin 

leksik-semantik funksiyasını müəyyənləşdirərkən yalnız qrammatik göstəricilər deyil, kontekst də əsas 

götürülməlidir. 

Məqalədə “ziba”, “xub”, “aram”, “pak”, “pakizə”, “şirin” kimi fars mənşəli sifətlər Nəsiminin 

divanında işlənmə xüsusiyyətləri klassik fars və Azərbaycan lüğətlərinə istinad edilərək şərh olunmuşdur. 

Bu sifətlərin bəzilərinin yalnız zahiri gözəllik və fiziki xüsusiyyətləri deyil, eyni zamanda daxili gözəlliyi, 

mənəvi kamilliyi də ifadə etdiyi vurğulanmışdır. 

 Açar sözlər: Nəsiminin anadilli divanı, fars mənşəli sifətlər, əlamət, keyfiyyət və dad bildirən 

sifətlər 

  

İmadəddin Nəsimi Azərbaycan ədəbiyyatının dahi mütəfəkkir şairlərindən biridir. O, XIV əsrdə 

yaşamış və yaradıcılığı ilə təsəvvüf ədəbiyyatında hürufilik ideyalarının bədii ifadəsinə xüsusi yer 

vermişdir. Nəsiminin əsərləri milli ədəbiyyatımızda mühüm mövqe tutur. Həmin dövrdə fars dili aparıcı və 

saray dili kimi üstün mövqeyə malik olsa da, İmadəddin Nəsimi ana dilində divan qələmə almışdır. Bu fakt 

onun Azərbaycan ədəbi dilinin inkişafına şüurlu şəkildə xidmət edən, ana dilinə sədaqət göstərən böyük 

sənətkarlardan biri olduğunu sübut edir. Şairin divanında işlənən hər sözün dərin fəlsəfi mənası vardır. 

Anadilli divana nəzər yetirdikdə orada ən çox bənzətmələrdən, mübaliğə və şişirtmələrdən istifadə etdiyini 

görürük. İ.Nəsiminin divanında sifətlərə geniş şəkildə rast gəlmək mümkündür. Sifət əşyanın əlamət və 

keyfiyyətini  bildirən əsas nitq hissəsidir. Sifətləri cümlədə işləndiyi vəzifə və mənalarına görə ayırd etmək 

olur. Digər nitq hissələrindən fərqli olaraq sifətin dərəcə anlayışı vardır ki, bu xüsusiyyətlə də biz 
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sifətləri seçə bilərik. 

 İ.Nəsiminin divanında işlənən fars mənşəli sifətləri keyfiyyət bildirən, əlamət bildirən və  

dad bildirmə xüsusiyyətlərinə görə qruplaşdırmaq olar. Keyfiyyət bildirən sifətlər həm daxili, 

həm də zahiri özəlliyi özündə daşıyır. Əlamət bildirən sifətlər isə daha çox zahiri görünüşü 

bildirir. Keyfiyyət bildirən sifətlərlə əlamət bildirən sifətlər arasındakı fərq çox azdır. Yəni, 

seçdiyimiz bir söz həm keyfiyyət, həm də əlamət bildirən sifət ola bilər. Müəyyənləşdirmək üçün 

mənaya baxmaq lazımdır. 

با  gözəl. İmadəddin Nəsiminin divanında bu söz daha çox sifət kimi – (ziba) زی

işlənmişdir. C.Qəhrəmanov “gözəl” mənasında işləndiyini yazır [5, 336]; F.Məzəmli “gözəl, 

göyçək; bəzəkli, zinətli, yaraşıqlı, qəşəng” mənalarda işləndiyini bildirir [6, 187]; Klassik 

lüğətdə “bəzəkli, zinətli; yaraşıqlı, gözəl” mənalarında işləndiyi qeyd edilir [4, II c., 459]; 

M.Moin bu sözün “gözəlləşmiş; gözəl, qəşəng” mənalarında işləndiyini göstərir [9, II c., 1767]. 

 

ه کمت ن ا دور ح و ای سن ب با ح  زی

نی س لره  م لطان عال س ر   [168 ,7] اوخورل

Nə hikmətdür, əya, bu hüsnü ziba, 

Səni aləmlərə sultan oхurlar? 

Bu beytdə deyilir: “Nə hikmətdir ki, sənin bu gözəl hüsnün, aləmlərin hökmdarını vəsf 

edirlər”. Beytdə “ziba” leksik vahidi əlamət bildirən sifətdir. İnsanın xarici gözəlliyindən, gözəl 

üzdən bəhs edir. 

 ”gözəl. İmadəddin Nəsiminin “Zülfi-dütası şahımın həlqəsi mah içindədir – (xub) خوب

mətləli qəzəlində bu sözün sifət kimi işləndiyi müşahidə olunur. C.Qəhrəmanovun fikrincə, 

burada “xub” leksik vahidi “gözəl” mənasında işlənmişdir [5, 277]; F.Məzəmli “yaxşı, gözəl, 

xoş” anlamında olduğunu qeyd edir [6, 98]; Klassik lüğətdə “yaxşı; əcaib, qəribə; gözəl, göyçək” 

semantik çalarlarda işləndiyi göstərilir [3, I c., 284]; M.Moin (pəhləvi dilində xvap, xūp) “yaxşı, 

xoş; gözəl” mənalarını ifadə etdiyini yazır [8, I c., 1451]. 

ن یری ش لاوت  مش اول ح لا ی ه او سدره ک سی   

نده قت خوب ذات ل ن و خ یری ش صول  لا ا  [53 ,7] او

Şirin həlavət ol yеmiş ola ki, sidrəsi, 

Zatında хub хilqətü şirinüsul ola. 

 Nümunədə işlənən “xub” yəni “gözəl” sözü keyfiyyət bildirən sifət hesab edilir, çünki 

beytdə xarici gözəllik nəzərdə tutulmur. Şair daxili gözəllik, gözəl yaradılışı nəzərdə tutur. Məhz 

buna görə də mənaya nəzər yetirmək lazımdır. 

 Keyfiyyət bildirən sifətlər 

 rahatlanma, dincəlmə. İmadəddin Nəsiminin divanında bu söz daha çox sifət – (aram) آرام

kimi işlənmişdir. C.Qəhrəmanovun fikrincə, “rahatlanma, dincəlmə; səbir, qərar tapma” 

mənalarını ifadə edir [5, 56]; F. Məzəmli “sakit olma, qərar tutma, rahatlanma” anlamında 

işləndiyini qeyd edir [6, 21]; Klassik lüğətdə “qərar tapma, sakit olma; rahatlanma, rahat olma; 

bir yerdə qalma, sakit olma” mənalarında işlənmişdir [3, I c., 18]; X.Heydərovanın fikrincə, 

“qərar tapma, sakit olma; könül rahatlığı” anlamını ifadə edir [1, I c., 48]; M.Moin bu sözün 

(a+ram - istirahət etmək) “sakit, yavaş” mənalarında işləndiyini göstərir [8, I c., 41]. 

تمدن تمز ق دی ک ار اول  هجران ن

که لمن چ ی یدم ب م آرام ن  [525 ,7] جان

Qatımdan gеtməz oldi nari-hicran, 

Çəkə bilmən, nedəm arami-canım 

Beytdə deyilir: “Yanımdan getməz oldu ayrılıq, çəkə bilməm nə edim canım aramı”. Şair bu 

nümunədə demək istəyir ki, zahirən yanında olsa belə mənəvi ayrılıq hissi yaşayır və canında 

olan rahatlıq bu ayrılığa dözə bilmir. 

اک  .təmiz, saf. İmadəddin Nəsiminin divanında daha çox sifət kimi işlənmişdir – (pak) پ

C.Qəhrəmanov sözün “təmiz, saf, müqəddəs” semantik çalarlarda işləndiyini qeyd edir [5, 197]; 
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F.Məzəmli “təmiz; ləkəsiz, eyibsiz, nöqsansız, saf, xalis; müqəddəs, mübarək, əziz (dini)” kimi 

şərh edir [6, 134]; Klassik lüğətdə “təmiz; ləkəsiz, eyibsiz, nöqsansız; saf, xalis, təmiz; 

müqəddəs, mübarək, əziz” mənalarında işlənmişdir [4, II c., 208]. 

ل اک درر  ک صاف و پ وب  نک طال اول ا وحدت نه دری س  

وچه دن ک ی عدن شمار ب هر و درر   لور مرجان ک  [23 ,7] ک

Gəl dürri pakü saf olub, tal vəhdətiŋ dəryasına, 

Gərçi edəndən bişümar dürrü gövhər, mərcan gəlir. 

Şərhi: Gəl saf inci olan, vəhdət dənizinə atıl, hərçənd o zaman saysız-hesabsız inci, gövhər gəlir. Bu misrada 

şair demək istəyir ki, hər şeydən ayrılıb, saf, qiymətli bir yerə atıl, o zaman 

dəyərli olarsan. 

یزه اک  təmiz, saf. İmadəddin Nəsiminin divanında bu söz daha çox sifət kimi – (pakizə) پ

işlənmişdir. C.Qəhrəmanov “təmiz, saf” mənalarını ifadə etdiyini yazır [5, 197]; F.Məzəmli 

“təmiz, pak; ləkəsiz, xalis, saf, gözəl” mənalarında işləndiyini göstərir [6, 134]; Klassik lüğətdə 

“təmiz, pak; ləkəsiz, xalis, saf; gözəl” anlamında işlənmişdir [4, II c., 208]; M.Moin “pak, gözəl, 

müqəddəs; xalis, saf; nöqsansız və qüsursuz, nəzakətli” mənalarında işləndiyini qeyd edir [8, I c., 

673]. 

نک ن ندن ت ن ی دی ط قه اول ل  ارواح خ

ی عال الله ت یزه زهی  اک  [123 ,7] جوهر پ

Təniŋ tinindən oldu хəlq ərvah, 

Təaləllah, zəhi pakizə cövhər. 

Beytin izahı: “Bədənin daxilində oldu yaranmış ruhlar, uca Allah saf cövhərdir”. Şair burada 

uca Allahın, ruhu insanın bədənindən yaratdığını və onun necə saf və pak olduğunu bildirir. 

Dad bildirən sifət 

ن یری ش  (şirin) – qənd, şəkər; xoşagələn, ürəyəyatan. İmadəddin Nəsiminin divanında bu söz 

daha çox sifət kimi işlənmişdir. F.Məzəmli “qənd, şəkər, konfet, nabat və s. şirin şeylər; 

şirniyyat, qənnadı” mənalarda işləndiyini bildirir [6, 171]; Klassik lüğətdə “şəkər, qənd dadı; 

məc. xoşagələn, ürəyəyatan, bəyənilən; xoş, unudulmaz” mənalarında işlənmişdir [4, II c., 331]; 

M.Moin bu sözün “şəkər və konfet dadı olan hər şey” mənasında işləndiyini qeyd edir [9, II c., 

2109] 

شول ب  نه ل یری ش ارب  ر ی کر ک ش ر  سم دی لا  و  ن

شول نش  لو ک ت ع ل ه ط ر آی سم ک ر مردی  [50 ,7] ق

Şol ləbi şirinə, yarəb, gər şəkər dirsəm, nola? 

Şol günəş təl’ətlu ayə gər qəmər dirsəm, nola? 

Beytdə deyilir: “O şirin dodağına, yarəb, əgər şəkər desəm nə olar? O günəş kimi parlaq üzə 

əgər ay desəm nə olar?” Şair burada bənzətmədən istifadə edərək şirin dodağı şəkərə, üzü isə aya 

bənzətmişdir. 
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یمی .7 س ن ن دی ری .عمادال رل لدده، اوچ .اث لد، اول ج ی ج اک لم، ب  ۱۹۷۳ ع

ین .8 رهنگ .محمد مع سی، ف ار لد ف هران، اول، ج شارات ت ت یر ان ب یرک  ۱۹۷۲ ام

ین .9 رهنگ .محمد مع سی، ف ار لد ف هران، دوم، ج شارات ت ت یر ان ب یرک  ۱۹۷۲ ام

 

РЕЗЮМЕ 

 В статье лексико-семантически исследуются прилагательные персидского происхождения, 

употребляемые в диване на родном языке выдающегося представителя азербайджанской 

литературы XIV века Имадеддина Насими. Основной целью исследования является выявление 

семантических значений и функциональных особенностей прилагательных персидского 

происхождения в литературном языке Насими. В ходе исследования данные прилагательные были 

классифицированы по значению на три основные группы: а) прилагательные, обозначающие 

признак; б) прилагательные, обозначающие качество; в) прилагательные, обозначающие вкус. 

Анализ примеров, отобранных из дивана Насими, показывает, что некоторые прилагательные в 

зависимости от контекста могут выступать как в значении признака, так и в значении качества. Это 

свидетельствует о том, что при определении лексико- семантической функции прилагательных 

решающую роль играет не только грамматический показатель, но и контекст. 

 В статье на основе классических персидских и азербайджанских словарей 

проанализированы особенности употребления персидского происхождения прилагательных ziba, 

xub, aram, pak, pakizə, şirin в диване Насими. Подчеркивается, что данные прилагательные выражают 

не только внешнюю красоту и физические характеристики, но и внутреннюю красоту, а также 

духовное совершенство. 

 Ключевые слова: диван Насими на родном языке, прилагательные персидского 

происхождения, прилагательные признака, прилагательные качества, прилагательные 

вкуса. 

 

SUMMARY 

 The article examines adjectives of Persian origin used in the native-language divan of Imadaddin 

Nasimi, the eminent representative of 14th-century Azerbaijani literature, from a lexical and semantic 

perspective. The main aim of the study is to identify the semantic meanings and functional roles of Persian-

origin adjectives in Nasimi’s literary language. In the course of the research, these adjectives were classified 

into three main groups according to their meanings: a) adjectives denoting attributes; b) adjectives denoting 

qualities; c) adjectives denoting taste. 

 The analysis of examples selected from Nasimi’s divan demonstrates that some adjectives, 

depending on the context, may function both as attribute-denoting and quality-denoting adjectives. This 

indicates that, in determining the lexical-semantic function of adjectives, not only grammatical markers but 

also contextual factors should be taken into account. In the article, the usage characteristics of Persian-

origin adjectives ziba, xub, aram, pak, pakizə, and şirin in Nasimi’s Divan are analyzed with reference to 

classical Persian and Azerbaijani dictionaries. It is emphasized that these adjectives express not only 

external beauty and physical characteristics, but also inner beauty and spiritual perfection. 

 Keywords: Nasimi’s native-language divan, adjectives of Persian origin, attribute-denoting 

adjectives, quality-denoting adjectives, taste-denoting adjectives. 
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Qubad CƏBRAYILOV  

 

OĞUZ QRUPU TÜRK DİLLƏRİNDƏ (AZƏRBAYCAN VƏ TÜRKİYƏ TÜRKCƏSİ ÜZRƏ) 

İSMİN HAL KATEQORİYASININ STRUKTUR VƏ TARİXİ İNKİŞAFI 

XÜLASƏ 

İsim halları, isimlərin cümlədəki sintaktik funksiyasını göstərən qrammatik formalardır və sözlər 

arasında qrammatik bağlılığı təmin edir. Halların müxtəlifliyi çoxlu sayda qrammatik halın yaranmasına 

səbəb olmuş, bir sıra dillərdə ismin halları sayca çox olmuşdur. Hal şəkilçiləri morfoloji vahid olsa da, 

sintaktik rol da daşıyır. Azərbaycan və Türkiyə türkcəsi aqlutinativ dillər olduğundan hallar əsasən şəkilçi 

ilə ifadə edilir və hər iki dil Altay dilləri qrupuna daxildir. Oğuz qrupu türk dilləri (Azərbaycan, Türkiyə, 

Türkmən, Qaqauz) ismin hallarında böyük bənzərlik göstərir, lakin spesifik fərqlər mövcuddur. 

Açar sözlər: Oğuz qrupu türk dilləri, ismin hal kateqoriyası, tarixi morfologiya, müqayisəli 

qrammatika, Azərbaycan türkcəsi, Türkiyə türkcəsi. 

Oğuz qrupu türk dilləri (Azərbaycan, Türkiyə, Türkmən, Qaqauz) minillik inkişaf prosesi nəticəsində 

ismin hal sistemində qədim kökləri saxlayaraq bəzi özünəməxsus dəyişikliklərə uğramışdır. Struktur 

baxımından bənzər hallara malik dillər, fonetik və semantik fərqlər səbəbindən maraqlı təkamül mənzərəsi 

göstərir. Azərbaycan və Türkiyə türkcələrinin kökü Qədim Türk dilinə (Orxon-Yenisey abidələri dövrü) 

əsaslanır. 

Oğuz qrupu türk dillərinin (Azərbaycan, Türkiyə, Türkmən və Qaqauz dilləri) tarixi inkişafı üç başlıca 

mərhələ əsasında təsnif etmək olar:  

Qədim dövr (VIII–XI əsrlər): Bu dövrdə ismin halları kateqoriyasında vahid və ortaq qaydalar yer 

alırdı. Məsələn, yönlük hal -ka/-ke və -aru/-erü şəkilçiləri ilə formalaşırdı [2, 112]. Təsirlik halda isə 

əsasən -ığ/-ig forması üstünlük təşkil edirdi [1, 67]. 

Qədim dövr türk dillərində ismin 7 halı fərqləndirilir: 

1. Adlıq hal (Yalın durum): Heç bir şəkilçisi yoxdur. Söz kök halında olur (Kağan (Xaqan), Sü (Ordu), 

Bilig (Bilik)); 2. Yiyəlik hal (İlgi durumu): -ıŋ / -niŋ / -uŋ  (Türk budunuŋ (Türk xalqının), Kül tiginniŋ 

(Kül tiginin)).Qeyd: Samitlə bitənlərdə -ıŋ, saitlə bitənlərdə -niŋ işlənirdi. 3. Yönlük hal (Yönelme 

durumu): -ka / -ke və ya -ga / -ge Müasir Azərbaycan dilindəki "-a / -ə" şəkilçisinin əcdadıdır (Tengrike 

(Tanrıya), Budunga (Xalqa), Ebge (Evə); 4. Təsirlik hal (Belirtme durumu): -ığ / -ig, -nı / -ni və bəzən 

sadəcə -n. (Bitigig (Bitiyi/yazını), Kağanığ (Xaqanı)); 5. Yerlik hal (Bulunma durumu): -da / -de. Ötüken 

yışda (Ötükən meşəsində), Orduda (Ordugahda)); 6. Çıxışlıq hal (Ayrılma durumu): Qədim türkcənin ən 

erkən dövrlərində çıxışlıq hal üçün ayrıca şəkilçi yox idi, yerlik hal şəkilçisi (-da / -de) bu funksiyanı da 

yerinə yetirirdi. Sonradan -dan / -den (əslində -dın / -din) formalaşdı (Tamugda (Cəhənnəmdən - qədim 

dövr)); 7. Vasitə halı (Vasıta durumu)-n / -ın / -un (Kılıçın (Qılıncla), Oqun (Oxla)). 

Orta dövr (XIII–XVIII əsrlər): Bu dövrdə Oğuz dili tədricən iki əsas qola ayrıldı: Qərb Oğuz 

(Anadolu türkcəsi); Şərq Oğuz (Azərbaycan türkcəsi) [9, 89]. Azərbaycan türkcəsində: Səfəvilər 

dövründə və sonrasında dil klassik ünsürləri və sabit fonetik quruluşu qorudu [5, 74]. Türkiyə türkcəsində: 

Osmanlı dövründə ərəb və fars tərkibləri artsa da, xalq dili (əski Anadolu türkcəsi) sadəliyini saxladı [6, 

41]. 

       Hal kateqoriyası: 1. Adlıq hal: Qədim dövrdə olduğu kimi, heç bir xüsusi şəkilçisi yoxdur (Göz, 

Könül, Yol); 2. Yiyəlik hal: -uñ / -üñ və ya -nuñ / -nüñ (Gözüñ (Gözün), Qapunuñ (Qapının); 3. Yönlük 

hal: -ka / -ke şəkilçisi orta dövrdə artıq tamamilə yumşalaraq müasir formaya — -a / -ə halına düşmüşdür 
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(Dəryaya, Evinə, Yola); 4. Təsirlik hal: -ı / -i Gözi (Gözü), Sözü (Sözü); 5.  Yerlik hal: -da / -de (Şəhərdə, 

Arada, Gözdə.); Orta dövrdə çıxışlıq hal artıq yerlik haldan tamamilə ayrılmış və -dan / -den (və ya -dın / 

-din) şəkilçisi ilə sabitləşmişdir. Lakin bəzi mətnlərdə hələ də sait fərqliliyi (-dan / -dən) tam 

oturmamışdı.(Gökdən, Başdan, Candan). 

Müasir dövr (XIX əsr – bu gün) 
Hər iki dil öz fonetik qanunauyğunluqlarına əsasən ismin halları sistemini standartlaşdırmışdır. Müasir 

Azərbaycan və Türkiyə türkcəsində ismin halları sistemində struktur baxımından böyük oxşarlıqlar 

mövcuddur, lakin fonetik və bəzi morfoloji fərqlər hələ də dialekt səviyyəsində qorunmaqdadır [2, 125; 6, 

45]. Bir sıra tədqiqatçılar ismin halları üzrə öz mülahizələrini irəli sürmüş, onların tarixi və müqayisəli 

xüsusiyyətlərini təhlil etmişlər. 

N. Xudiyev qeyd edir ki, qədim türk yazılı abidələrdə adlıq hal morfoloji əlamət daşımır, 

mücərrəd mənalı olub mübtəda, təyin və xəbər funksiyasını yerinə yetirir. Yiyəlik halın -ıq/-ig 

formaları az fəal olub, "ŋ"-li formalar Azərbaycan dilinin qərb dialektlərində qorunub. Yönlük hal 

-ka/-kə/-ya/-yə şəkilçiləri ilə hərəkətin yönünü, səbəbini, məqsədini və məkanını göstərir. [10, 92-93]. 

Görkəmli dilçi Əzizxan Tanrıverdiyə istinadla, Mirzə Kazım bəy (1839) ismin 7 halını ərəb terminləri ilə 

təsnif etmişdir: adlıq, yiyəlik, yönlük, təsirlik, çağırış, çıxışlıq və yerlik. Terminlərin sıralaması və 

funksiyaları ərəb qrammatikasına uyğun seçilmişdir [8, 197-198]. Professor Kamil Bəşirov bildirir ki, Oğuz 

qrupu türk dillərində halların funksiyaları bir-birinə keçə bilər və hal əvəzlənməsi müşahidə olunur. Adlı 

hal yönlük hal əvəzlənməsi: “Ol sərvi-rəvan (rəvana) sarı yeridi (Xətai).”; Yönlük hal yerlşik hal 

əvəzlənməsi: “Bu ağzıma (ağzımda) gər olaydı min dil (Xətai).”; Yönlük hal çıxışlıq hal əvəzlənməsi:“Mən 

gəlincən uşağa (uşaqdan) miğyat ol (Sarı kəndi).”; Çıxışlıq hal yönlük hal əvəzlənməsi:“ Axşamnan 

(axşama) üş saat qalmış çatdıx Bəkiyə (Gəyəli kəndi).”;Çıxışlıq hal yerlik hal əvəzlənməsi “Uzaxdan 

(uzaqda) otumuyun, yaxın ə:lin (Rəzdərə kəndi)” [3, 135-136]. Türkiyədə klassik dilçilik məktəbinin nü-

mayəndəsi Muharrem Ergin ismin beş halını (Yalın, Yükleme, Yönelme, Bulunma, Ayrılma) göstərir və 

yiyəlik halını (-ın, -in) ayrıca hal saymayaraq, tamlama şəkilçisi kimi qəbul edir. [4, 228-240]. Görkəmli 

türk dilçisi Zeynep Korkmaz “Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)”ndə ismin ənənəvi 5 halını əsas 

götürür və “Vasıta” (ilə) ilə “Eşitlik” (-ca) formalarının hal funksiyasına da yaxın olduğunu göstərir [7, 

250-285].  

Türkiyəli tədqiqatçıların yanaşmasına əsasən, ismin hal formaları aşağıdakı şəkildə müəyyənləşdirilir: 

1. Yalın Hâl: şəkilçisiz (Kitap, ev, çiçek, çocuk.); 2. Belirtme Hâli: -ı, -i, -u, -ü (Kitabı okudum. Evi 

temizledim.); 3. Yönelme Hâli: -a, -e (Okula gidiyorum. Eve bakıyorum.); 4. Bulunma Hâli: -da, -de / -

ta, -te (Sokakta bekliyorum. Evde dinleniyorum.); 5. Ayrılma Hâli: -dan, -den / -tan, -ten (Okuldan 

geliyorum. İşten çıktım.) 

Beləliklə, tədqiqatın məqsədi Oğuz qrupu türk dillərində, xüsusilə Azərbaycan və Türkiyə türkcəsində 

ismin hallarının təkamülünü sistemli şəkildə təqdim edərək, türkoloji dilçilikdə bu sahəyə elmi töhfə 

verməkdir. 
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STRUCTURAL AND HİSTORİCAL DEVELOPMENT OF THE NOUN CASE CATEGORY 

İN OGHUZ GROUP TURKİC LANGUAGES (AZERBAİJANİ AND TURKİSH) 

 

SUMMARY 
Noun cases are grammatical forms that indicate the syntactic functions of nouns in a sentence and 

establish grammatical relations between words. The diversity of cases has led to the emergence of numerous 

grammatical cases, and in some languages, the number of noun cases is particularly high. Although case 

affixes are morphological units, they also carry a syntactic function. Since Azerbaijani and Turkish 

(Turkey) are agglutinative languages, cases are primarily expressed through suffixes, and both languages 

belong to the Altaic language group. The Oghuz group of Turkic languages (Azerbaijani, Turkish, 

Turkmen, Gagauz) shows a high degree of similarity in noun cases, though specific differences exist. 

Keywords: Oghuz group of Turkic languages, noun case category, historical morphology, 

comparative grammar, Azerbaijani Turkish, Turkish. 

СТРУКТУРНОЕ И ИСТОРИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ ПАДЕЖНОЙ КАТЕГОРИИ 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ ОГУЗСКОЙ ГРУППЫ 

(АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ И ТУРЕЦКОМ) 

РЕЗЮМЕ 
 Падежи существительных — это грамматические формы, которые указывают на 

синтаксические функции существительных в предложении и обеспечивают грамматическую связь 

между словами. Разнообразие падежей привело к появлению большого числа грамматических 

падежей, и в некоторых языках их количество особенно велико. Хотя падежные аффиксы являются 

морфологическими единицами, они также выполняют синтаксическую функцию. Поскольку 

азербайджанский и турецкий (Турция) относятся к агглютинативным языкам, падежи выражаются 

преимущественно с помощью суффиксов, и оба языка входят в группу алтайских языков. Огузская 

группа тюркских языков (азербайджанский, турецкий, туркменский, гагаузский) демонстрирует 

высокую степень сходства в системе падежей, хотя существуют специфические различия. 

Ключевые слова: тюркские языки огузской группы, категория падежей существительного, 

историческая морфология, сравнительная грамматика, азербайджанский турецкий, турецкий 

язык. 

 

Könül EYVAZOVA 

TÜRK VƏ AZƏRBAYCAN DİLLƏRİNİN ŞİVƏLƏRİNDƏ İŞLƏNƏN BƏZİ ORTAQ 

FRAZEOLOGİZMLƏR HAQQINDA  

  

XÜLASƏ 

 Məqalədə türk və Azərbaycan dillərinin şivələrində işlənən bəzi ortaq frazeologizmlərdən bəhs 

olunur. Araşdırmada qeyd edilir ki, türk və Azərbaycan dillərində strukturca və məzmunca oxşar 

frazeologizmlərə rast gəlindiyi kimi, müxtəlif məzmunlu və formalı deyimlər də öz zənginliyi seçilir. Hər 

iki türkcənin həm ədəbi dili, həm də şivələrində qeydə alınan struktur və semantik cəhətdən oxşar 

frazeologizmlər milli-mədəni şüurun çox qədim ortaq köklərə dayandığını bir daha aydın göstərir. Türk dili 

şivələrində qeyd alınan frzeologizmlər həm Azərbaycan ədəbi dili, həm dialektləri ilə paralellik təşkil edir. 

Bu baxımdan məqalədə acıq etmək // acıq eləmək, acıq vermək // acıq-qıcıq vermək, andıra qalmaq, zəhlə 

tökmək (aparmaq), nitqi qurumaq, yada düşmək kimi frazeologizmlər müqayisəli şəkildə təhlil olunur. 
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 Hər bir dilin lüğət tərkibində frazeoloji vahidlər xüsusi yer tutur və bu vahidlər həmin dilin leksik 

sisteminin mühüm komponentlərindən biri kimi çıxış edir. Müasir elmi-nəzəri yanaşmalar göstərir ki, 

frazeoloji strukturlar – frazeoloji birləşmələr, sabit ifadələr və ibarələr bir xalqın etnik dünyagörüşü, 

etnomədəni dəyərlər sistemi və ənənəvi həyat tərzi ilə üzvi surətdə bağlıdır. Bu dil vahidləri xalqın kollektiv 

düşüncəsinin məhsulu olmaqla, zamanla sabitləşmiş və daşlaşmış şəkildə milli dilin lüğət tərkibinə daxil 

olmuşdur. Frazeoloji vahidlər yalnız danışıq dilində deyil, həmçinin dialekt və şivələrdə, ədəbi dilin 

müxtəlif qatlarında, xüsusilə də bədii üslubda geniş şəkildə istifadə olunmaqdadır. Fikri xalqın yaratdığı 

ifadə vasitələri ilə çatdırmaq üslubi zənginlik yaradır, dilin ifadə imkanlarını genişləndirir, ünsiyyəti daha 

canlı və təbii edir. Bu baxımdan, türk və Azərbaycan dillərinin şivələrinin leksik xüsusiyyətlərini 

araşdırarkən həmin şivələrdə işlənən frazeoloji vahidlərin funksional-semantik mahiyyətinə elmi 

münasibətin formalaşdırılması tədqiqatımızın əsas istiqamətlərindən biri kimi müəyyənləşdirilmişdir. 

 Şivələrdə ortaq frazeoloji vahidlər. Qədim müştərək köklərə malik türk və Azərbaycan dillərində 

xeyli sayda ortaq leksemlər var ki, ümumanlaşmaya xidmət edən bu leksik vahidlərin bir hissəsinə digər 

türk dillərində rast gəlindiyi kimi, onlar həm də hər iki türkcənin ədəbi dili və şivələrində işlənərək 

ünsiyyətə xidmət göstərirlər. Heç şühbəsiz ki, türk və Azərbaycan dillərinin lüğət tərkibində ortaqlıq təşkil 

edən lüğəvi vahidlər üç şəkildə təzahür edir: a) yalnız ədəbi dillər səviyyəsində ortaq lüğət tərkibi; b) ancaq 

şivələr səviyyəsində ortaq lüğət tərkibi; c) ədəbi dil-şivə səviyyəsində təzahür edən ortaq lüğət tərkibi. 

Sonuncuda hər iki türkcənin ədəbi dili və şivələri arasındakı münasibətlərdən söhbət gedir ki, məsələn, bu 

gün Azərbaycan dili şivələrindəki çox sayda leksik vahidlərə türk ədəbi dilində rast gəlmək olar və ya 

prosesin əksini görmək olar.  

 Dilin lüğət tərkibinin mühüm layının təşkil edən frazeologizmlər milli-mədəni təfəkkürün məhsulu 

kimi spesifik əlamətlərə malikdir. Məlumdur ki, dilin söz varlığında mövcud sözlər öz nominativ 

mənasından kənarda birləşmə kontekstinə daxil olaraq müəyyən bir anlayışın ifadəçisinə çevrilir ki, bu 

qəlibdə ortaya çıxan yeni məzmun mahiyyətcə məcazi olduğu kimi, formaca da vahid struktura çevrilmiş, 

daşlamış dil vahidləridir. Ona görə də dilçilikdə bunlar həm də daşlaşmış, qəlib ifadələr, deyimlər 

adlandırılır.  

 Bu milli dil vahidləri komponentlərinin formalaşması baxımından qohum dillərdən fərqləndiyi 

kimi, həm də ədəbi dil və şivələr səviyyəsində spesifiklik daşıyır. Çünki ədəbi dil üçün səciyyəvi olan, 

ümumünsiyyətə xidmətə edən frazeoloji birləşmələrlə (baş vermək, ağlını itirmək, yuxuya getmək və s.) 

yanaşı, dialektlərdə həmin qavramları bildirən və ya məzmunu fərqli olan frzaeologizmlər də rast gəlmək 

olar. Bu qrup ifadələr ya məzmunca, ya da formaca ədəbi dillə səsləşdiyi kimi, bəziləri həm formaca, həm 

də məzmunda ədəbi dildən fərqlənir. Hətta bunların içərisində elə dil faktları da var ki, yalnız bir şivə 

səviyyəsində təzahür edir və həmin bölgə insanının təfəkkürünün məhsulu kimi ünsiyyətə xidmət göstərir.  

 Türklərin qədim mədəniyyətə və dövlətçilik tarixinə malik olması onların dillərinin zənginliyini 

həm də frazeologizmlərin çoxluğu ilə müşayiət edir. Bu baxımdan türk və Azərbaycan dillərində strukturca 

və məzmunca oxşar frazeologizmlərə rast gəlindiyi kimi, müxtəlif məzmunlu və formalı deyimlər də öz 

zənginliyi seçilir. Hər iki türkcənin həm ədəbi dili, həm də şivələrində qeydə alınan struktur və semantik 

cəhətdən oxşar frazeologizmlər milli-mədəni şüurun çox qədim ortaq köklərə dayandığını aydın göstərir. 

Türk dili şivələrində qeyd aldığımız frzeologizmlər həm Azərbaycan ədəbi dili, həm dialektləri ilə paralellik 

təşkil edir. Bunlar iki formada: söz birləşməsi və cümlə modelində özünü göstərir. Söz birləşməsi modelində 

təzahür edən frazaeologizmlərin, demək olar ki, əskəriyyəti feili frazeoloji birləşmələrdir. Bunları haqqında 

bəhs edəcəyimiz bəzi dil fatklarında açıq-aşkar görmək mümkündür.  

 Acıq etmək // acıq eləmək. “Azərbaycan dilinin böyük frazeoloji lüğəti”ndə “münasibətləri 

pozmaq, küsmək” mənasıda verilən [9, s. 19] bu vahid acığ eləməy  – “küsmək, üz çevirmək, incimək” 

mənasında şivələrdə də işlənir: Gəlin gə: acığ eliyib, dədəsi öyinə getdi (Neft.). Frazeoloji birləşmə türk 

dilinin Van, Bitlis şivələrində acığ etmek (küsmek, darılmak) formasında bənzər məzmunda qeydə 

alınmışdır: Ahmet acığ etti de yemek yemedi [10]. Bununla yanaşı, Azərbaycan dili şivələrində “küsmək, 

incimək, qaşqaqabağını sallamaq” mənalarında dodağını asmax // dodağın asmax (Zən., F., Cəb., Şş.), tısı 

bağlamax (Şş.), sımsığını sallamax (Cəb.), mısmırığını sallamaq (Neft.), həmçinin Kərkük şivəsində 

“acığına getmək” anlamında ağırına getməy ifadəsi işlənir.  
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 Acıq vermək // acıq-qıcıq vermək. Ədəbi dildə “qəsdən hirsləndirmək, bilərəkdən 

qıcıqlandırmaq” mənasında işlənən [9, s. 19] bu frazeoloji vahid Neftçala şivəsində acıqucı verməy // açı-

qıcı verməy (hirsləndirmək) formasında qeydə alınmışdır: Mənə acı-qıcı verib neyniyəssən? [5, s. 54]. Türk 

dilinin Qars və Diyarbəkir şivələrində isə acıh vermek şəklində əsasən “qıcıqlandırmaq, qısqandırmaq” 

(nisbet yapmak, imrendirmek, kıskandırma) mənasında işlənir [10]. Qeyd edək ki, həmin mənada Naxçıvan 

şivələrində zot verməxʹ (Bab., Cul., Nax., Şah., Şr.) ifadəsinə rast gəlinir [bax: 6].   

 Andıra qalmaq – “Azərbaycan dilinin böyük frazeoloji lüğəti”ndə “lənətə gəlmək” mənasıda 

verilən [9, s. 116] bu sabit birləşmə digər sinonimləri ilə birlikdə şivələrin çoxunda işlənir. Andır leksemi 

“Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti”ndə danışıq dili faktı kimi “sahibsiz, yiyəsiz mal, ölən bir şəxsin 

qohumlarına irs qoyub getdiyi mal, şey” mənasında izah olunmuşdur. Türk dilində yalnız şivələrə məxsus 

olan bu lüğəvi vahid eyni anlamda Samsun, Amasya, Ordu, Rizə, Ərzincan kimi dialektlərlə yanaşı, Qars, 

Artvin və Giresunda “insan və heyvanlara lənət” mənasında deyil, “sahibsiz qalmaq” anlamında işlədilir 

[10]. Əsasən “lənətə gəlmiş, lənətə qalasan” məzmunun ifadəçisi olan bu frazem xüsusilə qərb qrupu 

dialektlərinə xas olub, Ağbaba, Çəmbərək şivələrində soyxaya qalmaq, Neftçala şivəsində isə  mirətə 

qalmağ, so:xıya qalmağ [5, s. 196; 219] formalarında ünsiyyət xidmət edir. “Andır” leksemi türk şivələrinə 

xas olduğu kimi, andıra kalmak // andır kalmak deyimi də eyni məzmunda Kars, Sinop, Ordu, Kayseri 

şivələrində də qeydə alınmışdır [10].    

 Zəhlə tökmək (aparmaq). ADFL-də bezdirmək, usandırmaq, narahat etmək, yormaq, dəng etmək 

mənalarında [8, s. 283]  tədqim olunan bu sabit birləşmə şivələrdə də aktiv işlənmə tezliyinə malikdir. Qərbi 

Azərbaycan şivələrində “zəhlə” leksemi baş-beyin (Çəmbərək) və hövsələ, həvəs (Zəngibasar) mənalarında 

qeydə alınmışdır. Bu baxımdan Çəmbərək şivəsində zəhlə aparmax (baş-beyini aparmaq), zəhləsini 

töx'məx' (əsəbiləşdirmək), zəhləsi getməx' (acığı gəlmək, xoşuna gəlməmək) ifadələri bu məzmunda müvazi 

olaraq işlənir [2, s. 308]. Bu mənaya uyğun Azərbaycan dilinin Neftçala şivəsində zəhləsi qaçmağ, Meğri 

şivəsində üzmünü töx'məx' və Ordubad şivəsində lıcını töx’məx' frazemləri də qeydə alınmışdır. Azərbaycan 

dilində geniş işlənməsi arealı olan zəhlə tökmək sabit birləşməsi yalnız türk dilinin Qars şivəsində “zehle 

dökmek” formasında (kafa şişirmek) müşahidə olunur.  

 Nitqi qurumaq. Azərbaycan ədəbi dilində “təəccüb, heyrət içində qalıb danışa bilməmək” 

mənasında işlənən bu dil vahidinə müvazi dili qurumaq, dili-dodağı qurumaq nitqi tutulmaq, dili 

bağlanmaq, dili-ağzı tutulmaq ifadələri də işlənir [8, s. 212]. Naxçıvan və Qərbi Azərbaycan şivələrində bu 

məzmunu ifadə basaratı bağlanmax ifadəsinə rast gəlinir ki, bu baxımdan frazem həm də geniş işlənmə 

arealına malikdir [bax: 2; 6].  

 Basarat leksemi Azərbaycan dialektlərində “qabiliyyət, bacarıq, fərasət” mənalarında müşahidə 

olunur [1, s. 41]. Sözün bağlanmaq feili ilə birlikdə yaratdığı semantik sahə şivələrdə bu məzmuna uyğun 

aşağıdakı mənaları ehtiva edir:  

1. basaratı bağlanmax (Kəngərli, Naxçıvan, Şərur, Ağcabədi, Ağdam, Bərdə, Kürdəmir, 

Qarakilsə, Qazax) – özünü itirmək, nitqi tutulmaq, dili-ağzı bağlanmaq, işləmək həvəsini 

itirmək, özünü itirmək, nitqi tutulmaq, dili ağzı bağlanmaq [6, s. 40].  

2. basaratı bağlammax (Qarakilsə) - 1. özünü itirmək; 2. Nitqi qurumaq, dili-ağzı bağlanmaq; 3. 

iş görə bilməmək, düşünmək imkanı olmamaq:  Anamın basaratı bağlansa, heş nə də:mməz 

[2, s. 32].  

3. basaratı bağlammax (Vedi, Zəngibasar) - key kimi olmaq, özünü itirmək: Elə bir birdən birə 

basaratım bağlandı (Vedi) [2, s. 32].  

4. basaratı bağlammağ (Neft.) –fikrindən çıxmaq: Elə bil, basaratım bağlandı, qızı öyə 

çağırmadım [5, s. 78].  

 Göründüyü kimi, nitqi şivələrdə frazemin mənasının ağırlıq mərkəzində əsasən “nitqi qurumaq” 

deyiminin məzmunu dayanır. 

 Türk ədəbi dilində bu məzmunda nutku tutulmak sabit birləşməsi işlənsə də, Hatay (korkudan 

şaşırıp kalmak) və Qars (dili tutulmak, şaşırmak) dialektlərində Azərbaycan şivələrində olduğu kimi, “nutku 

kurumak” ifadəsi müşahidə olunur [10].    
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 Yada düşmək. ADFL-də “hafizədə, yaddaşda yenidən canlanmaq” mənasında təqdim olunan [8, 

s. 270] ifadə ümumdanışıq faktı kimi geniş işlənir. Türk və Azərbaycan dillərinin şivələrində buna müvazi 

işlənən akıla dammak (ağıla dammaq) ifadəsi ilə yanaşı Qars şivəsində qeydə alınan “yada düşmeyh” 

frazemi dilimizdəki mənasına ekvivalentlik təşkil edir [10].   

 Heç şübhəsiz ki, bu cərgəni daha da genişləndirmək mümükdür. Çünki ortaq köklərə malik hər iki 

türkcədə forma və məzmunca bənzər frazeologizmlərin işlənməsi dilin genealoji təbiətindən irəli gəlir. Ona 

görə də türk dili şivələrində işlənən  çox sayda belə deyimlər eynilə ədəbi dilimizlə uyğunluq təşkil edir: 

hazır aşın dik kaşığı (Ky.), ar damarı tutmak (Brd.), bahtı bağlanmak (Isp.), çırağı sönmek (Bt.), eteğinde 

namaz kılmak (Kr.), her havaya oynamak (Nğ.) koltuğuna karpuz vermek (Kr.) və s.  Bunların içərisində 

avrat ağızlı (İç.), elli ayaklı (El.), yel beyinli (Gr.), iki taşın arasında (Gaz.), dili kurtlu (Gaz.), aklı kısa 

(Sv.), aynı tas aynı hamam və s. kimi ismi frazeoloji birləşmələri də [10] qeyd etmək olar.  

 Bununla yanaşı, dilimizin lüğət tərkibində yer alan elə sabit birləşmələr vardır ki, onlar az leksik 

fərqlə türk dili şivələrində işlənir; bu fərq ya türkcədə başqa leksemin işlənməsi, ya da anlayışın fərqli 

formada təsəvvürü ilə müşayiət olunur. Məs.: ayağına kına yakmak (Ar.) – başına xına yaxmaq; bıçağının 

sırtı kesmek (Ank.) – qılıncının dalı da, qabağı da kəsmək; gözleri tepesinde oynamak (El.) – gözlərinə 

kəlləsinə çıxmaq; yılandan yün kırkmak (Çkr.) – yumurtadan yun qırxmaq;  kulağına küpe olmak (Nğ.) - 

qulağına sırğa olmaq;  ağzına daş almak (Nğ.) - ağzına su almaq; hazıra vezir (Sm.) – hazıra nazir; endazeye 

gelememek (Sv.) – endazədən çıxmaq;  babasının fiyatını istemek (Or.) – üstünə atasının qiymətinin 

qoymaq; ak ak yuyup mormor sermek (Ant.) – ağ yuyub qara sərmək;  bir ayağı kıyıda, bir ayağı kuyuda 

(Af.) – bir ayağı burda, bir ayağı gorda və s. [10].  

 Nəticə. Türk və Azərbaycan dillərində işlənən bəzi frazeologizmlərin həm ədəbi dil, həm də 

dialektlər səviyyəsində ortaq forma və məzmuna malik olması hər iki dil daşıyıcısı olan ortaq tarixi-mənəvi 

köklərə malik xalqın hadisə və proseslərə bənzər intellektual səviyyədə yanaşmasından, onlara münasibətin 

eyni məzmun səviyyəsində qiymətləndirilməsindən xəbər verir. Ortaq dil vahidlərinin müqayisəli təhlili 

təkcə linqvistik faktların təqdimi deyil, həm də ümumtürk təfəkkürünün mənəvi bağlar səviyyəsində 

təzahürünün bariz göstəricisidir. Müşahidələrimiz onu göstərir ki, ortaq forma və məzmun daşıyan 

frazeologizmlər kimi, yalnız formaca bənzər olan və ya komponentlərində bənzər leksemlərin yer aldığı 

vahidlər də deyilənləri faktlaşdırmaq baxımında mühüm əhəmiyyət daşıyır və bu mövzu gələcək 

tədqiqatlarımızın əsas istiqamətlərindən biri təşkil edir.    
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ON THE CERTAIN COMMON PHRASEOLOGICAL UNITS USED IN TURKISH AND 

AZERBAIJANI DIALECTS 

ABSTRACT 

 The article examines certain common phraseological units employed in the dialects of the Turkish 

and Azerbaijani languages. The study notes that, alongside phraseological units that are similar in both 

structure and meaning in Turkish and Azerbaijani, there also exist expressions that differ in content and 

form, reflecting the richness of both languages. Phraseological units that are structurally and semantically 

similar and recorded in both the literary languages and the dialects of the two Turkic varieties clearly 

demonstrate that the national and cultural consciousness is rooted in very ancient shared origins. The 

phraseological units documented in Turkish dialects show clear parallels with both the Azerbaijani literary 

language and its dialects. From this perspective, the article presents a comparative analysis of such 

phraseological units as acıq etmək // acıq eləmək, acıq vermək // acıq-qıcıq vermək, andıra qalmaq, zəhlə 

tökmək (aparmaq), nitqi qurumaq and yada düşmək. 

 Keywords: the dialects of the Turkish and Azerbaijani languages, the dialectal phraseology, the 

common phraseological units, the formal and semantic similarity. 

 

О НЕКОТОРЫХ ОБЩИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМАХ, УПОТРЕБЛЯЕМЫХ В ГОВОРАХ 

ТУРЕЦКОГО И АЗЕРБАЙДЖАНСКОГО ЯЗЫКОВ  

РЕЗЮМЕ 

 

 В статье рассматриваются некоторые общие фразеологические единицы, употребляемые в 

говорах турецкого и азербайджанского языков. В ходе исследования отмечается, что в турецком и 

азербайджанском языках наряду с фразеологизмами, сходными по структуре и семантике, 

встречаются также выражения, различающиеся по содержанию и форме, что свидетельствует о 

богатстве обоих языков. Фразеологические единицы, зафиксированные как в литературных формах, 

так и в говорах обеих тюркских языковых систем и характеризующиеся структурным и 

семантическим сходством, наглядно подтверждают, что национально-культурное сознание 

опирается на весьма древние общие корни. 

 Фразеологизмы, зафиксированные в говорах турецкого языка, обнаруживают параллелизм 

как с азербайджанским литературным языком, так и с его диалектами. В этом контексте в статье в 

сопоставительном плане анализируются такие фразеологические единицы, как acıq etmək // acıq 

eləmək, acıq vermək // acıq-qıcıq vermək, andıra qalmaq, zəhlə tökmək (aparmaq), nitqi qurumaq, yada 

düşmək. 

 Ключевые слова: говоры турецкого и азербайджанского языков, диалектная фразеология, 

общие фразеологизмы, формально-семантическое сходство. 

 

Kəmalə ƏLİYEVA 

 

I TÜRKOLOJİ QURULTAY VƏ ANA DİLİNİN TƏDRİSİ METODİKASI: 

TƏKLİF VƏ NƏTİCƏLƏR 

XÜLASƏ 

 

I Türkoloji Qurultay ortaq zəngin keçmişə və qədim irsə malik türk xalqlarının dili, ədəbiyyatı, 

etnoqrafiyası və coğrafiyasını araşdırmaq məqsədilə həyata keçiriləcək sistemli elmi tədbirlərin başlanğıcı 

olmuşdu.  I Türkoloji Qurultayda xüsusi müzakirə obyekti olan ana dilinin tədrisi metodikasına dair 

məruzələr dinlənilmiş, geniş və sistemli müzakirələr aparılmış, vacib qərarlar qəbul edilmişdir. 1926-cı il 

Türkoloji Qurultayın davamı olaraq sonrakı illərdə  keçirilən qurultay və konfranslarda əlavə olaraq 

kulturologiya, ictimai və fəlsəfi fikir tarixi, din və millətləarası əlaqələr də müzakirə olunmuşdur.  

                                                           
  Bakı Dövlət Universitetinin doktorantı, Azərbaycan dili-ədəbiyyat müəllimi. E-mail: kemale655@gmail.com 
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I Türkoloji Qurultayda “elmi-mədəni birlik” ideyası ilə qaldırılan məsələlər və qəbul edilmiş 

qərarlar bu gün də aktuallığını saxlayır. 

Açar sözlər: I Türkoloji Qurultay, türk xalqlarının dili, təhsil, ana dilinin tədisi.  

 

 Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyev tərəfindən imzalanmış “Birinci Türkoloji 

Qurultayın 100 illik yubileyinin keçirilməsi haqqında” Sərəncam Azərbaycan elmi və mədəni siyasətinin 

strateji prioritetlərini əks etdirən mühüm sənəddir. Sərəncamın əsas məqsədi 1926-cı ildə Bakı şəhərində 

keçirilmiş Birinci Türkoloji Qurultayın elmi və mədəni əhəmiyyətini Azərbaycan dövlət səviyyəsində 

təsdiq etməkdir. Bu sənədlə qurultayın yalnız tarixi hadisə olmadığı, həm də Azərbaycan və Türk 

dünyasının bugünkü mədəni inteqrasiyası üçün əhəmiyyətli bir simvol olduğunu təsdiqlənir (3).  

 1922-ci ildə N.Nərimanovun sədrliyi ilə Bakıda “Latın əlifbasına keçid” Komitəsi yaradılmışdı və 

bu məsələ SSRİ-nin elm mərkəzlərində çalışan türkoloqların da diqqət mərkəzinə çevrilmişdi. 

N.Nərimanov türkoloji qurultayın keçirilməsi ideyasının ilk müəlliflərindən biri olmuşdur.  

 1923-cü ildə islahatların nizamsız şəkildə həyata keçirilməsi nəticəsində baş verə biləcək 

qarışıqlığın qarşısını almaq məqsədilə məşhur dilçi Yevgeni Polivanov SSRİ-də yaşayan türk xalqlarının 

maarif və təhsil işçilərinin qrafika məsələlərinə həsr olunmuş qurultay və ya konfransının çağırılmasının 

vacibliyindən bəhs edən “Türk yazılarında latın qrafikası problemi” adlı bir broşur nəşr etdirmişdir. Bu 

təşəbbüs maarif işçiləri və ziyalılar tərəfindən yüksək qiymətləndirilmişdir. Bu barədə Samoyloviç və onun 

həmfikirlərinin iştirakı ilə Leninqradda da ətraflı müzakirə keçirilmişdi və onlar 1923-cü ildən etibarən 

Azərbaycan ziyalılarının dəstəyini qazanmağa çalışmışdılar (6) 

 1924-cü ildə Bakıda keçirilən Birinci Diyarşünaslıq Qurultayında və Azərbaycanı Tədqiq və 

Tətəbbö Cəmiyyətinin Türkoloji bölümünün iclaslarında Nəriman Nərimanovun məruzəsinin müzakirə-

lərindən sonra türk mədəniyyəti ilə bağlı bir sıra elmi və praktiki məsələlərin həlli üçün türkoloji qurultayın 

çağırılması zərurəti barədə qətnamə qəbul edilmişdi. “Bir sıra mədəni məsələlərin, o cümlədən əlifba 

məsələsinin həlli məqsədilə bu qurultayın ən əvvəl türkoloji deyil, ümumiyyətlə, Şərq xalqlarının qurultayı 

kimi keçirilməsi ideyası hələ Nəriman Nərimanovun vaxtında meydana çıxmışdı. Sonralar bu ideya 

türkoloji qurultayın çağırılması ideyasına çevrildi”(2).  

 I Türkoloji Qurultayın çağırılması Moskvada SSRİ Şərqşünaslıq Elmi Assosiasiyasına və Bakıda 

Azərbaycanı Tədqiq və Tətəbbö Cəmiyyətinə tapşırılmışdı. Həmin ərəfədə Azərbaycanı Tədqiq və Tətəbbö 

Cəmiyyətində uğurla nəticələnən türkoloji araşdırmalar geniş vüsət almışdı. Bu cəmiyyət ölkənin əsas elmi 

mərkəzinə çevrilmişdi. Cəmiyyətə üzv olmaq üçün müxtəlif ölkələrdən ünvanlanmış rəsmi müraciətlərin 

sayı sürətlə artırdı. Müraciət edənlər arasında qeyri-türklər az deyildi.  

I Türkoloji Qurultay ortaq zəngin keçmişə və qədim irsə malik türk xalqlarının mədəni inteq-

rasiyasında beynəlxalq miqyasda müstəsna əhəmiyyətə malik tarixi hadisədir. Bu qurultay XX əsrin birinci 

yarısında dünya türkologiyasının ən aktual məsələlərinin məhz Bakıda müzakirə oluması ictimai fikir 

tariximizin bənzərsiz və qürurverici səhifələrindən birini yaratmış (1) və türk xalqlarının dili, ədəbiyyatı, 

etnoqrafiyası və coğrafiyasını araşdırmaq məqsədilə həyata keçiriləcək sistemli elmi tədbirlərin başlanğıcı 

olmuşdu. Ötən 100 il ərzində Azərbaycanda bu miqyasda və türkologiyanın vacib problemlərini həll edən 

dünyamiqyaslı tarixi bir hadisəyə təsadüf olunmur. 

I Türkoloji Qurultayda 93 nəfər türk və 38 nəfər qeyri-türk millətlərinin təmsilçisi olmaqla, 

ümumilikdə 131 nəfər, o cümlədən yeganə qadın nümayəndə – azərbaycanlı müəllimə Ayna Sultanova da 

iştirak etmişdi.  

I Türkoloji Qurultayda türk xalqlarının dili, etnoqrafiyası, ədəbiyyatı və mədəniyyəti ilə bağlı 

məruzələr dinlənilmiş, geniş və sistemli müzakirələr aparılmış, vacib qərarlar qəbul edilmişdir. Vahid 

ümumtürk əlifbasına keçid, ortaq ünsiyət dili məsələsi ilə yanaşı türk dillərində elmi terminologiya, ədəbi 

dil normalarının təkmilləşdirilməsi, orfoqrafiya, türk dillərinin başqa dil ailələri ilə əlaqələrinin 

öyrənilməsi, ölkəşünaslıq, ana dilinin tədrisi metodikası haqqında məruzələr dinlənilmişdi: akademik 

V.Bartold “Türk xalqlarinin tarixinin öyrənilməsinin müasir vəziyyəti və yaxın vəzifələri”, F.Köprülzadə 

“Türk xalqlarının ədəbi dillərinin inkişafı”, B.Çobanzadə “Türk ləhcələrinin yaxın qohumluğu haqqında”, 

İ.Borozdin “Tatar mədəniyyəti sahəsində ən son elmi kəşflər”, A.Qubaydullin “Türk-tatar xalqlarında tarixi 
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ədəbiyyatın inkişafı”, , N.Poppe “Altay dillərinin qarşılıqlı qohumluğu məsələsinin tarixi və müasir 

vəziyyəti”, N.Aşmarin “Türkologiyanın keçmişi və indiki vəziyyəti haqqında bəzi qeydlər”, S.Malov 

“Qədim türk dillərinin öyrənilməsi”, A.Samoyloviç “Türk dillərinin öyrənilməsinin müasir vəziyyəti və 

yaxın perspektivləri”, L.Şerba “Ana dilinin tədrisi metodikasında yeni istiqamətlər” və s. 

I Türkoloji Qurultayın Mandat Komissiyasının üzvü Məmmədzadə çıxışında   əlifba məsələsinin 

yalnız qrafik seçim olmadığını, eyni zamanda terminologiyanın formalaşması, orfoqrafiya normalarının 

müəyyənləşdirilməsi və ibtidai məktəblərdə tədris metodikasının qurulması baxımından həlledici rol 

oynadığını xüsusi vurğulamışdır.  

Belə ki, Qurultayda ana dilinin tədrisi metodları məsələsi üzrə L.Şerba, B.Əfəndizadə, Q.Şərəf,  

S.Siyuxov, Ə.Baytursun, Z.Şakirov, Ş.Bəkturinin iştirakı ilə 8 nəfərdən ibarət tərkibdə Komissiya təsis 

edilmişdir.  

Ana dilinin tədrisi metodikası mövzusu ilə əlaqədar L.Şerba, İ.Lemanov və Q.Şərəfin məruzələri 

xüsusi maraq doğurur (7, s.321). L.Şerba təlim metodikasına dair məruzəyə başlamazdan əvvəl türk dillə-

rinin öyrənilməsi məsələsinin təkcə filoloji sahə olmayıb, geniş ictimai və mədəni əhəmiyyət daşıdığını 

qeyd etmişdir. O, “Ana dilinin tədrisi metodikasında yeni istiqamətlər” mövzusunda məruzəsində bütün 

elmlərin özünəməxsus metodiki qanunauyğunluqlarının mövcud olduğunu və bu qanunauyğunluqların 

əksəriyyəti ana dili tədrisi metodikasında tam şəkildə sistemləşdirilmədiyini vurğulamışdır. Ana dilində 

oxu və yazı təliminin, eləcə də nitqin inkişafının özünəməxsus məzmunu və prinsipləri var. Bu prinsiplər 

təlimin nəzəri və praktiki əsaslarını linqvistik, psixoloji və didaktik baxımdan əsaslandırılmış şəkildə 

qurmağa imkan verir, ana dilinin tədrisi metodikasının funksiyalarını dəqiqləşdirir (7, s.439).  

İ.Lemanov “Türk dillərinin tədrisi metodikasının əsasları” mövzusunda doğma dilin tədris me-

todikasında müxtəlif üsulların inkişaf qanunları haqqında məruzə etmişdir. O, mövcud və yeni yaranan 

metodlar, yeni ideyalar, tapşırıqlar və yanaşmaların nadir hallarda yetkin olduğunu və dərslikdə tam tətbiq 

edildiyini vurğulayaraq, hər bir metodun müəyyən bir dilin xüsusiyyətlərinə və onun tədris şərtlərinə uyğun 

olaraq dəyişikliklərdən keçdiyini və təcrübə əsasında uyğunlaşdırılmış formada tətbiq olunduğunu qeyd 

etmişdir: “Müəyyən bir dilin tədrisində uğurlu olan hər hansı bir metodun başqa dilə, xüsusilə fərqli dil 

ailəsinə tətbiq oluna biməz” (7, s.444).  

Mövzu ilə (“Ana dilinin tədrisi metodikasında yeni istiqamətlər” – K.Ə.) əlaqədar Türkoloji 

Qurultayda iştirak edən altı nəfərlik nümayəndə heyətinin rəhbəri Qalimcan Şərəf  çıxışında müəllimi 

L.Şerba ilə razılaşmadığını bildirmişdir: “Təcrübələr göstərdi ki, savadsızlığa qarşı  fəaliyyət göstərən 

qruplarda uşaqların da, yetkin insanların da oxuma prosesi eynidir, onlar hecalara və hərflərə görə deyil. 

Bəs hansı metod daha yaxşıdır? – sualına gəlincə, deyə bilərəm ki, zəif orfografiyada səs metodu tamamilə 

yararsız sayılmalıdır, fonetik orfoqrafiyada isə səs metodu yanlış oxuma prosesinə səbəb olur və buna görə 

pedaqoji metod kimi qəbul edilə bilməz.” (7, s.446). Onu da qeyd edək ki, hələ 1919-cu ildə Kazanda ərəb 

əlifbasının dəyişdirilməsi və ya islahı məsələlərinə həsr olunmuş “Ümumrusiya Türk Xalqlarının İmla 

Məsələləri” mövzusunda konfrans da keçirilmişdi. Qalimcan Şərəfin qurultayda latın əlifbasına qarşı çıxışı 

yalnız Kazan ziyalılarının əlifba məsələsindəki mövqeyinin ifadəsi deyil, sovet siyasətinə qarşı dolayı etiraz 

idi. Bu baxımdan, Məmmədzadənin ana dilinin tədrisinə dair qənaətləri də diqqət çəkir: “XX əsrin 

əvvəllərinə kimi Azərbaycan türklərinin məktəbi olmamışdır. Azərbaycanda ərəblərdən qalmış mədəniyyət, 

təhsil hökm sürürdü. Bu məktəblər dini məktəblər idi, tədris fars dilində aparılırdı. 1928-ci ildə Rusiyanın 

Azərbayanı tam hakimiyyəti altına aldıqdan sonra rus məktəbləri açıldı, lakin bu məktəblər Azərbaycana 

heç nə vermədi; burada rus hakim dairələri üçün yalnız tərcüməçilər yetişdirilirdi” (8, s.311). Daha sonra 

o, diqqəti türk məktəblərindəki təhsilin inkişafına yönəldilərək dərsliklərin nəşri məsələsinə toxunur – 35 il 

ərzində cəmi 15-20 komplekt dərsliyin çap olunduğunu qeyd edir. Məruzəçi formal metod ilə ana dilinin 

düzgün  tədrisinə dair ifadə etdiyi fikir ilə məruzəsini yekunlaşdırır: “Qrammatika və terminologiyamızın  

yenidən qurulmasına ehtiyac var. Bu məsələlər mərkəzi təşkilatlar həll edib, həyata keçirmək  üçün lazımi 

tədbir görməlidirlər”(8, 311). 

Məhz I Türkoloji Qurultayda xüsusi müzakirə obyekti olmuş ana dilinin tədrisi metodikası üzrə ən 

üsullar barədə elmi diskussiya aparılmışdır.  
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1969-cu ildə Ümummilli Liderimiz Heydər Əliyev hakimiyyətə gəlişi ilə bu sahədə də dönüş 

yaranmışdı: Bakı Dövlət Universitetində türkologiya kafedrası açıldı. Elmlər Akademiyasında türk dilləri 

şöbəsi fəaliyyətə başladı. 1970-ci ildə «Советская тюркология» jurnalının ilk sayı nəşr olunmuşdu. Artıq 

yarım əsrlik tarixi ilə bütün elm sahələrini (etnoqrafiya, dil, ədəbiyyat, folklor, incəsənət, terminologiya və 

s.) türkün adı və dili ilə işıqlandıran bu jurnal  türkologiyaya olan marağı daha da artırmışdı; beynəlxalq 

miqyasda aparılan tədqiqat materiallarını, elmi müzakirələri əks etdirən yeganə nəşr olaraq türkologiya 

elminin tərkib hissəsi idi. Artıq ali məktəblərdə türkologiya ilə bağlı fənlər tədris planına daxil edilmişdi: 

“Türkologiyaya giriş”, “Qədim türk yazılı abidələri”, “Türk xalqları ədəbiyyatı” və s. fənlər tədris 

olunmuşdur. 1926-cı il I Türkoloji Qurultayına həsr olunmuş yubiley tədbirləri də  keçirilmişdir. 

1976-cı ildə Alma-Atada I Ümumittifaq Türkoloji Qurultayın  50 illiyinə həsr olunmuş II Türkoloji 

Konfrans keçirilmişdir. SSRİ Elmlər Akademiyasının Dil və Ədəbiyyat Bölməsi və onun nəzdində fəaliyyət 

göstərən Ümumittifaq Türkoloqlar Komitəsi, SSRİ Elmlər Akademiyasının Tarix Bölməsi, Qazaxıstan 

SSRİ Elmlər Akademiysaının İctimai elmlər Bölməsi tərəfindən çağırılan Ümumittifaq Türkoloji 

Qurultayda türk dilçiliyinin, ədəbiyyatşünaslığının, folklorunun, arxeologiya, tarix və etnoqrafiyasının 

aktual problemləri müzakirə edilmişdir.  

Bu qurultay son 50 ildə sovet türkoloqlarının ən böyük toplantısı olmuşdur. Qurultayın Qətnaməsində 

dil materiallarının toplaması, türk dillərinin dərindən tədqiqi edilməsinin, elmi qrammatikasının və 

lüğətlərin tərtibi və nəşrinin zəruriliyi qeyd olunmuşdur. Eyni zamanda, beynəlxalq miqyasda türkologiya 

üzrə biblioqrafiyanın, elmi işlərin təşkili nəzərdə tutulmuşdur (7, s.429).  

10-12 sentyabr 1980-cı ildə Daşkənddə SSRİ Elmlər Akademiyasının  Ədəbiyyat və Dil Bölməsi, 

Tarix bölməsinin, Sovet Türkoloqları Komitəsinin, Özbəkistan SSRİ Elmlər Akademiyasının təşkilatçılığı 

ilə III  Türkoloji Qurultay  keçirilmişdir.  Qurultayda 500 nəfərdən çox türkoloq, o cümlədən xarici 

ölkələrdən dəvət olunmuş  dilçi, ədəbiyyatşünas, folklorşünas, tarixçi, etnoqraflar iştirak etmişdir. Burada 

II Türkoloji Qurultaydan sonra aparılmış tədqiqatların yekunları və türkdilli xalqların dili, ədəbiyyatı və 

tarixi ilə bağlı aktual məsələlər müzakirə edilmişdir.  

 1926-cı ildə Bakıda keçirilmiş Birinci Ümumittifaq Türkoloji Qurultayda mütəmadi şəkildə belə 

toplantıların keçirilməsi qərara alınsa da, genişmiqyaslı türkoloji qurultaylardan (1926-cı il, Bakı və 1992-

ci il, Kazan) fərqli olaraq, digər illərdə keçirilən toplantılar  qurultaylararası  dövrləri əhatə etmişdi. 

Məsələn, 1984-cü il Ümumittifaq və Beynəlxalq səviyyədə keçirilən hər hansı bir türkoloji qurultayın 

keçirilməsi ilə bağlı  əlamətdar tarix olmasa da, «Советская тюркология»  jurnalının 5-ci sayının nəşri ilə 

yadda qalmışdır.  SSRİ-də milli intibah dövrü kimi yadda qalan 1988-ci ildə Qırğızıstan Elmlər 

Akademiyasının təşkilatçılığı ilə Türkoloji Qurultay keçirilmişdir.    

9-13 iyun 1992-ci ildə Kazan şəhərində Rusiya Federasiyası Elmlər Akademiyası və Tatarıstan 

Respublikası Elmlər Akademiyasının təşkilatçılığı ilə  VI Türkoloji Qurultay keçirilmişdir. Əsasən dilçilik, 

ədəbiyyatşünaslıq, folklor, etnoqrafiya, tarixşünaslıq çərçivəsində fəaliyyət göstərmiş bölmələri əhatə edən 

əvəlki türkoloji qurultaylardan fərqli olaraq, VI Türkoloji Qurultayda əlavə olaraq kulturologiya, ictimai və 

fəlsəfi fikir tarixi, din və millətləarası əlaqələr də müzakirə olunmuşdur. VI Türkoloji Qurultayın Konfrans 

materialları 3 cildlik (1992-1997) “Türk dilləri, mənəvi mədəniyyət və tarixi: ənənələr və müasirlik” 

toplusunda çap olunmuşdur (9). 

Türkoloji Qurultayda qaldırılan məsələlərin həlli istiqamətində xeyli işlər görülmüşdür. Azərbaycan 

Respublikasının Prezidenti İlham Əliyevin 9 noyabr 2005-ci il və 18 frvral 2016-cı il tarixli sərəncamlarına 

əsasən Türkoloji Qurultayın 80 və 90 illik yubiley tədbirləri keçirilmişdir.  

Azərbaycanın ərazi bütövlüyünün bərpa olunmasından sonra qurultayın 100 illik yubileyinin 

keçirilməsi xüsusi önəm daşıyır. Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyevin 22 oktyabr 2025-

ci il tarixli Sərəncamına əsasən keçirilən yubiley tədbirləri çərçivəsində 11 avqust 2025-cidə Qarabağ 

Universitetində Beynəlxalq Türk Akademiyası və Türkiyə Elmlər Akademiyasının təşkilatçılığı ilə  VII 

Türkoloji Yay məktəbinin açılışı xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Elmi informasiya mübadiləsi və ortaq təhsil 

proqramları Türk dünyasının elmi-mədəni potensialının vahid istiqamətdə birləşməsinə təminat verir. Bu 

baxımdan, türkoloji tədqiqat sahəsində gənc alimlərin elmi potensialını gücləndirmək, bilik və təcrübə 

mübadiləsini təşviq etmək, müasir elmi yanaşmaların və praktik tədqiqat metodlarının öyrənilməsi 
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məqsədilə keçirilən Yay məktəbində Qarabağ Universitetinin rektoru Şahin Bayramov, Beynəlxalq Türk 

Akademiyasının prezidenti Şahin Mustafayev, Türkiyə Elmlər Akademiyasının prezidenti Müzəffər  

Şəkərli və digər ziyalılar iştirak etmişdilər. Yay məktəbi çərçivəsində dilçilik, ədəbiyyatşünaslıq, tarix, et-

noqrafiya və mədəniyyət araşdırmaları üzrə intensiv dərslər təşkil olunmuş, elmi diskussiyalar aparılmışdır.  

 Birinci Türkoloji Qurultayda qəbul edilmiş bütün qərarlar bu gün də aktuallığını saxlayır. Bir əsr 

əvvəl I Bakı Türkoloji Qurultayında səsləndirilmiş “elmi-mədəni birlik” ideyası gələcək inkişafa 

yönəldilmiş strateji yanaşmadır. Qurultayın 100 illiyinin keçirilməsi Bakının təkcə elmi düşüncənin deyil, 

türk birliyinin mərkəzi olduğunu bir daha təsdiq edir. 

 

ƏDƏBİYYAT 

 

1. Akimova E. I Türkoloji Qurultayın 100 ili – türk ruhunun qələbəsi. “Füyuzat” jurnalı,  №145. 

2. Azər Turan. “Ədəbiyyat” qəzeti, 17 noyabr, 2005. 

3. Birinci Türkoloji Qurultayın 100 illik yubileyinin keçirilməsi haqqında Azərbaycan Respublikası 

Prezidentinin Sərəncamı. 22 oktyabr 2025. https://president.az/az/articles/view/70396 

4. Həmzəyeva Ü. I Türkoloji Qurultayın 100 illiyi: tarixin işığında. Gələcəyin yolunda. “İki sahil” 

qəzeti, 28 noyabr, 2025.  

5. Qəribli A. Birinci Türkoloji Qurultay əslində türkologiyanın böyük bir “dərsliyi” rolunu oynayır 

/AzərTAC-a Müsahibə. 23 oktyabr. 20025. 

6. Məmmədli N. I Türkoloji Qurultay məxfi sənədlərdə. “Xalq” qəzeti, 24 oktyabr, 2025. 

7. Nərimanoğlu K.V., Ağakişiyev Ə. 1926-cı il. I Bakı Türkoloji Qurultayı. Bakı, “Çinar”, 2006 

8. Первый Всесоюзный Тюркологический Съезд 26 февраля – 5 марта 1926 г. 

(Стенографический отчет). Баку, 2011.- 552 с. 

9. Татарская Энциклопедия «Татарика». https://tatarica.org/ru/razdely/nauka/shestaya-

tyurkologicheskaya-konferenciya Онлайн - энциклопедия Tatarica. 

 

I ТЮРКОЛОГИЧЕСКИЙ СЪЕЗД И МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ РОДНОГО 

ЯЗЫКА:ПРЕДЛОЖЕНИЯ И РЕЗУЛЬТАТЫ 

 

АННОТАЦИЯ 

 I Тюркологический съезд стал началом системных научных мероприятий, направленных на 

изучение языка, литературы, этнографии и географии тюркских народов, обладающих общим 

богатым прошлым и древним наследием. На I Тюркологическом съезде были заслушаны доклады 

по методике преподавания родного языка, которая являлась одним из основных объектов 

обсуждения, проведены широкие и системные дискуссии, приняты важные решения. В после-

дующие годы, в продолжение Тюркологического съезда 1926 года, на съездах и конференциях 

дополнительно обсуждались вопросы культурологии, истории общественной и философской мысли, 

религии и межнациональных отношений. 

Вопросы, поднятые на I Тюркологическом съезде в рамках идеи «научно-культурного 

единства», а также принятые решения сохраняют свою актуальность и в настоящее время. 

 

Ключевые слова: I Тюркологический съезд, язык тюркских народов, образование, 

преподавание родного языка. 

 

 

THE FIRST TURKOLOGICAL CONGRESS AND THE METHODOLOGY OF MOTHER 

TONGUE TEACHING: PROPOSALS AND RESULTS 

ABSTRACT 

 The First Turkological Congress marked the beginning of systematic scholarly activities aimed at 

studying the language, literature, ethnography, and geography of Turkic peoples who share a common rich 

https://tatarica.org/ru/razdely/nauka/shestaya-tyurkologicheskaya-konferenciya%20Онлайн%20-%20энциклопедия%20Tatarica
https://tatarica.org/ru/razdely/nauka/shestaya-tyurkologicheskaya-konferenciya%20Онлайн%20-%20энциклопедия%20Tatarica
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past and ancient heritage. At the First Turkological Congress, reports on the methodology of mother tongue 

teaching—one of the main subjects of discussion—were presented, extensive and systematic debates were 

held, and important decisions were adopted. In the following years, as a continuation of the 1926 

Turkological Congress, issues related to cultural studies, the history of social and philosophical thought, 

religion, and interethnic relations were also discussed at congresses and conferences. 

The issues raised and the decisions adopted at the First Turkological Congress within the framework 

of the idea of “scientific and cultural unity” remain relevant today. 

 

Keywords: First Turkological Congress, language of Turkic peoples, education, mother tongue 

teaching. 

 

  Könül AYDIN 

 

AXISQA TÜRK DİLİNDƏ ETNOMƏDƏNİ LEKSİKANIN XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

XÜLASƏ 

Məqalədə Axısqa türk dilində etnomədəni leksikanın xüsusiyyətləri araşdırılır. Tədqiqatda 

leksikanın nəzəri əsasları şərh edilir, Axısqa türklərinin tarixi və mədəni mühiti dil faktları əsasında təhlil 

olunur. Ailə və qohumluq münasibətləri, mərasimlər, dini inanclar və təsərrüfat fəaliyyəti ilə bağlı leksik 

vahidlər sistemli şəkildə təqdim olunur. Göstərilir ki, bu leksika xalqın milli kimliyini, mədəni yaddaşını 

və dünyagörüşünü qoruyub saxlayan mühüm dil qatıdır. Tədqiqat nəticələri Axısqa türk dilinin 

etnolinqvistik xüsusiyyətlərinin öyrənilməsi baxımından elmi əhəmiyyət daşıyır. 

Açar sözlər: Axısqa türk dili, etnomədəni leksika, etnolinqvistika, milli-mədəni dəyərlər, türk dilləri, 

dil və mədəniyyət. 

Dil yalnız ünsiyyət vasitəsi deyil, eyni zamanda xalqın tarixi yaddaşını, mədəni kimliyini və 

dünyagörüşünü özündə əks etdirən mürəkkəb sosial hadisədir. Hər bir etnosun dili onun həyat tərzini, 

mənəvi dəyərlərini, adət-ənənələrini və tarixi taleyini qoruyub saxlayan mühüm mədəni kod funksiyasını 

daşıyır. Bu baxımdan etnomədəni leksika xalqın maddi və mənəvi mədəniyyətinin dil səviyyəsində ifadəsi 

kimi xüsusi elmi əhəmiyyətə malikdir. 

Axısqa türklərinin dili zəngin etnomədəni leksik qatla seçilir. Tarixi baxımdan mürəkkəb köçlərə, 

sürgünlərə və müxtəlif mədəni mühitlərlə təmasa məruz qalmış Axısqa türkləri buna baxmayaraq, milli-

mədəni xüsusiyyətlərini və dil yaddaşını qoruyub saxlaya bilmişlər. Axısqa türk dilində qorunan 

etnomədəni leksik vahidlər bu xalqın sosial münasibətlərini, təsərrüfat fəaliyyətini, dini inanclarını və 

məişət həyatını aydın şəkildə əks etdirir. 

Məqalənin məqsədi Axısqa türk dilində etnomədəni leksikanın əsas xüsusiyyətlərini 

müəyyənləşdirmək, bu leksikanın xalqın tarixi-mədəni yaddaşı ilə əlaqəsini göstərmək və onun 

etnolinqvistik baxımdan əhəmiyyətini araşdırmaqdır. 

Etnomədəni leksika anlayışı müasir dilçilikdə etnolinqvistika və linqvokulturologiya sahələri ilə sıx 

bağlıdır. Etnomədəni leksika dedikdə müəyyən etnosun mədəniyyətini, həyat tərzini, dünyagörüşünü və 

tarixi təcrübəsini əks etdirən söz və ifadələr məcmusu nəzərdə tutulur. Bu leksik vahidlər xalqın kollektiv 

yaddaşının dil müstəvisində təzahürüdür. Etnolinqvistik yanaşmaya görə, dil mədəniyyətdən ayrı şəkildə 

mövcud ola bilməz. Dil vahidləri yalnız nominativ funksiya daşımır, eyni zamanda mədəni informasiya 

daşıyıcısı kimi çıxış edir. Xüsusilə adət-ənənə, məişət, inanclar və sosial münasibətlərlə bağlı leksika 

etnomədəni xüsusiyyətlərin müəyyənləşdirilməsində mühüm rol oynayır. 

Türk dillərində etnomədəni leksikanın formalaşması tarixi proseslərlə sıx bağlıdır. Köçərilikdən 

oturaq həyata keçid, təsərrüfat növlərinin dəyişməsi, dini inanclar və sosial struktur bu leksikanın 

                                                           
 Mingəçevir Dövlət Universiteti, Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun doktorantı 

Əməkdar müəllim, Email: Konul-aydin@mail.ru 
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zənginləşməsinə təsir göstərmişdir. Bu baxımdan Axısqa türk dili özündə həm ümumtürk, həm də regional 

etnomədəni xüsusiyyətləri qoruyub saxlayan dil kimi diqqəti cəlb edir. 

Etnomədəni leksikanın tədqiqi yalnız dil faktlarının təsviri ilə məhdudlaşmır. Bu leksikanın semantik 

yükü, funksional xüsusiyyətləri və mədəni kontekstlə əlaqəsi araşdırılmalıdır. Axısqa türk dilindəki 

etnomədəni leksik vahidlər də bu baxımdan geniş elmi təhlil üçün zəngin material təqdim edir. 

Axısqa türkləri tarixən Gürcüstanın cənub-qərbində yerləşən Axısqa bölgəsində yaşamış, XX əsrin 

ortalarında isə kütləvi sürgünlər nəticəsində müxtəlif coğrafi ərazilərə səpələnmişlər. Bu tarixi proses 

Axısqa türklərinin etnik kimliyinə və dil mühitinə mühüm təsir göstərmişdir. Axısqa türk dili oğuz qrupu 

türk dillərinə mənsub olmaqla yanaşı, bir sıra arxaik leksik və fonetik xüsusiyyətləri qoruyub saxlaması ilə 

seçilir. Uzun müddət izolyasiya şəraitində mövcud olmuş bu dil, eyni zamanda qonşu xalqların dilləri ilə 

təmas nəticəsində müəyyən leksik təsirlərə də məruz qalmışdır. Bununla belə, Axısqa türk dilinin əsas 

etnomədəni leksik fondu milli xarakterini qoruyub saxlamışdır. 

Axısqa türklərinin təqvim ənənələri digər türkdilli xalqlardan özünəməxsusluğu ilə seçilir. Onların 

ay adları elmi tədqiqatlarla müəyyən olunmuş, xüsusi bir sistemə malikdir. Həmin ay adları yalnız Axısqa 

türklərinə məxsusdur və digər türkdilli xalqların təqvimində eyni adlara rast gəlinmir. Bu xüsusiyyət, 

Axısqa türklərinin mədəni və etnoqrafik identikliyinin bir göstəricisidir. Ay adlarının formalaşmasında 

təbiət hadisələri, kənd təsərrüfatı ritmləri və sosial həyatın tələbləri mühüm rol oynayıb. Hər ay adı həm 

vaxt ölçüsü, həm də ritual və mədəni məna daşıyır. Məsələn, bəzi ay adları müəyyən fəsillərə, məhsul 

yığımına və ya adət-ənənələrə işarə edir. Bu adların tarixi kökləri minilliklərə gedib çıxır və xalqın gündəlik 

həyatına dərin nüfuz edib. Tədqiqatçılar göstərir ki, ay adlarının istifadəsi Axısqa türkləri arasında tarixi 

yaddaşı qorumağa kömək edir. Həmçinin, bu adlar dilin leksik sistemində xüsusi yer tutur və fonetik, 

morfoloji cəhətdən fərqlilik göstərir. Müasir dövrdə bu ay adlarının öyrənilməsi etnolinqvistik və mədəni 

araşdırmalar üçün önəmli mənbə hesab olunur. Onların təqvimdəki mövqeyi, həm tarixi, həm də sosial 

kontekstə bağlıdır. Hər bir ay adı, xalqın zaman anlayışını və təbiətlə münasibətini əks etdirir. Məsələn, 

zəhməri ( yanvar), güjük ( fevral) , mard ( mart), avrıl ( aprel), mayıs ( may), kirəz ( iyun), biçin ( iyul), 

oraq ( avqust) ,xarman ( sentyabr), şirə ( oktyabr) , qoç ( noyabr), qaraqış ( dekabr) aylarıdır. Bu ay adları 

yaşayış, iqlim şəraitinə uyğun olaraq elmi cəhətdən düzgün adlandırılıb. [ 2, 126] 

 Bu səbəbdən, Axısqa türklərinin ay adları yalnız dilçilik baxımından deyil, həm də etnoqrafik 

baxımdan unikaldır. Nəticə etibarilə, bu adlar Axısqa türklərinin mədəni irsinin qorunmasında və gələcək 

nəsillərə ötürülməsində vacib rol oynayır.  

Axısqa türklərinin həyat tərzi əsasən kənd təsərrüfatı, maldarlıq və ailə dəyərləri üzərində 

qurulmuşdur. Bu sosial-iqtisadi mühit dilə də öz təsirini göstərmiş, məişət, təsərrüfat və ailə münasibətləri 

ilə bağlı zəngin leksik qat formalaşmışdır. Sözügedən leksika xalqın dünyagörüşünü və sosial münasibətlər 

sistemini dil səviyyəsində əks etdirir. 

Tarixi sürgünlər nəticəsində Axısqa türklərinin müxtəlif regionlarda məskunlaşması dilin 

etnomədəni funksiyasını daha da gücləndirmişdir. Dil milli kimliyin qorunmasında əsas vasitəyə çevrilmiş, 

etnomədəni leksika isə bu kimliyin dil yaddaşında saxlanılmasını təmin etmişdir. Axısqalıların xalq şeiri 

və ədəbiyyatı, əsasən Şimal-Şərqi Anadolu ləhcəsi üzərində formalaşmışdır. Bu ədəbiyyat ənənəsi xalq 

arasında geniş yayılmış və nəsildən-nəsilə ötürülmüşdür. Xəstə Həsən, Aşıq Şennik, Zülali, Sümmani, 

Məzlumi və Fakiri kimi tanınmış Axısqalı şairlərin yaradıcılığı XVIII–XX əsrlərdən başlayaraq 

günümüzədək qorunub saxlanmışdır. Onların şeirləri yalnız estetik dəyər daşımır, həm də Axısqalıların 

mədəni, tarixi və sosial həyatına dair dərin məlumat verir. Hər bir şairin əsəri xalqın duyğu və düşüncələrini 

əks etdirir, milli yaddaşın formalaşmasında mühüm rol oynayır. Bu şeir ənənəsi həm linqvistik, həm də 

etnoqrafik baxımdan tədqiqatçılar üçün qiymətli mənbədir. Xalq ədəbiyyatının qorunub saxlanması, 

mədəni irsin davamlılığının təmin olunmasına xidmət edir. Şairlərin əsərlərindəki mövzuların çoxluğu, 

onların həyat və cəmiyyətlə bağlı müşahidələrindən doğur. Axısqalı şairlərin yaradıcılığı xalqın musiqi və 

poeziya ənənələri ilə sıx bağlıdır. Bunun nəticəsində, şeir yalnız söz sənəti kimi deyil, həm də etnomədəni 

identiklik vasitəsi kimi əhəmiyyət qazanır. Əsərlərin nəsildən-nəsilə çatdırılması xalqın kollektiv yaddaşını 

qoruyur və mədəni kontinuitəni təmin edir. Müasir dövrdə bu şeir və ədəbiyyat nümunələri tədqiqatçılar 
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üçün etnoqrafik və linqvistik analizlərin aparılmasında mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Nəticə etibarilə, 

Axısqalıların xalq ədəbiyyatı onların tarixi, mədəni və dil xüsusiyyətlərini yaşadan zəngin bir xəzinədir. 

 Ağam gəldi, dedi: müjdələr olsun, 

Şad olsun ürəgin, səvin, ay Hasan! 

Hax Tala yer-göyün şürünnan dolsun, 

Şad olsun ürəgin, səvin, ay Hasan.   

 

 

İzin alıb bizim əvə girəllər, 

Gəlib sənə gözaydınnığı verəllər. 

Beşigin üsdünə saçı sərəllər, 

Şad olsun ürəgin, sevin, ay Hasan.  [ 3,70] 

Axısqa türk dilində etnomədəni leksika xalqın həyat tərzini, sosial münasibətlərini və mənəvi 

dəyərlər sistemini əks etdirən əsas dil qatlarından biridir. Bu leksik vahidlər uzun tarixi inkişaf prosesi 

ərzində formalaşmış, xalqın mədəni yaddaşında sabitləşmişdir. Axısqa türk dilində etnomədəni leksikanı 

əsasən bir neçə semantik sahə üzrə qruplaşdırmaq mümkündür. 

1. Ailə və qohumluq münasibətlərini əks etdirən leksika 

Ailə Axısqa türklərinin sosial strukturunun əsasını təşkil edir. Bu səbəbdən ailə və qohumluq 

münasibətlərini bildirən leksik vahidlər dilin etnomədəni qatında xüsusi yer tutur. ata, ana, nənə, baba, əmi, 

dayı, xala, bibi kimi sözlər qohumluq münasibətlərinin dəqiq şəkildə diferensiasiyasını təmin edir və 

ailədaxili iyerarxiyanı əks etdirir. 

Qohumluq terminləri təkcə qan qohumluğunu deyil, eyni zamanda sosial məsuliyyət və qarşılıqlı 

münasibətləri ifadə edir. Məsələn, el-oba anlayışı yalnız məkan mənasını deyil, həm də kollektiv həmrəyliyi 

və sosial birliyi ifadə edən etnomədəni məzmun daşıyır. Bu leksik vahidlər Axısqa türklərinin ailə və icma 

əsaslı həyat tərzini dil səviyyəsində yaşadır. 

2. Adət-ənənə və mərasim leksikası 

Axısqa türk dilində etnomədəni leksikanın mühüm qatını adət-ənənə və mərasimlərlə bağlı söz və 

ifadələr təşkil edir. Xüsusilə toy və yas mərasimləri ilə bağlı leksika xalqın mədəni dünyagörüşünü və sosial 

davranış normalarını əks etdirir. Elçi getmək, nişan kəsmək, toybaşı, xına gecəsi kimi ifadələr mərasimlərin 

mərhələli strukturunu göstərir. 

Bu leksik vahidlər yalnız konkret hadisəni deyil, onun arxasında duran mədəni dəyərləri də ifadə 

edir. Məsələn, toy mərasimlərində işlədilən gənlux, xına yaxdi, kəsim kəsməx, sağdıc, duvaqaçımi, nişan 

değişmax, məsləhət aşi, soldic, eniştəliğa getmax, bəg sağduci kimi ifadələr kollektivliyi, ailələrarası 

münasibətləri və sosial statusu əks etdirən simvolik məna daşıyır.  Beləliklə, mərasim leksikası Axısqa 

türklərinin mədəni modelini dil vasitəsilə nəsildən-nəslə ötürür. 

3. Dini inanclar və mənəvi dəyərlərlə bağlı leksika 

Dini inanclar Axısqa türklərinin mədəni həyatında mühüm yer tutur və bu sahə ilə bağlı leksik 

vahidlər dilin etnomədəni strukturunda xüsusi əhəmiyyətə malikdir. Dua, qismət, halal, haram, savab, 

günah kimi sözlər xalqın mənəvi dəyərlər sistemini və etik normalarını əks etdirir. 

Bu leksika yalnız dini terminlər toplusu deyil, eyni zamanda gündəlik məişətdə geniş şəkildə istifadə 

olunan dəyərlər sistemini ifadə edir. Axısqa türk dilində dini leksikanın məişət nitqinə sıx şəkildə daxil 

olması xalqın dünyagörüşünün dini-mənəvi prinsiplər üzərində formalaşdığını göstərir. 

4. Təsərrüfat, peşə və əmək fəaliyyəti ilə bağlı leksika 

Axısqa türklərinin ənənəvi həyat tərzi əsasən kənd təsərrüfatı və maldarlıqla bağlı olmuşdur. Bu 

səbəbdən əkinçilik və heyvandarlıqla bağlı leksik vahidlər etnomədəni leksikanın əsas qatlarından birini 

təşkil edir. Yad mühitdə, müxtəlif dillərin əhatəsində uzun bir inkişaf yolu keçmiş Axısqa türklərini dilinin 

leksikası bu gün ancaq təsərrüfatla bağlı mövqeyini qoruyub saxlamışdır. [1, 105] Xırman, örüş, çoban, 

dögen, kotan, taxıl , dönməcə, kerendi, çapa tırmıx kimi sözlər xalqın əmək fəaliyyəti və təsərrüfat 

mədəniyyətini əks etdirir. 
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Bu leksik vahidlər tarixi həyat tərzinin dil səviyyəsində qorunub saxlanmasını təmin edir. Təsərrüfat 

leksikası Axısqa türklərinin təbiətlə münasibətlərini, əmək vərdişlərini və iqtisadi fəaliyyətini əks etdirən 

mühüm etnomədəni göstərici kimi çıxış edir. 

Ümumiyyətlə, Axısqa türk dilində etnomədəni leksika xalqın tarixi yaddaşını, mədəni kimliyini və 

dünyagörüşünü əks etdirən mühüm dil qatıdır. Bu leksik vahidlər Axısqa türklərinin sosial münasibətlərini, 

məişət həyatını, dini inanclarını və təsərrüfat fəaliyyətini dil vasitəsilə qoruyub saxlayır. 

Aparılan tədqiqat göstərir ki, Axısqa türk dilində etnomədəni leksikanın öyrənilməsi yalnız dilçilik 

baxımından deyil, eyni zamanda etnoqrafik və mədəni aspektdən də böyük elmi əhəmiyyət daşıyır. Bu 

leksikanın sistemli şəkildə araşdırılması Axısqa türklərinin milli-mədəni irsinin qorunmasına və gələcək 

nəsillərə ötürülməsinə xidmət edir. 
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ABSTRACT 

The article explores the characteristics of ethnocultural vocabulary in the Akhsika Turkish language. 

The study provides a theoretical analysis of the vocabulary and examines the historical and cultural 

environment of the Akhsika Turks based on linguistic data. Lexical units related to family and kinship 

relations, rituals, religious beliefs, and economic activities are systematically presented. It is shown that 

this vocabulary constitutes an essential layer of the language, preserving the national identity, cultural 

memory, and worldview of the people. The findings of the study are of scientific significance for the 

ethnolinguistic research of the Akhsika Turkish language. 

АННОТАЦИЯ 

В статье рассматриваются особенности этнокультурной лексики ахыскинского турецкого 

языка. Исследование включает теоретический анализ лексики, а также изучение историко-

культурной среды ахыскинских турок на основе языковых фактов. Лексические единицы, связанные 

с семьей и родственными отношениями, обрядами, религиозными верованиями и хозяйственной 

деятельностью, систематически представлены. Показано, что данная лексика является важным 

уровнем языка, сохраняющим национальную идентичность, культурную память и мировоззрение 

народа. Результаты исследования имеют научное значение для этнолингвистического изучения 

ахыскинского турецкого языка. 

 

 

 Şövkət NADİROVA 

 

ORTA ƏSR YAZILI ABİDƏLƏRİNDƏ OMONİM VƏ ÇOXMƏNALILIQ 

XÜLASƏ 

 Bir dövlətin formalaşmasında və tanınmasında dil mühüm rol oynayır. Xalq ilk növbədə 

dili ilə tanınır. Dilin qorunması və zənginləşdirilməsi həm dilçi alimlərin, mətbuat işçilərinin, həm 

də hər bir vətəndaşın borcudur. Müasir dövr informasiya əsri olduğundan insanların mətbuata, yeni 

informasiya və xəbərlərə tələbatı daha da artmışdır. Mətbuatda məlumatların aydın, səlis və 

anlaşıqlı şəkildə təqdim olunması üçün dilin təmiz və ahəngdar olması vacibdir. 

XXI əsr tarixdə qloballaşma əsri kimi yadda qalmışdır. Bu dövrdə xalqlar arasında siyasi, 

ticari və mənəvi əlaqələrin genişlənməsi, elm və texnikanın inkişafı həyatın bütün sahələrinə təsir 

                                                           
  AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu, Azərbaycan dili tarixi şöbəsinin operatoru. Email: shovket.nadirova@gmail.com 
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göstərmişdir. Bu təsir sahələri içərisində dil də mühüm yer tutur. Dil mədəniyyəti və onun leksik 

vahidləri zənginləşmiş, bəzi sözlərin işlənməsinə ehtiyac yaranmış, bəzi sözlər isə yeni məna 

çalarları qazanmışdır. Bu baxımdan omonim və çoxmənalı sözlər xüsusi diqqət çəkir. Həmin 

sözlər dilçiliyin leksikologiya bölməsində öyrənilir. Leksikologiya leksikanı, sözlərin mahiyyətini 

və mənşəyini araşdıran dilçilik sahəsidir. 

Əsas məna ilə bağlılığı olan və bir neçə əlavə mənada işlənən sözlərə çoxmənalı sözlər 

deyilir. Çoxmənalı sözlər eyni nitq hissəsinə aid olmalıdır. Demək olar ki, bütün əsas nitq 

hissələrində (isim, sifət, feil) çoxmənalı sözlərə rast gəlinir. Çoxmənalı sözlərdə yalnız bir məna 

ilkin və müstəqil məna hesab olunur. Bu zaman sözün əsas mənası həqiqi, digər mənaları isə 

məcazi məna adlanır. Türk dillərində çoxmənalılıq qədim dövrlərdən mövcud olmuş və dilin 

zənginləşməsində mühüm rol oynamışdır. 

Məsələn: göz – insanın gözü, cahanın gözü, bəsirət gözü; üz – insanın üzü, yer üzü və s. 

Hüsnü camalın nəqşini gördü əzəldə gözlərim, 

Bu hüsnə heyran olmuşam, mən nəqşə heyran gəlmişəm [5, s. 23]. 

“Hüsnü camalın nəqşini gördü əzəldə gözlərim” misrasında “hüsnü-camal” gözəllik və 

cazibə, “nəqş” isə bədii təsvir mənasında işlədilmişdir. Şair burada ilahi və ya mənəvi gözəlliyi 

ifadə edir. “Əzəldə” sözü həmin gözəlliyin ruhən öncədən duyulduğunu göstərir. 

“Bu hüsnə heyran olmuşam, mən nəqşə heyran gəlmişəm” misrasında isə şair yalnız 

gözəlliyin özünə deyil, onun sənətkarcasına təsvirinə də heyranlığını bildirir. 

Hər kimsənin ki, üzünə açıldı gözləri, 

Sahibbəsirət olduvü adı bəsirdir [5, s. 30]. 

Bu beyitdə klassik Şərq poeziyasında və İslam fəlsəfəsində mühüm yer tutan “bəsirət” 

anlayışı ifadə olunur. Şair insanın mənəvi gözlərinin açılmasını, yəni həqiqəti dərk etməsini 

vurğulayır. 

Nəqqaşı nəqş içində hüsnündə gördü zahir, 

Güzgüsünün üzündən hər kim gedirdi pası [4, s. 83]. 

Bu misralar klassik Azərbaycan və türk ədəbiyyatında rast gəlinən dərin fəlsəfi düşüncəni 

əks etdirir. 

“Nəqqaşı nəqş içində hüsnündə gördü zahir” misrasında “nəqqaş” və “nəqş” sözləri simvolik 

məna daşıyır. Burada insanın yaratdığı əsərdə öz daxili gözəlliyini görməsi ifadə olunur. 

“Güzgüsünün üzündən hər kim gedirdi pası” misrasında isə “güzgü” insanın özünü 

tanımasını, “pas” isə qəlbdəki mənəvi çirkləri simvolizə edir. Pasın silinməsi mənəvi saflaşmanı 

və daxili inkişafı ifadə edir. 

Beləliklə, misra insanın özünü dərk etməsi, ruhi təmizlənməsi və mənəvi kamilləşməsi 

fikrini ifadə edir. 

Ey üzü gül, ləbləri mərcanımız! 

Ey gözü nərgis, şəhi-məstanımız! [4, s. 77]. 

Birinci misrada şair sevgilinin gözəl üzünü və dodaqlarını tərif edir. Buradakı gözəllik yalnız 

zahiri deyil, həm də mənəvi cazibə daşıyır. 

İkinci misrada isə sevgilinin gözləri və siması tərənnüm olunur. Bununla yanaşı, həmin 

gözəlliyin arxasında gizlənən həsrət və duyğusal çalarlar da hiss edilir. 

Azdırıbdır gül yüzün bülbülləri gülzarıdən, 

Sünbülün, reyhan xətin toprağa yeksan eyləmiş. 

Kəbəni bütxanə edibdir firəngi gözlərin, 

Yer üzün zünnar zülfün kafərstan eyləmiş [7, s. 28]. 
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Bu misralar klassik Şərq poeziyasına xas olan məcazi və sufi üslubda yazılmışdır. 

“Azdırıbdır gül yüzün bülbülləri gülzarıdən” misrasında sevgilinin gözəlliyinin aşiqləri 

yoldan çıxardığı ifadə olunur. 

“Sünbülün, reyhan xətin toprağa yeksan eyləmiş” misrasında sevgilinin saçları və üz 

cizgilərinin təbiətin ən gözəl nemətlərini belə kölgədə qoyduğu bildirilir. 

“Kəbəni bütxanə edibdir firəngi gözlərin” misrasında sevgilinin gözlərinin müqəddəs sayılan 

hər şeyi unutduracaq qədər cazibədar olduğu vurğulanır. 

“Yer üzün zünnar zülfün kafərstan eyləmiş” ifadəsi isə klassik poeziyada eşqin gücünü 

göstərən poetik mübaliğədir. 

Yazılışı və deyilişi eyni, lakin leksik mənaları fərqli olan sözlərə omonimlər deyilir. 

Omonimlərin çoxmənalı sözlərdən fərqi ondadır ki, omonimlər arasında məna əlaqəsi olmur və 

onlar yalnız həqiqi mənalarda işlənirlər. Omonim sözlər həm eyni, həm də müxtəlif nitq hissələrinə 

aid ola bilər. 

Məsələn: Çin – ölkə adı, həqiqət, qıvrım saç; dolu – təbiət hadisəsi və içi dolu anlayışı; ay – 

göy cismi və təqvim vahidi. 

Çinü Xətaya surətin nəqşini göndər, ey sənəm, 

Ta büti-Çinə tapanın göstərəsən xətasını [3, s. 171]. 

Bu beyitdə şair sevgilinin gözəlliyini dünya şöhrətli mədəniyyətlərlə müqayisə edir və onun 

gözəlliyini bütpərəstlikdən üstün tutur. 

Sünbülün çinində könlüm eyləsə məskən nola, 

Əhli-tövhidin məqamı rövzeyi-rizvan olur [3, s. 172]. 

Birinci misrada şair dünyəvi gözəlliklərə meyl etməyi ifadə edir. İkinci misrada isə Allahın 

birliyinə inanan insanların əbədi səadətə çatacaqları vurğulanır. Burada dünyəvi gözəlliklə mənəvi 

kamillik qarşılaşdırılır. 

 

Keçib ol dün yenə çün oldu gündüz, 

Nur ilə doldu aləm yüzü düpdüz [1, s. 34]. 

Bu misrada gecə ilə gündüzün əvəzlənməsi və gündüzün işığının aləmi nura qərq etməsi 

təsvir olunur. 

Bəlayi-eşq başuma dolu kimi yağar nedim? 

Deməz içi yanub kimsə bu miskinin xətasinə [8, s. 326]. 

Şair eşqin ona fasiləsiz bəla gətirdiyini bildirir. Bununla yanaşı, eşq əzabını yaşayan 

insanların onu qınamayacağını vurğulayır. 

Dişrədə desəm anı yiçərüdən ün verər, 

İçərü desəm dişrə dolu gömür andən [8, s. 308]. 

Bu misralar köhnə tapmaca üslubunda yazılmışdır və davulu təsvir edir. Haradan 

vurulmasından asılı olmayaraq, səsin içəridən gəldiyi vurğulanır. 

Bucuq yil müntəzir olun bizə siz, 

Tapuna altu ayda irəvüz biz [1, s. 58]. 

Birinci misrada uzun müddətli gözləmə ifadə olunur. İkinci misrada isə gözlənilən görüşün 

və ya hadisənin yaxınlaşdığı bildirilir. 

“Gecə hava buludlu olduğu üçün qazı göyə baxıb, ayın təsirindən göy üzünü açıq gördü və 

düşündü ki, sübh açılıb” [2, s. 22]. 
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Bu cümlədə gecə vaxtı ay işığının göy üzünü aydın göstərməsi nəticəsində səhərin açıldığı 

zənn edilir. Burada “ay” və “göy üzünün açılması” simvolik şəkildə yeni günün başlanğıcını ifadə 

edir. 
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ОМОНИМИЯ И МНОГОЗНАЧНОСТЬ В СРЕДНЕВЕКОВЫХ 

ПИСЬМЕННЫХ ПАМЯТНИКАХ 

РЕЗЮМЕ 

 

 Статья посвящена изучению употребления омонимов и многозначных слов в письменных 

памятниках средневековья. Основная цель исследования заключается в лексико-семантическом 

анализе многозначных и омонимичных слов, используемых в произведениях представителей 

средневековой литературы. Приведённые в статье примеры наглядно показывают, что одно и то 

же слово, обладая многозначностью, может выражать несколько значений, а как омоним  относиться 

к различным частям речи, выступая в функции существительного, прилагательного, глагола и 

других частей речи. 

 Многозначные и омонимичные слова, рассмотренные в статье, интерпретируются на основе 

средневековых источников и азербайджанских словарей. Подчёркивается, что некоторые из этих 

слов обозначают не только внешнюю красоту, физические особенности, качества и признаки, но и 

внутреннюю красоту, духовное совершенство. Основная цель статьи состоит в выявлении 

значений и характеристик многозначных и омонимичных слов, характерных не только для 

современного периода, но и для средневековой эпохи. 

 Ключевые слова: средневековые источники, многозначность, омонимия, лексико-

семантическое значение. 

 

HOMONYMY AND POLYSEMY İN MEDİEVAL WRİTTEN MONUMENTS 

SUMMARY 

 The article focuses on the use of homonymous and polysemous words in medieval written 

monuments. The main objective of the study is to conduct a lexical-semantic analysis of polysemous and 

homonymous words employed in the works of medieval authors. The examples presented in the article 

clearly demonstrate that a single word, due to its polysemy, can convey multiple meanings, and as a 

homonym, it may belong to different parts of speech, functioning as a noun, adjective, verb, or other 

grammatical categories. 

 The polysemous and homonymous words discussed in the article are interpreted with reference to 

medieval sources and Azerbaijani lexicographical materials. It is emphasized that some of these words 
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express not only external beauty, physical characteristics, qualities, and attributes, but also inner beauty and 

spiritual perfection. The primary aim of the article is to elucidate the meanings and semantic features of 

polysemous and homonymous words that are characteristic not only of the modern period but also of the 

medieval era. 

 

Zibeydə QULİYEVA 

İRAQ-TÜRKMAN LƏHCƏSİNƏ MƏXSUS BƏZİ FRAZEOLOGİZMLƏRİN AZƏRBAYCAN 

DİLİNDƏ İŞLƏNMƏSİ XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

XÜLASƏ 

Bu məqalədə xalqın inkişaf tarixinin, dünyagörüşünün, inanclarının və yaşadığı coğrafiyanın onun 

dilinə necə təsir etdiyini və frazeoloji birləşmələrdə bunun necə təzahür etdiyi araşdırılmışdır. frazeoloji 

birləşmələrin özünəxas xüsusiyyətləri olduğu üçün hər bir dil qrupunda fərqli nümunələrinə rast gəlməök 

olur. Lakin bəzi dillərdə təsadüf edilən frazeologizm oxşarlığı və ya ortaqlığı bu dillərin tarixən əlaqəsinin 

olduğunu və yaxud xalqların ortaq düşüncə tərzinə malik olduğunu düşünməyə əsas verir. Bu baxımdan 

iraq-terkmanlarının işlətdiyi bir çox frazeologizmlər eyniylə bizim dilimizdə də işlədilməkdədir. Lakin bu 

heç də bütün frazeoloji sistemə aid edilə bilməz çünki bəzi fərqli nümunələrə də rast gəlmək mümkündür. 

Açar sözlər: frazeologizmlər, iraq-türkman ləhcəsi, ortaq ifadələr, fərqli nümunələr. 

          

 Dil cəmiyyətin ayrılmaz bir parçasıdır. Hər hansı bir xalqın varlığını davam etdirməsinin əsas 

şərtlərindən biri onun dilidir. Dil insan cəmiyyəti ilə birlikdə yaşayır, inkişaf edir, köhnəlir, yenilənir, insan 

hisslərinə, düşüncələrinə, xalqların əlaqələrinə, qarşılıqlı ünsiyyətə can verir. Bu baxımdan insan həyatının 

əsas elementidir. İlk olaraq ünsiyyət vasitəsi rolunu oynayan dil daha sonra müxtəlif funksiyalar daşımağa 

başlamış və nəhayət insanlarla birlikdə dəyişən, qloballaşan dünyanın əsas parçasına çevrilmişdir. 

Məlumdur ki, bir çox dilçi alimlər müasir dövrdə mövcud olan bir çox dillərin mənşəcə eyni kökdən 

gəlməsi ideyasını irəli sürməkdədir. Belə ki, ilk insan cəmiyyəti yarandıqda dil məvhumu sadəcə səslərdən 

ibarət olmuş, müxtəlif işarələr və səslərlə ünsiyyət qurulmağa çalışılmışdır. Cəmiyyət inkişaf etdikcə, 

ünsiyyətin əhatə dairəsi də genişlənmiş və dilin imkanları da zamanla genişlənmiş, yeni formalar 

yaranmışdır. Bu da onu göstərir ki, bütün dillər ən qədim zamanlarda vahid bir dilin hissələri olmuşdur. 

İstənilən dilin tarixində onun ayrıldığı mənbə dil bilavasitə iştirak edir. Və bu iştirak tədricən baş vermiş 

dəyişmə-yayınmaların yaratdığı özünəməxsus mühitdə baş verir ki, dilləri ümumi əcdadlarından 

fərqləndirən də həmin dəyişmə-yayınmalardır. [Cəfərov, s.20] Müasir dövrdə kök və qrammatik quruluş 

etibarilə bir-birindən tamamən uzaq olan dillərdə belə ortaq kəlimələrə rast gəlmək mümkündür. Bu da 

həmin ideyanın doğruluğuna bir işarə əhəmiyyətini daşıyır. 

Xalqların həyat tərzi, düşüncə tərzi, adət-ənənələri, fikirlərini ifadə etmək xüsusiyyətləri fərqli 

əlamətlərə malik olduğu üçün bu xüsusiyyətlər özünü onların dillərində də göstərir. Belə ki, istənilən xalqın 

dilində hisslərin, duyğuların, düşüncələrin, hətta etiraz və sevgi və nifrətin belə ifadə edilməsində müxtəlif 

idiomlardan, metaforik birləşmələrdən istifadə edilir. Bu baxımdan Azərbaycan dili də öz zənginliyi ilə 

diqqəti cəlb edir. Bütün dillərdə olduğu kimi Azərbaycan dilində də məcazlar, atalar sözləri, idiomlar, 

frazeoloji birləşmələr geniş işlənməkdədir. Bunlar arasında frazeoloji birləşmələr özünəməxsus yer tutur. 

Dilin lüğət tərkibinin zənginləşməsi ilə yanaşı, onun canlılığını, təbiiliyini, özünəməxsusuluğunu da artırır. 

Hətta frazeoloji birləşmələr baxımından bir çox dillərdə oxşar ifadələr də görmək mümkündür. Xüsusən 

mənşə olaraq eyni kökə aid olan dillərdəki frazeoloji birləşmələr çoxluq təşkil edir.  

Bir çox dillərdə işlədilən frazeoloji birləşmələrin ortaq olması və ya həddindən artıq oxşarlığı həmin 

dillərin arasındakı əlaqədən, bağlılıqdan xəbər verir. Bu baxımdan İraq-türkmancada işlədilən bəzi 

frazeoloji birləşmələrin Azərbaycan dilindəki nümunələrlə oxşarlıq təşkil etməsi diqqəti cəlb edir. Eyni 

                                                           
 AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutu, disserant, Azərbaycan Memarlıq və İnşaat Universiteti, müəllim. Email:Zibeyde-quliyeva-

90@mail.ru 

 



514 

 

zamanda bu ləhcənin özünəxas frazeologizmləri də kifayət qədərdir. İlk olaraq İraq-türkman folklorunun 

ən dəyərli nümunələrindən biri olan Arzu Qənbər dastanında rast gəlinən frazeoloji birləşmələrə nəzər 

salaq. Onu da qeyd edək ki, Arzu Qəmbər dastanı Kərkük xalqı tərəfindən çox sevilən, əsasən qadın 

yığıncaqlarında sənətkarlar tərəfindən söylənilən məşhur dastandır. Dastanı Əta Tərzibaşı 1964-cü ildə 

Bağdadda, 1967-ci ildə Tehranda çap etdirmişdir. [ 1, s.8] 

Bunlar bir zaman hətta böyük oldılar. Bir doqquz yaşına girdilər [1, s.9] 

Bu cümlədə “yaşa girmək” frazeoloji birləşməsi işlədilmişdir ki, bizim dilimizdə də bu birləşmə 

olduqca işləkdir. Hətta Azərbaycan dilində yaşa dolmaq, yaşa çatmaq formalarında da işlədilməkdədir. 

Qız ataş düşdü canına, döndi bu maanını dedi....[1, s.12] bu nümunədə “canına atəş düşmək”, canına 

od düşmək frazeoloji birləşməsi işlədilmişdir. Əsasən qorxmaq, təşvişə düşmək mənalarını ifadə edir. 

Bəzən isə hər hansı bir hadisəyə dərindən kədərlənmək mənasında da işlədilir. 

Qalxdı qızı belə çaldı, dildən damaqdan saldı....[1. s.17] bu nümunədə diqqət çəkən iki əsas məqam 

var. Buradakı “çaldı” ifadəsi məcazi mənada işlənmişdir mətn daxilində döymək, çırpmaq mənasını ifadə 

edir. Azərbaycan dilinin bəzi dialektlərində ilan kimi çalmaq ifadəsi var ki bu fiziki cəhətdən zərər yetirmək 

deyil, söz ilə kobud danışıq, sərt davranış mənalarında işlədilir. Dildən damaqdan salmaq isə burada 

taqətdən salmaq, halı qalmamaq mənasında işlənmişdir.  

Mənim üçün bir teşt dırnaxlı külçə eləginən, baş alıram gedirəm...[1, s.17] 

Burada baş alıb getmək frazeoloji birləşməsi işlənmişdir ki bu ifadəyə dilimizdə tez-tez rast gəlinir. 

Bununla yanaşı baş götürüb getmək formasında da istifadə olunur. Mənası olduğu yeri tərk etmək, hər 

şeydən uzaqlaşmaq deməkdir. Eyni zamanda -Hə getsin “boynumdan olsun”... cümləsinə nəzər salsaq 

görərik ki, burada boynumdan olsun frazeoloji birləşməsi məsuliyyəti məndən çıxsın, əl çəksin, məndən 

uzaqlaşsın mənalarını ifadə edir. Bu birləşmənin “başımdan olsun” formasında da işlədilməsinə rast gəlirik. 

Belə ürəgi kəsildi, durdu qapıda 

Baş dayadı qapıya, belə movaldı..[1, s.24] 

Verilmiş nümunədə “ürəgi kəsildi” frazeoloji birləşməsi özünü itirmək, halı pisləşmək mənasında 

işlənmişdir. Dilimizdə bu mənanı ifadə edən frazeoloji birləşmə “ürəyi getmək”, “ürəyi üzülmək” 

formasında işlədilməkdədir. Eyni zamanda bu nümunədə “movaldı” ifadəsi də huşunu itirmək mənasını 

ifadə edir. Azərbaycan dilində movaldı ifadəsi mövcud deyildir. 

Oğlan türbənin başında öz-özün çalar, yığlar, gözündən su yerinə qan gələr...[1, s.22] 

Bu cümlədə gözündən su yerinə qan gələr ifadəsi həddindən artıq kədərli olmaq, çarəsizcə ağlamaq 

mənasını ifadə edir. Azərbaycan dilində bu mənanı ifadə etmək üçün qan ağlayır ifadəsi işlədilir. 

Məzmunca eyni mənanı ifadə etməsiylə yanaşı formaca oxşarlıq da nəzərə çarpır. Bundan başqa dilimizdə 

müharibələrin şiddətini, faciəviliyini bildirmək üçün qan su yerinə axır  birləşməsi işlədilir. Nəticə olaraq 

bu ifadələr məzmun və forma etibarilə yaxınlıq təşkil etməkdədir. 

Gözü görmiri hirsindən hiddətindən... [1, s.24] bu nümunədəki hirsindən gözü görməmək ifadəsi 

həddindən artıq əsəbi olmaq, çox hiddətlənmək mənasını verir. Bir çox dillərdə təxminən bu formada 

işlənən bu ifadə Azərbaycan dilində də işlədilməkdədir. Lakin dilimizdə “gözünü hirs bürüyüb”, 

“gözlərindən od püskürür” kimi frazeoloji birləşmələr də eyni mənanı ifadə etmək üçün işlədilir. 

Başımı qoyum dizü üstnünə bir yuxu alım... burada yuxu almaq frazeoloji birləşməsi eynən bu 

formada Azərbaycan dilində də işlədilməkdədir. Hətta eyni mənanı ifadə etmək üçün dilimizin bəzi 

dialektlərində “çimir almaq” ifadəsi də işlədilir.  

İstər Azərbaycan dilində, istərsə də İraq-türkman ləhcəsində oxşarlıq təşkil edən frazeologizmlərin 

sayı kifayət qədərdir. Frazeoloji birləşmələr xalqın həyat tərzini, düşüncələrinin ifadə biçimini, xalqa 

məxsus xarakterik xüsusiyyətləri özündə cəmləşdirən dil faktorlarıdır. Nümunələr üzərində apardığmız 

müqayisələrdən aydın olur ki, İraq-türkmanlarının folklorunda və xalq arasında işlətdikləri idiomatik 

ifadələr, frazeologizmlər bir çox baxımdan dilimizdəki ifadələrlə oxşar xüsusiyyətləri ilə seçilir. Bu da 

xalqların dilinin ortaq olması fikrini bir daha təsdiq etməyə imkan verir. Doğrudur, etimoloji cəhətdən 

qohum olmayan dillərdə də idiomatik ifadələrin oxşarlığına rast gəlmək mümküdür. Lakin, xalqların 

istifadə etdiyi bu birləşmələrin böyük əksəriyyətinin eynilik təşkil etməsi dillərin eyni kökdən gəldiyi fikrini 

irəli sürməyə imkan verir.  
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SUMMARY 

 This article examines how the history of the development of a people, their worldview, beliefs and 

the geography in which they live affect their language and how this is manifested in phraseological units. 

Since phraseological units have their own characteristics, different examples can be found in each language 

group. However, the similarity or commonality of phraseological units encountered in some languages 

gives reason to think that these languages are historically related or that the peoples have a common way 

of thinking. In this regard, many phraseological units used by the Iraqi-Turkmens are also used in our 

language. However, this cannot be attributed to the entire phraseological system, because it is also possible 

to find some different examples. 

Keywords: phraseologisms, Iraqi-Turkmen dialect, common expressions, different examples 

 

РЕЗЮМЕ 

 В данной статье рассматривается, как история развития народа, его мировоззрение, 

верования и география проживания влияют на его язык и как это проявляется в фразеологических 

единицах. Поскольку фразеологические единицы имеют свои особенности, в каждой языковой 

группе можно найти разные примеры. Однако сходство или общность фразеологических единиц, 

встречающихся в некоторых языках, дает основания полагать, что эти языки исторически связаны 

или что у народов общий образ мышления. В этом отношении многие фразеологические единицы, 

используемые иракско-тюркменами, также используются в нашем языке. Однако это нельзя отнести 

ко всей фразеологической системе, поскольку можно найти и другие примеры. 

Ключевые слова: фразеологизмы, иракско-туркменский диалект, общеупотребительные 

выражения, различные примеры. 

 

 

Ayshan Gasimova MUSTAFAYEVA 

 

SYNTACTIC REPETITIONS IN RAMIZ ROVSHAN'S PROSE LANGUAGE 

ABSTRACT 
In Azerbaijani linguistics, certain research works have been carried out on the problem of 

syntactic repetitions. Syntax is a wide field of linguistics, its boundaries are wide, and the possibilities 

of expression are rich. One of the main functions of syntactic repetitions is to create poeticism 

characterized by rhythm and harmony based on the intensive expression of information. In each syntactic 

repetition construction, certain components of a sentence, as well as the sentences themselves, can be 

treated with repetition. In this case, it creates an environment of rhythm and harmony both within a 

sentence and between the sentences themselves. When talking about syntactic repetitions, they are 

sometimes equated with syntactic parallelism. Of course, this is not surprising, because the presence of 
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elements of parallelism is also possible in syntactically repeated sentence types. However, it should also 

be noted that there is a subtle difference between syntactic repetitions and syntactic parallel components.  

Key words: syntactic repetitions, syntactic parallelism, prose language of Ramiz Rovshan, 

rhythm and harmony. 

 

In syntactic repetitions, syntactic parallelism occurs between parallel constructions if any 

sentence component or sentences themselves are repeated within a complex syntactic whole. Regarding 

the question of origin, it can be said that syntactic repetitions are genetically earlier than syntactic 

parallels. Although syntactic repetitions are used as a means of information intensification in the 

language of ancient Turkish written traditions, they are also interesting as an example of creating a 

rhythmic poetics within sentences and microtexts. The tradition of creating poeticism through repetition 

in both ancient written and classical sources belonging to the Azerbaijani language has continued. This 

traditionalism is characterized by creating a unique poetic landscape in fiction, including Ramiz 

Rovshan's prose language. In general, syntactic repetitions in Ramiz Rovshan's prose language are 

traditional by their foundation, modern by their creative style, rhythmic, harmonious, poetic by their 

arrangement. 

In the prose language of Ramiz Rovshan, sometimes the sentences within the text are used 

repeatedly. The repetition of such sentences enlivens the situation, harmonizes the text, turns it into a 

rhythmic, melancholy musical language: 

"Every time he threw firewood into the stove, he cried and muttered something in his sleep. 

- My bone is not warm, brother, he said. 

- Brother, he said, - my bones are not warm! 

- My bones are not warm, brother, my bones are not warm. 

Yes, brother?! 

Where is the brother?! 

What was his uncle's brother doing?!" [7, p. 586]. 

In the prose language of Ramiz Rovshan, the same words are used both as members of the same 

gender in the opening sentence, and in sentences forming a complex syntactic whole, they are used 

repeatedly, creating an internal rhythm. This internal rhythm, as well as having a poetic character, 

enlivens the character's thoughts, thoughts, dream world, and his secret, mysterious attitude to the events 

around him: "Abil was sharpening his razor, sharpening it. One day, five days, one week, one month... 

That's how everything went out of Abil's memory. He forgot why he was sharpening the razor, why he 

was sharpening it. All that remained was to sharpen that razor" [7, p. 643]. 

The news of the sentence used in the opening sentence is repeated again in the last sentence. At 

the same time, serial repetition of the same members is used between repeated sentences. Both the 

parallel repetitions in the sentences and the consecutive, same-sex repetitions complement each other in 

terms of rhythm as well as in terms of content, enlivening the details of the event: "When did that girl 

come and go, Muslim did not know about her. He was not aware of the footsteps of that girl, nor the 

rustle of her dress, nor her voice, nor her perfume, nor her smell, nor anything" [7, p. 641]. 

News that is repeated in consecutive sentences is used at the end of parallel sentences that are 

related to each other. Grammatically, it is not considered homogeneous, but it regulates the harmony of 

sentences used one after the other: "Suddenly, Alishin felt sorry for his ox. He felt sorry for Sattar's bull. 

Then he remembered that his wife had not come to him for two months, and he felt sorry for himself" [7, 

p. 505]. 

Repeated news are used as constituents of a complex sentence without a subordinate. Although 

each of the repeated news creates a grammatical connection with each other in the constituent parts of 

the subordinate complex sentence, a separate meaning feature is revived in each of them. Repetitions in 

the sentence serve grammatically connectedness and poeticism in terms of creating rhythmicity: "But 

more than this wife, the soul of the Muslim man rested, the soul of the whole world rested" [7, p. 579]; 
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"When we entered the village, the first children saw the cart. They also saw Iskandar tied to the cart" 

[7, p. 490]. 

Repeated news items are processed one after the other throughout the entire microtext. Repeated 

news creates a series, chain-loop connection in sentences. Within this relationship, each repeated 

member multiplies the rhythm and harmony. In such an artistic scene, the reader enters the inner world 

of the image, its psychological world itself. At the same time, each member of the series, each link, 

creates the impression of an element characterized by harmony: "One day, the community realized that 

one of Alish's eyes was glass. Then they realized that Aliş's head was that word... And then they realized 

that Aliş had a seizure, when he had a seizure, his heart would go... And then the people understood 

everything together and at once. In other words, he understood that one of Alishin's eyes was glass, 

Alishin's head was that word, Alishin's heart goes when he has a seizure" [7, p.502]. 

The news of the subordinate complex sentence and the news of the branch sentence at the 

beginning of cyclical repetitions are repeated according to the same rule in the sentences within the text. 

This creates a rhythmic and harmonious arrangement in the text. This turns the text into a vivid picture 

of prose poetics: "Alish could see that Sadr Sharif was gasping for breath - he enjoyed it. He could see 

that the crowd was not whining, they were enjoying themselves. Alish saw that Sadr Sharif's left leg was 

held up to the calf, - he enjoyed it" [7, p. 517]; "Satersaw that Alish was mowing and started mowing 

himself. Sadr Sharif saw that Alish was also mowing, and Sattar himself quickly started mowing" [7, p. 

517]. 

Cyclic repetitions are used repeatedly throughout the text. They are not used as a member of the 

same gender of the sentence, but as an independent news of each sentence. However, each sentence 

serves to convey unique information. At the same time, repetition creates rhythm, harmony, rhetoric. 

"Sadr Sharif's leg was hairless, plump, and Alishin was bored with this leg. If Sadr Sharif had 

a single scar, a single wound on his calf, Alishin would not have raised his hand to beat this calf. 

However, Sadr Sharif's leg looked like an egg, and Alishin was tired of this leg. Alishin was annoyed 

with Sadr Sharif, he had been annoyed for a long time, he didn't even know why. He was bored, that's 

all" [7, p. 513-514]. 

Of course, Ramiz Rovshan's processing of repetitions in prose language in this way did not 

suddenly arise in the artist's imagination, it did not suddenly mature and reach the peak of a wonderful 

poetic landscape. Here, the fruit of traces of artistic thinking belonging to the ancient epic genre, pearls 

of oral folk creativity, including the traditions of classical and later period literature played an important 

role. As a concrete example, it is possible to say that when we consider the last example again, it is 

possible to clearly observe the similar artistic picture of his traditional traces in the work of Jalil 

Mammadguluzade in the comparison of the following sentences: “He grew tall, very tall. Yes, he grew 

taller. His beard and eyebrows are dark. His face turned black, very black. His eyes were completely 

black, there was no white in them. So, sometimes Mr. Khudayar puts his hat in front of his eyes: the hat 

is black, the eyes are black, the face is black. Khudayar Bey has one big flaw. He turned his nose; 

twisted, but twisted badly. There is a curve and there is a curve. I have seen many beautiful women 

whose noses were crooked, but Khudayar Bey's nose was badly crooked, that's all" [4, p. 351]. 

The main reason for the wonder of syntactic repetitions in Ramiz Rovsha's prose works is that 

there is an organic connection between the deep observational creative imagination of the artist and the 

rich poetic traditions of ancient Turkish, classical and later literary works. 

For comparison, it is possible to see that traditionalism in the following examples: "Iskander's 

head wound healed quickly. Not even a small scar remained. But even if the doctors tried, the headache 

did not go away" [7, p. 476]. The traditions of the opposite repetition pattern "he didn't go, he didn't go" 

in this sentence are also present in Azerbaijani fairy tales and epics: "Shams felt some pain in his eyes 

and woke up from a dazed sleep to a sound, he saw that Gamar was not there. Over there Gamar, over 

there Gamar... Gamar was not found, he was not found" [2, p. 20]. A similar model is used in the 

"Koroğlu" epic: "Koroğlu just went to sleep instead of sleeping." His snoring took over the world. But 

the wife could not sleep, so she did not leave" [3, p. 69]. This style of expression can be found in the 
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language of C. Mammadguluzadeh: "There is a widow's privates in our Danabash village. I've been 

wanting to suck him for a long time. But the private parts do not come. I don't know if they are scared 

or what. He says, "I won't go, I won't go" [2, p. 56]. 

As it can be seen, syntactic repetitions in Ramiz Rovshan's prose language are traditional by their 

foundation, modern by their creative style, rhythmic, harmonious and poetic by their arrangement. 

Sources related to syntactic parallelism in Russian linguistics also appreciate the idea that 

syntactic parallelism and syntactic repetitions have a mutual relationship. At the same time, it is shown 

that the main linguistic-aesthetic function of repetitions is to create poeticism [6]. 

In an article by E.V. Grudeva and S.A. Solovyeva, it is shown that syntactic repetitions do not 

consist of the usual, simple repetition of a word, phrase or syntactic construction, but serve poeticism 

by creating a symmetrical connection in a sentence [5, pp. 12-14]. Another source mentions the creation 

of syntactic parallelism by means of syntactic repetitions. As it can be seen from here, syntactic 

repetition and syntactic parallelism, which create an internal connection with each other, are not a 

problem related to a single language, but are considered as a similar, universal phenomenon between 

languages [8]. 

In general, when discussing syntactic repetitions in Russian linguistics, it is shown that these 

linguistic units, as a rule, have a grammatical-semantic relationship as a stylistic figure in sentence 

structure, and at the same time, they create poeticism by having an emotional-expressive character. 

These ideas about syntactic repetitions are reflected in an article prepared by O.P. Puchina on syntactic 

repetitions with reference to experts such as I.V.Arnold, V.V.Danilin, Z.P.Kulikova, V.P.Moskvin, 

M.I.Svetaeva, V.A.Beloshapkova, E.A.Zemskaya, A.A.Minakova. [7, p.158-164]. 
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RAMIZ RÖVŞƏNIN NƏSR DILINDƏ SINTAKTIK TƏKRARLAR 

  Azərbaycan dilçiliyində sintaktik təkrarlar problemi ilə bağlı müəyyən tədqiqat işləri 

aparılmışdır. Sintaksis dilçiliyin geniş sahəsidir, onun hüdudları genişdir, ifadə imkanları zəngindir. 

Sintaktik təkrarların əsas funksiyalarından biri informasiyanın intensiv ifadəsi əsasında ritm və 

harmoniya ilə səciyyələnən poetikizm yaratmaqdır. Hər bir sintaktik təkrar konstruksiyasında 

cümlənin müəyyən komponentlərinə, eləcə də cümlələrin özünə təkrarla yanaşmaq olar. Bu zaman 

həm cümlə daxilində, həm də cümlələrin özləri arasında ritm və ahəng mühiti yaradır. Sintaktik 

təkrarlardan danışarkən bəzən onları sintaktik paralelliklə eyniləşdirirlər. Təbii ki, bu təəccüblü deyil, 
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çünki paralellik elementlərinin olması sintaktik təkrarlanan cümlə növlərində də mümkündür. 

Bununla belə, onu da qeyd etmək lazımdır ki, sintaktik təkrarlarla sintaktik paralel komponentlər 

arasında incə fərq var. 

Açar sözlər: sintaktik təkrarlar, sintaktik paralellik, Ramiz Rövşənin nəsr dili, ritm və 

harmoniya 
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Руководитель Центра Преподавания Языка 

СИНТАКСИЧЕСКИЕ ПОВТОРЕНИЯ В ПРОЗАИЧЕСКОМ ЯЗЫКЕ РАМИЗА 

РОВШАНА 

В азербайджанской лингвистике проводились определенные исследования по 

проблеме синтаксических повторений. Синтаксис — это широкая область лингвистики, ее 

границы широки, а выразительные возможности богаты. Одна из главных функций 

синтаксических повторений — создание поэтичности, характеризующейся ритмом и 

гармонией, основанной на интенсивном выражении информации. В каждой конструкции 

синтаксического повторения некоторые компоненты предложения, а также сами 

предложения, могут быть подвергнуты повторению. В этом случае атмосфера ритма и 

гармонии создается как внутри предложения, так и между самими предложениями. Говоря о 

синтаксических повторениях, их иногда отождествляют с синтаксическим параллелизмом. 

Конечно, это неудивительно, поскольку наличие элементов параллелизма возможно и в 

синтаксически повторяющихся типах предложений. Однако следует также отметить, что 

существует тонкое различие между синтаксическими повторениями и синтаксическими 

параллельными компонентами. 

Ключевые слова: синтаксические повторения, синтаксический параллелизм, проза 

Рамиза Ровшана, ритм и гармония. 

 

Səbinə ƏLİYEVA  

KAŞĞARİNİN “DİVAN”INDA İSİMLƏRİN CƏMLƏNMƏ XÜSUSİYYƏTLƏRİ 

XÜLASƏ 

Məqaləmizdə XI əsr türk dilinin ən mühüm yazılı abidələrindən biri olan Mahmud Kaşğarinin 

“Divani-lüğət-it-türk” əsərində isimlərin cəmlənmə xüsusiyyətləri araşdırılmışdır. “Divan” yalnız 

leksikoqrafik mənbə olmaqla kifayətlənmir, eyni zamanda türk dillərinin tarixi qrammatikasının 

öyrənilməsi üçün zəngin dil faktlarını ehtiva edir. Əsərdə isim kateqoriyasının müxtəlif qrammatik 

xüsusiyyətləri ilə yanaşı, cəmlik kateqoriyasının ifadə vasitələri və funksional imkanları da diqqət cəlb edir. 

Tədqiqat zamanı “Divan”da isimlərin cəmlənməsində istifadə olunan morfoloji, leksik və 

kontekstual vasitələr sistemli şəkildə təhlil edilmişdir. Əsas cəm şəkilçisi kimi -lar/-lər formalarının 

işlənməsi müşahidə edilsə də, bu şəkilçilərin funksional baxımdan müasir türk dillərindəki istifadədən 

müəyyən dərəcədə fərqləndiyi müəyyən edilmişdir. Kaşğari materiallarında cəm şəkilçisinin yalnız 

kəmiyyət bildirən vasitə kimi deyil, həm də ümumiləşdirmə, növ bildirimi və üslubi vurğu yaratmaq 

məqsədi ilə işlədildiyi hallar mövcuddur. 

Tədqiqatımızda qeyd edilir ki, “Divan”da bəzi isimlər cəm şəkilçisi qəbul etmədən də çoxluq mənası 

ifadə edir. Bu hal xüsusilə kollektiv məna daşıyan sözlərdə və kontekstual cəmlik nümunələrində özünü 

göstərir. Belə faktlar türk dilinin erkən mərhələlərində cəmlik kateqoriyasının semantik əsaslar üzərində 

formalaşdığını təsdiqləyir. Eyni zamanda, cəmlik anlayışının leksik vasitələrlə ifadəsi dilin tarixi 

inkişafında morfoloji cəmlənmənin sonradan sabitləşdiyini göstərir. 

 Açar sözlər: Mahmud Kaşğari, “Divani-lüğət-it-türk”, türk dilləri, isim, cəm kateqoriyqası. 
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XI yüzillikdə yaşayıb-yaradan böyük türkoloq Mahmud Kaşğarinin “Divani-lüğət-it-türk” əsəri türk 

xalqlarının ən möhtəşəm əsərlərindən biridir. Əsərdə qeyd olunаn dil faktları türk dillərinin qüdrətini və 

ehtişamını аydın şəkildə əks etdirir. Doğma dilimizdəki dil vаhidlərinin spesifik xüsusiyyətlərini, onların 

mənşəyi, mahiyyətini, yayılma regionunu və inkişaf tarixinin tədqiqi müаsir dilçiliyin əsаs 

problemlərindəndir.  

Türk dillərinin tarixi qrammatikasının öyrənilməsi, xüsusilə də erkən yazılı abidələr əsasında aparılan 

tədqiqatlar, müasir türk dillərində qrammatik kateqoriyaların təşəkkül və inkişaf mərhələlərinin 

aydınlaşdırılması baxımından mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Bu baxımdan XI əsr türk dilinin ən mötəbər 

mənbələrindən biri olan Mahmud Kaşğarinin “Divani-lüğət-it-türk” əsəri həm leksik, həm də qrammatik 

quruluşun tədqiqi üçün zəngin material təqdim edir. Əsər yalnız sözlük xarakteri daşımır, eyni zamanda 

dövrün dil faktlarını sistemli şəkildə əks etdirən dəyərli qrammatik mənbə kimi çıxış edir. 

İsimlər türk dillərində əsas nitq hissələrindən biri olmaqla yanaşı, onların qrammatik kateqoriyaları 

– hal, cəm, mənsubiyyət və s. – dilin struktur xüsusiyyətlərinin müəyyənləşdirilməsində aparıcı rol oynayır. 

Bu kateqoriyalar içərisində cəmlik kateqoriyası isimlərin kəmiyyət baxımından ifadə imkanlarını ortaya 

qoyur və dilin morfoloji sistemində xüsusi yer tutur. “Divan”da isimlərin cəmlənməsi məsələsi həm tarixi-

morfoloji baxımdan, həm də çağdaş türk dilləri ilə müqayisə kontekstində diqqətəlayiqdir. 

Kaşğari “Divan”ında cəmlik anlayışı yalnız müasir türk dillərində geniş yayılmış -lar/-lər şəkilçisi 

ilə məhdudlaşmır. Əsərdə cəmlik mənasının müxtəlif morfoloji və leksik vasitələrlə ifadə olunduğu 

müşahidə edilir [5, 56].  Bəzi hallarda isimlər xüsusi cəm şəkilçiləri vasitəsilə çoxluq mənası qazanır, bəzi 

hallarda isə leksik cəmlik, kollektivlik və ya kontekstual çoxluq ifadə edən sözlər cəmlik funksiyasını yerinə 

yetirir. Bu xüsusiyyətlər XI əsr türk dilində cəmlik kateqoriyasının formalaşma mərhələsində olduğunu 

göstərir. 

“Divan”da isimlərin cəmlənməsi ilə bağlı faktların təhlili göstərir ki, cəm şəkilçilərinin işlənmə 

dairəsi və funksional imkanları müasir türk dillərindəki vəziyyətdən müəyyən dərəcədə fərqlənir. Məsələn, 

bəzi isimlər cəm şəkilçisi qəbul etmədən də çoxluq mənası ifadə edir, bəzi hallarda isə cəm şəkilçisi 

semantik vurğu, üslubi çalar və ya ümumiləşdirmə məqsədi ilə işlədilir. Bu isə cəmlik kateqoriyasının 

yalnız qrammatik deyil, həm də semantik aspektdə araşdırılmasını zəruri edir. 

Məlumdur ki, türk dillərinin tarixi inkişafında cəmlik kateqoriyası tədricən sabitləşmiş, bəzi qədim 

cəm formaları zamanla sıradan çıxmış, bəziləri isə məhdud istifadə sahəsinə malik olmuşdur. Kaşğarinin 

“Divan”ında rast gəlinən cəmlənmə nümunələri həmin keçid mərhələsinin aydın şəkildə izlənməsinə imkan 

verir. Bu baxımdan “Divan” materialları əsasında aparılan araşdırma türk dillərinin tarixi morfologiyasının 

öyrənilməsində mühüm elmi nəticələr əldə etməyə şərait yaradır. 

Məqalənin əsas məqsədi “Divan”da isimlərin cəmlənmə xüsusiyyətlərini müəyyənləşdirmək, cəmlik 

kateqoriyasının ifadə vasitələrini sistemləşdirmək və onların funksional-semantik xüsusiyyətlərini təhlil 

etməkdən ibarətdir. Bu məqsədlə əsərdə işlənən cəm şəkilçiləri, cəmlik mənası daşıyan leksik vahidlər və 

kontekstual cəmlənmə halları araşdırmaya cəlb edilmişdir. 

Tədqiqatımız zamanı təsviri, müqayisəli və tarixi-linqvistik metodlardan istifadə edilmiş, əldə olunan 

faktlar müasir türk dillərindəki cəmlənmə modelləri ilə müqayisə olunmuşdur. Bu yanaşma, bir tərəfdən, 

“Divan”da cəmlik kateqoriyasının özünəməxsus cəhətlərini üzə çıxarmağa, digər tərəfdən isə türk dillərinin 

ümumi qrammatik inkişaf xəttini müəyyənləşdirməyə imkan verir. 

Bildiyimiz kimi, M. Kaşğarinin lüğəti XI əsr türk dillərinin leksik və qrammatik quruluşunu əks 

etdirən fundamental mənbədir [5, 60]. Əsərdə isimlərin qrammatik xüsusiyyətləri, o cümlədən cəmlik 

kateqoriyası sistemli olmasa da, zəngin dil faktları vasitəsilə aydın şəkildə müşahidə olunur. Kaşğari cəmlik 

anlayışını ayrıca qrammatik termin kimi təqdim etməsə də, verdiyi nümunələrdən isimlərin cəmlənmə 

yollarını və funksional xüsusiyyətlərini müəyyənləşdirmək mümkündür. 

“Divan” materialları göstərir ki, cəmlik kateqoriyası bu dövrdə həm morfoloji, həm də semantik 

vasitələrlə ifadə olunmuşdur. Bu hal türk dillərinin tarixi inkişaf mərhələsində cəmlik kateqoriyasının hələ 

tam sabitləşmədiyini, lakin əsas formalarının artıq formalaşmaqda olduğunu göstərir. “Divan”da cəm 

kateqoriyasının yaranma yollarını nəzərdən keçirdək: 
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 “Divan”da isimlərin cəmlənməsinin əsas morfoloji vasitəsi -lar / -lər şəkilçisidir. Məsələn, begler-

bəylər [3, 122], erler-kişilər [1, 323],  Bu şəkilçi fonetik ahəng qanununa uyğun şəkildə işlənmiş və əsasən 

canlı varlıqları, insan adlarını və konkret predmetləri bildirən isimlərə artırılmışdır. Kaşğarinin verdiyi 

nümunələrə əsasən deyə bilərik ki, bu şəkilçi artıq XI əsrdə türk dillərində cəmlik kateqoriyasının əsas 

göstəricisi kimi çıxış edirdi. 

Bununla yanaşı, “Divan”da cəm şəkilçisinin funksional yükü yalnız kəmiyyət bildirimi ilə 

məhdudlaşmır. Bəzi hallarda -lar / -lər ümumiləşdirmə və ya üslubi vurğu yaratmaq məqsədi ilə 

işlədilmişdir. Bu xüsusiyyət müasir türk dillərində də müşahidə olunur və tarixi davamlılığın göstəricisi 

kimi dəyərləndirilə bilər. 

Kaşğari “Divan”ında cəmlik anlayışı təkcə morfoloji vasitələrlə deyil, eyni zamanda leksik-semantik 

yollarla da ifadə olunur. Məsələn, er-kişilər [1, 322], el-xalq, tayfa [4, 281],  köl-qullar [1, 374]. Əsərdə 

kollektiv məna daşıyan sözlər, ümumi anlayış bildirən isimlər və kontekstual çoxluq yaradan ifadələr 

vasitəsilə cəmlik mənası formalaşır. Belə isimlər cəm şəkilçisi qəbul etmədən də çoxluq anlayışı yaradır. 

Bu tip nümunələr türk dilinin erkən mərhələlərində semantik cəmlənmənin mühüm rol oynadığını 

göstərir. Tədqiqatçılar qeyd edirlər ki, morfoloji cəmlik formaları sabitləşməmiş dövrlərdə dil çoxluq 

anlayışını daha çox leksik və kontekstual vasitələrlə ifadə etmişdir. Lüğət bu baxımdan keçid mərhələsinin 

canlı nümunəsi hesab edilə bilər. 

“Divan” materiallarında diqqət çəkən cəhətlərdən biri də bəzi isimlərin cəm formasında 

işlədilməməsidir. Məsələn, altun-qızıl [3, 322], demir-dəmir [1, 117] və s. Bu hal xüsusilə təbii hadisələri, 

maddi anlayışları və abstrakt məfhumları bildirən isimlərdə müşahidə olunur. Belə isimlərdə kəmiyyət 

anlayışı kontekst vasitəsilə müəyyənləşir və morfoloji cəmlənməyə ehtiyac yaranmır. 

Bu xüsusiyyət göstərir ki, XI əsr türk dilində cəmlik kateqoriyası yalnız formal deyil, funksional və 

semantik əsaslar üzərində qurulmuşdur. Kaşğari “Divan”ında bu cür nümunələrin geniş yer alması cəmlik 

anlayışının elastik və çoxşaxəli xarakter daşıdığını sübut edir. 

“Divan”da müşahidə olunan cəmlənmə modellərinin əksəriyyəti müasir türk dillərində də qorunub 

saxlanılmışdır. Xüsusilə -lar / -lər şəkilçisi bu gün də bütün türk dillərində əsas cəm göstəricisi kimi 

fəaliyyət göstərir. Bununla yanaşı, “Divan”da rast gəlinən bəzi leksik və semantik cəmlik nümunələri 

müasir dövrdə ya məhdud istifadə sahəsinə malikdir, ya da tamamilə arxaikləşmişdir. 

Bu faktlar türk dillərinin qrammatik sistemində həm sabitlik, həm də inkişaf proseslərinin paralel 

şəkildə mövcud olduğunu göstərir. Kaşğari materiallarının müasir türk dilləri ilə müqayisəli təhlili tarixi 

qrammatikanın əsas qanunauyğunluqlarını üzə çıxarmağa imkan verir. 

Nəticə etibarilə, Kaşğari “Divan”ında isimlərin cəmlənmə xüsusiyyətlərinin öyrənilməsi türk 

dilçiliyində tarixi qrammatika, morfologiya və leksikologiya sahələrinin kəsişməsində duran aktual elmi 

problem kimi qiymətləndirilə bilər. Bu mövzu həm dil tarixi baxımından, həm də müasir türk dillərinin 

qrammatik sisteminin genezisini anlamaq baxımından əhəmiyyətlidir. 

Araşdırmamızda Kaşğarinin “Divan”ında qeydə alınmış cəmlik nümunələri müasir türk dilləri ilə 

müqayisəli şəkildə təhlil edilmişdir. Müqayisə nəticəsində müəyyən edilmişdir ki, bəzi cəmlənmə modelləri 

bu gün də türk dillərində aktiv şəkildə işlənir, bəziləri isə tarixi inkişaf prosesində funksional yükünü itirmiş 

və ya məhdud istifadə sahəsinə malik olmuşdur. Bu faktlar türk dillərinin qrammatik sistemində davamlılıq 

və dəyişkənlik məsələlərinin aydınlaşdırılmasına imkan yaradır. 

Məqaləmizdə tarixi-linqvistik, təsviri və müqayisəli metodlardan istifadə edilmiş, əldə olunan 

nəticələr cəmlik kateqoriyasının “Divani-lüğət-it-türk”də sistemli və çoxşaxəli xarakter daşıdığını 

göstərmişdir. Nəticə etibarilə, Kaşğari “Divan”ında isimlərin cəmlənmə xüsusiyyətlərinin öyrənilməsi türk 

dillərinin tarixi qrammatikasının əsas problemlərindən biri olan cəmlik kateqoriyasının formalaşma və 

inkişaf mərhələlərinin müəyyənləşdirilməsi baxımından mühüm elmi əhəmiyyət kəsb edir. 
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ОСОБЕННОСТИ ОБРАЗОВАНИЯ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В «ДИВАНЕ» КАШГАРИ. 

AННОТАЦИЯ 

В данной статье исследуются особенности образования множественного числа имён 

существительных в труде Махмуда Кашгари «Диван лугат ат-тюрк», являющемся одним из 

важнейших письменных памятников тюркского языка XI века. «Диван лугат ат-тюрк» представляет 

собой не только лексикографический источник, но и ценный материал для изучения исторической 

грамматики тюркских языков. В произведении наряду с различными грамматическими 

характеристиками имён существительных особое внимание привлекает категория множественности 

и способы её выражения. 

В статье системно анализируются морфологические, лексические и контекстуальные средства 

выражения множественного числа в «Диване». Основным показателем множественности 

выступают суффиксы -lar/-ler, однако их функциональное использование в труде Кашгари в ряде 

случаев отличается от современного состояния тюркских языков. В «Диване» формы 

множественного числа служат не только для обозначения количественной множественности, но и 

для выражения обобщённости, родового значения и стилистического акцента. 

В работе показано, что в «Диван лугат ат-тюрк» некоторые существительные передают 

значение множественности без оформления специальными суффиксами. Это особенно характерно 

для слов с коллективным значением, а также для случаев контекстуальной множественности. 

Подобные факты свидетельствуют о том, что на ранних этапах развития тюркского языка категория 

множественности формировалась преимущественно на семантической основе. Одновременно 

использование лексических средств выражения множественности указывает на более позднюю 

стабилизацию морфологического способа образования множественного числа. 

Ключевые слова: Махмуд Кашгари, «Дивани-лугет-ит-турк», тюркские языки, 

существительное, категория множественного числа. 

FEATURES OF THE PLURALİZATİON OF NOUNS İN KASHGARİ'S "DİVAN" 

SUMMARY 

This article examines the features of noun pluralization in “Divan Lughat al-turk” by Mahmud al-

Kashgari, one of the most significant written monuments of the 11th-century Turkic language. “Divan 

Lughat al-turk” is not only a lexicographical work but also a valuable source for the study of the historical 

grammar of Turkic languages. Alongside various grammatical characteristics of nouns, the means and 

functional aspects of the category of plurality occupy an important place in the work. 

The study systematically analyzes the morphological, lexical, and contextual means used for noun 

pluralization in the “Divan”. Although the plural suffixes -lar/-ler are identified as the primary 

morphological markers of plurality, their functional usage in Kashgari’s work differs in certain respects 

from that of modern Turkic languages. In the “Divan”, plural suffixes are employed not only to denote 

numerical plurality but also to express generalization, categorical meaning, and stylistic emphasis. 

The article also demonstrates that in “Divan”, some nouns convey plural meaning without taking 

explicit plural suffixes. This phenomenon is especially evident in collective nouns and cases of contextual 

plurality. Such examples indicate that in the early stages of the Turkic language, the category of plurality 

was largely based on semantic foundations. At the same time, the use of lexical means to express plurality 

suggests that morphological pluralization became fully stabilized at later stages of language development. 

 Key words: Mahmud Kashgari, "Divani lughat-it-turk", turkic languages, noun, plural category. 
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Nuranə HÜSEYNOVA 

                            ETİMOLOJİ ARAŞDIRMALARDA NƏZƏRİ MÜDDƏALAR VƏ PRİNSİPLƏR 

XÜLASƏ 

 

Tarixən dünya dilçiliyində etimoloji araşdırmaların aktuallığının artması, ilk növbədə, müqayisəli və 

müqayisəli-tarixi dilçiliyin, tipoloji dilçiliyin yaranması və təşəkkülü ilə bağlıdır. Eyni zamanda, indiyə 

qədər dünya dilçiliyində ənənəvi olaraq etimologiyaya sırf dilçilik aspektindən yanaşılırdı. İndi isə 

etimologiyaya koqnitiv dilçilik, etnolinqvistika və linqvokulturologiya aspektlərindən də yanaşılmaqdadır. 

Bu isə etimologiyanın sərhədlərinin çox geniş olduğunu göstərir. Artıq alternativ etimologiya yaranmaq-

dadır. Etimologiyanın çoxaspektliliyi arxeologiya, etnologiya (etnoqrafiya), paleontologiya kontekst-

lərindən də bu sahəyə yeni yanaşma tərzini ortaya qoyur. Etimologiyanın nəzəri-metodoloji aspektlərinin 

təsbit olunması bu sahədə aparılan tədqiqatların effektliyini gücləndirmiş olur. Azərbaycan dilçiliyində 

nəzəri etimologiya sahəsində bir çox problematik məsələlər mövcuddur. Bu baxımdan da bu mövzunun 

işlənilməsi aktuallıq kəsb edir. Nostratik dilçiliyin inkişaf etdirilməsi də etimologiyanın linqvistikanın 

mühüm sahələrindən biri kimi mövqeyini gücləndirir. Müasir etimoloji araşdırmalarda yeni paradiqmalar 

tətbiq olunur, etimologiyaya koqnitiv rakursdan yanaşma dövrün elmi tələblərindən biridir.  

Açar sözlər: etimologiya, nəzəri müddəalar, konsepsiya, tədqiqat, aspekt 

 

Etimologiya anlayışı çox geniş məfhumdur. Dilçilikdə statik etimologiya, frazeoloji etimologiya, 

mifopoetik etimologiya, ontoloji etimologiya, fəlsəfi etimologiya terminlərindən də istifadə olunur. 

Etimoloji araşdırmalarda etimon, praforma, arxetip, protoforma, etimoloji yuva terminləri geniş şəkildə 

işlənilir. Etimon, praforma, arxetip mahiyyətcə eyni funksiyanı əks etdirən terminlərdir. Etimon ilkin söz 

forması kimi qəbul olunur. Etimoloji araşdırmalarda etimonun bərpası və ya təsbit olunması üçün müxtəlif 

meyar və prinsiplər irəli sürülür. Tədqiqatçılar, haqlı olaraq, qeyd edirlər ki, “etimoloji metodologiyanın 

əsasını fonetik, morfoloji və mümkün başqa dəyişikliklər qanunlarına əsaslanan müxtəlif dil vahidlərinin 

öyrənilməsinin müqayisəli-tarixi metodu təşkil edir” [9, s.54]. Bizim də fikrimizcə, müqayisəli-tarixi metod 

etimoloji araşdırmalar üçün çox geniş imkanlar yaradır. Hər bir etimoloji araşdırmada fonetik, morfoloji və 

semantik amillər kompleks şəkildə nəzərə alınmalıdır. Bu üç prinsipin birinin nəzərdən qaçırılması 

etimoloji təhlilin elmi nəticəsini və dəqiqlik dərəcəsini aşağı salır. Çox zaman etimoloji təhlildə sözlərin 

semantik qruplar şəklində tədqiqata cəlb edilməsi effektli nəticə verə bilir. Müasir dövrdə etimologiya 

sahəsində aparılan tədqiqatlarda tarixi-tipoloji istiqamətli araşdırmalara üstünlük verilir. Müqayisəli-tarixi 

aspektdə aparılan etimoloji araşdırmaların mahiyyətində dayanan rekonstruksiya prosesinin əsas hədəfi 

protodili bərpa etməkdir. Etimoloji tədqiqatlar metodiki cəhətdən bir neçə prinsiplərə əsaslanır: 

1)  Praformaların və yaxud da arxetiplərin bərpası; 

2) Kök deformasiyalarının təsbit olunması; 

3) Fonetik, semantik və morfoloji dəyişmələrin tarixi mənbələr əsasında izlənilməsi; 

4) Fonetik rekonstruksiya; 

5) Morfoloji rekonstruksiya; 

6) Semantik rekonstruksiya; 

7) Daxili rekonstruksiya; 

8) Xarici rekonstruksiya; 

9) Mətnin rekonstruksiyası; 

10) Qohum dillərdəki analoji dil faktlarının fonetilk, leksik və morfoloji səviyyələrdə 

müqayisəsi; 
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11) Qohum və qohum olmayan dillərdəki leksik paralelliklərin səbəblərinin müəyyən 

edilməsi;   

12) Sözün motivləşməsinin nəzərə alınması və s.  

XIX əsrin sonları və XX əsrin əvvəllərində bir çox hind-Avropa dilçiləri hind-Avropa dillərinin ortaq 

söz köklərini latın dilinin əsasında bərpa etməyə cəhd göstərirdilər. Ancaq bu metod çox zaman özünü 

doğrultmurdu. V.N.Toporovun fikrincə, “etimologiyanın tarixi imkanlarını dəyərləndirməmək düzgün 

deyil. Etimologiyanı dil tarixindən ayırmaq olmaz. İzolyasiya edilmiş etimologiya, hətta mükəmməl olsa 

belə, tarixi planda interpretasiya oluna bilməz. Etimologiyanın inandırıcılığı məhz tarixi məlumatların 

nəzərə alınması ilə möhkəmləndirilir” [7, s.50-51]. Fikrimizcə, V.N.Toporov bu məsələdə çox haqlıdır.  

Son dönəmlərdə dünya dilçiliyində linqvogenetik tədqiqatlar da aparılmaqdadır. Etimologiyanın sıx 

bağlı olduğu sahələrdən biri linqvistik coğrafiyadır. Çünki dil izoqloslarının yayılma arealı söz köklərinin 

rekonstruksiyası üçün gərəkli informasiyalar verir. Areal dilçiliyin inkişaf etdirilməsi, coğrafi dilçiliyin 

areallarını genişləndirməsi də müasir etimoloji araşdırmaları innovativ istiqamətlərə yönəldir. 

O.N.Trubaçev linqvistik coğrafiyanı etimoloji araşdırmalarda gərəkli vasitələrdən biri kimi qiymətləndirir. 

Onun araşdrıması sübut edir ki, sözün yayılma coğrafiyasının öyrənilməsi etimologiya üçün qiymətli 

məlumatlar verir. O.N.Trubaçev qeyd edir ki, “linqvistik coğrafiyanın əsas məqsədlərindən biri məhz sözün 

tarixini bərpa etməkdir” [8, s.17]. Buna görə də linqvistik coğrafiyanın hədəfləri ilə etimologiyanın 

hədəfləri uyğun gəlir. Linqvistik coğrafiya və yaxud da areal dilçilik prinsipləri dil izoqloslarının yayılma 

səbəblərini izah etməyə, beləliklə də, dolayısıyla sözlərin yaranma və yayılma areallarını təsbit etməyə 

imkan verir. Beləliklə də, ümumi dilçilikdə coğrafiya ilə etimologiyanın inteqrasiyası məsələsi aktuallaşır. 

Müasir dilçilikdə etimoloji araşdırmalara linqvokulturoloji aspektdən də yanaşılır. Etimologiya 

yarananda, sadəcə, bir dilin materiallarından istifadə olunurdu. Sonralar tədricən qohum dillərin materialları 

müqayisəyə cəlb olunmağa başlanıldı. İndi isə hətta qohum olmayan dillərin analoji materiallarının 

müqayisə olunması ilə rekonstruksiyaların sərhədi daha da genişləndirilmişdir. Dünya dilçiliyində müxtəlif 

dillərin etimologiyası sahəsində uğurlar əldə edilmişdir. Məsələn, V.İ.Abayev osetin dilinin, V.N.Toporov 

və O.N.Trubaçev slavyan dillərinin etimologiyası ilə bağlı mühüm araşdırmalar aparmış, qiymətli faktlar 

əldə etmişlər. Ancaq dünya dilçiliyində bəzi istisnaları nəzərə almasaq, etimologiya sahəsində ümumi-

ləşdirici əsərlər kifayət deyil. Yeni etimologiya sahəsində ümumiləşdirici nəzəri-metodoloji konsepsiyaları 

ehtiva edən əsərlərə böyük ehtiyac var. Etimologiyanı dilçiliyin ən yeni paradiqmalarından qiymətləndir-

məyə zərurət var. Etimologiya koqnitiv dilçilik, mifolinqvistika, psixolinqvistika, arxeologiya, etnoqrafiya 

baxımından qiymətləndirilməlidir. Etimologiyada yeni paradiqmalara, yeni baxışlara böyük zərurət var.  

Q.O.Vinokur öz araşdırmalarında etimoloji refleksiya terminindən geniş istifadə edir. O yazır ki, 

“etimoloji refleksiya zamanın sözün mənası dil daşıyıcısı tərəfindən motivləşdirilir, motivləşmiş söz 

tədricən yaratdığı assosiasiyalar nəticəsində digər sözlərlə etimoloji əlaqəyə girmiş olur. Yəni bu termin 

motivləşmiş sözlərə aid bir prosesdir. Motivləşmə isə sözün daxili strukturunun yaratdığı assosiasiyadır” 

[3, s.423]. Q.O.Vinokurun bu fikri ilə razılaşmaq olar ki, motivləşmə prinsipi etimologiyada mütləq nəzərə 

alınmalıdır. Dilçilik tarixi ilə bağlı əsərlərdən birinin müəllifi olan Y.V.Loyanın fikrincə, “etimoloji 

tədqiqat: 1) yalnız səs qanunları ilə mexaniki olaraq məhdudlaşa bilməz; 2) qrammatik analogiyaları, 

xüsusilə metateza və kontaminasiyaları nəzərə almalıdır; 3) təhlil edilən sözün assosiativ sferasını nəzərə 

almalıdır; 4) semantika ilə maddi -mədəniyyətin əlaqəsini nəzərə almalıdır” [4, s.168-169]. 

M.Makovskinin genetik linqvistika adlanan konsepsiyası etimoloji araşdırmalara ənənəvi baxışlardan bir 

qədər fərqlənir. M.Makovskinin genetik linqvistika konsepsiyasının əsasında dil vahidlərinin, xüsusilə 

sözlərin qohum dillərdəki izomorf formalarının təsbit olunması dayanır. O, öz metodologiyası ilə hind-

Avropa dillərində ortaq sözlərin ontogenezisini müəyyənləşdirmişdir. M.Makovski yazır ki, “dil geni dilin 

daxili semiotikasının əsas elementidir” [5, s.17]. Beləliklə də, M.Makovski izomorf formaların 

müqayisəsinin ortaq elementlərin bərpası prosesinə kömək edəcəyinə inanmışdır.  

Etimologiyanın tarixi dialektologiya, tarixi fonetika ilə birbaşa bağlılığı var. Çünki tarixi 

dialektologiya dil tarixi üçün zəngin material mənbəyidir. Dialekt və şivələrdə qədim dil faktları çox zaman 

yaxşı mühafizə olunur. Digər tərəfdən, etimologiya çox zaman dilin mənşəyi və dil tarixi məsələləri ilə də 

birbaşa bağlı olur. Etimologiyanın düzgün şəkildə öyrənilməsi digər dilçilik sahələrinin də tədqiqinə 
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köməklik edir. J.Vandriyes “Dil” əsərində etimologiyanı tarixi elm adlandırır. Bu əsərdə o, etimologiyanı 

sözün mənasının dəyişmə qanunauyğunluqlarının öyrənilməsi əsasında nəzərdən keçirir. J.Vandriyesin fik-

rincə, “sözün fonemlərlə assosiasiyası xalq etimologiyasının yaranmasında mühüm rol oynayır”. Onun 

qənaətinə görə, “etimologiyada yalnız bir sözün etimologiyasının araşdırılması o qədər də effektli deyil. 

Etimoloji araşdırmanın nəticəsi o zaman dəyərli olur ki, həmin araşdırmada faktlar ümumiləşdirilsin, dil 

faktları bir-biri ilə əlaqəli şəkildə öyrənilsin” [2, s.183]. Biz də bu konsepsiyanın tərəfdarıyıq. J.Vandriyesə 

görə, “etimologiya bizi öyrədir ki, tarixini bildiyimiz dillərin lüğətindəki oxşarlığa, zahiri uyğunluğa aldan-

mayaq, çünki  forma və mənaca yaxın olan sözlər bir çox halda eynimənşəli olmaya bilər. Məsələn, fars və 

ingilis dillərində bad (bəd) sözü “pis” anlamındadır. Ancaq bu sözlər etimoloji cəhətdən qohum sözlər 

deyil. Və yaxud da alman dilindəki Feuer və fransız dilindəki feu “od” sözləri etimoloji cəhətdən eyni deyil. 

Latın dilindəki femina “qadın”, qədim sakson dilindəki femea, femia “qadın” sözləri də bu qəbildəndir. 

Eyni zamanda, latın dilindəki lokus “məkan” sözü ilə sanskrit dilindəki lokas “dünya” sözləri də eynimən-

şəli deyil” [2, s.279]. Ancaq biz bu müqayisələrdə adı çəkilən sözlərin eynimənşəli olmaması fikri ilə razı 

ola bilmərik. Çünki müqayisə olunan dillər hind-Avropa mənşəli dillərdir. Buna görə də qohum dillərdə 

qohum sözlərin eynimənşəli olması şübhə doğurmamalıdır.  

Etimoloji təhlil tarixi söz yaradıcılığı proseslərinin qədim qaynaqlar əsasında izlənilməsini tələb edir. 

Etimologiyanın müqayisəli-tarixi dilçiliklə birbaşa əlaqəsi var. Etimologiya həm də bir çox elmlərlə 

multidissiplinar əlaqədə olduğu kimi, qlottogenez problemi ilə də sıx bağlıdır. Qlottogenez problemi isə hər 

hansı bir dilin mənşəyi ilə bağlı analitik təhlilə əsaslanır. Etimologiyanın əsasında dilin tarixinə retrospektiv 

yanaşma dayanır. Retrospektiv yanaşma dilin tarixi köklərinə bütöv bir sistem kimi baxmağı, dilin fonoloji, 

leksik-semantik və qrammatik sistemini əlaqəli şəkildə nəzərdən keçirməyi tələb edir. 

Müasir dövrün etimoloji araşdırmaları yeni metodların tətbiqini zəruri edir. Vaxtilə etimoloji 

araşdırmalarda daha çox qohum dillərin materialları etimoloji təhlillər üçün obyekt seçilirdisə, müasir 

dönəmdə bu araşdırmaların coğrafiyası daha da genişləndirilmişdir. Yəni artıq müxtəlifsistemli dillərin 

materialları da etimoloji araşdırmaların obyekti kimi götürülür, beləliklə də, rekonstruksiyaların sahəsi və 

sərhədi genişləndirilir. Tarixən komparativ dilçiliyin təşəkkül və inkişafı etimologiyanın müstəqil bir 

dilçilik sahəsi kimi formalaşmasına şərait yaratmışdır. Daxili və xarici rekonstruksiyalara əsaslanan 

etimoloji araşdırmalar dil qohumluğu problemi ilə də sıx bağlıdır. Çünki qohum dillərin lüğət tərkibindəki 

analoji sözlərin etimoloji araşdırmalara cəlb olunması dəqiq elmi nəticələr əldə etməyə kömək edir. 

Məlumdur ki, indiyə qədər dünya dilçiliyində etimologiyanın inkişafı daha çox hind-Avropa dilçiliyi ilə 

bağlıdır. Etimologiya ilə bağlı ən mühüm nəzəri konsepsiyalar məhz hind-Avropa dilçiliyində irəli 

sürülmüşdür. Müasir etimoloji araşdırmaların miqyası çox genişdir, artıq dünya dilçiliyində dünya 

dillərinin etnogenetik əlaqələri kompleks şəkildə öyrənilir, dillərin qohumluğuna universal şəkildə yana-

şılır. Hələ XIX əsrdə müqayisəli qrammatikaların yaradılması, müqayisəli-tarixi metodun kəşf olunması, 

tipoloji - müqayisəli linqvistikanın təşəkkülü etimoloji araşdırmaların şaxələnməsi üçün böyük imkanlar 

yaratmış oldu. Bu dönəmdə bir çox qədim ölü dillərin deşifrə olunması müasir dillərlə bağlı aparılan 

etimoloji araşdırmaların effektini daha da artırmış oldu. XIX əsrin sonlarından başlayaraq müxtəlif dillərə 

aid etimoloji lüğətlər nəşr olunmağa başlandı. Etimoloji lüğətlərin kütləvi şəkildə nəşr olunması bu 

lüğətlərin tərtibi prinsiplərinin hazırlanması məsələsini aktuallaşdırdı. 

Adətən rekonstruksiyalar daxili rekonstruksiya və xarici rekonstruksiyalar şəklində təsnif olunur. 

Rekonstruksiyaların mahiyyətində, əsasında ilkin söz formalarının bərpası dayanır. Bu tədqiqat zamanı 

fonosemantik dəyişmələr, morfonoloji deformasiyalar, spontan və ənənəvi, yəni kombinator dəyişmələr 

mütləq nəzərə alınmalıdır. Eyni zamanda, fonetik qanunlar, səs keçidləri, nizamlı və spontan fonoloji 

əvəzlənmələr, leksik-semantik qanunauyğunluqlar bu prosesin izlənilməsində mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

Rekonstruksiya anlayışı çox genişdir. Həm fonetik səviyyədə, həm leksik-semantik səviyyədə, həm 

morfoloji səviyyədə, həm də sintaktik səviyyədə rekonstruksiya aparıla bilər. Hətta mətn səviyyəsində 

rekonstruksiyalar aparılır. Mətnin rekonstruksiyası qədim əlyazmaların bərpasına əsaslanır.  

Qədim dillərlə bağlı araşdırmalarda, əlyazmalarla bağlı tədqiqatlarda mətn rekonstruksiyalarından 

geniş səviyyədə istifadə olunur. Qədim dillər deşifrə olunduqdan sonra, yəni qədim ölü dillərə aid yazılı 

materiallar oxunmağa başlandıqdan sonra, həmin dillərə aid yazılı mətnlər də müxtəlif linqvistik üsullarla 
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oxunmağa və bərpa olunmağa başlanıldı. XIX əsri “etimologiya əsri” adlandırmaq olar. Çünki elmi 

etimologiya məhz bu dönəmdən təşəkkül tapmağa başladı. Xüsusilə müqayisəlii-tarixi metodun kəşfi ilə 

etimologiya sahəsində inkişaf sürətlənmiş oldu. Qohum dillərin materialları əsasında kök dilin, yəni 

protodilin bərpası daha da asanlaşmış oldu. Məlumdur ki, Avqust Şleyxer məhz bu metod vasitəsilə 

protohind-Avropa dillərinə aid bir təmsil də yazmışdı. Doğrudur, A.Şleyxerin bu cəhdi dünya dilçiliyində 

birmənalı qarşılanmadı. Onu tənqid edənlər də çox oldu, ancaq ilk təcrübə kimi A.Şleyxerin bu cəhdi XIX 

əsr üçün böyük bir uğur idi.  

Müasir dövrdəki etimoloji araşdırmalara innovativ münasibət özünü göstərir. Artıq çağdaş dönəmin 

linqvistik rekonstruksiyalarında paleolinqvistika, etnolinqvistika, koqnitiv dilçilik və bioloji-genetik 

resurslar həlledici rol oynayır.  Rekonstruksiya məsələlərinin nəzəri şərhində qohum dillər problemi də 

önəmli mövzularındandır. Dillərin qohumluğu problemi xarici rekonstruksiya məsələləri ilə birbaşa 

bağlıdır. Çünki xarici rekonstruksiya qohum dillərdəki analoji materialların müqayisəsinə əsaslanır. Dil 

qohumluğu hadisəsi linqvistik proseslərin inteqrasiya və diferensiasiya proseslərinin qarşılıqlı əlaqəsi 

nəticəsində yaranır. Digər tərəfdən, qohum dillərin materiallarına əsaslanan rekonstruksiyalar daha əhatəli, 

daha tutumlu, daha etibarlı olur. Bu müqayisələr zamanı müqayisə olunan hər hansı bir dildə ilkin 

praformanı bərpa etmək daha əlverişli olur.  

Dünya dilçiliyində etimologiyanın ümumi qanunauyğunluqlarından və nəzəri konsepsiyalarından 

bəhs edən əsərlərdən biri də A.A.Beletskinin “Etimoloji araşdırmaların prinsipləri” adlanan 

monoqrafiyasıdır. Bu əsər əsasən yunan dilinin materiallarını əhatə etsə də, ümumilikdə etimologiyanın 

ümumi kriteriyalarına həsr edilmişdir. A.A.Beletski qeyd edir ki, “etimologiya fonetik və semantik 

kriteriyalar əsasında ilkin formaya təsadüfi yanaşma deyil, eyni zamanda, məqsədli aparılan tarixi 

tədqiqatdır” [1, s.6]. A.A.Beletskinin bu iki kriteriyasına morfoloji kriteriya da əlavə edirik. Müasir 

rekonstruksiyalar həm fonetik, həm leksik, həm morfoloji, həm də sintaktik səviyyələrdə aparılır. Bəzən isə 

hətta mətn səviyyəsində rekonstruksiya aparılır. A.A.Beletski özü də qeyd edir ki, “etimologiya, ilk 

növbədə, morfologiya ilə sıx bağlıdır, xüsusilə söz yaratma məsələsinə görə, bundan başqa isə, tarixi 

fonetika, (çünki tarixi fonetika səslərin dəyişmələrini öyrənir), daha sonra isə, leksikologiya və frazeologiya 

ilə (çünki bu sahələr sözü öyrənir), daha sonra isə semantika ilə bağlıdır” [1, s.3]. Əlbəttə, A.A.Beletskinin 

bu siyahısını daha da uzatmaq olar. Etimoloji araşdırmalarda müqayisə metodunun çox mühüm rolu vardır. 

Hind-Avropa dillərinin etimoloji cəhətdən öyrənilməsində müstəsna xidmətləri olan fransız dilçisi Antuan 

Meye yazırdı ki, “ancaq müqayisə yazılı mətnlərdə ilkin formanı müəyyən edə bilər, hansı ki həmin forma 

dil tarixi üçün mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Müqayisə dilçi üçün dillərin tarixini öyrənmək üçün yeganə 

silahdır” [6, s.16]. A.Meye A.Şleyxerin hind-Avropa dillərinin protodilini bərpa etmək metodikasını tənqid 

edir. A.Meye A.Şleyxerin hind-Avropa dillərinin protoformasını bərpa etmək cəhdini alqışlasa da, onun 

bərpa etdiyi mətnlərin səhv olduğunu göstərir [6, s.21]. 

Müasir etimoloji araşdırmalarda innovativliyə böyük zərurət var. Ənənəvi etimologiyadan fərqli 

olaraq, etimoloji araşdırmalarda yeni paradiqmaların tətbiqi qloballaşan dünya dilçiliyinin ən prioritet 

məsələlərindən birinə çevrilməkdədir. Paleolinqvistika,  psixolinqvistika və koqnitiv dilçilik etimoloji 

araşdırmaların yeni istiqamətlərinin inkişafı üçün zəmin yaradır. 
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Нурана ГУСЕЙНОВА 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ПОЛОЖЕНИЯ И ПРИНЦИПЫ В ЭТИМОЛОГИЧЕСКИХ 

ИССЛЕДОВАНИЯХ 

РЕЗЮМЕ 
Исторически рост актуальности этимологических исследований в мировом языкознании 

прежде всего связан с возникновением и становлением сравнительного и сравнительно-

исторического языкознания, а также типологической лингвистики. В то же время до недавнего 

времени в мировом языкознании этимология традиционно рассматривалась исключительно с 

лингвистической точки зрения. В настоящее время этимология изучается также с позиций 

когнитивной лингвистики, этнолингвистики и лингвокультурологии. Это свидетельствует о 

чрезвычайно широких границах этимологии. Уже формируется альтернативная этимология. 

Многоаспектность этимологии проявляется и в новых подходах, возникающих в контексте 

археологии, этнологии (этнографии) и палеонтологии. Определение теоретико-методологических 

аспектов этимологии способствует повышению эффективности исследований, проводимых в 

данной области. В азербайджанском языкознании существует ряд проблемных вопросов в сфере 

теоретической этимологии. С этой точки зрения разработка данной темы представляет особую 

актуальность. Развитие ностратического языкознания также укрепляет позиции этимологии как 

одной из важных областей лингвистики. В современных этимологических исследованиях 

применяются новые парадигмы, а когнитивный подход к этимологии является одним из научных 

требований современности.  

Ключевые слова: этимология, теоретические положения, концепция, исследование, 

аспект. 

Nurana  HUSEYNOVA 

 

THEORETICAL PROVISIONS AND PRINCIPLES IN ETYMOLOGICAL RESEARCH 

ABSTRACT 
Historically, the increasing relevance of etymological research in world linguistics has primarily 

been associated with the emergence and development of comparative and comparative-historical 

linguistics, as well as typological linguistics. For a long time, etymology in world linguistics was 

traditionally approached exclusively from a purely linguistic perspective. In contemporary linguistics, 

however, etymology is also examined from the perspectives of cognitive linguistics, ethnolinguistics, and 

linguoculturology. This demonstrates the remarkably broad scope of etymology. Alternative etymology is 

now emerging as a distinct approach. The multi-aspectual nature of etymology also introduces new 

methodological perspectives through its interaction with archaeology, ethnology (ethnography), and 

paleontology. The identification of the theoretical and methodological foundations of etymology enhances 

the effectiveness of research conducted in this field. In Azerbaijani linguistics, a number of problematic 

issues remain in the domain of theoretical etymology, which underscores the relevance of addressing this 

topic. The development of Nostratic linguistics further strengthens the position of etymology as one of the 
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significant branches of linguistics. Modern etymological research applies new paradigms, and a cognitive 

approach to etymology has become one of the key scientific requirements of the present era.  

Keywords: etymology, theoretical principles, concept, research, aspect. 

 

 

Nərgiz MUSAYEVA 

 

EKOLİNQVİSTİKANIN NƏZƏRİ BAZASI 

 

XÜLASƏ 

Məqalədə dilçiliyin ən yeni sahələrindən biri olan ekolinqvistikanın nəzəri-metodoloji əsaslarından 

bəhs olunur. Müasir dövrdə insan-təbiət münasibətləri daha mürəkkəb bir hal alır və bu, dil vasitəsilə də 

ifadə olunur. Ekolinqvistika sahəsi dilin təbiət anlayışlarını necə qurduğunu və insanların ətraf mühitlə 

əlaqəsini necə əks etdirdiyini öyrənir. Müxtəlif dil sistemlərində ekoloji terminologiya və anlayışların 

təhlili, dilin ekoloji maarifləndirmədəki rolu, həmçinin təbiət metaforalarının müqayisəli araşdırılması bu 

sahənin əhəmiyyətini artırır. Bu tədqiqat həm dilçilik, həm də ekoloji elmlər üçün dəyərli məlumatlar 

təqdim edir və insan-təbiət əlaqələrinin daha dərindən başa düşülməsinə imkan yaradır. Hal-hazırda 

bəşəriyyətin bir nömrəli problemlərindən biri məhz ekologiya problemidir. Dünya dilçiliyində ən yeni 

paradiqmalardan olan ekolinqvistika dilçilik tədqiqatlarında antroposentrizm nəzəriyyəsinin tətbiqinin 

genişlənməsi ilə bağlı olaraq yaranmışdır. Məhz antroposentrizmin tətbiqi ilə bağlı psixolinqvistika, 

praqmatik dilçilik, koqnitiv dilçilik,  biolinqvistika, o cümlədən ekolinqvistika sahələri təşəkkül tapmışdır. 

 

Açar sözlər: ekolinqvistika, ekologiya, ekoloji şüur, dil, təbiət 

 

Antroposentrizm konsepsiyası müxtəlif akademik tədqiqatlarda insan amilinin önə çəkilməsini 

aktuallaşdırdı. İnsan – təbiət münasibətlərinin koqnitiv şərhi ekolinqvistikanın əsas problemlərindən biridir. 

Biologiya və dilçiliyin bir çox parametrlər üzrə adekvatlığına aid çoxlu nümunələr göstərmək olar. Hər iki 

elm sahəsinin ortaq terminləri mövcuddur. Məsələn, morfologiya termini həm dilçiliyin, həm də 

biologiyanın işlək terminlərindən sayılır. Hətta son dövrlərdə linqvistik genetika adlandırılan yeni bir elm 

sahəsi meydana çıxmışdır. İndiyə qədər  ekolinqvistika adlanan dilçilik sahəsi, əsasən, iki istiqamətdə 

inkişaf etmişdir. Onlardan biri ekoloji dilçilik sahəsidir. Belə ki, ekoloji dilçilik daha çox dilin 

sosiolinqvistik aspektdən tədqiq olunmasına əsaslanır. Bu aspekt dillərin bir-birinə təsirini, dillərin sıradan 

çıxmasına təsir edən amilləri, yad dillərin təsiri ilə ana dilinin “çirkləndirilməsini”  araşdırır. Doğrudur, 

müxtəlif ədəbiyyatlarda bəzən ekoloji dilçiliklə ekolinqvistika terminləri adekvat terminlər kimi təqdim 

olunur. Digər bir istiqamət isə, dil və təbiət münasibətlərinin ekoloji şüur şəklində dərk olunmasını tədqiq 

etməkdir. Bu istiqamət ekologiyanın müxtəlif dil modelləri ilə dərk olunma prosesini müəyyənləşdirir. 

Digər tərəfdən, bu istiqamət ekoloji diskursda dil və nitq elementlərinin iştirak dərəcəsini, funksionallığını 

aydınlaşdırır. Müasir ekoloji diskursda ekoloji siyasət, dövlətin və xalqın ekoloji problemlərə yanaşma 

texnologiyası, təbiətə antropogen müdaxilələrin ekoloji fəlakət yol açması problemləri, qlobal ekoloji 

problemlər aktuallaşmaqdadır. Mediada, akademik üslubda ekoloji terminlərin işlənmə spesifikası bu 

məsələdə xüsusi əhəmiyyət kəsb edir.  

Ekoloji şüurun müxtəlif dil daşıyıcıları tərəfindən inkişaf etdirilməsi insanları gələcək təbii 

fəlakətlərdən qurtara bilər. Buna görə də müasir elmi (yəni akademik), publisistik və bədii mətnlərdə ekoloji 

anlayışların və terminlərin intensiv işlədilməsi müşahidə olunur. Ekoloji problemlərin getdikcə 

dərinləşməsi və aktuallaşması ixtisasından, peşəsindən, sənətindən asılı olmayaraq bütün insanları bu 

mövzu ətrafında birləşdirir.  Ekoloji şüurun aktuallaşması, ekoloji problemlərin dərinləşməsi insan-təbiət 

münasibətlərinə koqnitiv və praqmatik, sosial və linqvistik, antroposentrik və semiotik cəhətlərdən baxmağı 

                                                           
 Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun dissertantı 
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tələb edir. Müxtəlif diskurslarda ekoloji anlayış və terminlər sisteminin məcmuyu bu mövzunu linqvistlər 

üçün də aktual edir.   

Qloballaşma dövründə hər bir ölkənin dil siyasətində ekoloji siyasətin yeri getdikcə 

dərinləşməkdədir. Hətta müasir dünyada ekoloji hərəkata çevrilməkdə olan Yaşıllar hərəkatı deyilən siyasi 

proseslər baş verməkdədir. Ekolinqvistika, biolinqvistika kimi yeni dilçilik paradiqmalarının yaranması 

bəşəriyyətdə ekologiya probleminin qloballaşması ilə sıx bağlıdır. Dil ekologiyası və yaxud da dilin 

ekologiyası terminləri birbaşa dil sistemi ilə bağlı sosiolinqvistik və psixolinqvistik prosesləri ehtiva edir. 

Ancaq geniş prizmadan ekolinqvistikaya yanaşsaq, dildə ekoloji anlayışların koqnitiv baxımdan əks 

olunması, ekoloji təfəkkürün linqvistik ifadə vasitələri və onların koqnitiv funksiyası, insan-təbiət 

münasibətlərinin diskursiv analizi bu dilçilik sahəsinin əsas tədqiq obyektlərinə daxildir. Bu problemin 

şərhində ekoloji şüur, ekoloji sistem anlayışlarının analitik aspektlərini nəzərə almaq lazımdır. Alvin Fill 

ekolinqvistikanın müxtəlif sahələri üçün dəqiq terminologiya işləyib hazırlayan ilk şəxs olmuşdur. O, 

ümumilikdə üç sahəni fərqləndirmişdir: Ekolinqvistika — ekologiya və dilçiliyi birləşdirən bütün tədqiqat 

sahələri üçün ümumi termindir; Dil ekologiyası — dillər arasındakı qarşılıqlı əlaqəni araşdırır və məqsədi 

dil müxtəlifliyinin qorunmasıdır; Ekoloji linqvistika — ekologiyanın termin və prinsiplərini dilə tətbiq 

edir (məsələn, ekosistem anlayışı); Linqvistik (dil) ekologiyası isə dil ilə “ekoloji” məsələlər arasındakı 

qarşılıqlı əlaqəni öyrənir [9]. 

Adətən, dilin ekologiya termini ilə dil siyasətinin linqvistik analizi də şərh olunur. Fikrimizcə, bu 

zaman linqvoekologiya və yaxud da dilin ekologiyası termininin tətbiqi daha münasibdir, daha uyğundur. 

Ancaq ekolinqvistika termini isə həm bu sahəni, həm də ekoloji təfəkkürün dildə ifadə imkanlarının, ekoloji 

təfəkkürün, ümumilikdə ekologiya konseptsferasının koqnitiv analizini öyrənir. Son dönəmlərdə 

etnoekologiya terminindən də geniş istifadə olunmaqdadır. Ekologiya ilə bağlı son dövrlərdə yaranan 

populyar terminlərdən biri də ekoloji mədəniyyət terminidir. Adətən, dilin ekologiyası deyildikdə dilin 

“çirklənməsi”, lazımsız yad ünsürlərlə korlanması nəzərdə tutulur. Çünki havanın, təbiətin, torpağın 

çirklənməsi olduğu kimi, dilin də daima “çirklənməsi” baş verir. Məhz ekologiya termini havanın 

çirklənməsi kimi, dilin də milliliyinin qorunmasına əsaslanır. Yəni dilin ekologiyası termini daha çox 

sosiolinqvistik mahiyyət kəsb edir, dillərarası əlaqə və münasibətlər, dillərin leksik, fonetik, qrammatik 

səviyyələrdə yad təsirlərə məruz qalması kontekstlərində dil faktlarına yanaşır.  

Dildə ekologiya problemi keçən əsrin 70-ci illərindən başlanaraq müzakirə predmetinə çevrilmişdir. 

Əvvəlcə dilçilər və kulturoloqlar arasında yayılan ekologiya problemi sonradan öz coğrafiyasını 

genişləndirmişdir. Problemin yaranmasının əsas səbəbi XX əsrin sonlarında qloballaşma məsələsinin 

aktuallaşması oldu. Həmin prosesin sürətlənməsinə isə Avropada ekoloji hərəkatın başlanması təsir 

göstərdi. Bu ekoloji hərəkatın nümayəndələri insanların fəaliyyətləri nəticəsində ekoloji problemlərin 

yaranmasına qarşı çıxırdılar. Onların məqsədi o idi ki, insanlar təbiətlə harmoniyada yaşamalıdırlar [6, s.5]. 

Beləliklə, XX əsrin ikinci yarısından təbiət qanunlarının adekvat olaraq dilə də tətbiq edilməsi ekoloji 

anlayışların linqvistik cəhətdən koqnitiv və sosiolinqvistik və psixolinqvistik paradiqmalarının 

öyrənilməsini elmdə daha da aktuallaşdırdı. 

Ekologiya terminini dilçiliyə ilk dəfə Amerika dilçisi Eynar Hayqen 1972-ci ildə yazdığı “Dilin 

ekologiyası” (The Ekolocy of Language) əsərində gətirmişdir. O, bu termini psixolinqvistik və 

sosiolinqvistik aspektlərdən işlətmişdir. E.Hayqen ekologiya ilə bağlı terminləri dilçiliyə gətirərək 

multidissiplinar elm sahəsi yaratmağa nail olmuşdur. Yəni E.Hayqen dilin çirklənməsinə ekologiyanın 

çirklənməsi kimi yanaşırdı. Bir sözlə, o, ekoloji problemlər kimi dilin yad təsirlərə məruz qalmasını 

sosiolinqvistik və psixolinqvistik  səbəblərlə yanaşı, ekologiyanın qanunları ilə izah edilməsinə çalışırdı. 

Məhz bu zərurətdən dilin ekologiyası anlayışı yaranmış oldu. 

Vilhelm fon Humboldt “İnsan dillərinin quruluş müxtəlifliyi və bunun bəşəriyyətin mənəvi inkişafına 

təsiri haqqında” adlı əsərində təbiət və insan münasibətlərinin dil modelləri probleminə toxunmuşdur. 

Həmin əsərdə V. fon Humboldt dili insanla təbiət arasında əsas vasitə kimi səciyyələndirir. O, dili ruh 

konsepsiyası əsasında izah edərək bu qənaətə gəlir ki, mənəvi proseslər təbətin qanunları şəklində insan 

dilinə təsir edir [2, s.42]. 2015-ci ildə Arran Stibbe tərəfindən yazılan “Ekolinqvistika: Dil, ekologiya və 

biz yaşadığımız hekayələr” adlı monoqrafiyada dilin insanlarda təbiətə münasibət haqqında təfəkkürü necə 
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formalaşdırması təhlil olunur. O, həmin əsərində göstərir ki, dil həm də ekosistemlərə münasibət ifadə edir. 

A. Stibbe bu nəticəyə gəlir ki, ekolinqvistik təhlilin nəticələri ekofəlsəfənin düzgünlüyündən, istifadə 

olunan dil vasitələrinin uyğunluğundan və məlumatların nə qədər ümumi vəziyyəti əks etdirməsindən 

asılıdır. Bu yanaşmanın insanların və digər canlıların gələcəkdə yaşaması və rifahı üçün zəruri sosial 

dəyişiklikləri həyata keçirməyə nə dərəcədə kömək edə biləcəyi barədə böyük iddialar irəli sürmək 

mümkün deyil. Amma deyə bilərik ki, bu ekolinqvistika sahəsi ən azından insanların həyat sistemləri 

içindəki yerini və təbiətlə əlaqəsini nəzərə alır və bu səbəbdən ekoloji məsələləri həll etməkdə, onları nəzərə 

almayan yanaşmalardan daha faydalıdır” [7, s.184].  A.Stibbe ekolinqvistik araşdırmalara tənqidi yanaşan 

alimlərə belə cavab verirdi: “Ümumiyyətlə, ekolinqvistik təhlillər iki istiqamətdən tənqid oluna bilər: bir 

tərəfdən, çox texniki, rasional və instrumental yanaşmalarla, ekoloji dağıntının qurbanlarına qayğı 

göstərməyi təşviq etmədiyi üçün; digər tərəfdən isə, obyektiv və təcrübi araşdırmanın hesabına siyasi, 

emosional və ideoloji motivlərlə hərəkət etdikləri üçün. Lakin mərhəmət və dəqiqlik kimi bu iki aspekt 

qarşıdurma kimi görünməməlidir və ekolinqvistik tədqiqatlar həm akademik baxımdan düzgün, həm də etik 

baxımdan onları birləşdirməlidir. Ümumilikdə, kritik diskurs analizinin tənqidləri ekolinqvistikanın 

gələcəkdə formalaşması üçün çox faydalıdır və digər dəyərlərə əsaslanan dil araşdırmalarında göstərilmiş 

bəzi çatışmazlıqlardan qaçmağa kömək edir” [7, s.192]. Ekolinqvistika ilə bağlı araşdırmaların ümumi 

nəticəsi bundan ibarətdir ki, məhz dil cəmiyyətdə ekoloji davranışların təşəkkülünə mühüm təsir edə bilir. 

Əslində, bu konsepsiya çox düzgündür. Çünki bədii diskursda, media diskursunda, həmçinin akademik 

diskursda təbiəti qorumaq haqqında olan çağırışlar, ekoloji məzmunlu təşviqlər istər-istəməz insanların 

şüurunda ekologiyaya həssas yanaşmaq hissini formalaşdırır. Yəni insanlarda ekoloji şüurun 

formalaşdırılması, təbiətin qorunması konsepsiyası məhz linqvistik vasitələrlə reallaşdırılır.  

Dilə biologiyanın qanunları ilə yanaşmaq texnologiyasının tarixi iki əsrə dayanır. Hələ XIX əsrdə 

müqayisəli-tarixi metodun yaradıcılarından biri olan Avqust Şleyxer dilin inkişafını ağacın şaxələnməsi 

şəklində izah edirdi. Yəni dilçilikdə bioloji qanunlar şəklində dil proseslərini ifadə etmək ənənələri daim 

mövcud olmuşdur. Təsadüfi deyil ki, dilimizdə işlənən bir nəsil, sülalə anlamında olan ərəb mənşəli şəcərə 

sözünün əsas anlamı məhz “ağacdır”. Hər hansı bir nəslin, soyun ağac analogiyası ilə izah olunması 

etnolinqvistik xüsusiyyətlərlə də bağlıdır. Ona görə də akademik Teymur Bünyadov yazır ki, “ağac torpağa 

kök salır, sonra böyüyərək gövdəsindən budaqlar əmələ gəlir, lakin kökə bağlılıq əsas olaraq qalır. Təbii 

ki, bu bənzətmə yerinə düşür. İnsan nəsli də eyni ulu babadan ulu nənədən törəyərək artıb çoxalmağa 

başlayır, qohumluq bağı isə məhz bu  kökə bağlıdır. Təsadüfi deyil ki, ağacın da, nəslin də kökünün olması, 

dilimizdə məhz bu şəkildə adlanması  elə - belə deyildir. Xalqın dili həm təbiət, həm də cəmiyyətin 

məsələlərini vəhdətdə götürərərək mənalandırmağa qadirdir [1, c.1, s.71]. 

Əslində, dilçiliyin bu yeni sahəsi dilə bioloji orqanizm kimi baxılması səbəbindən  yaranmışdır. Dilə 

bioloji aspektdən müxtəlif dilçilər yanaşmışlar. Belə dilçilərdən biri də Edvard Sepirdir. Tanınmış 

antropoloq və dilçi Edvard Sepir dillə ətraf mühitin əlaqəsi məsələsinə dilçilik tarixində ilk dəfə, çox geniş 

prizmadan yanaşan alim olmuşdur. O, 1921-ci ildə nəşr etdirdiyi “Dil. Nitq haqqında təlimə giriş” adlı 

kitabında bu mövzudan ətraflı şəkildə bəhs etmişdir [5, s.192-196]. Maraqlıdır ki, E.Sepir dilin digər qatları 

ilə müqayisədə leksik qatının təbiətə daha həssas olduğunu xüsusi vurğulayırdı. Onun yaradıcılığında dil 

və ətraf mühit məsələsi mühüm yer tutur. E.Sepir “Dil və mühit” adlı yazısında bu problemin şərhinə geniş 

yer verir. O, bu yazısında dil daşıyıcılarının leksik fonduna onları əhatə edən təbii mühitin necə təsir etməsi 

məsələsinə aydınlıq gətirmişdir.  Belə ki, E.Sepir dil və mühit probleminə praqmatik şəkildə yanaşır və 

qeyd edir ki, “dil simvollar sistemi olduğundan ətrafdakı fiziki və sosial hadisələri əks etdirir və buna  görə 

də  ətraf mühit anlayışına həm fiziki, həm də sosial faktorları şamil etmək olar. Fiziki mühit anlayışına, ilk 

növbədə, coğrafi  xüsusiyyətləri, məsələn, ölkənin topoqrafiyasını (su sahillərini, dərələri, düzləri, yayla və 

dağlıq əraziləri), iqlimi, insanların təsərrüfat fəaliyyətini əhatə edən flora və faunanı, mineral resursları aid 

etmək olar. Sosial mühit anlayışına isə hər bir fərdin həyat tərzini və təfəkkürünü formalaşdıran müxtəlif 

ictimai faktorlar aiddir [5, s.271].  E. Sepir bu qənaətə gəlir ki, dil daşıyıcılarını əhatə edən təbii mühit 

onların leksik fonduna ciddi təsir edir. Yəni iqlim, flora, fauna ilə bağlı anlayış və leksemlər dil 

daşıyıcılarını əhatə edən təbii mühitlə sıx bağlıdır. Onların dilinin təşəkkülünə, xüsusilə etnosun 

leksikonunun formalaşmasına məhz bu amillər çox ciddi təsir edə bilir. E.Sepir söz ehtiyatı zəngin olan 
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(ingilis, fransız dilləri kimi) dillərlə söz ehtiyatı zəif olan dilləri müqayisə edir və bu nəticəyə  gəlir ki, 

mühit amili dilin leksik fondunun təşəkkülündə mühüm rol oynayır. Beləliklə də, E.Sepir dil və ətraf mühit 

əlaqələrinin linqvistik izahını vermişdir. Həmin izahda dil və təbiət münasibətləri ümumu mühit 

aspektindən dəyərləndirilmişdir.  

İnsan bir canlı varlıq kimi ekosistemin tərkib hissəsidir. Onun antropoloji fəaliyyəti, koqnitiv 

düşüncəsinin formalaşması məhz təbiətlə bağlıdır. Təbiətin mühafizəsi, insan fəaliyyətinin ekosistemə təsiri 

müasir dünyanın ən qlobal problemlərindən biridir. İnsanın dünyagörüşündə, onun koqnitiv təfəkküründə 

biosfer haqqında olan informasiyaların toplanması təbiət haqqında ümumi konseptsferanı yaradır. Bu 

konseptsfera makro və mikrokonseptlərə ayrılır.  Dil vahidlərinin ekoloji olmasının ən mühüm 

meyarlarından biri onların antroposentrizmlə əlaqələndirilməsidir. Ekolinqvistik yanaşma 

antroposentrizmə özünəməxsus şərhini irəli sürür və antroposentrizm amilə tənqidi münasibəti ilə seçilir; 

belə hesab edilir ki, bu amil androsentrizm, təbii resursların tükənməzliyi ideologiyası, dünyanın insan 

prizmasından kateqoriyalaşdırılması kimi müxtəlif ekolinqvistik problemlər yaradır. Antroposentrizm 

reallıq hadisələrinin dil vasitəsilə adlandırılmasında, onların insan üçün faydalı və ya faydasız olması 

baxımından qiymətləndirilməsində də özünü göstərir. Təbiətdən insanın ayrılığını vurğulayan uzaqlaşdırma 

strategiyası da antroposentrizmə daxildir [4, s.890-893]. 

2024-cü il Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyevin sərəncamı ilə “Yaşıl dünya 

naminə həmrəylik ili” elan olunmuşdu. Həmin ildə Azərbaycanda beynəlxalq səviyyəli COP 29 tədbiri 

keçirilmişdir. Beləliklə də, dünya miqyasında ekologiya problemləri aktuallaşdğına görə COP tədbirləri 

beynəlxaql səviyyədə keçirilməkdədir. Son dövrlərdə media diskursunda yaşıl nəqliyyat, yaşıl logistika 

terminləri də sıx şəkildə işlədilməkdədir. Ekoloji təmizliyi qorumaq üçün elektrik və hibrid avtomobillərin 

artması ilə bağlı bu anlayışlar yaradılmışdır. Həmçinin media diskursunda yaşıl dünya ifadəsi  işlədilir: 

“Qarşıda dayanan əsas vəzifə isə, hər bir vətəndaşın, hər bir sahənin öz üzərinə düşəni layiqincə yerinə 

yetirərək “Yaşıl dünya həmrəyliyi”nə dəstək verməkdir. Bu mənada nəqliyyat sektorunda araşdırmalar 

aparan tədqiqatçı kimi, bildirmək istərdim ki, davamlı inkişaf edən yaşıl nəqliyyat sisteminin 

formalaşdırılması Azərbaycan iqtisadiyyatının prioritetlərindən biri olmaqla, həm də “Yaşıl dünya 

həmrəyliyi”ndən irəli gələn bir zərurətdir  [8]. Yaşıl dünya metaforası ətraf mühitin qorunması 

konsepsiyasını özündə ehtiva edən əsas konseptual metaforalardan biridir. Azərbaycan dilində yaşıl dünya, 

ingilis dilində green world, rus dilində зелёный мир adlanan bu metofora öz koqnitiv semantikasında 

bəşəriyyəti qlobal ekoloji təhlükələri önləmək üçün bir araya gəlməyə çağırış motivlərini əks etdirir. Belə 

ekoloji məzmunlu şüarlar aktivləşmişdir. Məsələn: Yaşıl dünya naminə həmrəy olaq! 

Çox zaman dilçilikdə linqvoekologiya termini ilə ekolinqvistika termini fərqləndirilir. Əslində, bizim 

fikrimizcə də, bu terminlər fərqləndirilməlidir. Çünki linqvoekologiya sırf dilin linqvistik 

qanunauyğunluqlarını, onun digər dillərlə təmasını, sosiolinqvistik amilləri öyrənirsə, ekolinqvistika dil və 

təbiət əlaqələrinin koqnitiv, praqmatik və linqvistik bağlantılarını təsbit edir. A.A.Laqutina yazır ki, müasir 

ekolinqvistika çərçivəsində aparılan tədqiqatlar insan və cəmiyyətin dil vasitəsilə yaşayış mühitinin, o 

cümlədən insanın təbiətlə, ətraf aləmlə qarşılıqlı əlaqəsi problemlərinin dildə əks olunması  hələ də tək-tək 

xarakter daşıyır. Ekoloji problemlərin müasir dilçilik elmi çərçivəsində işlənməsi formalaşma 

mərhələsindədir. Hələ də bir sıra aktual məsələlər öz həllini tapmayıb, xüsusilə, ekoloji mənzərə dilçilik 

metodları ilə kompleks şəkildə təhlil edilməmiş, onun tərkibinə daxil olan konseptlər isə geniş və sistemli 

şəkildə təsvir olunmamışdır [3, s.3]. 

Antroposentrizmin bir istiqaməti təbiət resurslarına utilitar yanaşma tərzinin ortaya çıxmasıdır. 

Utilitar konsepsiyaya görə, təbiətdə, ekosistemdə insan üçün nə faydalıdırsa, ondan istifadə məqbul sayılır. 

Halbuki ekosistemə bu cür yanaşma qətiyyən düzgün deyil. Çünki ekosistemin zəifləməsinə, bioloji 

resursların azalmasına insan fəaliyyətinin mənfi təsiri səbəb olur. Yəni bəşəriyyət onu əhatə edən təbii 

mühitə dünyanın harmoniyası, həyatın davamı kimi yanaşmalıdır. Bir sözlə, təbii resurslara ancaq faydalılıq 

baxımından yanaşmaq dünya düzəninə qarşı durmaq anlamına gəlir. Ekolinqvistika insanlarda ekoloji 

şüurun koqitiv aspektlərini də  təhlil edir.  Dillə ekologiyanın ortaq qanunlarına əsaslanan bu dilçilik sahəsi 

təbiətin linqvokulturoloji baxımdan dərk olunmasını təsbit edir.  
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    Наргиз МУСАЕВА  

ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ БАЗА ЭКОЛИНГВИСТИКИ 

РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются теоретико-методологические основы эколингвистики — одной из 

новейших областей лингвистической науки. В современных условиях взаимоотношения человека и 

природы приобретают все более сложный характер, что находит отражение и в языке. 

Эколингвистика изучает, каким образом язык конструирует представления о природе и как он 

отражает взаимодействие человека с окружающей средой. Анализ экологической терминологии и 

понятий в различных языковых системах, роль языка в экологическом просвещении, а также 

сопоставительное исследование природных метафор повышают значимость данной области. 

Настоящее исследование предоставляет ценные сведения как для лингвистики, так и для 

экологических наук и способствует более глубокому пониманию взаимосвязей между человеком и 

природой. В настоящее время одной из первостепенных проблем человечества является именно 

экологическая проблема. Эколингвистика, являясь одной из новейших парадигм мировой 

лингвистики, возникла в связи с расширением применения теории антропоцентризма в 

лингвистических исследованиях. Именно на основе антропоцентрического подхода 

сформировались такие области, как психолингвистика, прагматическая лингвистика, когнитивная 

лингвистика, биолингвистика, а также эколингвистика. 

Ключевые слова: эколингвистика, экология, экологическое сознание, язык, природа 

                                                                            

    Nargiz MUSAYEVA  

THE THEORETICAL FRAMEWORK OF ECOLINGUISTICS 

ABSTRACT 

The article discusses the theoretical and methodological foundations of ecolinguistics, one of the 

most recent fields in linguistic studies. In the contemporary era, the relationship between humans and nature 

has become increasingly complex, a complexity that is also reflected in language. Ecolinguistics examines 

how language constructs concepts of nature and how it represents human interaction with the environment. 

The analysis of ecological terminology and concepts across different linguistic systems, the role of language 

in environmental awareness, and the comparative study of nature-related metaphors enhance the 

significance of this field. This research provides valuable insights for both linguistics and environmental 

sciences and enables a deeper understanding of human – nature relationships. At present, one of the most 

pressing problems facing humanity is the ecological crisis. Ecolinguistics, as one of the newest paradigms 
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Ümumiyyətlə, «idi» sözü Xəqaniyyə, qıpçaq və Xarəzm türkcəsi ilə yazılmış əsərlər içərisində Tanrı 

konsepti ilə əlaqəli işlənmiş ən aktiv 40 sözdən biridir. 

Tədqiqatın nəticələri göstərir ki, «idi» leksik vahidi Orta Türk dillərində Tanrı konseptini ifadə edən 

əsas vasitələrdən biri olmuşdur. Bu söz Göytürk, Uyğur, Xəqaniyyə, Qıpçaq və Xarəzm türkcəsi ilə 

yazılmış yazılı abidələrdə, həmçinin Əhməd Yəsəvi və digər orta əsr türk ədəbiyyatında «sahib», «yiyə», 

«Allah» və «rəbb» mənalarında geniş şəkildə istifadə edilmişdir. Nümunələr göstərir ki, «idi» sözü yalnız 

leksik mənası ilə məhdudlaşmayaraq, həm dini, həm də sosial-mədəni kontekstdə Tanrı anlayışının dərk 

edilməsində və onun dil vasitəsilə ifadəsində mühüm rol oynamışdır. Araşdırma həmçinin sübut edir ki, 

tanrı konsepti universal semantik nüvəyə malik olmaqla bərabər, konkret mədəniyyət, tarixi şərait və dil 

xüsusiyyətlərinə görə fərqli leksik formalarla təzahür etmişdir.  
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THE WORD "IDI" AND THE EXPRESSON OF THE CONCEPT OF GOD 

ABSTRACT 

The article investigates the use of the word “idi” as a means of expressing the concept of God in 

Old Turkic languages. The reserch shows that this lexical unit was used in Gokturk, Uyghur, Khakaniyya, 

Kipchak, and Khwarezmian texts with the meanings “master,” “owner,” “Allah,” and “Lord.” 

Consequently, “idi” is considered an important linguistic tool reflecting both the universal and national-

cultural aspects of the concept of God. 

Keywords: god, the word "idi", ancient Turkic written monuments, Gokturk written monuments, 

Uyghur monuments, concept 

СЛОВО «ИДИ» И ВЫРАЖЕНИЕ КОНЦЕПЦИИ БОГА 

РЕЗЮМЕ 

В статье исследуется использование слова «иди» как средства выражения концепта Бога в 

древнетюркских языках. Исследование показывает, что этот лексический элемент в текстах 

на гёктюркском, уйгурском, хакакийском, кипчакском и хоре́змском языках употреблялся со 

значениями «владыка», «владелец», «Аллах» и «Господь». В итоге, «иди» рассматривается как 

важное средство, отражающее универсальные и национально-культурные аспекты представления о 

Боге. 

Ключевые слова: бог, слово «иди», древнетюркские письменные памятники, письменные 

памятники Гёютюрков, уйгурские памятники, концепция 
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Nərmin AXUNDOVA  

ÜSLUBİ NEOLOGİZMLƏRİN MƏTN YARATMA POTENSİALI 

XÜLASƏ 

 

Məqalədə üslubi neologizmlərin mətn yaratma imkanlarından bəhs edilir. Üslubi neologizmlər dil-

dəki innovasiyaları əks etdirir. Buna görə də onlara bədii mətnin əsas komponentlərindən biri kimi baxmaq 

lazımdır. Müasir dövrdə mətn həm dilçiliyin, həm ədəbiyyatşünaslığın, həm də semiotikanın tədqiqat 

obyektlərindən biridir. Üslubi neologizmlər bədii mətnin yaranmasında xüsusi rol oynayır. Yəni bədii 

mətnin əsasını təşkil edən bədii ifadə vasitələri kimi bəzən onlar istər poeziyada, istərsə də prozada (yəni 

nəsrdə) məcazlar, troplar yaradır. Onlarsız bədii dil çox sönük görünərdi, çünki bədii mətnin 

özünəməxsusluğu məhz bu vasitələrlə reallaşır. Bədii mətn, ilk növbədə, bədii nitqin yaranması ilə bağlıdır. 

Yəni nitq fəaliyyətinin bir sahəsi olan bədii nitq spesifik xüsusiyyətlərə malikdir. Nitq aktı yazıda mətn 

şəklində əks olunur. Bədii mətn, ilk növbədə, bədii nitqin yazılı inikasıdır. Eyni zamanda, mətn informasiya 

mənbəyidir, kommunikativliyə xidmət edən əsas nitq vahidlərindən biridir. Mətndə dil vahidlərinin seman-

tik, kommunikativ, ekspressiv, informativ funksiyaları birləşir. 

Açar sözlər: üslubi neologizm, mətn, funksiya, ekspressivlik, poetiklik. 

 

Üslubi neologizmlər çox zaman kontekstual mahiyyət kəsb etdiyindən onlara mətnin ümumi nəzəri 

aspektlərindən də baxmaq lazımdır. Çünki onlar məhz müəyyən bir kontekstdə yaranır, yarandıqları mətn 

üçün orijinallıq kəsb edir. Bu mənada onların mətnlə bağlılığı mühüm məsələdir. Onlar çox zaman mətndən 

kənar vahid kimi mövcud ola bilmir. Məhz müəyyən bir bədii mətn daxilində üslubi neologizmlərin 

mövcudluğu reallaşır, mətn daxilində onlar bədii dilin poetik imkanlarını gücləndirir, bəzən metaforik 

anlam kəsb edir. Buna görə də üslubi neologizmlərin mətn kontekstindən öyrənilməsi linqvistik baxımdan 

bir çox nəzəri məsələlərə aydınlıq gətirir. Üslubi neologizmlər estetik və ekspressiv funksiyalar 

daşıdıqlarına görə, onların bədii mətnyaradıcı imkanları çox genişdir. Üslubi neologizmlər mətnə 

ekspressivlik, emosionallıq, poetiklik verir. Onlar mətnin bədii cəhətdən qurulmasında və formalaşmasında 

fəal iştirak edir. Çünki üslubi neologizmlər publisistik mətnlərlə müqayisədə daha çox bədii mətnlərdə 

reallaşır və bu reallaşma zamanı onlar məntin poetikləşməsinə xidmət edir, bədii üslubdakı fərdiliyi güclən-

dirir. 

Üslubi neologizmlərin mətnlə bağlı mühüm cəhətlərindən biri də onların mətndəki funksiyasıdır. 

Çünki onlar məhz bədii mətndə reallaşır, yaranır və bəziləri sonradan ədəbi dilə keçərək ümumişləklik 

qazana bilir. Üslubi neologizmlərin əsas xüsusiyyətlərindən biri onların məhdud arealda işlədilməsidir. Bu 

cəhətdən onlar dilin leksik-semantik qatının digər sahələri ilə müqayisədə mətnlə daha sıx bağlıdır. Onlar 

çox zaman bədii kontekstdən kənara çıxa bilmir. V.P.Belyanin bu nəticəyə gəlir ki, “mətnin üslubi-

konnotativ planı müəllifin emosional dominantını formalaşdırır. Bu planda bədii mətn dünyanın 

mənzərəsini yaradır. Bədii mətnin sintaqmatik cəhətdən açılması xüsusi leksik vahidlərin seçimi ilə 

müşayiət olunur. Yazıçının fərdi üslubu mətnin ifadə etdiyi “dünyanın obrazlı mənzərəsinin” unikallığını 

əks etdirir” [3, s.6]. Üslubi neologizmlər müəllif dilinin estetik potensialını, yazarın yaradıcılıq imkanlarını 

əks etdirir. Üslubi neologizmlər vasitəsilə müəllif poetik dilin özünəməxsusluğunu, gerçəkliyin bədii 

obrazını, mənsub olduğu dilin derivativ imkanlarını ifadə edir. Hər bir mətn özlüyündə müəyyən 

informasiyanı daşıyır. Adi mətn də informasiya daşıyır, bədii mətn də hər hansı bir informasiya verir. 

Sadəcə, bədii mətndə verilən informasiya troplarla, bədii ifadə vasitələri ilə, üslubi neologizmlərlə 

özünəməxsus məzmun daşıyır. Bu cəhətdən bədii mətn adi mətndən bir qədər fərqlənir. Əgər adi mətnlərdə 

informativlik daha güclü şəkildə ifadə olunursa, bədii mətnlərdə poetiklik dominantlıq təşkil edir.  

 Mətn yazılı nitqin bir parçasıdır. Deməli, mətnin strukturu, mətnin formalaşması, mətnin qurulma 

mexanizmi həm də yazı nəzəriyyəsinə əsaslanır. Y.Lotman “Bədii mətnin strukturu” adlı əsərində qeyd edir 
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ki, “bədii mətn tamamilə başqa cür qurulur, bədii mətndə hər bir detal və bütöv mətn ayrı-ayrı münasibətlər 

sistemi əsasında qurulsa da, eyni zamanda, onlar, nəticədə, bir anlama, bir ideyaya xidmət edir”  [7, s.41]. 

Üslubi neologizmlər dil və nitq üçün yeni informasiya deməkdir. Məhz bu yeni informasiyanın bədii mətndə 

verilməsi, ilk növbədə, yeni kommunikativ münasibətlərin yaranması deməkdir. Deməli, bədii mətndə üslubi 

neologizmlərin bir funksiyası da innovativliyi təmin etməkdir. 

Bədii mətnin təşkili onun struktur elementlərindən asılıdır. Poetik mətnlərdə söz sənətkarları üçün 

geniş meydan var. Bədii mətnlərdə müəllif söz yaradıcılığının reallaşması üçün böyük imkanlar 

mövcuddur. Bir sözlə, bədii mətn müəllifin poetik imkanlarının reallaşdığı məkandır. D.V.Xalyavina qeyd 

edir ki, “poetik mətn söz sənətkarının linqvokreativ yaradıcılığı üçün ən əsas mənbələrdən biridir” [6, s.5]. 

Deməli, poetik mətnin yaranmasında üslubi neologizmlərin mühüm funksiyası var. N.Babenko qeyd edir 

ki, “okkazionalizmlərin yüksək bədii-estetik qiyməti onların mətn yaradıcılığında ən mühüm vasitələrdən 

biri olmasındadır” [2, s.5]. Buna görə də, üslubi neologizmlərin yaranması mətn dilçiliyi baxımdan da 

maraqlıdır. Məlumdur ki, mətnin yaranmasında müxtəlif prosodik vasitələrdən tutmuş, sintaqm və ya 

söyləm, aktual üzvlənmə mühüm rol oynayır. Ənənəvi qrammatikadan fərqli olaraq mətn dilçiliyində tema 

və rema məsələləri aktuallaşır, psixoloji subyekt-tema və psixoloji predikat - rema mühüm amillər kimi 

çıxış edir. Məhz bədii mətndəki aktuallaşmada üslubi neologizmlər və onların strukturu müstəsna rol 

oynayır. Fərdi müəllif sözlərinin bu aspektləri, yəni mətn dilçiliyi baxımından qiymətləndirilməsi məsələsi 

rus tədqiqatçısı Q.Qurçkaya tərəfindən öyrənilmişdir. O, müxtəlif araşdırmalarda müəllif neologizmlərinin 

aktuallaşmasının üç formada baş verdiyini qeyd edir. “Birincisi, leksik səviyyədə aktuallaşmadır. İkincisi, 

mətn səviyyəsində aktuallaşmadır. Üçüncüsü isə, mətnaltı aktuallaşmadır” [5, s.14]. D.N.Şmelev yazır ki, 

“üslubi neologizmlər nitq faktı kimi mətndə daha çox ekspressiv-semantik funksiya daşıyırlar və adətən, 

mətndən kənara çıxmır” [8, s.157]. Deməli, D.N.Şmelevin görüşlərinə görə, üslubi neologizmlər daha çox 

kontekstual anlam daşıyır. O qeyd edir ki, “linqvistik planda isə onlar mətnin linqvo-stilistik analizində 

dilin sözyaratma imkanlarını öyrənmək baxımından, sözyaratma modellərinin məhsuldar və ya qeyri-

məhsuldar olduğunu öyrənmək baxımından əhəmiyyətli dil faktlarıdır” [5, s.157]. 

Üslubi neologizmlər fərdi üslubun indviduallığını gücləndirir. Onlar müəllifin dil eksperimentləri 

kimi də çox dəyərlidir. Üslubi neologizmlər indviduallıq baxımından bədii dilin spesifikliyini gücləndirir. 

Üslubi neologizmləri bir funksiyası da dilin okkazional ehtiyacını təmin etməkdir. Digər tərəfdən isə, üslubi 

neologizmlər okkazional sözlər kimi bədii mətnin tələbləri nəticəsində meydana çıxır. Yəni onlar çox 

zaman bədii mətnin zəruri ehtiyacları kimi yaranır və bədii mətnin bütövləşməsinə yardım edir. Eyni 

zamanda, onlar bədii mətnin emosional-ekspressivlik funksiyasını icra edir, bədii dili daha da ifadəli, təsirli 

edir. Onların yüksək dərəcədə ekspressivlik ifadə etmək xüsusiyyəti bədii mətnlərin obrazlılığını artırmış 

olur. 

Rus ədəbiyyatında futurist şairlərdən biri də Vasili Vasilyeviç Kamenskidir. O, XX əsrin əvvəllərində 

geniş yayılmaqda olan kubofuturistlər cərəyanının fəal üzvlərindən biri olmuşdur. Futurizm cərəyanının bir 

qolu olan kubofuturistlərin yaradıcılığında da fərdi-müəllif neologizmləri olduqca çox idi. Onun yaradıcılı-

ğında fərdi-müəllif söz yaradıcılığının funksional-praqmatik aspektlərini tədqiq edən D.V.Xalyavina yazır 

ki, “V.Kamenskinin idiolektinin ən əsas əlaməti onun okkazional söz yaradıcılığıdır. Məhz okkazionalizmlər 

şairin bir çox şeirlərində orijinal obrazlar yaratmağa xidmət edir” [6, s.6]. İdiolekt termini “yalnız bir 

şəxsə aid olan dil forması” mənasındadır. Çox zaman okkazional söz və ya fərdi-üslubi neologizm terminləri 

ilə idiolekt termini üslubi neologizm probleminin şərhində inteqrasiya şəklində təhlil olunur. Çünki bu 

anlayışların qarşılıqlı münasibətləri üslubi neologizmlərin nəzəri aspektlərini izah etməyə imkan verir. 

D.V.Xalyavinanın fikrincə, “poetik mətndə kreativ aspektin rolu insan qəlbini fəth edən vasitə kimi çox 

böyükdür” [6, s.8]. Deməli, poetik mətn üslubi neologizmlərin işlənməsi üçün potensial bir sahədir, bax-

mayaraq ki, bəzən publisistik üslubda da üslubi neologizmlər yaranır. Məsələn: “Həmin yazıları dərc edən 

saytların özlərinin qeyd etdiklərinə görə "bu ötürücülər" universitetimizin "bir qrup əməkdaş"larıdır. 

Buradakı "bir qrup" ifadəsi həqiqətə uyğundur, lakin "əməkdaş" sözü ilə razılaşmaq çox çətindir. Çünki 

həmin "bir qrup əməkdaş" sayı 550-dən çox olan professor-müəllim və 600-dən yuxarı tədris-köməkçi 

heyətin heç bir faizini də təşkil etmir. Ancaq bu kiçik "qrup" üzvlərinə ona görə "əməkdaş" demək olmaz 

ki, onlar yarıtmaz fəaliyyətinə görə vəzifədən uzaqlaşdırıldıqdan sonra müxtəlif saytlara "xəbərdaşlıq" 
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edən böhtançılar, böyük kollektivin kiçik tör-töküntüləridir” [9]. Bu mətndə işlənən xəbərdaşlıq sözü üslubi 

neologizmdir. Ancaq publisistik üslubda yaranan üslubi neologizmlər bədii üslub qədər geniş funksional 

imkanlara malik deyil, çünki fərdi üslub məhz bədii üslubda daha çox funksional imkanlara sahibdir. Be-

ləliklə, məhz daha çox bədii mətndə üslubi neologizmlərin müxtəlif aspektləri üzə çıxır. Publisistik 

mətnlərdə üslubi neologizmlər bədii mətnlərdə olduğu kimi ekspressivlik və emotivlik ifadə edə bilmir.  

Müqayisə üçün göstəririk ki, rus dilçiliyində üslubi neologizmlər həm üslubiyyat baxımından, həm 

praqmatika baxımından, həm semantik sahə baxımından tədqiq edilmişdir. Yəni rus dilçiliyində üslubi 

neologizmlər müxtəlif nəzəri aspektlərdən tədqiq edilmişdir. Rus dilçiliyində ayrı-ayrı yazıçı və ya şairlərin 

yaradıcılığında işlənən üslubi neologizmlər müxtəlif terminlər adı altında tədqiqata cəlb edilmiş, bu 

mövzuya həm monoqrafiyalar, həm də dissertasiyalar həsr olunmuşdur. Məsələn, rus dilçiliyində bu möv-

zunu sistemli araşdıran tədqiqatçılardan biri olan Q.Vinokur “Mayakovski dilin novatoru” adlı kitabında 

yazır ki, “Mayakovski всехный sözünü  “hamıya aid olan”, кладбишась sözünü “kilsə formasında olan” 

mənalarında işlətmişdir [4, s.9]. Q.Vinokurun fikrincə, “üslubi novatorluqla dil novatorluğu həm üst-üstə 

düşə bilər, həm də bəzən ayrı-ayrı hadisələr şəklində mövcud ola bilər. Eyni zamanda, üslubi novatorluq 

çox zaman dil novatorluğu yarada bilir” [4, s.9]. Əlbəttə, bunlar düzgün fikirlərdir. Fərdi yaradıcılıq nə 

qədər özünəməxsusluğu ifadə edirsə, üslubi neologizmlər bu prosesdə bir o qədər aktiv rol oynayır. Üslubi 

novatorluğun ən mühüm elementlərindən biri məhz üslubi neologizmlərdir. N.Q.Babenko düzgün olaraq 

qeyd edir ki, “okkazionalizmlərin yüksək səviyyədə bədiiliyi, estetik dəyəri onların mühüm mətnyaradıcı 

vasitə olmasında, istisna təşkil edən semantik həcmə malik olmasındadır”  [2, s.5]. Yəni üslubi 

neologizmlər bədii mətnin estetik dəyərini artırır, bir sözlə, bədiiliyi funksionallaşdırır.  

Bədii ədəbiyyatda üslubi neologizmlər, ilk növbədə, bədii-estetik funksiya daşıyır. Üslubi 

neologizmlər həm standart qaydalarla yaranır, həm də bəzən dilin standart söz yaratma modellərinə uymur. 

Onlar bədii dilin obrazlılığını gücləndirir, çox zaman troplar kimi çıxış edir və bədii mətnin bütövləşməsinə 

xidmət edir.  Məsələn, Mikayıl Müşfiq “Mədəni hücum” adlı şeirində yazır: 

             “Kənardan gülərkən alovgöz bir mayaq, 

              Bu daşğın sulardan bizlərə nə qorxu? 

              Qoy coşsun dalğalar, sən çalma əl-ayaq, 

             Həyatda mübariz bir ərə nə qorxu!” [1, s.41]. 

Mikayıl Müşfiq başqa bir şeirində  – “Bizim otaqda” şeirində yataqdaş üslubi neologizmini işlədir: 

 “Qarışmışdır bir-birinə, 

 Neçə nəfər yataqdaş, 

Həpsi fikir yürütmədə, 

Hər dimağda bir təlaş” [1,  s. 84]. 

Şair “Mənim dostum” adlı şeirində qızılgöz üslubi neologizmini işlədir: 

                        “Göylərdə lacivərd, əlvan buludlar, 

                        Yerlərdə meşələr, boylu palıdlar, 

                         Qızılgöz ağaclar, dəmir ağaclar, 

                          Rəngin bir xalıya bənzər yamaclar” [1, s.236]. 

Bu misrada qızılgöz sözü epitet, yəni bədii təyin kimi çıxış edir. Beləliklə, bu müəllif sözü poetik 

mətnin özünəməxsusluğunu, bədiiliyini artırır və mətnin həm sruktur, həm də semantik bütövlüyünü təmin 

edir.  

Üslubi neologizmlər həm də nitq faktı kimi çox dəyərlidir, çünki onlar fərdi nominativ funksiya 

daşıyır. Üslubi neologizmlər həm appelyativ, həm də emotiv, həmçinin referentiv funksiya yerinə yetirirlər. 

Onların əsas xüsusiyyətlərindən biri odur ki, onlar situativ mahiyyətlidir, müəyyən kontekstlə, yəni mətnlə 

bağlı olurlar, fərdi söz yaradıcılığının məhsulu kimi çıxış  edirlər. Müxtəlif bədii mətnlər üzərindəki 

müşahidələr və tədqiqatlar göstərir ki, üslubi neologizmlərin poetik mətnlərdə tutduğu mövqe çox güclüdür 

[6, s.10]. Yəni həm publisistik, həm də elmi mətnlərlə müqayisədə bədii mətnlərdə üslubi neologizmlər 

struktur-semantik cəhətdən mühüm amil kimi çıxış edir. Onların bədii mətnlərdə funksional imkanları daha 

genişdir. Digər tərəfdən, adi neologizmlərdən fərqli olaraq, üslubi neologizmlər birbaşa aid olduqları mətnə 

bağlıdır.  
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Müqayisə üçün qeyd edək ki, əgər Azərbaycan ədəbiyyatında üslubi neologizmlər daha çox romantik 

ədəbiyyat, sərbəst üslub nümayəndələrinin (məsələn, R.Rzanın, M.Müşfiqin və s.) yaradıcılıqlarında 

müşahidə olunursa, ingilis dilində fantastik əsərlərdə və mətbuat dilində daha çox müşahidə olunur. Rus 

ədəbiyyatında isə üslubi neologizmlər daha çox futurist və simvolist yazıçı və şairlərin yaradıcılığında 

işlənir. Deməli, üslubi neologizmlərin işlənmə sferası ədəbi cərəyanlarla sıx bağlıdır. Ümumiyyətlə, üslubi 

neologizmlərin dil innovasiyaları səviyyəsində araşdırılması dildə baş verən yeniləşmə prosesini izləməyə 

imkan verir. Beləliklə, biz üslubi neologizmləri mətn kontekstindən nəzərdən keçirdik. Onların nəzəri 

aspektlərini öyrənərkən mətn nəzəriyyəsini gözardı etmək olmaz. 
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Нармин АХУНДОВА 

ТЕКСТООБРАЗУЮЩИЕ ВОЗМОЖНОСТИ СТИЛИСТИЧЕСКИХ НЕОЛОГИЗМОВ 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассматриваются текстообразующие возможности стилистических неологизмов. 

Стилистические неологизмы отражают инновации в языке, поэтому их следует рассматривать как 

один из основных компонентов художественного текста. В современный период текст является 

объектом исследования как лингвистики, так и литературоведения и семиотики. Стилистические 

неологизмы играют особую роль в формировании художественного текста. Иными словами, как 

основные средства художественной выразительности они иногда создают метафоры и тропы как в 

поэзии, так и в прозе. Без них художественный язык выглядел бы весьма блеклым, поскольку 

своеобразие художественного текста реализуется именно посредством этих средств. 

Художественный текст прежде всего связан с формированием художественной речи. 

Художественная речь как одна из сфер речевой деятельности обладает специфическими 

особенностями. Речевой акт в письменной форме отражается в виде текста. Художественный текст 

в первую очередь является письменным проявлением художественной речи. В то же время текст 

является источником информации и одной из основных речевых единиц, служащих коммуникации. 

В тексте объединяются семантические, коммуникативные, экспрессивные и информативные 

функции языковых единиц. 

Ключевые слова: стилистический неологизм, текст, функция, экспрессивность, 

поэтичность. 
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                                                                             Narmin  AKHUNDOVA 

TEXT-FORMING POTENTIAL OF STYLISTIC NEOLOGISMS 

ABSTRACT 

 

The article discusses the text-forming potential of stylistic neologisms. Stylistic neologisms reflect 

innovations in language; therefore, they should be regarded as one of the main components of a literary 

text. In the modern era, the text has become an object of study not only in linguistics but also in literary 

studies and semiotics. Stylistic neologisms play a special role in the formation of a literary text. As 

expressive means that constitute the foundation of literary discourse, they sometimes create metaphors and 

tropes both in poetry and in prose. Without them, literary language would appear rather dull, since the 

uniqueness of a literary text is realized precisely through such devices. A literary text is primarily connected 

with the formation of artistic speech. Artistic speech, as a sphere of speech activity, possesses specific 

features. A speech act is reflected in written form as a text. A literary text is, first and foremost, the written 

manifestation of artistic speech. At the same time, the text serves as a source of information and is one of 

the main communicative units of speech. Within a text, the semantic, communicative, expressive, and 

informative functions of linguistic units are integrated. 

Keywords: stylistic neologism, text, function, expressiveness, poeticity 

 

Günay HÜSEYNOVA  

 

AZƏRBAYCAN DİLİNDƏ ARXAİZM VƏ NEOLOGİZMLƏRİN ÜSLUBİ XÜSUSIYYƏTLƏRİ 

(İLYAS TAPDIQ POEZIYASI ƏSASINDA) 

XÜLASƏ 

 

 Məqalədə İlyas Tapdığın bəzən bilərəkdən alınmalardan, ağır ərəb, fars tərkiblərindən qaçaraq 

doğma dilimizin saf, diləyatımlı sözlərini məqamına uyğun işlətdiyi araşdırılmışdır. 

Ədəbi dil normalarının pozulmasına səbəb olmayan, dilimizin müxtəlif şivə qruplarına aid olan bu 

leksik vahidlər şairin fərdi üslubunu daha da zənginləşdirdiyinin şahidi oluruq. İlyas Tapdığın uşaq 

şeirlərində müasir ədəbi dilin mövcud sözyaratma modellərinə uyğun olaraq fərdi- üslubi neologizmin 

maraqlı nümunələrini yaratdığını məqalədə göstərilmişdir. Məqalədə bu dil vahidlərinin bədii təsvir vasitəsi 

kimi yeni, həmçinin şairin dilinin emosional-ekspressiv gücünü daha da artırdığını görürük. 

  

 Dilin lüğət tərkibindən danışarkən tədqiqatçılar onda baş verən dəyişikliklərin iki istiqamətdə 

getdiyini qeyd edirlər: 1. Dildə müəyyən sözlərin arxaikləşməsi (arxaizmlər); 2. Yeni sözlərin yaranması 

(neologizmlər). Tarixi, ictimai-siyasi proseslərlə bağlı olaraq bəzi söz və ifadələr dildə öz işləkliyini itirir. 

Şübhəsiz ki, belə sözlərin dilin lüğət tərkibindən çıxması tədricən baş verir. Doğrudan da, sözlər dildən 

birdən-birə çıxa bilməz. Bəzi sözlər dilin lüğət tərkibindən çıxsa da, uzun müddət həmin sözlər müxtəlif 

lüğətlərdə, tarixi əsərlərdə qorunub saxlanır. Belə sözləri ayırd etmək asan olmur. 

 Yazıçı və şairlərin əsərlərində biz tez-tez köhnəlmiş sözlərə və neologizmlərə də rast gəlirik. Bu 

barədə danışarkən M. İslamzadənin fikrincə, “Bədii dildə arxaik sözlərdən bədii dilin üslub xüsusiyyətlərini 

vermək, tarixi kolorit yaratmaq, dövrün tarixi xüsusiyyətlərini real şəkildə əks etdirmək üçün istifadə 

olunur. Hər hansı yazıçı həyatın müəyyən tarixi dövrünü və o dövrdə yaşamış bu və ya digər surəti qabarıq 

vermək istədikdə dövrün müəyyən dil atributlarından bəhrələnir” [8,83]. Belə sözlərə İlyas Tapdığın uşaq 

şeirlərində az da olsa, rast gəlmək mümkündür. Nümunələrə diqqət edək: 

 

“Aravuranı 

Arı vurdu – 

Girməsin 

                                                           
 Gəncə Dövlət Universiteti, baş müəllim, Email: gunay.huseinova@mail.ru 



551 

 

Arıxanaya! 

Evdə qalıb 

Tay olsun 

Çuvala, 

Barxanaya...” [10, 76]. 

 

Nümunədən də göründüyü kimi, burda şair “barxana” sözündən üslubi vasitə kimi, qafiyə məqamında 

istifadə edir. Bu sözün “Azərbaycan dilinin dialektoloji lüğəti”ndə ev əşyaları, yorğan-döşək, yatacaq, qıza 

verilən cehiz, bağlama, oğlan tərəfindən qız evinə aparılan meyvə sovqatı mənalarında işləndiyi qeyd edilir 

[2,40]. 

Digər bir nümunəyə baxaq: 

 

“İgid, hünərvər 

Oğullarıyla 

Fəxr edir Vətən” [9, 56]. 

 

Şair nümunədə “hünərvər” sözündən istifadə edir. Bu söz “Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti”ndə 

belə izah edilir: “Hünərvər” hünərli, mərifətli, məharətli, qüdrətli, ustad” [3, 410]. “Dildə sözlər birdən-birə 

arxaikləşmir, müəyyən müddət dildə onu əvəz edən sözlə bəzən müvazi işlənir” [6, 298]. Bu səbəbdən də 

bəzi sözlər zaman keçdikcə işləkliyini itirir və az işlənir. Bu tip sözlərə biz İlyas Tapdığın uşaq şeirlərində 

də rast gələ bilirik. Nümunəyə diqqətedək: 

 

“Güntutar” yerlər 

“Günəvər” oldu” [9, .25]. 

 

Gün düşən yer mənasını ifadə edən “günəvər” sözü artıq dilimizdə işləkliyini itirmişdir. 

Digər bir nümunəyə diqqət edək: 

 

“Hər dənəsi tütyədi. 

Çiçəyindən çay dəmlə, 

Meyvəsini qurut ye!”[10, 106]. 

 

Nümunədə işlədilən “tütyə” sözü “tutya” sözünün variantıdır. Bu sözün izahlı lüğətdə iki 

mənası verilir: “tutya is. [ər.] 1. köhn. Kimyəvi maddə – sink. 

 

2. məc. Mövhumatçıların müqəddəs saydıqları hər hansı bir şey” [4,383]. Heç şübhəsiz, şair bu 

köhnəlmiş sözü məqsədli şəkildə işlətmişdir. 

Artıq qeyd etdiyimiz kimi, İlyas Tapdığın uşaq şeirlərində köhnəlmiş sözlərə az rast gəlinir, amma 

sovet quruluşu ilə bağlı bəzi şeirlərdə işlənən sözlər hal-hazırda işləkliyini itirmiş və köhnəlmiş 

sözlərdir. Məsələn: 

 

“Oktyabr bayramı 

Sovet adamlarının 

Güc-qüdrət bayramıdır!”[10, 126]. 

 

Şübhəsiz, bu nümunədə “sovet adamları” birləşməsi artıq köhnəlmiş ifadədir. Bu tip şeirlərə bütün 

sovet dövrü ədəbiyyatında rast gəlindiyi kimi, İlyas Tapdıq yaradıcılığında da rast 

gəlmək olur. 

T. Əfəndiyevanın fikrincə, “dildə işləkliyini itirərək arxaizmlərə çevrilən sözləri tamamilə işlək 

olmayan sözlər hesab etmək də düzgün deyildir. Çünki bu tip sözlər köhnəlib işləkliyini itirsə də, dildən 
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tamamilə çıxmır, bu sözlərin ancaq işlənmə dairəsi məhdudlaşır. Bu isə o deməkdir ki, köhnəlmiş sözlər, 

yəni arxaizmlər dildə fəal iştirakdan məhrum olmuş, onun aktiv fondundan passiv fonduna keçmiş 

sözlərdən ibarətdir. Yəni dildə olan bu vahidlər bütün sahələrdə işlənməsə də, zaman-zaman müəyyən 

üslublarında istifadə edilə bilər. Belə ki, arxaizmlərə əsasən elmi üslubda (tarixi əsərlər) və bədii üslubda 

müraciət olunur”[7, 315]. 

Nümunələrə diqqət edək: 

 

“Həm də niyə bu gün sən 

 

Bürünmüsən 

Qumaşa?” [10,160]. 

Verilmiş nümunədə “ipək, yun, kətan və s.-dən toxunmuş parça, ümumiyyətlə, parça, arşınmalı” 

[2, s.209] kimi izah edilən “qumaş” sözündən istifadə olunmuşdur. İlyas tapdığın uşaq şeirləri üçün daha 

aktual olan isə bu şeirlərdə işlənən neologizmlərdir. Dilçi alimlərin fikrincə, “fərdi üslubi yeniliklərin bədii 

əsərdə müxtəlif rolu ola bilər. Məlum məsələdir ki, hamı tərəfindən dönə-dönə, dəfələrlə işlədilən ifadələr, 

bir nov, avtomatikləşmiş olur, oxucunun diqqəti belə ifadələrin “səs cildi” üzərindən sürüşüb keçir. Deməli, 

oxucunun əvvəldən “tanıdığını” eşitməyə və işlətməyə adət etdiyi söz və ifadəyə ehtiyacı yoxdur” [1, 37]. 

Bu mənada İlyas Tapdığın uşaq şeirlərində xeyli sayda yeni sözlərə rast gələ bilirik. 

Nümunələrə diqqət edək: 

“Həvəsə bax yulğunda, 

Bitib çay qumluğunda. 

Payı bir az ilğımdı 

Saçaq-saçaq kökləri 

Suda buğum-buğumdu” [10,122]. 

Nümunədə şairin yulğun, qumluğ sözlərinə qafiyə olaraq işlətdiyi “ilğım” sözü dilimizdə artıq 

işləklik qazansa da, hələ də neologizm kimi qəbul olunmaqdadır. “Azərbaycan dilinin izahlı 

lüğəti”ndə bu söz “quru (susuz) çölllərdə buxarın yerə yayılıb uzaqdan su kimi görünməsi 

hadisəsi; sərab” kimi izah edilir[3, 528]. 

Başqa bir nümunəyə diqqət edək: 

“Göydələnlər dayanıb 

Səmanın yaxasında” [9, 37]. 

Nümunədə işlənən “göydələn” sözü də dilimizdə artıq qəbul edilən neologizmlərdəndir. Qeyd edək 

ki, bu söz orfoqrafiya lüğətində olsa da, izahlı lüğətə salınmayıb. İlyas Tapdıq yaradıcılığı üçün onun 

özünəməxsus sözləri də xarakterikdir. Bu sözlərin bir qismi xalq danışıq dilindən götürülsə də, bir qismi 

şairin öz təxəyyülünün məhsuludur. Bu tip fərdi neologizmlər Azərbaycan ədəbiyyatının “altımışıncılar”ı 

üçün xarakterik olduğu hamıya məlumdur. Məhz bu dövr şair və yazıçılarımız dilimizə bir sıra yeni sözlər 

gətirdilər. Alimlər bu qənaətə gəlir ki, “fərdi üslubi yeniliklərin müxtəlif rolu ola bilər. Fərdi neologizm 

başlıca olaraq belə bir cəhəti ilə səciyyələnir ki, adətən bu yenilik oxucunun diqqətini cəlb edir. Diqqəti 

cəlb edən yeni dil – nitq vahidləri oxucunun hissinə təsir edir, oxucunun dunyagörüşünü zənginləşdirir, söz-

ifadə ehtiyatını artırır. Dərketmə qabiliyyətini yüksəltmək, bir sözlə, oxucunu  öz fikrinə, əqidəsinə şərik 

edə bilmək, oxucunun müəllimi olmaq işində cox mühüm rol oynayır” [1, 350-351]. Məhz bu xüsusiyyətlər, 

yəni oxucunu özünə cəlb etmək, onu təəccübləndirmək, ona ana dilini sevdirmək İlyas Tapdıq yaradıcılığı 

üçün çox xarakterikdir. Şair bəzən dilimizdə olan sözə yeni çalar verir, dilin öz imkanları hesabına yeni bir 

söz yaradır. Məsələn: 

“Yeldöyər səmtə 

 Çəkir daş hasar” [10, 102]. 

Məlum olduğu kimi, dilimizdə “yeldöyən” neologizmi işlənməkdədir. Bu söz “Azərbaycan dilinin 

izahlı lüğəti”nə salınmasa da, bir çox digər lüğətlərdə öz əksini tapmışdır. Maraqlı cəhət ondan ibarətdir ki, 

bu söz “yeldögən” şəklində “Azərbaycan dilinin dialektoloji lüğəti”ndə də işlənir. “Yeldögən” sözünün 

küləkdöyən mənasında Bakı dialektində işləndiyi qeyd edilir [2, 546]. Yəqin ki, bu söz elə dialektlərdən 
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Mənalı nitq vahidlərinin fonetik tərkibini yazıda eyni ilə əks etdirmək üçün fonetik prinsip ən ideal 

prinsip hesab edilə bilər. Bu prinsipə görə sözün yazılışı onun orfoepiyası ilə müəyyənləşir. Yəni nitq vahidi 

olan söz yazıda necə əks olunursa, o cür də tələffüz edilir. Bu prinsipdən istifadə etmək nəinki Azərbaycan, 

eləcə də digər türk dilləri üçün də əlverişlidir. M.F.Axundovun müasirləri Azərbaycan orfoqrafiyasında 

fonetik prinsipi uzun müddət müdafiə etmişlər. Orfoqrafiyada bu prinsipləri ona görə müdafiə etmişdirlər 

ki, bu prinsip digər dillərdən əsasən də, ərəb-fars dillərindən keçən alınmaların alan dilin lüğət tərkibində 

qaynayıb qarışmasına mühüm təsir göstərmiş, alınma sözlərin əlverişli orfoqrafik və orfoepik qayda 

qanunlarla sabitləşməsində, unifikasiyasında, asan mənimsənilməsində,  bunların vərdişə çevrilməsində bu 

prinsip düzgün istiqamət vermişdir. 

İkincisi, bu prinsip asan mənimsənilən alınma leksik-terminoloji vahidləri isə xalqın intensiv 

savadlanmasına imkan və şərait yaradır. Beləliklə, Azərbaycan orfoqrafiyada fonetik prinsipin qeyd olunan 

xüsusiyyətləri nəzərə alınaraq onun yeganə prinsip olduğu Türkoloji qurultayda da öz müsbət həllini  tapdı. 

Qurultay həmin dövrədək orfoqrafiyanın elmi istiqamətləndirici prinsipləri haqqında gedən söz-

söhbətə ədalətlə yekun vurdu. Öz haqlı qərarı ilə imlada orfoqrafiyamızın elmi prinsiplərini daha düzgün 

müəyyənləşdirdi. Azərbaycan imlasında fonetik prinsipin möhkəmlənməsi, sözlərin yazılışında sabitliyin 

yaranması, səs və hərf uyğunluğunun təmin edilməsi, vahid orfoqrafiya qaydalarının hazırlanması, ərəb-

fars mənşəli sözlərin yazılışında sadələşdirilmə prosesini həyata keçirmək işini daha da sürətləndirdi. 

Beləliklə, birinci Türkoloji Qurultay imla problemini elmi səviyyəyə çıxararaq onun sistemli şəkildə 

həllinin zəmin yaratdı. 
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SUMMARY 

In the early twentieth century, during the process of language construction among the Turkic peoples, the 

resolution of the alphabet issue discussed at the I Turkological Congress effectively accelerated the regulation and 

unification of writing systems in Turkic languages, as well as the establishment of orthographic principles on a 

scientific basis. In Azerbaijan, this development provided substantial impetus to the strengthening of enlightenment 

and educational reforms. In essence, the resolution of the alphabet problem also signified the elimination of 

orthographic inconsistencies. 

Keywords: Turkological Congress, orthography, alphabet, problem, development. 

РЕЗЮМЕ 

В начале XX века в процессе языкового строительства тюркских народов решение алфавитного 

вопроса, обсуждавшегося на I Turkological Congress, фактически ускорило упорядочение и унификацию 

письменных систем тюркских языков, а также определение орфографических принципов на научной основе. 

В Азербайджане это придало значительный импульс развитию просвещения и образовательных реформ. По 

существу, решение алфавитной проблемы означало также устранение орфографических трудностей. 

Ключевые слова: Тюркологический съезд, орфография, алфавит, проблема, развитие. 




